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HEUPOJIUHTBUCTUKAJIATBI TLIIIK CAHAHBIH,
UIIMAEP TOTBICBIHAAT BI MO/EJII

Anmatna. Kasipri HeWpONMHTBUCTHKA TiJJI JKEKENereH MM aiMakTapblHBIH KBI3METIMEH IIeKTeMel, e3apa
OaliTaHBICKAaH HEWPOHIBIK >KETiepAiH OipJeckeH >XYMBICH peTiHae KapacTeipagsl. OChbl YCTaHBIM TIJAIK CaHAHBIH
TaOWFaTBIH HEHPOOMONOTHSIIBIK [IEHTelae TYCIHAIpyre MYMKiHIIK Oepemi. MakamaHbIH MakcaThl TUILIK caHa Typallbl
TICIXOJMHTBUCTHKABIK KO3KapacTapAasl Kas3ipri HEWPOIWHTBHCTHKANAFBl TUIMIK JKENiJiep, CEMaHTHUKAaJIBIK-CHHTAKCHCTIK
HHTErpaIysi, CCHCOMOTOPJIBIK OaiaHbIC JKOHE KOTHHUTHBTIK OakKbhUIay TYKBIPBIMAAPBIMEH Ca0aKTACTBIpa Tajjiam, TUIIIK
CaHaHBIH 1TIMIEP TOFBICHIHAAFEI MOJCIIH TEOPYSUIBIK TYPFBIJAH HETi3Ney OOJNBIN TaObLIagpl. 3EpTTEY TEOPHSUIBIK-
KOHIICNITYaJIJIBIK CUTIATTa JKYPTi3iimi. FhUIbIME €HOCKTEpIi CHITaTTaMabl-TalaMalibl Oy, CATBICTRIPMANIBl TAIAAY JKOHE
TEOPHSUTBIK CHHTE3 diCTepl KOJIAHBUIIABI. BYJT TOCI TINAIK CaHa YFBIMBIHBIH MCUXOTHMHIBUCTHKAIBIK Ma3MYHBI MEH TLITIK
aKIapaTThl OHJCYIIH HEHPOOUOIOTHSIIBIK TETIKTEPl apachIHIarbl OaHIaHBICTHI XKYHeneyre Heri3 00abl. TeopusutbIK Taaay
MEH KOHIICNTYaIJbIK CHHTE3 HOTIDKECIHIE TUIIIK CaHAHBIH HEHPOJUHTBUCTUKAIBIK YHBIMIACYbIH Oec e3apa cabakrac
JICHTCH apKbUIbI CHITATTAWTBIH MHTETPATHBTI MOJEIb YCBHIHBUIABL. BipiHIN AEHred TIIIIK CUTHANIBI 0acTamKbl CCHCOPIBIK
KaObUIAaybl KAMTUTBHIH MEPIENTHBTIK KipiclieH OaitnaHbicThl. EKiHIII JieHTele TUIIK aKnapaTThl eHJieyre MaMaHIaHFaH
MU aliMaKTapblH OIpIKTIPETiH SAPOJBIK TIIIIK JKENMiHIH KbI3METI KapacThIpbliaapl. YUIHII JISHIel/ie CoilIeM KypbUIbIMbBIH
KaJIBINTACThIPY, MaFbIHAJBIK JKOHE CHHTAKCUCTIK aKmaparThl OipiKTipy, anjarbl TUIIIK Oipiikrepai Oomxkay yaepicrepi
Ky3ere acanpl. TepTiHII eHrel ABIOBICTHIK KaObUIIay MEH apTUKYJISLUSUIBIK SPEKETTi 0aliIaHbICTBIPAThIH CEHCOMOTOPIIBIK
Ky#enepaiH KbI3MeTiH KaMTHpl. beciHi JeHreiine )KyMbIC Kajbl, Ha3ap, 1IIKi Coiliey )KoHe KOMMYHUKAaTHBTIK HHETIIEH
cabakTac KOTHMTHBTIK Oakbllay MEH MparMaTHKaJbIK PETTey TEeTIKTepi KapacThIpbLIa[bl. Y CBHIHBUIFAH MOJCIbIIIH
epeKIIeNiri )kaHa HeHpPOHABIK MeXaHU3M/Eep/i aHbIKTayJaH eMeC, pPTYPIi FhUIBIMU OarbITTaplia JKeKe CHIATTaIFaH TIJIK
OHJICYy TETIKTepiH TUMIK caHa YFBIMBI aschiHAa Oip kyiere kenrtipyneH kepiHemi. Ockl TYpFbIIAH TIJMIK CaHa TUIAIK
aKnaparThl Kabbuisiay, eHaey, OipiKTipy, Coiiey i YIbIMIACTBIPY )KOHE CaHaNIbl OaKblIAY YIEPICTEPiHiH 63apa OaiaHbIChIHA
HETI3/IeNreH AMHAMUKANBIK JKYie peTiHe TyCiHaipiieni. 3epTTeyaiH FhUIbIMU MaHbI3bl TICUXOJIMHIBUCTUKAIAFbl TUIIIK CaHa
TYKBIPBIMBIH Ka3ipri XKeTUTiK HEeHPOTMHTBUCTUKAIBIK KO3KapacTaAPMEH Ca0aKTACTHIPYBIH/A. Y CBIHBUIFAH MOJCTh adasus,
KONTUIIUIK, eKiHII TUIMI MEHrepy, iKi Ceiyiey »oHE METaTUINIK Oakpuiay OaFbITTaphIHIAFhl KEHIHTI SMITHPHUKAIBIK
3epTTEYIEPIiH 3epTTey OOIKaMIaPhIH KABINTACTRIPYFa TCOPHSUTBIK HETi3 00JIa amabl.

Tipek ce3mep: TUINIK caHa;, HEHPOTUHTBUCTHKA, TUIMIK XKEJi; SIPOJBIK TULMIK XKeJli; CEMaHTHKAIBIK WHTETPAIVS;
CEHCOMOTOPJIBIK OalTaHbIC; KOTHUTUBTIK Oakpuiay; adasus.
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MOJIEJIb SI3bIKOBOT'O CO3HAHUS B HEMPOJIMHT BUCTUKE
HA CTBIKE HAYYHBIX IOAXO0/J10B

Annotanusi. CoBpeMeHHas HSHPOIMHIBUCTUKA PACCMAaTPHUBAET S3BIK HE KaK (DYHKIMIO OTIENBHBIX o0nacTeil Mo3ra,
a Kak pe3yJabTaT COTJIACOBAaHHOW pabOTHl B3aMMOCBS3aHHBIX HEHpPOHHBIX cerTeill. TakoW MOJXOJ TO3BONSET PAcKpBITh
HEeWpOONOJIOTHYECKHE OCHOBAHUS SI3BIKOBOTO CO3HaHUs. Llemb CTaThbM COCTOMT B TEOPETHUECKOM OOOCHOBAHUM MOJIEIH
SI3BIKOBOTO CO3HAHMS Ha CTBIKE HAYYHBIX ITOXO/OB ITOCPEICTBOM COIOCTABHTEIHFHOTO aHAIU3a ICHXOJIMHIBUCTHYECKUX
MIPE/ICTABICHUH O S3BIKOBOM CO3HAHWHU W COBPEMEHHBIX HEHPOJIIMHIBUCTHYECKUX KOHIEMIMH S3BIKOBBIX CETEH, CeMaHTHKO-
CHHTaKCHYEeCKOW WHTErpaliy, CEHCOMOTOPHOTO B3aUMOJAEHCTBHS M KOTHHTHBHOTO KOHTpoisi. MccienoBaHwe HOCHUT
TEOPETHKO-KOHIENITYAIbHBIA XapakTep. B paboTe mpuMeHEHBI ONKcaTelbHO-aHATNTHYECKUH 0030p HAYy9IHOW JINTEPATYPHI,
CPaBHHTENbHBIM aHAJIW3 W TEOPETHUECKMH CHHTE3. Takoi MOAXO0J TIO3BOJMI CHUCTEMAaTH3MPOBATh CBSI3H MEXIY
TICUXOJIMHTBUCTHYECKUM COJICp)KaHHEM TMOHATHS SI3BIKOBOTO CO3HAHUS W HEHPOOHMOIIOTHYECKUMH MEXaHU3MaMHi 00paboTKH
S3BIKOBOI MH(pOpMalu. B pe3ynbTaTe TEOPETHUECKOT0 aHAIN3a U KOHIIENTYaIbHOTO CHHTE3a IPEIUIO’KeHa HHTErPaTHBHAS
MO/IEJIb, OMMCHIBAIOIIAsT HEHPOIMHTBUCTUYECKYIO OPTaHN3AIMIO SI3bIKOBOTO CO3HAHMS HA IIATH B3aMMOCBS3aHHBIX YPOBHSIX.
[TepBblif ypoBEHB CBsI3aH C MEPIETITHBHBIM BXOJOM M OXBaThIBA€T NEPBHYHOE CEHCOPHOE BOCHPUSTHE S3BIKOBOTO CHUTHAJIA.
Ha Bropom ypoBHe paccmarpuBaeTcsi yHKIMOHHUpPOBaHHE 0a30BOI S3BIKOBOW CETH, 00BbEINHSIONIEH ClIenUaTi3HpOBaHHbIE
o0yacTi Mo3ra, yJacTByromue B 00paboTke s3bIKoBOW MH(opManuu. TpeTHii ypoBeHb BKIIIOYAET NMOCTPOEHHE CTPYKTYPHI
BBICKa3bIBaHHs, CEMAaHTHUECKYIO U CHHTAKCHUECKYI0 MHTETPalMIO, a TaKKe MPOTHO3UPOBAHUE MOCIENYIONINX S3BIKOBBIX
enuHML. YeTBepThlii ypOBEHb OXBATHIBAET pabOTy CEHCOMOTOPHBIX CHCTEM, 00ECTIEUHBAIOLINX CBSI3b MEXIY BOCIIPHUSTHEM
peyeBOro cuUrHajga W apTUKYyIAuued. II9Teiii ypoBeHb BKIIFOYAET MEXaHM3Mbl KOTHUTHBHOTO KOHTPOJS M MParMaTndecKoin
perynsnuu, CBsi3aHHBIE C pabodyel MamsITbi0, BHUMAHHWEM, BHYTPEHHEH pPE4bl0 M KOMMYHHKATHBHBIM HAMEPEHHEM.
Oco0OeHHOCTh MPEIOKEHHON MOJIETH 3aKIII09aeTCsl HE B BBIJCTICHUHN HOBBIX HEHPOHHBIX MEXAaHN3MOB, a B CHCTEMAaTH3alluu
MEXaHN3MOB SI3BIKOBOM OOpabOTKH, paHee ONMCAHHBIX B paMKaxX pa3lMYHBIX HAyYHBIX HANpaBJICHUH, B €AWHOHN
KOHIIENTYaIbHOH CTPYKTYpE SI3bIKOBOTO co3HaHMsA. C 3TOH MO3WIMH SI3BIKOBOE CO3HAHHME ITOHMMAETCs KaK JAWHAMHUYEecKas
CHCTEMa, OCHOBaHHas HA B3aMMOJCIHCTBHM IIPOIIECCOB BOCHPHSTHS, 0OpabOTKHM M MHTETPAlMH S3BIKOBOW HMH(pOpMAIHH,
OpPTaHM3aIlMM peYyd ¥ OCO3HAaHHOTO KOHTpoisi. HaydHas 3HAa4MMOCTD WCCIEIOBAHUS OINpEAeNseTcs TeM, YTO
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HEWpONWHTBUCTUKHU. [IpeiuioskeHHast MOJENIb MOXKET CIY)XKUTh TEOPETHYECKOW OCHOBOM Uit  (OPMYIHpPOBaHUS
MCCIIE0BATENbCKUX THIOTE3 B MOCIEAYIONUX IMIIMPUIECKUX paboTax, MOCBANICHHBIX aja3ni, MHOTOS3BIYHIO, YCBOCHHUIO
BTOPOTO 53bIKa, BHYTPEHHEH PeY U METasA3bIKOBOMY KOHTPOJIIO.
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A MODEL OF LINGUISTIC CONSCIOUSNESS IN NEUROLINGUISTICS
AT THE INTERSECTION OF DISCIPLINES

Abstract. Contemporary neurolinguistics views language not as a function of isolated brain regions but as the
outcome of coordinated activity across interconnected neural networks. This perspective provides a basis for examining the
neurobiological foundations of linguistic consciousness. The aim of this study is to provide a theoretical account of linguistic
consciousness at the intersection of scientific approaches by relating psycholinguistic conceptions of linguistic consciousness
to current neurolinguistic accounts of language networks, semantic-syntactic integration, sensorimotor coupling, and
cognitive control. The study is theoretical and conceptual in nature. It employs a descriptive-analytical review of the
literature, comparative analysis, and theoretical synthesis. These methods make it possible to systematize the relationship
between the psycholinguistic content of linguistic consciousness and the neurobiological mechanisms involved in language
processing. Theoretical analysis and conceptual synthesis resulted in an integrative model that describes the neurolinguistic
organization of linguistic consciousness across five interconnected levels. The first level concerns perceptual input and
encompasses the initial sensory processing of linguistic signals. The second level involves the core language network,
comprising specialized brain regions engaged in language processing. The third level includes sentence-structure building,
semantic and syntactic integration, and the prediction of upcoming linguistic elements. The fourth level concerns
sensorimotor systems that link speech perception with articulatory processes. The fifth level comprises mechanisms of
cognitive control and pragmatic regulation associated with working memory, attention, inner speech, and communicative
intention. The distinctive feature of the proposed model lies not in identifying previously unknown neural mechanisms, but
in bringing together mechanisms of language processing that have been described separately across different research
traditions and organizing them within a unified conceptual account of linguistic consciousness. From this perspective,
linguistic consciousness is understood as a dynamic system arising from the interaction of language perception, processing
and integration, speech organization, and conscious control. The scientific contribution of the study lies in linking the
psycholinguistic concept of linguistic consciousness with contemporary network-based approaches in neurolinguistics. The
proposed model may provide a theoretical basis for formulating testable hypotheses in future empirical research on aphasia,
multilingualism, second-language acquisition, inner speech, and metalinguistic control.

Keywords: linguistic consciousness; neurolinguistics; language network; core language network; semantic
integration; sensorimotor coupling; cognitive control; aphasia.
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Kipicne

Tinmik caHa Moceneci Ka3ipri JMHTBUCTHKA, NMCUXOJIMHIBUCTHKA, KOMMYHHMKATHUBTIK Tij OLTIMI
JKOHE KOTHUTHUBTIK HEHPOFBUIBIM asChIHIA ITOHApAJBIK CUIIATTa 3EPTTEJIN Kejeai. by GareIT Tin MeH
caHaHbIH OalJIaHBICBIH aJaMHbIH TIUJIIK ToXKipuOeci, MarbIHaHbI KaObUIAybl, Coilyieyal eHalpyl, TIIIIK
OuTiIMAl caKTaybl JKOHE OHbl KOMMYHHMKATHBTIK arJasTKa CoMlKec KOJJaHybl apKbLIbl TYCIHIIpYyre
MYMKIHAIK Oepeni. COHFbI OHXBUIIBIKTapAa TUIAIH MUJA YHBIMIACYbl )KOHIHJIET1 FhUIBIMHM TYCIHIK T€
eneyii esrepai. KiaccukallblK JIOKaIM3aIUsIBIK KO3KapacTa TULIIK KbI3MET Oenrim  Oip MH
aliMakTapbIMeH  OallTaHBICTBIpPbUICA, Ka3ipri HEWPONMHTBUCTHKA TUIAIK  aKmapaTThlH — e3apa
OailaHBICKaH HEHPOHIBIK XKeTIepIiH OipJiecKeH opeKeTi apKbUIbl OHIeNeTiHIH Kopcereni. Ochl e3repic
TUITIK OPEKETTI KOIMICHTSHIII 9p1 )KEIITIK KYHe PeTiHIe KapacThIpyFa HEri3 Kaylabl.

HeiipoGeiineney jxoHe HEMpPODU3MONOTHAIBIK 3€pTTeY OMICTEPiHIH JAaMybl TUIAIK OHIEYIiH
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YaKbITTBIK JKOHE KEHICTIKTIK CHMAaThlH TEPEHIPEK TaHyFa JKaFdai jkacalbl. DJeKTpo3HIedarorpadus
MeH oOKurara OainanbicTel mnoreHuuangap (O3I/ERP) Tingik akmapaTTbl ©HJIEYIIH YaKbITTBIK
JUHAMHUKAChIH, (PYHKIIMOHAIBIK MarHUTTIK-pe30HaHCThIK ToMorpadust (GMPT) Tinaik spekeT ke3inae
Oencenni OonaTblH MU aliMaKTapblH, MarHUTTIK 3HIedanorpapus (MII') HelpoHABIK OeaceHIITKTIH
YaKbITTBIK-KEHICTIKTIK EpEeKIISTKTEPIH 3epTreyre MyMKiHaik Oepeni. Juddy3usabik-TeH30pbIK
OciiHeley MM aiiMaKTapblH OalIaHBICTBIPATBIH aK3aT JKOJIIAPBIHBIH KYPBUIBIMBIH aWKbIHJIAayFa
OarpITTanca, HEHPOKIMHHUKANBIK 3€pTTEYJep MH KYPbUIBIMIAPBIHBIH 3aKbIMJAHYbl MEH TIUIHIK
KBI3METTErl e3repiCTep/IiH apaKaThIHACKIH aHBIKTAHAbI. ATalFaH OMICTep apKbUIbI allbIHFaH FBUIBIMU
HOTIDKENEp OChl MakKajaJa TeOpUsJIBIK JepeK peTiHAE KapacTbIpbUIbIN, TUIMIK CaHaHBIH
HEHPONMHIBUCTUKANIBIK HETI3EpIH TYCIHIIpYre mnaijamaHblaaabl. 3epTTEYAlH JKaJIbl OaFbIThl
TEOPUSUIBIK-KOHIENTYaJ/IbIK TajjayFa Heri31ee1l.

[IcuxoMMHTrBUCTUKANIBIK €HOEKTEp/Ie TUIIIK caHa TUAIK OlIMHIH, MarbIHAJBIK KYPBUIBIM AapIbIH
KOHE Ceiyiey OpeKeTiH KaMTaMachl3 eTETIH IICUXMKAJBIK TEeTIKTepAiH e3apa OaillaHBICBIMEH
cunarranansl (ITomoa, Crepuun, 2002: 10-12; Ydumuena, 2011: 214-228). Tingik caHa aJaMHBIH
TUINIK TaHOanapabl TaHYbl, MaFbIHAHBI VFBIHYBI, COMJICyIl KaObLIAaybl MEH OHAIPYyl, *KUHAKTaJFaH
TUIIK TOKIpUOEH] JKaFqasTKa cail KOJJaHybl CUSKTHI yaepicTepai KaMTuabl. OChl TYPFbIIaH O TUIIIK,
KOHUTHBTIK JKOHE MOJIEHU TKIPUOEHIH TOFBICHIHJA KAJBINITACATHIH JUHAMHUKAJIBIK XKYiHe peTiHae
KepiHeal.

«Tingik caHa» YFBIMBIHBIH FBUIBIMH KOJIJAHBICHL Op 3€PTTEY JASCTYPIHIE OPTYPJi CUIAT aliFaH.
[TocTKeHeCTIK TICUXOJIMHITBUCTHKAAA OyJl YFBIM TUMIK MaFbIHAJIAPABIH, TUIMIK OUTIMHIH, MOJIEHU
TOKIpUOCHIH XKOHE ceilliey OpeKeTiHIH caHaja YHBIMIACYbIH KAMTUTHIH KEH TEOPHUSIIBIK KaTEeropHs
peTiHae OpHBIKKAH. AFBUINIBIHTIN ~ HeHponMHrBHCTHKaga  linguistic  consciousness — araybl
CaJIBICTBIPMAJIBI TYPAE CUPEK KOJIaHBLIA/Ibl; OFAH Ma3MYH/IbIK XKaFbIHAH XKaKbIH KyObuibicTap language
processing, language representation, inner speech, metalinguistic awareness, cognitive control
yFbIMApHI asicbiHza 3epTTeneni. COHABIKTaH OChl MakKajazla TIAIIK caHa TUIAIK akmapaTTbl KaObliaay,
OHJICY, MAaFbIHAJIBIK VHUBIMIACTBIPY, COWMJICYyAl peTTey JKOHE CcaHalbl OakbuIay YIAEPiCTEpiHIH
0alTaHBICBIH TYCIHIIPETIH TEOPHUSIIBIK KaTEropus PETIHE KapacThIPbIIaIbl.

Kazipri HelipoJMHTBUCTHKA TIIIK KBI3METTIH HEHPOHIBIK HETi3aepiH OipHerne e3apa cabakrac
yAepic apKbUIbl CUTATTalabl. TUIMIK CUTHAIABl KaObLImay, ce37i TaHy, CEMAaHTHKAIBIK JKOHE
CHUHTaKCHCTIK aKIapaTThl OIpIKTIpy, ceiey/l »ocmapiay, apTUKYJSIIHUIIBIK OPEKET XKoHe coueyl
OakplIay OpTYpIi HEHPOHIBIK JKYHENepaiH yisiecimai Kpi3meTiMeH xy3ere acaanl (Price, 2012: 816-
823; Friederici, 2011: 1357-1363; Hagoort, Indefrey, 2014: 347-354). Byn nepekrep
MCUXOJMHTBUCTUKA/NA  KaJbIITACKAH TULIIK CaHAa YFBIMBIH  Ka3ipri  HEHMPOJIMHTBUCTUKAJIBIK
TYCiHIKTEpMeH cabaKracTblpa KapacThlpyFa MyMKiHAIK Oepemi. Ocbl cabaKTacTBHIK TUIIIK CaHaHBIH
NCUXUKAJBIK Ma3MYHbl MEH OHBI JKy3€re achIpaThlH HEHPOHJIBIK TETIKTEPIiH apaKaThIHACHIH
HaAKThIJIAyFa JKOJI allajibl.

KaszakcTanaplk 3eprreyiiepe ICUXOIUHIBUCTUKA, HEHPOJIMHIBUCTHKA, OWIMHIBU3M JKOHE
Oipuemie TUIAI MeHrepy macenenepi Oiprinnen kenein keneni. K. JXKakcwuibikkpizsl meH . HoGuera
eKIHIII1 TiA1 MEHIepy OapbICbIHA KOJIJaHbUIATHIH IICUXOJIMHIBUCTUKAJIBIK JKOHE
HEHpOJIIMHIBUCTUKANIBIK dicTepAl KapacTbipaabl (JKakcbuiblkkbi3bl, Hobuesa, 2021: 13-21). MOpaesa
MeH JKaKCBUIBIKKBI3bI OWIMHTBU3MII 3€pTTEyAeri HEeWpOJMHTBUCTUKANBIK TOCUACPAIH MaHbBI3bIH
tannaiabl (Ibrayeva, Zhaksylykyzy, 2021). Keiinri 3eprreynepae OipiHimi, €KiHII JXKOHE YIIHII
TUIIEPIiH e3apa eHeny epekmelnikTepin ERP nepekrepi apkbliabl 3epiaeney OarbIThl Aa KOPiHiC TallKaH
(Zhaksylykkyzy et al., 2026). Mynnaii enoexktep KasakcTaHHBIH KOINTIJAI OpTachlHAa TIAIIK OHIEY
TETIKTEPIH 3EepPTTEeYAIH FBUIBIMH HeEri3iH KeHelTeni. COHBIMEH KaTap TUIAIK CaHa YFBIMBIHBIH
NICUXOJIMHTBUCTUKAJIBIK Ma3MYHBI MEH Ka3ipri HEHpPOJIMHTBUCTHKAIBIK MOJICIBACPAIH apaKaThIHACHI
OipTyTac TCOPHUSIIBIK KYPBLIbIM JECHICHIHAE apHAMBI )KYHeey i KaKeT eTe/i.

TinmiH MuIa YHBIMIACYBIH TYCIHIIPETIH Ka3ipri TCOpHsIapAbIH i1IiHae OipHEIIe BIKITAIbl OaFbIT
KaJbITACKAaH. XWKOK TMeH llénmensaiH eki aFblHABl MOJETIHIAE BEHTPAIbAbl KOHE JJIOPCAbIbI
HEHPOHJIBIK KOJIAPABIH KBI3METI aXKbIpaThiIalbl. BeHTpalbabl aFbIH JIBIOBICTHIK CHTHAJIBI MaFbIHAIBIK
OHJICYMEH 0aiJIaHBICTBIPAIbI, aJl IOPCAIBABI aFbIH JBIOBICTHIK aKMapaT MeH apTUKYIISALHUSIIBIK OPEKETTiH
yinecyine katbeicaasl (Hickok, Poeppel, 2007: 393-399). ®punepuyn TiAiK oHACY1I GPOHTAIBI XKIHE
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TEeMITOpasapl aiMaKTap MEH OJap/bl KaJTFAaUThIH HEMPOHBIK >KOJIIAPIbIH OipJieCKeH KbI3METi apKbLUIbI
cunarraiasl (Friederici, 2011: 1357-1363). Xaroopt nen Muadpeit Tinaik 6u1Mal cakTay, MarblHAJIbIK
JKOHE CUHTAKCUCTIK OIpiKTipy, ceiyieyal Oakpuiay TeTIKTepiHIH OaillaHbIcblHA Has3ap ayaapaibl
(Hagoort, Indefrey, 2014: 347-354). SIaponblK TUIAIK JKeTi TYXKbIPhIMJAMAachl TULIIK aKmapaTThl
OHJICyI'e¢ MaMaHJaHFaH (QPOHTAABl JKOHE TEeMIIOpalbl alMaKTaplIblH KbI3METIH TYCIHAIpyre
oarpiTTasiran (Fedorenko, Ivanova, Regev, 2024: 289-301). HelipoOuonorusiblk ceOenTik MOACbACD
TUIIIK OPEKeTTi KaMTaMachl3 €TETiH TETIKTePAIH e3apa TOYeIAUTITiH (GopMamabl JeHreile CUMaTTal bl
(Fitz, Hagoort, Petersson, 2024: 225-231).

by Teopusinap TUIAIK eHICYIH OpTYpJli KBIPBIH TepeH Tycinaipeni. Omapabiy O6ipiHe AbIOBICTHIK
CHUTHAJI MEH MarblHa apachIHIarbl OalIaHbIC, CKIHIIICIHIE CHHTAKCHCTIK OHJEY, YUIHIIICIHAE TUIAIK
OuTiM/II cakTay MeH O1piKTipy, TaFbl O1piHJI€ TUIre MaMaH/IaHFaH HEWPOHIBIK KETHIH KbI3MET1 aJIIbIHFbI
Karapra MmbiFaabl. [[CHXONMMHTBUCTHKAAAFEl TUIMIK CaHa TYKBIPBIMIAMachl OCHI YIEpiCTepAil aJaMHBIH
TUIAIK  OLIIMI, MaFbIHAJIBIK ToKIpUOecl >KOHE KOMMYHUKATUBTIK OpeKeTIMEH OaillaHbIC ThIpa
KapacTbIpagabsl. OChl €Ki FhUIBIMU OaFbITTaFbl TYCIHAIPY JCHICHIEpiHIH apaKaThIHACHIH XKYieney Timik
CaHAHBIH HEHUPOJIMHTBUCTHKAJBIK TAOMFATHIH TYTAaC CUIIATTayFa MYMKIHJIIK Oepemi. 3epTTeyliH Heri3ri
TEOPUSUIIBIK MIceNeci OChl CabaKTaCThIKThHI alKbIHAAYIaH TYbIHAANIBI.

Ocblran 0ailyIaHBICTBI 3epTTEY/IIH HETI3l1 cyparbl ObUIal TYXKbIPBIMIANAIbL: MINOIK cana mypaisl
NCUXONUHSBUCTNUKATILIK — KO3Kapacmapovl — Ka3ipel — HeupoluHeeucmuxadagbl — minidik  Jkceninep,
CEMAHMUKANBIK-CUHMAKCUCMIK UHMe2PayUs, CEHCOMOMOPAbIK OAUIAHBIC HCIHe KOCHUMUBMIK DAKbLIAY
MYACLIPLIMOAPLIMEH KAHOAU MeopusiblK Heciz0e cabakmacmuipyea 601aobi?

3epTTeyAiH MakcaThl — TiJAIK caHa Typalibl MCUXOJMHTBUCTUKANIBIK KO3KapacTap MeEH Kasipri
HEHPOJMHTBUCTUKAIIBIK TYXKBIPBIMAAPbI CAJBICTBIPa TaJgay HETi3iHAEe TUIMIK CaHAaHBIH UIIMIEp
TOFBICBIHJIAFBI MOJICNIIH TEOPHUSIIBIK TYPFBIAH HET1371ey. 3€pPTTey HBICAHBI — TUIIIK aKnapaTThl OHIEYTe
KaTbICaThlH HEHUPOHJABIK >KOHE KOTHMTUBTIK >Xyienep. 3epTTey MoH1 — TIJIIK CUTHAJIIABl KaObliaay,
TUIMIK OUTIMII cakTay, CEMaHTHUKAJIBIK-CHHTAKCUCTIK OIpIKTIPY, CEHCOMOTOPJBIK YHIIECTIPY J>KOHE
KOIHUTHBTIK OaKplilay TETIKTEPIHIH TIJIIK caHa KYPBLUILIMBIHIAFbI ©3apa OaiIaHbICHI.

3epTTeyIiH TEOPHSIBIK OOJDKaMbl TIJUIIK CaHAaHBIH OipHeIle HEHPOHIBIK JKOHE KOTHUTHBTIK
KYHEHIH YVHJIeciMIi OpeKeTi apKbLIbl KYy3ere acyblHa Heri3aeneai. byn yaepicke MNepHenTUBTiK
KyHenep, SAPONBIK TUIAIK Kell, CeMaHTHKAaIbIK-CUHTAKCUCTIK HMHTErpanus MeH Ooimkay TeTIKTepi,
CEHCOMOTOPJIBIK OaiilaHbICTap, )KYMBIC JKaJlbl, Ha3ap ’KoHE KOTHUTHUBTIK OaKbuIay Karbicaabl. Onapabiy
e3apa OpeKeTi TUIMIK CUTHAIIBIH OacTankbl KaOBUIAaHYBIHAH OacTanm MaFbIHAIBIK YHBIMIACYBIHA,
celyieyliH OHIIpUTylHEe »XOHE KOMMYHHMKAaTHUBTIK MaKcaTKa caidl perTenyiHe JeHiHT1 caThLIapiabl
KaMTHU/IbL.

3epTTeydiH FBUIBIMHA JKAHAIBIFBI OPTYPJI FBUIBIMH OaFbITTapia CHIATTAIFaH TUIMIK OHIEY
TETIKTEPiH TUIIIK caHa KaTerOPUsIChl asChIHA Oip TEOPUSIIBIK KYPhUIBIMFA XKYyHeleyMeH alKbIH1aIa bl
¥YChIHBUIFAaH MOJENbJe MEepUENTHBTIK OHACY, SAPOJBbIK TIJMIK JXKeli, CEeMaHTHKAJBIK-CUHTAaKCHCTIK
MHTErpalrs MeH OoJKay, CEeHCOMOTOPJBIK OailaHbIC KOHE KOTHUTHBTIK-TIParMaTHKANBIK OakbLIay
e3apa ca0akrac (YHKUMOHAJJIBIK JEHrelJiep peTiHAe KapacThlpbulaJbl. MoOAEnbAlH epeKIIeNiri
MICUXOJMHTBUCTUKAIAFbl TIIIK CaHa TYKBIPhIMJAMachl MEH Ka3ipri KeNiJaiK HeHpOJIMHTBUCTUKAJIA
CUMATTaJFaH MEXaHU3MJIEpAIH apachlHAarbl GYHKIIMOHANIBIK OailiaHbIcThl KepceTyinae. Ochl Kxyileney
TUNIK cCaHAHBIH HEWPOOMONIOTUSIIBIK YHBIMIACYBIH 1TIMAEP TOFBICHIHIAFBI TYTAC TEOPUSIIBIK KYPBUIBIM
PETIHJIE CUITaTTayFa MYMKIHIIK Oeperi.

3epTTeyAiH TEOPUsUIBIK MaHBI3BI TUIAIK CAaHAHBIH IMCHUXOJUHTBUCTUKAJBIK Ma3MYHbl MEH OHBIH
HEHPOOMOJIOTHSUTBIK 1CKE acy TETIKTEepPiHIH apaKaThlHACHIH HAKThUIAYMEH OaillaHBICTHI. ¥ CHIHBLIFaH
Mojenb adaszus, KeNTULAUIK, eKIHI Tl MEHIrepy, KOJ aybICThIpY, IIMIKI COHsey KoHE METaTUIIIK
Oaxpliay OarbITTapbIHIAFbl KEHIHT1 SMIIMPUKAIIBIK 3€pTTEYJIep YIIIH TeKCEePUIETIH FhUIBIMU OoinKamaap
KaJIBIITACTBIpYFa Heriz Oosa amazael. OchbUIaiIa MakKaja TUIIIK caHa MOCEIECIH NCHUXOJUHIBHUCTHKA,
HEHPOJMHIBUCTUKA JKOHE KOTHUTHBTIK HEWPOFBUIBIM TOFBICHIHAAFBl TEOPHSUIBIK KEHICTIKTE XKYHeni
KapacTeIpyFa OarbITTaNaIbl.

MarepuaJ xoHe dxicTep

3epTTey TEeOpHSUIBIK-KOHI[ENTYa IbIK OarbITTa KYpri3uiai. 3epTTey MaTepuajbl TUIIIK CaHa,
TUINIK aKnapaTThlH MU OHJeNyl, HEHPOHIBIK TUIMIK >KEJijep, CEeMAaHTHKAJBIK XOHE CHHTAKCHCTIK
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WHTErpals, CEHCOMOTOPJIBIK OalJaHbIC, KOTHUTUBTIK OaKpliay, OMJIMHTBU3M >KOHE KOMTUIMI TUIIIK
OHJICY MOCEJIEJIEPiH KapacCThIPAThIH OTAH/BIK JKOHE MICTENIK FBIJIBIMA €HOCKTEpAeH Kypayasl. TUIIiK
CaHa YFBIMBIHBIH KaJbIITACybl MEH TEOPUSUIBIK Ma3MYHBIH AHBIKTAy YIIIH OChl MOCEJICHIH HEri3iH
KajlaFaH 1preii 3epTTeyiepre, ajl OHbIH Ka3ipri HeHpOJIMHIBUCTHKAIBIK TYCIHIIPMENEpIH aWKbIHAAY
YIIH KeHiHri HelpoOeiHeney, HEHpOPU3NOIOTHAIBIK JKOHE HEHPOKIMHUKAIBIK 3EpTTEYJICpAiH
JKapHsUIaHFaH HoTIKenepiHe cydenimai. Ocbuiaiima, oneduerrepai Oenrini Oip XpOHOJOTHSUIBIK
apamnbIKIIeH MIEKTEYJeH Trepi 3epTTey CYyparblHa TiKellell KaThICTBUIBIFBI MEH TEOPHSUIBIK MAaHBI3BI
0aCIIBUTHIKKA aJIBIH/IBI.

JHepekkesnepai ipikreyae OipHelIe Ma3MyHIBIK eJmeM eckepiiai. EHOeKTiH Tinmik caHa YFBIMBIH
TYCIHIIpYTre KOCKaH YJieci, TUIAIK eHJeyAiH HeHPOHBbIK TETIKTEpIH cUMaTTay MYMKIHAIr, 6enrimi 6ip
HEHPOIMHTBUCTHKANBIK TYXKBIPBIMIAMaHbl KaJBIITACTBIPYJAFbl OPHBI, TULMIK JKOHE KOTHUTHBTIK
KyHenepaiy OaillaHBICBIH TYCIHIIpY Jopexkeci Herisri emmeMaep periHae anbiHasl. COHBIMEH KaTap
TUINIK CaHa YFBIMBIHBIH 9p FBUIBIMH  JSCTYPAEri KOJJIAHBICBIH HAaKThIay YIIIH  OHBIH
MICUXOJIMHTBUCTHKAJIBIK, TCOPHSUIBIK JKOHE YFBIMIBIK CHIIATTaMalapbl KaMTBLUIFAH €HOEKTEep Hazapra
anbiHAbl. Ochl enmiemzaep 3epTTey MaTepuaiblH Ke3JeWCOK >KMHAKTayJaH cakTal, op JepeKKe3[IiH
Makaja/ia KOMbIJIFaH FhUIBIMH MOCeJere KaThIChIH aHbIKTayFa MYMKIHAIK Oep/i.

Tannayra anbiHFaH eHOEKTep Ma3MyHbIHa Kapail OipHemie e3apa OaljaHBICTBI OarbITTa
KapacTeIpbUIbl. BipiHin OaFbIT TINMIK CaHA YFBIMBIHBIH MCHUXOJIMHTBUCTHKAJIBIK Ma3MYHbl MEH OHBIH
TUIIK O17iM, MarblHa, COMJICY OPEKETI KoHE MOIAEHU TIXKIpHOeMeH OailIaHbICBIH KaMThiabl. ExiHII
OarpIT TUIAIH MUJAFBl YHBIMIACYBIH, TUIMIK CUTHANABI KaObLIay MEH OHJeyre KaThlCAThIH HEHPOHIBIK
KENMJepi, AOpcalbAbl KOHE BEHTPAJbAbl JKOJAAPIAbl, (QPOHTAJIIBI-TEeMIIOpaabl OalIaHbICTaAP/bI
CHUIIATTANTBIH 3€PTTEYJICpACH KYpbUIAbl. YIIHIN OaFbiT TIAMIK OUTIMII CakTay, CEMaHTHUKAJBIK KOHE
CHUHTaKCHCTIK aKMapaTThl O1pIKTIpY, O0JKay, CEHCOMOTOPIBIK YHJIECTIPY »KOHE KOTHUTUBTIK OaKbliay
TETIKTEPiH TYCIHIIPETIH TEOPUSUIBIK MOJEIbAEPIl KaMThibl. KazakcTaHabIK 3epTTeyep OMIMHTBU3M,
eKIHIIl JKOHE YLIIHIN TIJAAI MEHrepy, KeNTUIIl OpTajarbl TUIAIK ©HAEY MocelelepiH KapacTblpy
TYPFBICBIHAH €HTI131JII].

3epTTeyniH OMiCHaAMalbIK HEri3iH IoHApasblK YCTaHbIM Kypanabl. Herisri omictep petiHae
cHMaTTaMasbl-TaJlJaMallbl 10Ty, CalBICTEIPMalbl TaNAay, YFBIMABIK Tajnay, QyHKIHOHAIIBIK JKIKTEY,
KOHIENTYaJIJIBIK CHHTE3 JKOHE TEOPHSUIBIK MOJENbEY KOJAaHbLIAbL. CHITaTTaMaibl-TaJaMallbl 10Ty
TUIMIK caHa MEH TUIIIK OHJAEYre KaThICThI HETI3Ti FhUIBIMH KO3KapacTapbl XKyieneyre MyMKIHIIK
Oepai. ¥FBIMABIK Taljgay apKbUIbl «TUIIK CaHa» KAaTETOPHUSCBIHBIH 9P FBUIBIMU JOCTYpPAEri Ma3MyHbI
HakTelIaHAbl.  CanbICThIpMalbl  Tajjay IICUXOJMHTBUCTUKAJBIK  TYCIHAIpYJEp MEH  Kasipri
HEHPOIIMHTBUCTHKAIBIK ~ MOJIETBACPAIH ©3apa cabaKrac TYCTapblH aHBIKTayFa OaFbITTAIIBL
OYHKIIMOHANIBIK JKIKTEY TUIIK aKmapaTThl ©HJIEyre KATbICAThIH HEHPOHIBIK >KOHE KOTHUTHUBTIK
KYyHenepal oJlapJblH aTKapaThblH KbI3METIHE Kapai TONTACThIpYFa KOJJIAHBULABL. KOHIENTyasIbIK
CHHTE3 OCBhl OaFrbITTap/a JKUHAKTAIFaH TYXKBIPBIMAAPbl OPTAK TEOPHUSIIBIK KYPbUIBIMFA KENTIpyre Heri3
OOJIIBI.

Tannay e3apa cabakrac OipHemie caTblga KYpPri3uigi. AJIbIMEH, TUIAIK CaHa YFBIMBIHBIH
MICUXOJIMHTBUCTHKAJIBIK Ma3MYHBI MEH FBUIBIMH KOJJIAHBICHI KapacThIpbUiAbl. OnaH KeWiH TiJmiK
CUTHaJIIBl OacTankel KaObUIIay, CO3/1 TaHy, CEMaHTHUKAJBIK XOHE CHHTAKCHUCTIK OHJACY, CeilieM
KYPBUIBIMBIH YHBIMIACTBIPY, apTUKYJSIIHUSIIBIK JKOCTapiay, CEHCOMOTOPIBIK YHIECTIPY, dKYMBIC KaJbl,
Ha3zap JKOHE KOTHUTHUBTIK OaKbliay JKOHIHJIEri 3epTTey HoTwkenepi kyihenenmi. Kemeci caThima eki
arbIHJIBI APXUTEKTYpPa, SAPOJIBIK TUIMIK e, jKaJbl, HHTErpalus XoHe Oakpuiay yiriiepi MeH TUILIIK
OHJIeyAIH 0acKa Ja JKeNUTIK TYXXbIpbIMAamajapbl e3apa CaJbICTBIPBUIILL. Op MOAENIBAIH TUIIIK caHa
MOCeJIeCIH TYCIHAIpYre KOCaTbhlH YJIeCl aHBIKTalbIl, OJapAblH (QYHKIUOHAIJIBIK OaiiiaHbICTaphl
OenriieHal.

JKyprizuiren calbICTBIpMaibl OHE KOHIICTITYAJABIK TalJay HOTHXKECIHJIE TIUIIK CaHaHBIH
HEHPOJMHIBUCTUKANIBIK ~ VHBIMAACYbIH  CHUIIATTAaWTBIH Oec JCHred e3apa  cabaKTacCThIPBUIIBL:
MEPIENTUBTIK OHJEY, SAPOJBIK TIIMIK Kelli, CEeMaHTUKAIBIK-CHHTAKCHCTIK MHTErpalus MeH OoJrkay,
CEHCOMOTOPJIBIK OalaHbIC KOHE KOTHHTHUBTIK-TIparMaTUKaNbIK Oakbuiay. bynm meHreinep opTypdi
FBUTBIMH €HOCKTEPJI€ CUMATTAIFaH MEXaHU3MJICPAIH TUIMIK caHa KYPBUIBIMBIHIAFBI KBI3METIH KOPCETY
KaruaaTbl OoMbIHIIA O1piKTipiIAl. TeopusybIK Mojenbaey Ochl KOMIOHEHTTEP/iH e3apa OaillaHbIChIH

17



TILTANYM Ne3 (103) 2026

Oip KypbUIbIM asIChIH/IA CUITATTayFa MYMKIHJIK Oepi.

¥YChIHBUIFAaH MOJENb JKapUsJIaHFaH TEOPHUSJIbIK €HOEKTEp MEH SMIUPUKAIBIK 3epTTEeyJIepAlH
HOTIDKENIEPIH KOHUENTYAJJbIK TYPFBIJIaH JKyleney Heri3iHae KaabnTacThl. OHBIH FUIBIMU MOHI TUIIIK
caHa Typajbl ICHUXOJMHTBUCTUKAJIBIK TYCIHIKTEpAl Ka3ipri HEHpOJIMHIBUCTUKAIAFbl IKENLIIK,
WHTETPallsIIbIK JKOHE KOTHHUTHBTIK TY)KBIPbIMIApPMEH caOaKTacThIpyJaH KepiHedi. Mojenb TUIIK
CaHAHbIH HEHPOJUHIBUCTUKAJBIK YHBIMAACYBIH TYCIHAIPETIH TEOPUSUIBIK KYPBUIBIM  pETiHIE
VCBIHBUIAIBI JKOHE OHBIH JKEKEJIereH JICHTeWJepl MeH oJjapiblH e3apa OalJaHBICBIH KEWiHTI
HEHPOJMHTBUCTUKAIIBIK, TICUXOJMHTBUCTUKAIBIK JKOHE KONTUIAI TUIAIK ©HAEY 3epTTeyliepiHie
AMIUPUKAJIBIK TYPFBIIaH TEKCepyre MYMKIHAIK Oap.

OJedneTKe MOy

Tinmik caHa MoceNeciHlH TEOpUsUIBIK HEri3epl TUI, OWIay JKOHE CeilJiey opeKeTiHIH
apaKaThIHACHIH KapacThIpFaH ipreii TNCHUXOJOTHSUIBIK JKOHE TCHXOJMHTBUCTHKAJBIK 3€pTTEYIepMEH
cabakracazsl. JI.C. Beirorckuii oif MeH ce3/1iH OalaHbICBIH MarblHAHBIH KaJIBIITACYbI, COMICYIIH 1K1
’OHE CBIPTKBI (hopMasiapbl apKbUTBI TYCIHIIPIT, 1IIKi COUICYIIH afaM ONIaybIHIaFbl epEeKIle KbI3METIH
kepcereni (Boirorckuid, 1934). OHBIH TYXKBIPBIMAApHl TIJAIK MafFblHaHBIH CaHaga YHBIMIACybIH
TYCIHAIpYT€ KoHE KEHIHT1 MCUXOJIMHTBUCTHKAJBIK 3€PTTEYJIEPIiH TEOPUSIIBIK HET131H KaJbIITaCTHIPyFa
piknan erri. JI.C. Beirotckuiinin 1934 sxpurrbl TyDHYCKa OachbUIBIMBIHIA 1IIKI Ceiyiey O MEH ce3
apachIHIAFBl €PEKIIIe ICHXOJIOTHSUTBIK KYPhLUIBIM PETIH/IC apHAWbI TaJlaHFaH.

A.A. JleoHTbeB T, CeMJeEy *KOHE Ceiljiey opeKeTiH e3apa OalIaHbICThl KYObLIbICTAp PETIHAE
KapacThIPbIN, MCHUXOIUHTBUCTUKAHBIH 3EpTTEY HBICAHBIH aJaMHBIH MAaKCaTThl COHJIey JpeKeTiMeH
cabakracteipabl (JIeonTheB, 1969). OHBIH yCTaHBIMBIHIA KOMMYHHUKAIMs JaWblH aKmapatThl Oip
aJJaMHaH CKIHIII aJlaMFa )KEeTKi3yMeH IIeKTeaIMel, Oenrini Oip MaKkcaT, )KaF/1aid )KoHE OPEKET KYPhUIBIMBI
apKBLIBI JKY3€Tre acaThlH Yepic peTinae Tycinaipineai. MyHmail ke3kapac TUIIK CaHAHBI COMIICYIIIHIH
TUIMIK OlmiMAI HaKThl KATHICBIMJBIK J>Karfaiifa malgajaHybIMEH OailIaHBICTBI KapacThIpyFa HETi3
Oepeni. A.A. JleonTheB eHOeriHiH OipiHINI TapayblHAa ceilley oOpeKeTi TeopHsiChl MeH
MICUXOJIMHT BUCTHKAHBIH TIOHI apHaiibl KapacThIPhUIFaH.

Tinmik  OpeKeTTiH MM KbI3MeTiMeH  OaiyaHbicblH  TyciHmipyne  A.P.  JlypusiHbIH
HEHPOTICUXOIOTUSITBIK JKOHE HEHPOIMHTBUCTHKAIBIK 3€pTTEyNepi MaHbI3AbI OpbIH anansl. A.P. Jlypus
ceiieyll MU KbI3METIHIH KYp/eni YHbIMAacybIMeH OalIaHbICTBIPHIN, COMIIEY Il OHAIPY XKoHEe Kadblaay
Ke31HJe JKYPETiH KOATaYy MEH JEKOATAay YAEpiCTEepiH MU 3aKbIMJAHYybl >KaFJalbIHAAFbl e3repicTep
apkputbl  KapacTeipabl (Jlypusi, 1975). byn OGarbIT TUIMIK KBI3METTIH HEUPOOUOIOTHSIBIK HETI31H
3epTTEYAIH KEHIHI JKEIUNK YATUIEpIHE TEOPUSUIBIK aJFbIIIapT KaJbIITAacThIpAbl. «OCHOBHBIE
npoOIeMbl HEHPOIMHIBUCTUKH» MOHOTpadusicsl 1975 sxputel Mockey yHUBEpCHTETI OacrachlHaH
254 Ger KeJeMIH/E KapbIK KOPreH JKOHE Coiliey KOMMYHHUKALUACHIH HEHPOICUXOJIOTUSIIBIK TYPFBIIAH
Tanjgayra apHajFaH.

Ocpl ipren eHOEKTep TUIMIK CaHa YFBIMBIHBIH Ka3ipri TyCiHIipMeNepiHeH OYPBIH KaJbITacKaH
OipHelie MaHBI3IbI KaruaaHbl alkKpiHAaWabl. JI.C. BRIrOTCKUE TiIiK MaFbIHAHBIH OiJay yaepiciMeH
OailaHpIChIHA Ha3ap ayaapca, JICOHThEB celiyiey1l MaKcaTThl 9peKeT asichlHa TyciHaipeni, A.P. Jlypus
TUIIIK KBI3METTIH MU KyHenepl apKblibl 1CKe aCyblH KapacTblpaibl. by yII OarbITTBIH TOFBICYBI TUIAIK
CaHaHbl MarblHA, COMJIEY OpEKEeTI KoHE HEeUPOOMONIOTUMIIBIK YHBIMAACYy OIpiiriHae 3eprreyre
TEOPUSIIBIK HETi3 Oepei.

Tingik caHa yFBIMBIHBIH €31 MCUXOJMHTBUCTUKAIBIK 9AeOMETTEe KeH opl KOMKbIPJIbl Ma3MyHZIa
Konpanbimanpl. IlomoBa wmen CTepHHMH OHBI TUIAIK OipiikTep MEH MarblHaJapAblH CaHaza
yibIMIacybIMEH, ceiyeyni KaObuimay, eHAlpy JKoHe TUIAIK OuliMIl  cakray —yAepicTepiMeH
OaiinanbicTeipasl (ITomosa, Ctepuun, 2002: 10-12). H.B. Y dumieBa Tijaik caHaHbIH QJICYMETTIK XKOHE
MOJIEHU TIKIpuOeMeH cabaKTaCThIFbIHA Ha3ap aylaphblll, OHBIH ©3repMell jKoHe YITTHIK-MOJIEHU OpTara
toyenai cumatbiH kepcereni (Ydummena, 2011: 214-228). by ke3kapactap TIIIK CaHAHBIH TUIIIK
OLTiM, MaFrbIHAJNBIK KYPBUIBIM, COMJiey ToKipuOeci )KoHEe MOJEHU TaHBIM apachbiHIAFbl OaiJIaHBICTHI
KAaMTHTBIHBIH KOpPCETE/I].

YFBIMHBIH JIGKCUKOTPAa(QHSUIIBIK TYCIHAIPUTYiH HAKThUIAy YINIH Ka3aKCTAaHIBIK TiJT OiTiMiHIETi
9. /0. CyneitmenoBa men H.OK. IlaiimepnenoBanslH «CloBapb COLMOIMHIBUCTUYECKUX TEPMHUHOB
eHOeriH ne eckepy opwiHIbl (Cyneiimenona, [llaitmepnenosa, 2002). by cezmix 2002 xbutbl «Kazak

18



TILTANYM Ne3 (103) 2026

YHHBEPCUTETI» OacmachlHaH KapblK KOPreH JKOHE  Ka3aKCTaHABIK  COIMOJIMHTBUCTUKAIIBIK
TEPMHUHOJIOTHSHBI KyHeneyre apHairaH. KeHliHr1 Ka3aKCTaHIBIK 3€pTTEyJIepAe aTajlFaH CO3HIKTerl
TUIIK caHa TYCIHJIIpMecl STHOCTBIH KOpILaFaH opTaMeH OalaHbIChl )KOHE T1J1 MEH MOJCHHUET apKblIIbl
KaJIbIITACATBIH dJieM OeliHecl TypFhIChIHAH OepiieTiHl KepceTired. by nekcukorpadusuibK Ty CIHAIPY
[TorioBa, CtepHuH xoHe Y(duMIleBa YCHIHFaH TICUXOJIMHTBUCTUKANBIK NaibIMIapMeH Ma3MyHJac
0OJFaHBIMEH, YJITTHIK-MOJICHH KOHE QJICYMETTIK KbIpPbIHA KOOIpEK Ha3ap ayapabl.

Ochl aHBIKTaMaJlapAbl CAJIBICTBIPY TIJIIK CaHA VYFBIMBIHBIH OlipHEIIe Ma3MYHIBIK KaOaThIH
aXpIpaTyFa MYMKiHAIK Oepeni. bipiamici Tiimik TaHOamap MeEH MarblHAJIApAbIH CaHAIarbl
yibIMIacybIHa KaThICThI; €KiHINICI coeyal KaObuigay MeH OHIIpy il KaMTaMachl3 €TeTiH MCHUXUKAJIbIK
OpeKeTTep/l KaMTHU/bI, YIIIHIIICI )KHHAKTaJFaH TUIMIK KOHE MOMEHU TIXKIPUOEHIH aJaMHBIH OJIeM i
KaObUIIayblHA BIKMANBIH Kepcereni. HelpommHTBUCTUKANBIK TYPFBIIAH OCHI KabaTTapaelH MU
KBI3METIHJIET] )KY3€ere acy TEeTIKTepiH aHBIKTAy TUIIIK CaHAa MOCENECIHIH Tarbl Oip TYCIHAIPY ACHreiiH
KaJIBIITACTHIPAIBI.

TepMuHHIH FBUIBIMH ~ KOJNJAHBICBIHAA 3€pPTTEY JOCTYpJEpiHIH epekuieniri  Oaikamasbl.
[TocTkeHecTIK TMCHXOMUHTBUCTHKAAA «TUIMIK CaHa» apHalbl TEOPHSUIBIK KaTeropusi peTiHle
KaJIBIITACKaH. AJl OChl MaKajaJa KapacThIPbUIFaH aFbUILIBIHTUIAI HEHPOIUHIBUCTUKAIIBIK €HOEKTEpae
TUIAIK caHara 'KakblH KyObUIbIcTap language processing, language representation, language network,
inner speech, semantic integration, cognitive control Topi3ai HaKTBI 3epTTEY VFBIMAAPBI APKHLIBI
cunatranansl (Hickok, Poeppel, 2007; Hagoort, Indefrey, 2014; Fedorenko, Ivanova, Regev, 2024).
CoHJpIKTaH MakKajaaa TUIMIK caHa OChl TEPMHUHACPIIH OipiHEe TEHECTIpiIMeH, TUIIIK O11iM, MaFbIHAJIBIK
OHJICY, COiliey OpeKeTi KOHE KOTHUTHUBTIK PETTey apachlHIarbl OaillaHBICTBI KAMTUTBHIH TEOPUSIIBIK
KaTeropus peTiHae aablHAIbI.

KasakcTanapIK HEHpOIMHIBUCTUKANIBIK 3€pTTEyJep Oyl MACENEeHIH KONTUIIl OpTalaFbl KOPiHICIH
KapacTeipyra MyMKiHmiKk Oepeni. K. Kaxceuibikkeizel mMen [. HoOuweBa exiHmi Tl MEHrepy
OapBICHIHIAFbI TICUXOJIMHTBHCTUKAJIBIK JKOHE HEHPOJMHTBUCTHKAIBIK QIICTEP/Il JKYHeIel, TII MEHIepy
YACpiCiHIH KOTHUTHBTIK XKOHE HEHPO(PHU3NOIOrUsIIbIK KbIpJiapblHa Hazap aynapanbl (JKaKChUIBIKKBI3HI,
Hobuesa, 2021: 13-21). XK. HoOpaeBa men K. JKakChUIBIKKBI3BI OHIMHTBHU3MII 3€pTTEyeri
HEHPOIMHTBUCTHKANIBIK TOCULACPIIH POJIiH KapacThIphIN, OipHeme Tijai MEHrepy MeH KOJIaHYIbIH
TUINIK OHJEY KOHE MU KbI3METIMEH OainanbichiH cumnattaiasl (MOpaesa, KakchlmbikKbIzbl, 2021: 67 -
73). ArtanraH MakaJaHbIH aBTOpJaphl, IIbIFapbUIbIMBL, OerTepi MeH DOI nHemipi AOaii aTbIHIaFbI
Ka3¥I1V xypHanbIHbIH PECMH CANTBIH/IA PACTAJIFaH.

Kazakcranmarel KeNTUINI TUIMIK OHACYHIH HeWpodu3nomorusiaplk OarbiThl Keilinri ERP
3eprreynepinae xanraceiH Tantel. K. Zhaksylykkyzy, Z.K. Ibrayeva, A.M. Kustubayeva, D. Roehm
xoHe M. Zholdassova Ka3ak, OpbIC ’KoHE aFbUIIIBIH TUIAEPIH KOJAAHATHIH YIUTLIAI KaTHICYIIbIIAPIABIH
aynapmanbl TaHy ynaepicii EEG/ERP omici apkeuiel 3eprrereH. HoTmkenepne KOHTPYIHTTI KoHE
KOHTPY?HTTI emec cesnepai eHjaey OapbicbiHma N400 KOMIIOHEHTIHIH ©3repicTepl aHBIKTaJFaH
(Zhaksylykkyzy et al., 2026). 3eptrey 2026 xbuirsl 13 kanTapaa Frontiers in Psychology sxypuansiaaa
KapusIaHbll, pecMu OubimorpadusuibiK xa3dacbiHaa 16-tom, 1710959 makana HeMipi KepceTUIreH.
byn enbex Kaszakcranmarel KenTijal TUIAIK ToKIpuOEH! HEHpo(U3HONIOrHsUIBIK JepeKTepMEH
OaillaHBICTBIPY/IbIH HAKThl MbICaJIbIH Oepeni.

@.III. Opa3bacBa HEHPOJUHTBUCTHKA MEH KOMMYHHUKATHBTIK T OUTIMIHIH omicHaAMaJIbIK
ca0aKTaCThIFBIH KAapacTBIPBIN, TUIAIK OPEKETTI KOTHUTHUBTIK JKOHE KATBICBIMIBIK YIEPiCTEPMEH
0alTaHBICTBI 3€PTTEYIIH MYMKIHIIKTEPiH KopceTeni (OpazbaeBa, 2025). KaTbICBIMABIK T'paMMaTHKaFa
apnasran Utegulova, Orazbayeva jxoHEe opiNTeCTEpiHIH 3epTTEyIHAE >Ka3bUIbIM OapbICHIHIA OWJIBI
yHBIMIACTBIPY, MaFbIHAHbl HAKTHUIAY JKOHE TULAIK O1pJIIKTep/il KOMMYHUKATUBTIK MaKcaTKa cail TaHIay
mocenenepl TangaHansl (Utegulova et al., 2025: 1129-1138). byn enOexkTep TUIIIK CaHAHBIH CaHAaJIb
TaHJay, 1K OaKpUIay )KOHE KOMMYHHKATUBTIK HUETIICH OaiIaHBICHIH TYCIHIIpyre MYMKIHJIK Oepei.
ATtanraH eki eHOeK Ka3ipri oubnuorpadusga OypbIHHAH KaMThUIFaH.

Tingik KpI3METTiH HEHpPOOHONOTHSUIIBIK YHBIMAACYBIH 3€pTTEYyIeri Ka3ipri Ke3KapacTap KeJiTiK
karugara cyideneni. Price PET »xone fMRI omictepi apKbuibl KYpri3ijireH 3epTTEyNepAiH KHUbIpMa
KBUIABIK HOTHDKEIIEPIH JKMHAKTAIl, COUJICY/l €CTy, COUJIey OHIIpPYy kKoHE OKY Ke3iHjae OipHelne e3apa
OaillaHBICKaH MU aiiMarbIHBIH KaTblcaThiHBIH KepceTeni (Price, 2012: 816-847). byn nepektep Tuiaik
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OpEKETTI Kyp/ielli HeHPOHIBIK K eTUIepAiH YilsIeciM/II KbI3METI apKbUIbI TY CIHIIpYTe Heri3 OOJbI.

Friederici enOekTepinne TIMAIK OHACYAIH >KENIIK YHBIMIACYbl COWJIEM KYPBUIBIMBIH TYCIHY
yaepiciMeH cabakTacTeIpbutabl. @DpPOHTANABl KOHE TEMIOpaNAbl ailMakTap MEH OJapibl
OaillaHBICTRIPATBHIH aK3aT XOJAAPhl TUIAIK aKmapaTThl eHACYAlH e3apa OaillaHbICKaH Xyileci peTiHzae
cunatrananbl (Friederici, 2011: 1357-1392). Keiiinri 3epTreyiHae aBTop ceiyieMli TyCiHy OapbIChIHIA
OpTYpPJIi HEUPOHJBIK >KOJIAPABIH (DYHKIIMOHAIIBIK KBI3METIH HAKThLIAIl, CHHTAKCHCTIK aKIMapaTThIH
OipHerie ke3eH apkwUIbl eHzeneTiHiH kepcereni (Friederici, 2012: 262-268). byn TyXKbIppIM TUIIIK
CaHAHBIH MAaFBIHAIBIK JKOHE  KYPBUIBIMJABIK  YHBIMIACYBIH  HEHPOOMONOTHSUIBIK  JCHTreHMeH
0alJIaHBICTRIPY/Ia MAHBI3/IBI OPBIH aJ1a]IbI.

Hickok men Poeppel ycbiHFaH eki arFbIHABI MOJIENb TUIMIK CHUTHAJIABI OHACYAIH €Ki Herisri
OarbITBIH  Kepceredl. BeHTpanbAbl  aFblH  €CTUINEH  JABIOBICTBIK ~ CHTHAJABI  MaFbIHAJBIK
peripe3eHTausIapMer OaiaHbICTRIPyFa KAThICA/Ibl, all JOPCAIbIbI aFbIH JBIOBICTHIK KYPBUIBIM M EH
apTHKYJISIISUTBIK dpekerTi yinecripeni (Hickok, Poeppel, 2007: 393-402). By monens KaOblIIaHFaH
TUIMIK CHTHAJJIBIH MAaFbIHAIBIK OHJEIYl MEH COWJICYIiH MOTOPJBIK YHBIMAACYbl apachIHIAFbl
(GYHKIMOHANIBIK ailbIpMAIIbUIBIKTEl HAKTbUIANHIBI.

CHHTaKCHCTIK OHJICYIIH HEHpOoHIbIK yitbiMaacybiH Matchin men Hickok tepeHipek cunatraiiapl.
OnapaplH TYXBIPBIMBIHAA caMmail OeJiriHiH apTKel opTaHfbl uipiMi (pPMTG) nexkcukanblK >KoHE
CHUHTaKCHCTIK aKIapaT apacblHAaFbl OailllaHbICThI OHJEYTe KaThICaIbl, TOMEHI1 MaHAail NIPIMIHIH apTKbI
6eniri (pIFG) xkypeUIbIMABIK omepanusuiapMer cabakrac KeiMmeT atkapaznsl (Matchin, Hickok, 2020:
1481-1498). bys HoTHXKENEp COiIEM MaFbIHACBIHBIH KAJIBINTACYbl OipHEIIe (YHKITMOHAIIBIK TOPANThIH
e3apa OPEKETi apKbLIbI XKYPETIHIH aHFApTaIbl.

Tinnmik O6imiMal cakTay MEH OHBI ceilyiey OapbichbiHaa Oencenaipy macenecin Hagoort men Indefrey
kKajabl, OIPIKTIpY *KoHe Oakbulay KaruJanapbl apKbUibl TyciHaipenil. Tuamik OL1iM Kajabl xKyHenepinae
CaKTaJIbIl, COUIICYN1 KaObUIIay MEH OHJIPY KE31HJE JTEKCHUKAJbIK, CEMAaHTUKAIBIK JKOHE CHHTAKCHCTIK
aKrapar OipTyTac KypbUIbIMFa Oipireii; ochl yJepicke KOTHUTHBTIK OaKbluIay TETIKTEpl A€ KaTbICaJlbl
(Hagoort, Indefrey, 2014: 347-362). Byn karujaa TUIAIK CaHa TYPFBICBIHAH MaHBI3bI, OWTKEHI
JKUHAKTAJIFaH TUIIK OLTIMHIH HaKThl KOMMYHHUKATHUBTIK OPEKETTE 1CKE aCybIH TYCIHIIpyre MYMKIHIIIK
oepei.

Fedorenko, Ivanova »xoHe Regev Tinaik eHaeyre MaMaHIaHFaH SAPOJIBIK TULMIK SKENiHIH
KYPBUIBIMBI MEH KBI3METiH KapacThipaabl. CoJl kaK KapThIIapaarbl (GpOHTAIABI )KOHE TEMITOPAJIBI
alMaKTapJaH KypaJfaH OyYJ JKell TUIAIK MaTepuajibl OHJEYre >KOFapbl JOpeXene MaMaHIaHFaH
(Fedorenko, Ivanova, Regev, 2024: 289-312). Tinaik XeJiHIH CEHCOPJBIK, MOTOPJBIK YOHE KaJIIIbI
KOTHUTUBTIK JKyHelepMeH (QYHKIMOHANJAbIK OaljmaHbICBl TUIAIK  OpPEKETTIH op  JIeHrenje
yiipiMaacateiabiH Kopceteni. Fedorenko men Thompson-Schill enOerinme ne Ttinre mamaHZaHFaH
JKeJIlep MEH JKYMBIC KaJbl, Ha3zap, Oakpliay Topi3lli KeH KOTHMTUBTIK YAEPICTEpAIH apaKaThIHACHI
tannanaael (Fedorenko, Thompson-Schill, 2014: 120-126).

CeMaHTHKAJBIK OHACYIIH HEHPOOHOJOrHsIIbIK TaburaTeiH Pulvermiiller MmarbiHa, KaObuigay KoHE
opekeT ToKIpuOeciHIH OaiylaHbIChl apKblUIbl TyciHIipeni. OHBIH 3epTTeyJiepiH[e TULAIK MarblHaHbIH
KaJIbIITACYbIHA CEHCOPJIBIK YXOHE MOTOPJBIK >KyHenepalH KaTelcaThlHbl kepceruireH (Pulvermiiller,
2013: 458-470). Byt ke3kapac MCUXOJIMHTBUCTUKAIAFBI TIIIIK CAHAHBIH TOKIPHOECTIK )KOHE MaFbIHAIIBIK
CUIIATBIH HEWPOOHOJIOTHUSIIBIK CEMAaHTUKaMEH cabaKTacThIpyFa MYMKIHIIK Oepe/ii.

Tinmik eHaeyliH yakbITTHIK auHamukachlH Kutas men Federmeier N400 KOMIOHEHTI apKbLIbI
cunarraiiapl. N400 cemMaHTHKAJIbIK KOHTEKCT, MAaFbIHAJBIK KYTIM JKOHE CO3MIH alABIHFbI aKmapaTiieH
ColiKecTIriHe ce3iMTall HelpohH3HOIOTUsIBIK KOpCceTKim peTinae Kapacteipsiaansl (Kutas, Federmeier,
2011: 621-647). Mynpail HOTIKENIEp TUMIK aKHapaTThlH YaKbIT OOWBIHINA CAThUIbl ©HJEIETIHIH
KOPCETII, YChIHBUIATBIH MOIEIIbAEr HHTErpalis MeH 00JpKay JeHreiliH Heri3/1eyre MyMKiHAIK Oepeni.

KimHuKaNbIK HEMPOJIMHIBUCTHKA TIJUIIK JKEIUICPAIH (YHKIHMOHAJJIBIK TYTACTHIFBIH 3aKbIMIAHY
JKarjaiibiHIa Oaranmayra MYMKIHIIK Oepeni. Fridriksson >xoHe opinTecTepi HMHCYJIbTTaH KEHiHT1
adazusHbl 3epTTey OapbIChIHIA TUAIK OY3bUIBICTapAbl MU KBIPTHICBIHBIH 3aKbIMIAHFaH OeINiKTepiMeH
JKOHE ONap/bl OalTaHBICTHIPATHIH JKYHenepMen cabakracTeipa Taigaias! (Fridriksson et al., 2018: 848-
862). byn Hotmkenep TUAIK (yHKUMSIIApABIH OlpHEIIe MU TOPAaObIHBIH ©3apa OpeKeTiHE Toyelni
€KEHIH KOJITan/Ibl.
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Kasipri 3eprreynep HEHpOHABIK KYpPBUIBIM MEH TUIAIK OpEKeT apachlHIarbl OalIaHBICTHI
Monenbaey OarbiThiHa ga Oer Oypael.  Fitz, Hagoort xonme Petersson Tinmik eHACYIIH
HEHMpOOHONOrUsIIBIK ~ CeOENTIK MOJENbJEpiH Tajifamn, KypbUIbIM, QYHKIUS >KOHE MIHE3-KYJIbIK
apachlHJaFrbl TOYEJAUIKTI Olp TEOpUsUIBbIK Kyilene cumarray MyMKiHAIriH kepcereai (Fitz, Hagoort,
Petersson, 2024: 225-247). MyHnali 0arbIT OpPTYPJll SMIMPHKAIBIK HOTHIXKEIEPAl e3apa OalJaHBICTHI
TEOPUSIIBIK KYPBLIbIM/IA TY CIHIPY/IiH MaHBI3bIH apPTTHIPAJIbI.

Kapacteipbuiran oneOuerTep TIIIK caHa MOCENIECiHIH OlpHele FhUIBIMU JTOCTYP/iH TOFBICHIH/IA
OpHaJlacKaHbIH Kepcereni. Beirorckuii, JleontseB sxone Jlypus enOekTepi oif, MarbiHa, ceilliey apeKeTi
MEH MM KbI3METIHIH e3apa OaiimaHbichbiHa ipreni Heri3 Kanazasl. [lomoBa, CrepHuH >xoHe Ydumiiena
TUIIK CAHAHBIH TICHXOJMHTBUCTHKAIIBIK KOHE MOJCHU Ma3MYHBIH JaMbITThl. Ka3akcTaHIbIK eHOECKTEp
TUIIIK CaHa MEH TUIIIK OHJIEy MACeNeCiH KONTULIUINK, eKIHIII TUII MEHrepy *oHe KOMMYHUKATUBTIK
OpeKeT asChlHAA TOJBIKTBbIpaabl. Ka3zipri HEHpOIMHIBUCTHKANBIK 3€pTTEYNEp TUIMIK CUTHAJABI
KaOpluay, TULAIK SKENUIEplH KbI3METI, CEMaHTUKAJBIK-CUHTAKCUCTIK MHTETpalusi, CEHCOMOTOPJIBIK
yiecim jkoHe KOTHUTUBTIK OaKbUIayAbIH HEMPOH/IBIK TETIKTEPIH HAKThLIANIbI.

OneONeTTepli  CalbICTRIPY OapbICBIHAA OChl OaFbITTApABIH OpPTaK (PYHKIIMOHAIIBIK JKEeJici
adKpIHgaMaabl. TUIAIK aKnapaT MepuenTUBTIK JASHTel/1e KaObUIIaHbIl, MaMaHIaHFaH TUIIIK JKemepae
OHJIeNIe/ll; CEMAHTUKAJIBIK JKOHE CHUHTAKCUCTIK aKnapaT OIpiKTiplieni; ceijiey 9peKeTi CEeHCOMOTOPJIBIK
TETIKTEP apKbUIBI KY3ere acajbl; )KYMBIC XKaJbl, Ha3ap )KOHE KOTHUTHBTIK 0aKpLUIay KOMMYHHKATHBTIK
opeKeTTi perTeyre Karbicajbl. KonmaHblcTarbl TEOpHUsIap OChl MEXaHU3MJEPAIH 9PKANCBICHIH TEpeH
cunatTaiapl. TUIiK caHa YFBIMBI OJIAPABIH TUIAIK OLTIMMEH, MarblHAMEH, IIIKI COHJIECYMEH J>KOHE
KOMMYHUKATUBTIK MaKcaTlleH OaillaHBICHIH OpPTaK TEOPUSIIBIK KYpPbIIbIMIA KapacThIpyFa MYMKIHJIK
Oepei.

Ocbl Tangay 3epTTey/liH TEOPUsIIbIK MACEIECIH HaKThIJIai1bl: ICUXOJIUHIBUCTHKAAA KaJIbIITACKaH
TUIIIK CaHa TYCIHITT MEH Ka3ipri HEHPOJWHTBUCTUKA/lA CUIATTAJIFaH HEHPOHABIK KOHE KOTHUTHBTIK
TETIKTEp apachblHAarbl OailllaHBICTBI Oipi3Al Mopenbre Tycipy KakeT. OjeOuerTepieH Oec Herisri
(GYHKIMOHANIBIK cana alKbIHAAIIBL Hnepyenmuemix oHoey, A0pOablK MINOIK Jiceli, CeMAHMUKATbIK-
CUHMAKCUCMIK ~UHmMezpayus MeH 00dHcay, CeHCOMOMOPIbIK OAUIAHbIC JHCIHE  KOSHUMUBHLIK-
npaemamuxanvig oaxviiay. Ocel 0ec cana YChIHBUIATBIH MOJIEIBIIH TEOPHUSIIBIK HET131H Ky paibl.

HoTu:kesiep koHe TAIKbLIAY

FoureiMu  eHOEKTEp/i CalbICTBIPMANIbl  Taliay MEH KOHIENTYalJIbIK CHHTE3 TIUIIK CaHAaHBIH
HEHPOIIMHTBUCTHKAIBIK YIHBIMIACYbIHA KATBICATBIH TETIKTEPIIH OPTYPJIi TCOPHUSUIBIK OAFbITTap/a KeKe
KApacThIPbUIFAHBIH KOpceTTi. XWKOK meH [lénmenbaiH ekl arbIHAbl MOJIENl JBIOBICTBIK CHUTHAJJIbI
MaFbIHAMEH YKOHE apTUKYJSIUSIBIK OpEKeTIeH OaliaHbICTRIPATHIH HEHPOHABIK KOJIIAPABIH KbI3METIH
cunarraiapl. Opuaepuun TUIIK aKmapaTThl eHAeyAeri (GpOHTANIBI KOHE TEMIIOPAIBI aifMaKTapIbIH
e3apa opekerine, Xaroopt ned Unadpeii Tinaik 6i1iMal cakTay, OipikTipy *KoHe Oakbliay yIepicTepiHiH
OalimaHpIicbIHa Hazap aynapanbl. DEeTOpPeHKO >KOHE OpINTECTEpiHIH 3epTTeysepi TIMIK aKmapaTThl
OHJEyre MaMaHJaHFaH SAPOJBIK TUIMIK OSKeNMiHIH KbI3MeTiH alkbiH#aiiabl. [lymsBepmriosep
eHOEKTepIHAEe CEMaHTHKAJBIK OHJIECY TUIAIK >KOHE CEHCOMOTOPIBIK TIKIpHUOEHIH e3apa OailaHbICHI
typrbichiHan Tycingipineni (Hickok, Poeppel, 2007: 393-402; Friederici, 2011: 1357-1369; Hagoort,
Indefrey, 2014: 347-362; Pulvermiiller, 2013: 458-470; Fedorenko, Ivanova, Regev, 2024: 289-312).

Ocbl TeopusyIbIK OaFbITTaplbl CANBICTBIPY TIJAIK CaHaHBl cUNaTTayga Oec e3apa cabakrac
(GYHKIIMOHAJIBIK JICHISiI1 aXXpIpaTyFa MYMKIHIIK Oepii: MeplenTUBTIK OHACY, AAPOJBIK TIIIK XKeJl,
CEMaHTUKAJIBIK-CHHTAKCUCTIK HHTETpaIis MEH 00JkKay, CeHCOMOTOPJIBIK OailaHbIC ®KOHE KOTHUTHBTIK -
parMaTHKAIBIK Oakbputay. MyHIal JKIKTEey HEHpPOaHATOMHUSUTBIK KYPBLUIBIMIAPABI KaiiTa TONTACTHIPYIbI
ke3zemeini. OHBIH HEri3ri MoH1 OpTYypJi 3epTTeysieplle CUlaTTaJFaH TeTIKTEepAIH TUIAIK caHa
KYPBUIBIMBIHIAFbl KBI3METTIK OPHBIH AQHBIKTAIl, OJAPABIH apachlHJIAFbl OAMIAHBICTHI Oip TEOPHSIIBIK
Kyiene kepceryre Heri3aeneni.
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Kecre 1 — Ka3ipri HeMpOIMHTBUCTUKAIIBIK TY)KBIPBIMIAP MEH YChIHBUIFAH MOJICIIBIIH apaKaThIHACHI
Tabmuna 1 — CoOTHOLIEHHE COBPEMEHHBIX HEMPOJMHIBUCTHUYECKUX KOHLENLUN M IIp €AJI0KEHHON
MO I

Table 1 — Relationship between Current Neurolinguistic Frameworks and the Proposed Model

Teopusinvlx bagvim Hezizei kapacmuvipamuin yoepic ¥evinvinzan moodenvoeei opivi

Hickok, Poeppel, JIBIOBICTBIK CHTHAIIBI MaFbIHAMEH koHEe | [leplenTuBTIK OHIEY KoHE

2007 APTUKYJISAIUSIIBIK OPEKETIICH CEHCOMOTOPJIBIK OaliaHbIC
0ailTaHBICTHIPY

Friederici, 2011; Tinnik enueyaiy GpoHTAIIBI- CeMaHTHKAJIBIK-CHHTAKCUCTIK

2012 TEMIOPAJIBl YHBIMIACYBI, COUIEM HHTETpaLus xoHe Oomkay
KYPBUIBIMBIH OHJICY

Hagoort, Indefrey, Tingix Oimim, OipikTipy *oHe OakbuIay UnTerpanusiibiK xKoHe Oakpliay

2014 yJAepicTepiHiH OailaHbIChI JIeHTeiiepi

Pulvermiller, 2013 CeMaHTUKaJIBIK 6HJICY MEH CeMaHTUKAJIBIK JKOHE CEHCOMOTOPJIBIK
CEHCOMOTOPJIBIK TOXKIpUOCHIH OalllaHBICHI | IEHTeIep/IiH OaillaHbICHI

Fedorenko, Ivanova, | Timgik aknapaTThl OHACYre MaMaHIaHFaH | SIAPOJBIK TUTIIK ke

Regev, 2024 TIIIAIK Keml

¥YcwpmHbUFaH MosieNb | TUIiK eHJIeYIiH OpTYpIli TETIKTEpiH bec GpyHKIMOHAIIBIK ISHTeHIiH 63apa
TUIIK CaHa KYPBUIBIMBIHJIA cabaKTacThIpy | OalIaHBICKaH JKyieci

Kecrene OepinreH canbICTBIPY YCBIHBUIFAH MOJIEBAIH TEOPHSUIBIK HeriziH kepceremi. OHBIH
EpeKIIeNiri >KeKe HEHWPOHJIBIK MEXaHW3MICPHAiH KBI3METIH KaiTa CuIarrayJaH Trepi opTypii
TY)KbIpbIMJIaMaJIapIaFbl HOTHOKEICPAIH TUIMIK caHara KaThICBIH kyHeneyinme. OChl TYpFBIIaH TUIIIK
CUTHAJIIBI KaObUIIay, MaFbIHAIBIK KOHE CHHTAKCHCTIK OHJEY, COWJeyal eHAIpy MeH Oakplaay e3apa
JKaJFacKaH YIepicTep peTiHae KapacThIpbLIa b

Tinmik caHanblH OipiHII JIEHTeH1 nepyenmusmix onOeymen OaMNIAHBICTBL. AybI3INAa TUIIIK
CHTHaJIbI KaOblIay Ke3iHJe >KOFaprbl camail umipiMi (superior temporal gyrus, STG) MeH >KOFaprbl
camaii xynreciig (superior temporal sulcus, STS) 6enimaepi akyCTHKAIIBIK XKOHE COIIey CUTHAIIapbiH
eHJeyre KaTeicaapl. JKa3da Tinme myige-camaii aiMakTapbl BU3YaNIbl TiMIK aKOapaTThl TaHY
yAepiciHe KaTbicabl. bys neHrel TIIiK CUTHAABIH CEHCOPJIBIK €peKIIeNIKTepiH OHaeN, KeHIHT1 TIiK
omepanusylapra KakeTTi Oacramkbl axkmapaTThl KajblTacThipanbl. [lpaiicTeiH HelpoOelineney
3epTTeyJiepiHe jKacaraH IIOJYbl COMJICyal eCTy MEH OKyaa OipHelle e3apa OalaHBICKAH >KYHEHIH
KbI3MET aTkapaThiHbIH kepceteni (Price, 2012: 820-828). demopeHko xoHE piNTECTEPl CEHCOPJIBIK
JKylelnep MEH JKOFapbl JEHreuaeri TUIAIK eHACYAIH (YHKUIMOHAIABIK MaMaHAAHYbIH aKbIpaTa
kapacteipasl (Fedorenko, Ivanova, Regev, 2024: 301-306).

[TeprienTUBTIK JEHTeIe OHIEITCH aKapaTThIH TUIIK KYPbUIBIMFA allHATYBIHA A0POAbIK MILOIK
orceni MaHBI3ABI KbI3MET aTKapalbl. Bys jkeni Heri3iHeH coJj jKakK >KapThIIIapAarbl (PpOHTAIABI KOHE
TEeMITOpasbl alMaKTapAbl KAMTH/IBI )KOHE CO3/1K, CEMAHTUKAJIBIK 9p1 CHHTAKCUCTIK aKIapaTThl OHJEyTre
KaTbIcaAbl. SIPONIBIK TUIAIK >KENHIH KbI3METI CEHCOPJIBIK TYPFbIIaH KaObUIJAHFAH CHUTHAJIBI TUIIIK
OlpJIiK peTiHAe TaHyMEH, CO3/Iep apachbIHAAFbl OANIaHBICTBI AHBIKTAYMEH YXOHE OJIAPJbl MaFbIHAJIBIK
KypbUIbIMFa OlpikTipyMeH cabaxrtacanpl. XaroopT neH Wuadpeil Tingik OuIiM MeH MarbIHAJIBIK -
CHHTAKCHUCTIK OipikTipy apachlHIarbl (yHKIHOHANIBIK OaiymaHbicThl Kepcereni (Hagoort, Indefrey,
2014: 347-356). Ocbiran 0aiJIaHBICTBI SAPOJIBIK TULIIK JKEJi YChIHBUIFAH MOJIEbAE TIAMIK aKIMapaTThl
apHaibl OHICY/IIH Heri3ri (QyHKIMOHAIBIK JICHT el PETiHIe KapacThIPbLIaIbl.

YuiiHon JIeHred  cemMammuKanvlK-CUHMAKCUCMIK — unmezpayusi meH 0Ooaicayobl KaMTHJBL.
Ceilniemai TyciHy OapbIChIHIA JKeKe ce3aep Oenrial Oip rpaMMaTHKaJIBIK KYPbUIBIM MEH MarblHAJIBIK
OailnaHbic aschIHa yiibiMaacaapl. @puaepnun eHOeKTepiHae PPOHTANAbl KOHE TEMIIOPAJIbl aliMaKTap
apacelHJAFbl aKmapaT anMacy CeisieM KYPBUIBIMBIH OHJEYAIH MaHbI3Ibl HEHPOHIBIK TETIr peTiHae
cunattanaabl (Friederici, 2012: 262-267). Tingik KOHTEKCT ajmaFbl CO3AEP MEH KYPBUIbIMIApFa
KaTBICTHI OOJDKaMAApABIH KANBIITACYbIHA Ja BIKMAN erefi. MAITYuH MeH XHKOKTBIH 3epTTeylepiHie
camaii OeiriHiH apTKbl OpTaHFHI HipiMi (posterior middle temporal gyrus, pMTG) MeH TemeHri MaHal
uipimMiHiH apTKbl OeuriHiH (posterior inferior frontal gyrus, pIFG) cuHTaKkcHCTIK eHIEyre KaTbICy
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epekmenikrepi Tanganrad (Matchin, Hickok, 2020: 1485-1492). byn nepekTep ceMaHTHUKAJbBIK JKOHE
CHUHTAaKCHCTIK aKMapaTTblH TYTacCTaHYbIH TUIAIK CaHaHBIH >X€Ke (YHKIMOHAJIBIK JIEHIeWl peTiHae
KapacThIpyFa Heri3 Oeperi.

MarbiHAIBIK ~ ©HICY aJaMHBIH O KWHAKTAJFAaH CEHCOPJBIK KOHE  KHUMBLI-KO3FaJIBICTHIK
TokipuOeciMmeH ge  cabakrtacaapl. [lyimeBepMioJuiep  CEMaHTHKAJBIK  perlpe3eHTalusIapablH
KaJIBIITACYbIHA TUIAIK JKYHEIepMEH KaTap CEHCOMOTOPJBIK JKEIUIepAiH KaThICATBIHBIH KepceTeidl
(Pulvermuller, 2013: 458-466). Mynpaii OaiilaHbIC €63 MarbIHACBIHBIH TUIAIK KOHTEKCTIIEH KaTap
KaObUIIay JKOHE OPEKeT TIKIpUOECIMEH i€ YINTacaThIHBIH aHFapTajbl. ¥ CHIHBUJIFAH MOJETbAC Oy
KYOBUTBIC CEMaHTHKAJBIK WHTCTPAIMsl MEH CCHCOMOTOPJBIK IKYWEIepaiH e3apa bIKIaJIacyblH
CUTIATTAMIbI.

Teprinun paeHre cencomomopnvlk Oatinanvicnen cunartananel. Ceiyieyal eHIIPY Ke3iHAE
IBIOBICTBIK aKMApaTThl APTUKYISIHUSIIBIK KOCHAPMEH COUKECTCHIIpY, (DOHOJOTHSIIBIK aKIapaTThl
YaKBITIIIA CaKTay KOHE CO3/I1 KalTanay Jopcalibabl HeHPOHIBIK KOMMAPABIH KbI3METIMEH OaiIaHBICTHI.
byn ynepicke Tebe-camail Ty#icy aiMakTapbl, MPEMOTOPJIBIK KBIPTHIC JXKOHE (PPOHTANABI OeiMiep
apaceiHaarel  Oaitmanpictap kKatbicanel (Hickok, Poeppel, 2007: 397-401). ®puapukccoH >KoHE
opinTectepiHiH ada3usFa KaThICTBl 3epTTeyl TULMIK OY3BUIBICTAPIBIH CHUIAThIHA 3aKbIMJIAHFAaH MH
alilMaKkTapbIMEH KaTap COJ ailMaKTapAbl OalJaHBICTHIPATHIH HEUPOHABIK KOJAAPIABIH KYHl 1€ BIKIa
eretiHiH kepceteni (Fridriksson et al., 2018: 848-862). MyHnail nepexTep TIIAIK KYHEHIH KeIiK
yHBIMIaCybIH €CKEpY/IIH MaHbI3bIH aMKbIHANABI.

Tinmik akmapaTThl OHACYIIH YaKbITTHIK JWHAMHKACHI J1a MOJEJBIIH YIIHIII XoHE OeciHmI
JIeHrelyiepin  TyciHaipyae MaHpi3abpl. Okurara OallaHBICTBI TMOTeHIMANAApAbiH inmiHgae N400
KOMITOHEHTI CEMAHTHKAJIBIK KOHTEKCT IIeH TUIAIK OIpMIKTIH KYTUIy JOpEeKeciHe ce3iMTal
HEHPOU3NONOTHAIBIK KOPCETKIII peTiHAe KEHIHEH 3epTTenreH. KOHTEeKCKe MarblHAJBIK JKaFbIHAH
yinecyi TeMeH TUILIK OipJikTep ycbiHbUIFaH skaraaiina N400 peakuuscblHbIH e3repyl mamameH 400
MUJUIMCEKYHT apanbiFbiHga Oaiikamanel (Kutas, Federmeier, 2011: 621-630). byn xkepcetkimn
CEMaHTUKAJIBIK aKIapaTThlH JKbUIJAM OHJCJICTIHIH JKOHE KOHTEKCTIK OODKaMIapiblH MaFbIHAHBI
TYCIHYr€ KaTbICATBIHBIH aHfFapTafbl. OCbl JepeK MOAENbJeri CEMaHTUKAIbIK MHTErpanuss MeH
0oJDKayIbIH ©3apa OalIaHBICHIH HAKTBIIAM Ty Ce/i.

becinmi nexrei koenumusmik-npazmamuxansix 6axsliayosl KaMTHIbl. ByJl 1eHTrel aKyMBbIC JKaJIbl,
Hazap, 1MIKI ceijey, KOMMYHUKATUBTIK HHET J>KOHE TUIAIK OpeKeTTI >KarladTKa Colkec perTey
yaepicrepiMen OaimanbicThl. Demopenko MeH Tommcon-IIumn TUIMIK Kemisiep MEH Kbl
KOTHUTUBTIK Oakpliay >KyhelepiHiH (YHKIHOHAIIBIK apakaThiHACKIH KapacTteipanbl (Fedorenko,
Thompson-Schill, 2014: 120-126). Tinaik cana TYPFbICEIHAH OYJT OaiJIaHBIC aJTaMHBIH TIIIIK aKIapaTThl
OHJICYMEH KaTap e3 Ce3iH ocmapijaybl, KOMMYHHKATHBTIK MakKcaTKa CoWKec TUINIK OipiikTepmi
TaHJaybl JKOHE ceiljey opekeTiH Oakpuiaybl apKbUlbl KepiHedi. COHIBIKTAaH KOTHHUTHUBTIK-
mparMaTHKANbIK OaKbUiay TUAIK SPEKeTTI KOMMYHHMKATHUBTIK JKaFAasTieH OalIaHbICTHIPATHIH JKOFAphI
(bYHKIMOHANIBIK ACHIel peTiHae cunaTTaaaibl.

Kecre 2 — Tinaik caHaHbIH UTIMJIEp TOFBICHIHIAFbI MOZEIIHIH HEr13r1 IeHrenepi

Ta@mua 2 — OcHOBHEIE YPOBHU MOJCIIU A3BIKOBOI'O CO3HAHMA HA CTBIKC HAYUYHBIX ITIOAXO0J10B

Table 2 — Main Levels of the Model of Linguistic Consciousness at the Intersection of Scientific
Approaches

eneeti Heczizei kbizmemi Heiiponovix nezizi Tindix canadazvi opHbvl

[TepuentuBTik Tinaik curganasl 0acTanKbl STG, STS, mryitae- Keiiinri Tinmik enaeyre

OHJICY CEHCOPJIBIK OHICY camail aiiMakTapsl KaXKeTTI 0acTaIKbl aKIaparThl
KaJIBINITACTHIPA/IBL.

S ApoITbIK TUTTIK Jlexcukanpik, ceMaHTUKAIBIK | CoJl jkaK (hpOHTaNIBI Tinnmik akmaparTel

JKem JKOHE CUHTAKCHUCTIK JKOHE TEMITOpaIIbI MaMaHJaHraH JgeHreiine

aKIaparTel OHIEY TUIIIK aiiMaKkTap OHJICHII.

Cemantukanbik- | CeiliieM KYpbUIBIMBIH, pMTG, pIFG, angemser | Tinaik 6ipiikrepai

CHHTAKCHCTIK MarbIHAJIBIK OalIaHBICTEI TEMITOpaJIbl alMaKTap | MarbIHANBIK JKOHE

WHTETPAIus JKOHE | JKOHE KOHTEKCTIK OOJHKaMIbl KYPBUIBIMIBIK TYTaCTHIKKA
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Oomkay KaJIBIITACTBIPY OipikTipe.
CencomoTopielK | JIBIOBICTHIK aKmmapar rneH Jopcanbet xoi, Tebe- | Celineyai eHAipy, KaiTanay
OalinaHbic APTUKYJSIVSUIBIK OPEKETTI camaii Tyiicy oHE (DOHOJIOTHSITBIK OHICYTE

cabakTacTeIpy aiiMakrapel, KaThICAIbI.

IPEMOTOPIIBIK KBIPTHIC

KorauTusrik- Haszap, *yMBbIC xaJbl, IIKi JKanmbr KOrHUTHUBTIK Tingik opeKerTi
MparMaTuKaiblK | COiJiey )KOHEe KOMMYHHKA- OakpLIay Kykenepi KOMMYHUKATUBTIK MaKcaT MeH
OaxpLIay TUBTIK HUETTI peTTey JKaFJasiTKa cald peTTen .

Kecrene kepceriireH aeHreinep OipiHeH KeiiH Oipi FaHa »Ky3ere acarblH KaTaH caThLUIap.ibl
oinmipmerini. Tinmik eHmey OapbIChIHIA OJNIAPIBIH apachlHIA Y3MIKCI3 akKmapar amMmacy Xypeni.
[lepuenTuBTiK >KYHenepaeH KeNreH akmapaT TUIK JKeTijiepAe eHJeNei, CEeMaHTHKAJbIK >KOHE
CHHTAaKCHUCTIK KYpPBUIBIM KOHTEKCTIK OoJnkaMaapMeH cabakracaabl, CECHCOMOTOPIIBIK JXyienep ceineyai
OHJIIpyre KarbIcaJbl, ajJ KOTHUTHUBTIK Oakpliay OCHI yAepicTepliH KOMMYHUKATHUBTIK MakcaTKa cai
yibIMIacyblH KaMmTamachi3 ertefi. OcChbl ©3apa OpeKeT TUIMIK CaHaHBIH JUHAMHKAJBIK CHIATHIH
KOpCeTeIi.

¥ ChIHBUIFaH MOJIEJIb/IIH TEOPHSUIIBIK €PEKILENIri ochl Oec NJeHreiIiH TUIIK caHa YFBIMBI asiChIHIA
e3apa  OalNaHBICTBHIPBUTYBIHAH  KepiHeml. Eki  aFblHOBI ~ MOJENb, CHHTAaKCHCTIK  OHJCY
TYKbIpbIMJIaMasapsbl, SAPOJIBIK TUIK XKeJll XKoHE Kalbl, O1pIKTIpy MEH OaKbulayFa KaTbICThI 3€pTTEYIIEp
TUINIK OpeKeTTiH Oenriai Oip TeTikTepiH cumartaiabl. OCbhl Makaialarbl KOHILENTYaIIbIK CHHTE3
OJapAbIH TUIAIK caHa KYpbUIBIMBIHIAFbl (YHKIMOHAJIBIK OpHBIH alKbIHOaiael. Hormxecinae
MICUXOJIMHTBUCTUKAJIBIK JOCTYPEri TUIMIK caHa TYCIHITT MEH Ka3ipri >KeJIK HeHPOJMHIBUCTUKAIAFbI
TUIIIK 6HAeY MEXaHU3M/JIEP]l OPTAK TEOPUSIIBIK KYphlIbIMIA cabaKTacThIpbLIabI.

~
( 0 IMepuenTUBTIK OHAEY

Tinaik curHanibl 6acTaHKbl CEHCOPJILIK Kabbuiaay

STG, STS, wyiide-camaii aumakmapul
< l >4
- )

o SInpoasIK Tingik >xeini

JleKcuKasblK, CeMaHTUKAJIbIK YKOHEe CMHTAKCUCTIK

aKnapaTTbl OHIey

Con xcar, ppoHmanowt xeamne memnopandvt mindik atimamap ),

t

@ N
CeMaHTHKAJIBIK-CHHTAKCUCTIK MHTEerpaums xoHe Gomkay
Coitnem KYPbUIBIMbIH, MaFbIHAJIbIK GaiiIaHBICThI XKOHEe
KOHTEKCTIK 60/Kamibl KaJIbINTAacCTbhIPy

/ ,«“73 Dﬁ)\
(L.! o il k &
/ 30) L
Tinpik cana
Kabbuinay, enaey, 6ipikripy,
Vil s bl YA | PMTG, pIFG, andvinest memnopandbt aumakmap
caHasibl 6aKkbuiay yaepicTepiHin / & =
e3apa GaitlaHbICKaH /
HEeHPOKOrHUTHBTIK XKyiieci /

CeHCOMOTOPJIBIK GailylaHbIC
JbIOBICTBIK aKrapaT MeH apTUKYJISILUSUIBIK 9peKeTTi
cabaKTacTbIpy

\
J

Lopcanvowt won, mebe-camaii myiiicy atimakmapot, nPeMomopabiK Kblpmbic
<
" . R
e KOrHMTHUBTIK-NparMaTUKaIbIK GaKbLiay
Hasap, »KyMbIC »a/ibl, ilIKi coisiey KoHe KOMMYHMKaTHUBTIK

HMETTI peTTey

2Kannot koenumuemix 6akeiaay sxcyienepi

EckepTne: Mozenb TiIAIK CaHaHBbIH, HEHPOIMHIBUCTUKAJIBIK yibIMAacybiH 6ec e3apa cabakTrac AeHreil apKblibl
KepceTei. JleHreisiep apacbiHia y3iKci3 e3apa bIKaaaacy xXypesi.

Cyper 1 — Tinnik caHaHbIH 1UTIMEp TOFBICHIHIAFBI MHTEI'PATUBTI MO
PI/IcyHOK 1- I/IHTeraTI/IBHaH MOZCIJIb A3BIKOBOI'O CO3HAHH HA CTBIKC HAYYHBIX MMTOAXOJ0B
Figure 1 — An Integrative Model of Linguistic Consciousness at the Intersection of
Scientific Approaches
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YChIHBUIFAH MOJCNBIIH KoJmaHOanel oneyeri OipHemie 3epTTey OaFbIThIMEH OailjlaHBICTHI.
AdazusHbl 3epTTey/Ae JKeNJTiK YCTaHBIM MM aliMaKTapblHBIH 3aKbIMJIAaHYBIMEH KaTap OJapAbIH
apacblHJarbl (DYHKIHMOHAJIBIK >KOHE KYPBUIBIMIBIK OaillaHbICTapibl €cKepyre MYMKIHAIK Oepeni.
KenTinainik meH ekiHII TUIII MEHIepy cajachblHla aBTOMATTaHFaH TULLIK OHJEY, METAaTUIAIK OaKbuiay,
1K1 ceityiey »oHe OipHelle Tijl apachIHAAaFbl TAHAAY YAEepiCTEPiH MOJICIIB/IIH XKEKEJIEreH JICHIeiIepiMeH
OalimaHpicThIpa 3eprreyre Oomanbl. KaszakcTaHHBIH KONTULAI  OpTackl MyHAall Mocenenepai
MICUXOJIMHTBUCTHKANIBIK JKOHE HEHPONMHTBUCTUKANBIK TYPFBIIAH 3epleleyre MyMKIHIIK Oepeni
(OpasbaeBa, 2025; XakcputbIKKbI3b1, HoOuena, 2021: 19-21).

MogenbiH TYCIHIIpY MYMKIHAINH HaKTbUIAy KEHIHT1 SMIMPUKAIBIK 3€pPTTEYNEpAIH MiHJETiHE
xatanpl. bonamakra GMPT, 33T /ERP, MOI', tpakrorpadus >xoHe HEHPOKIMHUKAIIBIK JEepEKTepIi
TaOWFU ceiliiey, 1K1 Coiiey KoHEe KONTUIAl TUIIIK eHJey MaTepuaiapbMeH ca0aKTacTblpy MaHbI3/bl.
Mynpaaii 3eprreyiep MNEpUENTHUBTIK OHJEY, SIPOJIBIK TUIMIK JKeJi, CEeMaHTHUKAJBIK-CHUHTAKCHUCTIK
UHTETpalvs, CEHCOMOTOPJBIK OalllaHBIC XOHE KOTHUTHBTIK-TIparMaTHKAJBIK OaKbIIayAblH e3apa
KAaThIHACHIH HaKThIJIAyFa, COHJAl-aK YCBHIHBUJIFAH MOJIENB/IH IMIIUPUKAIBIK HETI3AUIriH Oaranayra
MYMKIHJIIK Oepei.

KopsITbIHABI

3epTTey HOTHXKeNepl TUIAIK CaHAaHbIH HEHPOJIMHIBUCTHKAJBIK YHBIMAACYbIH OlpHelle e3apa
cabaKTac HEMpPOHABIK )KOHE KOTHUTUBTIK XKYHEHIH O1pJIeCKEH KbI3METI apKbUIbl cUIIATTayFa MYMKIHJIK
6epai. Teopusnblk Tannay OapbIChIHIA TUIIIK caHa TypaJibl ICUXOJMHIBUCTHKANBIK Ko3KapacTap Ka3ipri
HEHPONMHTBUCTUKAAAFHl TIIIIK KeJijiep, CEMaHTHKANBIK-CUHTAKCUCTIK MHTErPallus, CEHCOMOTOPJIBIK
OailaHpIC J)KOHE KOTHUTHMBTIK Oakpliay TYKbIpbIMAApbIMEH cabaKTacThIpbLIAbl. OChl HEri3fe 3epTTey
CYparblHA JKayall peTiHJe TUIAIK CaHAHBIH 1TIMAEP TOFBICBIHIAFBI 0€C MEHTelIi MHTEerPaTHBTI MOAEI
YCBIHBLIIIBI.

¥ChIHBUIFAaH MOJENb TUIAIK CaHAaHbl TIAMIK CUTHAJABI KaObUiiay, TULMIK akKMapaTTbhl apHaibl
OHJICY, MAaFbIHAJBIK JKOHE CHHTAKCHUCTIK TYTacThIK KAJBIITACTBHIPY, COWIICYAl OHAIPY JKOHE
KOMMYHHUKATHBTIK OpEKeTTi OaKbuIay yAepicTepiHiH e3apa OaiylaHbICKaH JKyHeci peTiHjae TYyCiHIipei.
BipiHmi neHredje MepHenTUBTIK ©OHIACY TULIIK CHTHAIIABIH OacTanmkbl CEHCOPIBIK KaOBLIIaHYBIH
KamMTamachl3 eremi. ExiHIN JeHred sIpOJbIK TUIAIK JKENiHIH JICKCHKAJBIK, CEMAHTHKAIBIK JKOHE
CHHTAKCHUCTIK KbI3METIMEH OaiJIaHBICTBI. Y IIIHIII JIEHTel/Ie CEeMaHTHKAJIBIK-CHHTAKCHUCTIK HHTETpaIus
MEH KOHTEKCTIK Ooipkay »Ky3ere acaapl. TepTiHIIl JeHrel NbIOBICTBIK aKapatr MeH apTHKYJISLUSIBIK
OpeKeTTi cabaKTaCThIPaThIH CEHCOMOTOPIIBIK OaiimaHpIcTapAbl KAMTH Bl beCiHIIm TeHT el )KYMBIC Kabl,
Hazap, IIIKI ceiyley KOHE KOMMYHMKATHBTIK HUETHEH OalJaHbICTBl KOIHMTHUBTIK-IIParMaTHKaIbIK
Oakputayabl OipikTipeni. byn neHreisiep e3apa y3aiKci3 BIKMANAACHIN, TUIAIK CAHAHBIH JTUHAMHUKAJBIK
CHIIATHIH KaJBITACTHIPATBL.

3epTTeyaiH FRUIBIMH YJIECI OPTYPJIi FRUIBIMUA OaFbITTap/a CHMATTaJFaH TUIIIK OHJICY TETIKTEePIHIH
TUIMIK CaHa KYPBUIBIMBIHAAFB (DYHKIIMOHAJABIK OPHBIH Oip JKylene KepceTyiMeH aWKbIHIaaibl.
[TocTkeHecTiK TCUXONMHIBUCTHKAZA KAJbINITACKAaH TUIAIK CaHa TYKbIPhIMAAMAachl aJaMHBIH TiJIiK
Ou1IM1, MaFbIHAJIBIK TOKIpUOEC] XKoHE ceiley opekeTiHe OachIMABIK Oepce, Ka3ipri HEeHpOoJIMHIBUCTHKA
OChl YJepicTepAl KaMTaMmachl3 €TETIH HEMpPOHIBIK JKeJlJlep MEH KOTHHUTUBTIK MEXaHU3MIEpAl
HakKThLIaiAbl. OCbl €Kl FBUIBIMU JIOCTYPAl Olp TEOPUSUIBIK KEHICTIKTE Ca0aKTacThIpy TUINIK CaHAHBIH
MICUXOJIMHTBUCTHKANIBIK Ma3MyHbl MEH HEHPOOHMOJIOTHAIBIK YHBIMAACYBl apachlHAAFbl OaillaHbICTHI
JKYHeli cunaTrayra MyMKIHJIIK Oepe/ti.

Mogenb/liH TeOPHSIIbIK MAHBI3BI TIJIIK CAaHAHBI )KEKENEreH KYpbUIbIMIAAPAbIH KUBIHTHIFBI TYPIH/E
KapacTeIpyAaH Tepi ojapAblH (DYHKIMOHANABIK ©3apa OpeKeTiHe Has3ap aynapybIMeH OaiJlaHBICTHI.
MyHpali ycTaHbIM TULAIK aKOapaTThlH KaObUIJaHybIHaH OacTall OHBIH MAaFbIHAJBIK OHJIENYIHE,
colJieyiH YHBIMAACTBIPBUTYbIHA JKOHE KOMMYHHUKATHBTIK MakKcaTKa caidl peTTellyiHe JeiHTi
yAepicTepai TyTac Xy#e aschlHIa KapacTbIpyFra ko amaabl. COHbIMEH KaTap MOJelb TUIMIK caHa
YFBIMBIHBIH ~ HEHpPONMHTBUCTHKAJAFbl ~ OPHBIH  HAKTBUIAN,  INCHUXOJIMHTBUCTUKAJBIK  JKOHE
HEHPOKOTHUTHUBTIK TYCIHIIPY JACHT eiIepiHIH apaKaTbIHACHIH aKbIHIANIbI.

¥YCchIHBUIFAaH MOJIETIBAIH KongaHOambl aneyeTi adasus, KONnTUAUIK, eKiHII TUIAI MEeHTepy, 1Kl
ceifiey, KOJ aybICTBIPY JKOHE METaTUIIIK Oakpuiay MaceselepiHe apHaJFaH KeWiHT1 3epTTeyJiepMeH
OaitmaHpicTel. Bynm 3eprrey aschlHIa MOJENb TEOPHUSIIBIK-KOHLENTYAIIbIK JCeHreiae Herisaeni,

25



TILTANYM Ne3 (103) 2026

COHJIBIKTaH OHBIH JKEKEJEreH KOMIIOHEHTTEpI MEH OJapiblH e3apa OalJaHBICBIH SMIUPUKAIBIK
JIEPEeKTEp AapKbUIBI TEKCEPY KENCMIeKTEerl 3epTTeyJepaiH MaHbBI3Ibl MIHJIETI OOJbIN TaObLIAbI.
KazakcTaHHbIH KONTIII OPTACHl TUAIK OHACYIH CaHaJbl )KoHE aBTOMATTaHFaH JIeHTeiiepiH, OipHeme
TUJ1 apachbIHAAFbl ©3apa bIKMAJ/bl ’KOHE KOTHUTHUBTIK OaKbliaay TETIKTEpiH 3€pTTEyre KOJIalibl FbUIbIMU
MYMKIHJIIK Oepei.

Annarsl  3eprreynepae ¢MPT, DOI/ERP, MDOI, tpaktorpadus >KoHE HEHPOKIMHUKAIBIK
JepeKTepli TaOUFu coiiiey, 1IKi Ccoiyiey KoHe KONTUIII TUIMIK eHAey MaTepHalIapbIMeH YIITacThIPY
MaHbI3Abl. MyHaal 3eprreynep YCbIHBUIFaH Oec JeHredaiH (QyHKIUOHAIABIK apaKaThIHACHIH
HaKThUIayFa, MOJICIIBIH TYCIHAIPY MYMKIHAITIH OaranayFra »KoHe TiJNIK CAHAHBIH HEUPOOHU OJOTUSIIIBIK
yHBIMIACybl XK OHIHJIET1 TEOPUSIIBIK TYKBIPBIMIAP/IbI SMIUPUKAIIBIK TYPFbIIaH TOJIBIKTBIPYFa MYMKIH/IIK
Oepeni. Ocpl OarbpITTarbl JKYMbICTAp Ka3aK TULI1 OUIIMIHIETT HEHPOJIMHTBUCTHKAJBIK 3€pPTTEYJEpPAIH
TEOPUSUIBIK JKOHE OJICHAMAJBIK HEri3iH KEHEWTIN, TUIAIK CaHa MOCENeCIH IICUXOJIMHTBUCTHKA,
HEHPOIMHIBUCTHKA JKOHE KOTHUTHBTIK HEHPOFBIIBIM TOFBICHIH/IA TEPEHIPEK 3€PTTEYTE K OJI alllabl.
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KOHIIENT «TAPA3» B TOMOHUMHUYECKON KAPTUHE MUAPA

AHHoTanus. B crartee mpencraBieH 0030p Hay9IHBIX TPYAOB, MOCBSIICHHBIX BBIABICHHIO MOTHBAllMM aCTHOHUMA
«Tapaz». Ha ocHOBE NpPOBEICHHOTO AHKETHPOBAHHS ONpENenseTcss (POHOBOE 3HAHWE HOCHUTENEH S3BIKA, CBSI3aHHOE C
MOTHBALlMEH IAaHHOTO HA3BaHMA, a TAaKXKE IIOCPEACTBOM aHAIM3a €ro TEKCTooOpasyromed (GYHKIMH BBIABISIOTCA
accoluaTuBHbIE OcoOeHHOCTH. Ha Mmarepuane OJHOTO acTHOHMMA PacCMaTpUBACTCS POJb OOINECTBA, CO3AAIOIIEI0 MU
UCIIONB3YIONIEro Ha3BaHWe, B (POPMHPOBAHMU TOIIOHMMHYECKOH KAapTHHBI MHpa, a TAKKe OTPaKCHHE B ITOM Mpolecce
COI[MATBHOTO OTBITa, KOTHUTHBHBIX YCTAaHOBOK M TPENNOYTEHWH HOCHTENEeH s3bIKa. PackpbIBaeTcs 3HaYMMasi poilb
MPOCTPAaHCTBA B (POPMHUPOBAHNH S3BIKOBOM KapTHHBI MHpA, B TOM YHCJIE €€ TOIIOHMMHYECKOTro o0pasa, MOKa3aHo, UTO
COIMATBbHBIE (PAKTOPHI 1 OCOOEHHOCTH BOCHPUSATHSA M OCMBICIIEHHSI TPOCTPAHCTBA BBHICTYMAIOT OAHUM M3 OCHOBaHWH BBIOOpa
Ha3BaHus. Kpome TOro, aHanmm3mpyloTCs HaydHBIC WCCIEIAOBAHUS, IMOCBSIIEHHBIE POIM TOTOHMMHYECKHX KOHIENTOB B
(opMHupOBaHMM KapTHUHBI MHpa. B pe3ynabraTe MCCIENOBAaHMS ONpenesieHa poiib HOCHTENeH s3blka B (HOpMHPOBAHHUU
TOITIOHUMHYECKOI KapTHHBI MHpA, KPOME TOTO, PE3YJIBTAaThl ONPOCca BRISBHIM HEOOXOANMOCTh OpPTaHU3alMH CIICIHATBHBIX
KYPCOB JUIsl ITMPOKOH ayJJUTOPHHU C LIENbI0 paciIMpeHus: (JOHOBBIX 3HaHHI PECIIOHACHTOB O Ha3BaHMsAX. Llenb cratbu — Ha
OCHOBE KOHIICTITYaJIbHOTO aHallu3a OINpPENEIUTh OCHOBHBIC (DaKTOpBI, CBS3aHHBIE C pOJbl0 acTHoHMMa «Tapaz» B
(hOpMHUPOBAaHUKM TOTIOHMMHUYECKONH KApTHHBI MHpa OOIIeCTBA IOXKHOIO PErHOHa, a TaKKe BBIIBUTH (POHOBOEC 3HAHUE
HOCHTEJIeH s3bIKa IMOCPEJCTBOM aHKETHPOBaHMsS. B HcciieloBaHNM MCTIONB30BaHbl OMUCATENbHBIM METOJl, HAyuyHbIH 0030D,
KOHILICNTYaJIbHBIH, CeMaHTHYeCKuil u (peiiMoBbIli aHanu3. lcciieoBaHWe BBINOJHEHO B JIEKCHMKO-CEMAHTHYECKOM H
KOTHUTUBHOM HampaBlieHUsAX. [IpakThueckas 3HAUMMOCTb DPabOTHI 3aKIIOYAETCS B BO3MOXHOCTH MCIOJIb30BAHUS €€
OCHOBHBIX PE3yJbTaTOB B TEOPETUUECKHX Kypcax MO OHOMAcTHKE, B TOM YHCIE IPH HU3YYCHUH BOIPOCOB HOMMHALUU U
TPaHCOHMMU3ALINUH, & TAKXKE B COLIMOJUHIBUCTUKE, KOTHUTUBHON JIMHIBUCTHUKE, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH U Ha CEMUHAPCKUX
3aHATUAX [0 MPAKTHKE MPENOIaBaHMsI Ka3aXCKOTro sI3bIKa.

KnrueBble cioBa: actnoHuM «Tapas»; s3plkoBasg KapTHHA MHpPa; TOINOHMMHYECKass KapTWHA MHpA; KOHLIEIT;
AHKETHUPOBAHMUE.

Hcrounuk ¢punancuposanus: CTaTbs MOArOTOBJICHA B PaMKax IIPOEKTa MPOrPaMMHO-LIETIEBOr0 (PHHAHCHPOBAHUS
Komurera nHayku MmuHUCTEpCTBA HayKM U Bbiciiero ooOpasoBanusi PecnyOnumku Kazaxcran HWPH NeBR24993043
«/lpeBHETIOpKCKHE TOMIOHMUMBI B HCTOYHMKaX Kuras u apyrux ctpaH BocTroka — ofHa M3 OCHOB COBPEMEHHOMN TIOPKCKON
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THE CONCEPT OF «TARAZ» IN THE TOPONYMIC PICTURE OF THE WORLD

Abstract. The article presents a review of scholarly works devoted to identifying the motivation underlying the
astionym “Taraz.” Based on the results of a questionnaire survey, the background knowledge of language users regarding the
motivation of this name is determined, while its associative features are identified through an analysis of its text-forming
function. Using a single astionym as the research material, the study examines the role of the community that creates and
uses the name in shaping the toponymic picture of the world, as well as the ways in which the social experience, cognitive
attitudes, and preferences of language users are reflected in this process. The significant role of space in the formation of the
linguistic picture of the world, including its toponymic representation, is revealed. It is shown that social factors and the
specific ways in which space is perceived and conceptualized constitute one of the key foundations for the choice of a name.
In addition, scholarly studies addressing the role of toponymic concepts in the formation of the picture of the world are
analyzed. The study identifies the role of language users in shaping the toponymic picture of the world. Furthermore, the
survey results demonstrate the need to organize special courses for a broad audience in order to expand respondents’
background knowledge of place names. The aim of the article is to identify, through conceptual analysis, the main factors
associated with the role of the astionym “Taraz” in shaping the toponymic picture of the world of the society in the southern
region, as well as to determine the background knowledge of language users through a questionnaire survey. The study
employs the descriptive method, literature review, conceptual analysis, semantic analysis, and frame analysis. The research
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is conducted within lexico-semantic and cognitive approaches. The practical significance of the study lies in the possibility
of applying its main findings in theoretical courses on onomastics, including the study of nomination and transonymization,
as well as in sociolinguistics, cognitive linguistics, linguocultural studies, and seminars on the practice of teaching the
Kazakh language.

Keywords: “Taraz” astionym; linguistic picture of the world; toponymic picture of the world; concept; questionnaire
survey.
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Kipicne

Kopmaran opranbel KaObuImayna, €H alAbIMEH, TaHBIM JKaThIp. ATay Tarymibl T'eorpadusiibiK
HBICAH epEeKILEeNIri FaHa eMmec, ajaM (KOFaM) YIIIH MaHbI3JIbl QJIEYMETTIK, MIapyallbUIbIK, MOJEHHU,
TapuXW aKnaparrapAbl Ja eckepyl MyMkiH. Kouuenrinepai 3epTrey — aTay Tarylibl ajam
NICUXOJIOTHUACHIH alKbIHAay/la FaHa €MecC, JKajmbl SJeMHIH TUINIK OeifHeciH KalTa Kypy MEH OHBbI
3epTTEey/IeTi OHBIH KYPBUILIMIBIK OipiiKTepl peTiHae aca MaHbAbl. KoHmenT Oenrimi Oip TakbpIphInTa
QlIeM TypaJibl KUBIHTHIK aKIMapaTTaH TYpaJbl JECeK, dJIEMHIH TOIMOHMMHKAJBIK OCHHECIH KacayJaarbl
TOIIOHUM-KOHLIENIT — aTay OepyIliHIH TaHbIMbI, IICUXOJIOTHSICHI, KaXETTUIIrl, MalbIMbl, TaHAAybl T.0.
aKraparrap >KHBIHTBIFBIHAH KYpPaJIATBIH MEHTAABl OutiM. OJ TONMOHWMHIH JIMHTBUCTHKAIBIK JKOHE
AKCTPAJIMHTBUCTHKAIIBIK (DaKTOpIapblHaH KOpiHic Tabaabl. OJeM Il KaObu1ay op eNJIiH YITTHIK TaHbIMbI
MeH KaObUiaayblHa Opail KOHIIETITiNEp JKYHeciH Kypaiabl, aj o1 3 Ke3eriHjae ap TuAe, dpuHe, o3reuie
Oonaapl. benrim Oip TOMOHUMII KOHIENT PETiHJEC KapacThIpy aTay TaKKaH, COJI aTayabl TYTHIHATBHIH
XaJIBIKTBIH TAHBIMBI MEH YJITTBIK KYHJIBUTBIK IIETTH aKbIHIAYIa MaHbBI3/IbL.

3epTTeyaiH ©3€KTLIIr Kasipri Ke3/e QJIEMIIK apeHaja op XaJbIKThIH 63 OPHBIH OenrijieyiMeH,
TYPKI TYTACTBIFbIH allKbIHIAUTBIH TULIIK MaTepuaigapabl KIKTeI, TalJay KaXXeTTUIIIMEeH aHbIKTaIa lbl.
Ocpl yakpITKa JeWiH Tapuxu >Kolirep peTiHme Oisre kerkeH «Tapas» araybIHBIH MOH-MarbIHACHIH
AHBIKTAy, OHBIH TYPKI TYTaCTBIFBIH TAHBITYIaFbl OPHBIH KOPCETY, a/laM3aT JaMybIHA Ka)KETTI aK[apaTThl
JKUHAKTay aca MaHbI3IbI.

bip xana artaysl HeriziHzme Oenriyi O6ip ©HIP KOFaMBIHBIH QJIEMHIH TOMOHUMHUKAIBIK OciHECIH
aHBIKTAy VIIiH, €H aJJbIMEH, >XHHAKTAJIFaH MaTepHaliap ©HJEININ, TaKbIPBIT asChIHAA >Ka3bUFaH
OTaHJBIK JKOHE MIETENIIK FhUIBIMU eHOekTepre moury Kypri3iaai. ConsiMeH Katap «Tapas» aTaybIHBIH
OpTYpil JEpEeKKe3AEpAeri MOTIHTY3YIIUIK KbI3METI KapacTbIPbLIbIN, aTayIblH MOH-MarblHACHI
avikprHnanapl. CoHali-aK XaJbIKTBIH OChl aTayFa KaThICThI TAHBIMBIH aHBIKTAy MaKCaThIH/IA jka30aria
cayanHama >kyprizuini. CayanHamara peCHOHAEHTTEp >Kac MeJIIIepl MEH oJIEyMETTIK >KarjaiibiHa
HICKTEY KOWBIIIMal, Ke3/IeHCOK 1pIKTey HET131HEe TapThUIIbI, CYpPAKTap alllbIK TYpAe Oepiii.

ATtay Oepyli KOFaMHBIH TaHBIM-TaJFaMbl, KOJIAaHFAH Tl JKOHE aTayblH Tapaly apeaibl Typasbl
akmapat OepeTiH TUIMIK OIpJiK peTiHAEe TapuXH aTayablH MaHbI3bI 30p. «Tapas» arayel OymaH Oeliek
OpTYpJL JEPEKKe3aepAe MOTIH Ty3im, KOChIMIIA akmapaT OepeTiHi cesci3, cebedl Oyl aray aneMiik
aykpiMra ue ¥ibl JKiGek >KosbIHIaFbl HbIcaHFa OepiireH. bonamakra ockl TEKTeC 3epTTeysepliH
HOTIDKENepl aTtay Oepylnl >KOHE aTayabl TYTHIHYIIBI KOFAMHBIH OJIIEMHIH TUIAIK, COHBIH 1HIHAE
TOIOHUMUKAJIBIK/OHOMACTUKAJIBIK OCHHECIH Kacaydarbl MOJENbACpIH aHBIKTayFa, ©TKEH 3aMaH MEH
Ka3ipri Ke3eH apachlHIaFbl ca0aKTaCTHIKTHI alKbIHAAYFa, TYPKI KOFaMbIHA OPTaK TAHBIM MEH TaJlFaMJIbl
alryra MaHbI3IbI HET13 00JIMaK.

MatepuaJ xoHe daicTep

3eprreyal KYprizy MakcaTblHAAQ aTaylblH FHUIBIMA aHBIKTAMACBIH ally VIIIH TOMOHHMJIIK
CO3IIKTEpre, TYCIHAIPME CO3IIKTEpre, TAPUXU JAEPEKKO3JIEpre, ajl XalblK CaHACHIHIAFbl aCCOIMATUBTI
TaHBIMIBI aWKBIHIAY MaKcaThIHAAa KepkeM mibiFapmanap MeH BAK wmarepmanmapbiHa >KYTiHIIK.
ConbiMeH 0ipre 3epTTey TOJBIKKaHABI 00y YyIIiH koHe «Tapas» KOHIENTICIHIH oJIEMHIH TOMOHUMIIK
OciiHeciH jkacaynarbl MaHBI3BIH amry MakcaThiHAa LIBIFBIC Oepkke3aepiHaeri martepuangap aa
capajaH/ibl.

Kasipri Ttin OimimMiHZe OHUMIIK OipJiKTEpHi, OJAPAbIH >KUBIHTBHIFBIH KOHIIETIT TYPFbICHIHAH
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KapacTbIpFaH FalpIMIap OapIIbUIBIK. 3€pTTEreH FaabIMAApAbIH €HOCKTEePiHAe OHOMACTUKAIBIK KeHICTIK
*anmnbel koHuenT TyprbickiHaH (b. TineyOGepnueB), TOMOHMMJI MEHTAJABIK JXYHeHI aWKbIHIANTBIH
matpuna Typigae 3epaenenreH (K. PoicOepren), Tapuxu eckeprkimrepnaeri <« KapaTyuib»
KOHIIENTICIHIH pernpe3eHTanuscol Kapactoipblarad (C. Umanbepanena) T.0.

KapacTeIpbUiblll  OTBIpFaH MaTepuaigap Taigaybl JIUHTBUCTUKAJIBIK OlicTep MEH Taciiaep
KCIIEHIH/Ie Xy3ere acanabpl. EH annbIMeH, kuHaiaraH (akTuIepai Ky#eney opi JIOTMKaIbIK TYPFbIIaH
Tyciny. OcblFaH OalaHBICTBI HAKTHl 3aHJABUIBIKTAPBIH aWKBIHAAY MAaKCaThIHAA JECKPUTITHBTI 9fic
KOJIaHbUIABI. EKIiHIIEH, aTay CHIPTBHIHIAFBI YFBIMJIBI AHBIKTAy MaKCaThIHIA MOJENbBICY Oici
KOJJQHBUIIBI. Y IIHIIACH, 3€pPTTEY/iH MparMaTUKaIbIK OarbIThl aJaMHBIH TaHBIM KbI3METIHIH OHIMI
PeTIHEr] KYMCaJbIMIbI-IparMaTUKAJIBIK TajlJayAbl Maigananyabl KapacTelpraH. bacTel ofic peTiHze
KOTHUTUBTI KoHE (PpelMIIIK Tanaay, cayaaHaMma *KYpri3y OpbIH ajbl.

Anjarel yakbpITTa KeHe[eH Oenriii, ajaiiia KoJAaHbICTaH IIBIKKAH aTayJapblH YITTHIH QJIEMHIH
TONIOHUMUKAJBIK OEWHECIH KaJbINTACTBIPYAAFbl MaHBI3bIH alKbIHIAy 3€pTTEyJlepAiH  0acTsl
OarbITTapbIHBIH OipiHe aifHamapel ce3ci3. Ce0Oebi OTKEHHIH TapuXu aKmapaTblH alKbIHJIaMai,
Oomamrakka Ke3 JKyTripTy MyMKiH eMec.

IJnedueTKe MOy

b. TineyOepnueB oHOMacCTUKAJBIK KOHIIENTIHI KEHICTIK, ajaM, )KaHyapiap, eCIMAIKTEp CUSKTbI
om0eban KOHLENTUIEp KYPBUIBIMBIHAA KapacThIPbINl, OJapAblH KOHLENTyalJaHy epeKILeNiriH
arikpingarat (Tiney6epaues, 2006: 20).

Ke3 kenren aray HbIcaHAbl atayiaH 0eJeK, YIATTHIK MOACHHM aKMapaTThl Ja KaAMTUIBL, SFHHU 9P
XaJILIKTBIH K€HICTIKTI UTepYy, COJ OOMBIHINA aKnapaTThl UTepyi opTypiri Oomaabl, OyI1 )KeHiHAe aBTOpIIap:
«AnmaMm KopiuaraH opTajarbl OENTiii HbICAHIAPMABI, OJIAPIBIH EPEKIICNIKTEePiH ©3IHJIK TYCIHIKTEp
KyHecl KeMeriMeH Aoy OeifHeneyl apKbplIbl TOHOHUMJEP QJIEMIHIH TIUAIK YJriciH Kypaijael. OHbI
QJIEMHIH TOINOHHMMHUSIJIBIK Oe€iHeci Jien ataiiipl», — JereH ol KopbiTaabl (AOnupacuiioBa, Atabaesa,
Canuxosa, 2020: 48).

NmanbepaueBa C.K. TOPT TyJiKKE KAaTHICThI aKIMapaTThl capajail OTBIPBIN, TOPT TYJIK MipiepiH
KOHIICTITYaIJay bl Ka3aKThIH YJITTHIK OCHHECIH TaHBITYIbIH KYypaJbl peTiHie KapacThipraH. COHbIMEH
KaTap 300TONOHUMJIED HETi3iHAE QJIEyMETTiK-TICHXONOTUSUIBIK KOATHI ~ ally  apKbUIBl — Mall
HIapyallblIBIFBIMEH alHaAJbICKAH XaJbIKTBIH aTayjapja caKTaJdfaH aklapaTblH aHbBIKTall, Ka3ak
XaJIKBIHBIH 9JIEMHIH TONOHUMHKAJBIK O€iHEeciH cyperrey epekuienirid aikesiHgaran (MmanOepauena,
2024: 58).

K. PeicOepren: «Kazak TOMOHUMUSCHI — reorpadusUIbIK )KAJIKBI aTayJIap/blH kKail FaHA JKUBIH THIFBI
eMec, OJ MEHTAJIBIK (aKTOpIapbl KOPCETETIH OHOMACTHKAIIBIK JCHICH/IH JEKCUKAJBIK OipJIiKTepiHiH
KyHeci», — el Kele, KOIIeli XaabIKThIH MaJl IapyallbUIbIFbIHA KaTBICTBI aKIIapaTThIH TOMOHUM/IEPAE
cakTainyblH ce3 ereni. CoHbIMeH Oipre TOMOHMMIEpAlI KOJA TYpiHAE MaTpulla HETI3IHJe TajjiaFraH
(Peicoepren, 2010: 7).

O.A. YpycoBa TOMOHMMHIH KOHIIENIT €KEHIH IOJEICUTIH TUIMIK OIpJIKTEPiH HETI3rl ©3eKTIK
OenrijepiH aHBIKTAay/bl KOHIICTITIHI YFBIMJIBIK MOJIENBCY JIeN aTaibpl. FanbIMHBIH MiKipiHIIE, MyHAAH
MoJIeNbJiey KOTHUTUBTIK XoHEe (PpeiiMaiK Tannay Heri3iHae kKy3ere acelpbliaasl (Ypycosa, 2007: 254).
Meicanel, ¥ nbiTay:

> €H KOHE Tay,

> XaHbl CalIaiThIH XKep T.0.

AnTali TOMOHUMUSCHI HETi3IHAE TOMOHHUMIIK JKYHEHIH OHTOJOTHSUIBIK JKOHE MEHTAIbI
OOJIMBICBIH 3€PTTEH OTBIPHII, FaJIbIM MbIHAAAH TYXKBIPBIM Kacaibl: « TOMOHUMAIK *KYHEHIH MEHTabl
OONMBICBIH ~ KapacThlpy OapbIChIHIA OJEMHIH TOMNOHUMAIK OeliHeci YFBIMBIH €HTI3TEH JKOH.
TornoHumaepaiH ©31HIIK EpEeKUIeNIKTepIH €CKepe OTBIPBIN, COHJAl-aK OOJMBICTHI TaHyJa KOFam
KaObUIIaFaH OpTaK Ke3KapacTapra CYHeHEe OTBIPBII, SJIEMHIH TOIMOHHMMIIK OCHHECIH OJIEMHIH JKaJIIbI
OcifHeCiHIH akxpIpamac OeJIieri e Kapacteipyra 6omaae (JImurpuesa, 2003: 9).

O.JI. PybneBa o3 makanaceiHna I[IpuMopbe OIIKECiHIH TOMOHHMHESICHIH TOIOHHMIIIK KEHICTIK,
TOIOHUMJIIK KY€ *KoHe TYHUEHIH TOMOHUMIIK OelfHeci TYPFhICHIHAH KapacThIpa OTBIPHII, TOMOHUMIIK
TYJIFa, TOMMOHUM/IIK MOHMAOTIH KOHE TONMOHMM/IK KOHIENT YFhIMAApbIH cunatraiiasl (Py6nesa, 2016:

40).
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«TomoHUM yoKiH aHBIKTay/a cayajdHaMma oici KOJIAHBIC KaFbIHAH KUBIHABIK TYIbIPMANTHIHBIHA
JKOHE KOl yaKbIT aJMalThIHBIHA KapaMacTaH, TOJBIK akmapaT Oepe anmMaiiapl. COHIBIKTaH SJICYMETTIK
OHOMAacCTHKa (COIMOOHOMACTHKA) TapUXBIHAAFBI €H Oai omictepaiH OipiH KonmaHy Kaxer. CayanHama
PECIIOHACHTTEP/IIH TOMOHUMHIH YXKIH JKOHE OHBIH OpHAaJlaCKaH JKEpIH aHBIKTayFa KaTbICThI
JKayanTapblH TOJIBIK HAKThUIAW alMalbl, ajd OyJl KEeMIIJIKTIH OpPHBIH TOJITHIpA aJaThlH oJiCc —
MEHTaJIbl Kaprorpadus» JereH NIKIPMEH TOJBIK Keicyre Oonmaiibl, cebedi omicTi TaHaay €H
aJNJbIMEH 3epTTey MaKcaThiHa OaitnanbicThl (Erzsébet Gyorfty, 2015: 505).

Hlueni aynanbl TOMOHUM/IEPIH KOTHUTHUBTIK TYPFbIIaH 3€pTTEre€H FAIbIMJIAp dJIEMHIH TOMOHUMIIK
OeliHeciH cumaTray/ia IIarblH KEHICTIKTI OlIIpeTiH MUKPOTOMOHUMAEPMEH KaTap, OaFrbITTHIK asIbIK
OuTiIMA1 aHFapTaThIH MAaKPOTOIMOHUMIEPIIH 1€ MaHbBI3Jbl POJ aTKapaThIHBIH HAKThl MbICAJIapMeH
noiiexreral. OcblFaH OalJIaHBICTBI OJIAp «TOMOHUMMSUIBIK KOHIIENTIJIEP MEHTAJIbl -TOIIOHUMHUSUIBIK
CTEPEOTUIITEP HETI3IHJE JKUHAKTAJBII, SJIEMHIH TOIOHUMUSUIBIK KOPIHICIH CHMATTalbl, Oy KepiHiC
Ka3aK TUIIHAE TOIOHUMEP apKbliIbl OPHEKTENE1» JEreH TYKbIpbIM *kacaiiasl (PycremOek, Abacuios,
2021: 39).

Tomonumuepi aHbBI3ABIK >KOHE AaKUKAT JepeKTepMeH OalIaHbICThl XalbIKTBIK 3TUMOJIOTHS
TYPFBICBIHAH cajbICThIpa KapacTeiprad b.M. ba3ap0OekoB: «¥ ITTHIK TOMOHUM/IIK KEHICTIKTET1 aTayjap —
KOTHUTHUBTIK Oa3aHblH OliaiMIep *KYHeclH Kypayllbl, CaKTayllbl 5KOHE TapaTyllbl KYpbIbIM», — JIE€TeH
TYKbIpbIM Xkacaiinbl (basapbekos, 2024: 7).

Kepin orTbipranbIMbI3faii, FanabiMIap oJIEMHIH TONOHMMIK OCHHECIH aHBIKTayJa KEHICTIK
Mocenieci MEH MEHTaNbl TOMMOHUM/IIK CTePEOTUIITEPl Ha3apAaH ThiC KanabipMaiinel. CoHbIMEH Oipre
TOIMTOHUM-KOHIIENTUIEP/Ii 9JIEMHIH TONMOHUM/IIK OCHHECIH KaJbINTACTBIPYIaFbl HEri3ri (axTopiaapabiy
Oipi peTiHAEe KapacThIPBIN, OJIEMHIH TOIOHHUMIIK OCHHECIH AYHHEHIH TUIMIK OCHHECIHIH a)KbIpamac
0ediri peTiHae TaHUIBI.

An 0i37iH 3epTTeyiMi3 ochl yakbITKa Aciin ¥ibl XKiGek xombr 6oitbiHmarel 2000 KbputgaH acram
tapuxsl 0ap «Tapas» araybIHBIH TEK KaJIBINITACY YOKIH aHBIKTAYMEH IIEKTEIMEH, OChI aTayFa KaThICTHI
TLJ1 TYTHIHYIIBUIAPBIHBIH asUIbIK O171MiH alKbIHayFa dKOHE COHBIH HETI31He OHBIH OHTYCTIK OHIPIIH opi
QJIEMHIH TOITOHUMJIIK OCHHECIH KaJIbITaCThIPYAaFbl MAHbI3bIH alllyFa OaFbITTaNIFaH.

HoaTunikesep #dHe TAJIKbLIAY

Ke3 kenren reorpausiblK HbICAHHBIH aTaybl 0J1 Typajbl Typa He ’KaHama aKnapat 6epyl MYMKiH.
bi3 Tannan oteipran Tapa3 — XKamObu1 06sbIChIHBIH opTanbiFbl. Tapasz — Tanac e3eni Ooitbigars 2000
KeUIABIK Tapuxu Kana (MmanbOepanesa, bekenosa, Kynmamanosa sxone 1.6., 2021: 7). Heicannb! ataynan
Oenek akmapar KaHmai qa Oip JTMHTBOMOICHU KAaybIMIACTHIKTBIH TAaHBIMBIH aHFapTaabl. «TOMOHMMIIIK
peanuii Typajbl JIMHTBOMOIEHU KaybIMIACTHIKKA TOH OLIIM MEHTabl O1IIM peTiHAe KaObuiIaHabl
(306nuna, 2007: 5). bysn acTHOHHMM CBHIPTBIHJIA JIMHTOBMOAEHH KAaYBIMJACTBHIKTBIH CaOaKTaCThIFbI
KaTblp, AFHU atay Taryuibl KaybiM yiniH Tanac / Tapas — «raynaH KyJail akkaH e3€H», «Tay ©3eHi»
JereH i Ournipce, Ka3ipri atayabl KOJIIAHYIIBI KAYbIM YIIH OJI — «TapUXH aTayabl )KaHFBIPTY». MyHaa
KOHEJErl aray TaFylmibl KayblIM TpPaHCOHUMIICHY YVIEpicli HETi3iHAe JKaKblH JKaTKaH TaOufru
reorpa(ussIbIK HbICAaH aTayblH KaJlara aTtay peTiHJe OepreH, ayi OyJl Kas3ipri atay Oepy TajaOblHa cail
KeJle/ll, SIFHU reorpa@usuIbIK HbICaH Typaljibl aknaparTel 6epyl mapt. biz Oy aTay apKbUibl TEK TapuXu
JKAATHIH JKAHFBIPTHUIFAHBIH FaHA €MeC, COHBIMEH Oipre Kajia ayMarbIMCH «Tay ©3CHIHIH» aFaThIHBI
TypaJbl aKIapaTThl ]a aHBIKTAH alaMbI3.

ATayapl KYHAENIKTI KOJJAHBIN KYPreH Kana TYPFBIHBI YIIiH ON Oip KaparaHjaa jkail FaHa atay
peTiHae KaObUIIaHybl MYMKIH. AJaiiia OHbI O€NTi peTiHAe KapacThIPbI, KOHICTTYAJABIK aKia paThiH
Tajnay OapbICBIHAA aTayJbIH acTapblHIAFbl Ma3MyH aWKbIHIAda TYCEll, SIFHM MYHJAi akKmapaT asulblK
OuriMMeH OailaHbICThI TaHbLIAAbl. Tapa3 acCTHOHMMI KOHLIENT peTiHae 0enriii 61p oJeyMeTTiK KeHICTIK
Typansl aknapat 6epeni. Ocbiran ykcac nikip M.A. CtepHHH 3epTTeyiHae Ae Ke3aecell: «ATay KbI3MET
asChIHA Kapail Oenriyi Oip MarbiHANBIK Oenrire ue OoJajbl, ajaiaa KOMaKThl KOHIICNITYaIbIK aKmapat
aTayabl TYTHIHYIIBl KOFaM Typasbl SKCTPaJMHTBHCTHKAINBIK Herisre cyieneni» (Crtepuun, 2008: 28).
E.JI. KanuuuHaHBIH MiKIpiHIIE, MYHIAd TOIMOHUMIIK KOHIIENT KOIKa0aTThl KYPBUIBIM pETiHJIEC
KapacThIpbUIYbl Ka)X€T, SFHM «OHBIH ©3eriHje Treorpadusiblk HbICAH Typajibl aklapaT cakrajca,
KOCBhIMIIIa KabaTTaphlHAa TapuXH, STUMOJIOTHSJIBIK, MparMaTHKalbIK, jkKeke Oaramay Oenriiepi MeH
aTayJblH 1K1 (hopMackl Typajbl aKknapart cakraiybl kepek» (Kamununa, 2009: 4).
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@ reorpagusiJIbIK
° HBbICAH
Tapuxu JKeke
P KOMaHﬁa{]H 3TUMOJIOT Sl
MJJIIMeT KbI3MeTi Oaranay

Cyper 1 — «Tapa3» KOHIENTICIHIH opici
Pucynox 1 — Penpe3zentanus konuenta «Tapaz»
Figure 1 — Representation of the Concept “Taraz”

Cypet 1-ne «Tapa3» KOHIIENTICIHIH 6pici reorpadusIbIK HBICAH PETIHAE OHBIH OpHATIACKaH JKepi,
aJIbIN JKaTKaH ayMarbl CHSKTBI aKlapaTTapaH Typca, TapuXu MaJiMeTTep apKpuibl 613 TapasabiH YIibl
XKibex xonpnarsl 2000 KXpU1TaH actaM Tapuxbl O0ap Kajla €KeHiH, OChl Kajlara OalJaHBICTBI TapUXU
OKUFaNapasl Oinemi3, COHbIMEH Olpre Kaja aTayblHbIH JAHAXPOHUSUIBIK JIaMYbIH /1a aHBIKTAl ajambi3.
Mpeicansr: Tanac/Tapas (I-1I ¥.) — Oymnueara (1864 x.) — Mup3sosu (1934 x.) — XKam6sur (1938 xk.) —
Tapaz (1997 x.). Op Ke3eHAe aTayAblH e3repyiHje Kamail OosraHia aa TaHbIM >kaTelp. O Oacrarsl
Tanac/Tapa3/Tapazab aTaynapblHIa TPAaHCOHHUMAEHY KYOBUIBICHI, SFHH KaJaHbBIH >KaKblH OpHAaJaCcKaH
HBICAH aTaybIMEH aTalFaHbl aHFapbUIAJbl. OYJHeaTa aTaybIHBIH TYPKi XalbIKTapblHA OPTaK MOICHH-
TapuXH Heri3i 6ap: Oy xepiae atakThl oyyme KapaxaHn ata sxkepiieHreH. KeHecTiK UaeoIOrusHbIH KoHE
COJI Ke3€eHJIerT KOFaMJIbIK e3repicTep/iH biKnanabl Mup30sH atayblHaH KepiHic Tarca, JKaMObL1 aTaybl
OCBl OHIPAIH TyMachl, aTakThl aKkbiH JKamObu1 XKabaeBThIH eciMiH AopinTeyre OalIaHBICTBI OEpiTeH.
Axn xasipri Tapa3 ataysl GalibIpFbl aTayabl KajlblHa KENTIpy, TApUXH KaAThl KAHFBIPTY YpAiciMeH
0ailIaHBICTHI.

ATayaplH KonIaHOambl KbI3METi — OYJI, €H aliIbIMEeH, HbICAaHbl aTay KbI3METI, eKiHIIIIeH, KOPKEM
mIpiFapMa, MyOauuuMcTHKa T.0. MOTIH iHIHIAE Ke3Zecyl, SFHM MOTIHTY3YLIUIIK KbI3METi. ATayIblH
QNIEyMETTIK-TaHBIMIIBIK MOHI, SFHHM JKEKe TYJFaHbIH aTayAbl KaObUIaybl, Oaranaybl cayajaHama
HOTW)KECIHC aHbIKTanajbl. TOMOHMMIEpAI KOTHUTHBTIK TYPFBIIAH 3€pTTEreH OipKaTap FaibIMIap
KOHIICTITIHI JKaJIbIYITTHIK HEMece aBTOPJBIK ojeM OeifHeciHiH (parMeHTi peTiHAe MOAeNbAey YIIiH
OHBIH KOTHUTHUBTIK O€NriepiH TYCIHIIpPME, SHUMKIONEIUSIIBIK >KOHE JMHIBOMOACHHM CO3IIKTEpIEri
aHbIKTaMajap HEri3iHJIe aWKbIHIAy, COHJal-aK TOMOHUMHIH OpTYpJdl AHCKypcTapaa, MbICaJbI,
nostukanblK (3unoBbeB, 2008: 24; Kopuesckas, 2002: 20), nybnunuctukansik (Ypycosa, 2007: 256;
Kepumon, 2006: 158) >xoHe T.0. KOJNJIAHBICBIHA MOTIHAPAIBIK Talfay XKYpPrizy KaKeTTLIIriHE Hazap
aynapansl. «Tapa3» acTHOHMMIHIH 3TUMOJIOTUSCHIHA KeleTiH Ooncak, Tamac »oHe Tapa3 aTaynapbiH eki
Oenex artay Jnem KapacTelpaThiH Tmmikipiep ae kesmeceni. I. KenecOaeB «Tapas» ce3iHIH MoHIH
«QIEMUTIKTIH YJTici» JereH MarblHaMeH OaianbicThipazibl (Kenecbaes, 1977: 681), opune, Oyt skanmbl
eciMre KaTbICThl aiTburaH mikip. JlereHmMeH ranpiMaap apacbiiga Tanac neH Tapa3abl (OHETHUKAJIBIK
e3repicke yInbIparaH Oip aTayablH HYCKajlaphl A€M TAaHUTHIH MIKIp A€ KaubmTackaH. OCbl TypFbIIaH
Tanac aTayblHIAFbl «TaJl» KOMITOHEHTI «Tay, ’KOTa, JKOH, IIIOKbI, OWiK, TeOE», aj eKiHII ChIHAPIAFbI
«ac» cesi «cCy, YJIKeH e3eH» JereH marbiHaHbl Ounnipeni (JKanysak, 2010: 158). bBiz Tapas araybIHbIH
HIBIFY TeriHe KaTbicThl npodeccop T. JKanysakTeiH mikipiH Kongaimeiz: «Tapa3, Tapxan, Taprarm,
Japatel CHSKTBI TONOHMMJIEpJEri OipiHILII KOMIIOHEHTTEpAIH Tap/map ceszaepl TyOipiec opi MoHJIeC
60mypl MyMKiH. OnapiplH €KiHIII KOMIIOHEHTTEpIHJErl a3 Ce3/epiHiH A€ CeMaHTHKachl Oap eKeHi
aHbplK». byn mikip 9.M. Myp3aeBThIH TYKbIpbIMbIMEH e cabakracansl: «MpaH, Typki Tuigepinie
map~Tap — cai, marTkai, a3~ac — cy, 03eH», sSsFHU Tapa3 ataysl «Tay ©3€Hi» JereH MOH/IE KAJIbIITaCKaH
nen tyciaaipineni (Myp3aes, 1984: 387).

«Tapa3» KoHIenTIici TiINAIK oJeM OeiHEeCiHIH akbIpamac OedIeri Aen aiTybsIMBbI3Fa Heri3 6ap, o
OHBIH TiJIJIe KOpiHic TaOybl, SFHHU peNpe3eHTAlUsIaHybIHAH aHFapblIanbl. EH angsiMen, Oy atay, sFHH
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JKaJMbl eciMepre Kaparanjaa Oenrin Oip HblcaHIbI aTay KbI3MeTi Oap. EKiHINIEH, 0J1 HbICAHIbI COJ
TEKTeC HBbICAHIApJaH XEKeJeiai, SIFHU Tay araybl eMec, Kajia aTaybl. Y IIHIIIJCH, aTayAblH TarbLTy
YOXKiH aHBIKTaiMbI3. Mbicanbl, Tapa3 KajdachblHBIH aTaybl — TPAaHCOHMMJIEHY HOTHIKecCi: OacTamkplna
©3€H araybl OOJIFaH, KeHiH ©3eH OOWbIH/A JKaTKaH Kajara TarbUIFaH, SFHU MMOTaMOACTHOHUM. MyHaa
MOTAMOHHM — «O3€H araybl» + acCTHOHHM — «Kajla aTaybD»; MOTaMOACTHOHUM — OHOMACTHUKAIIBIK
TEPMHUHOJIOTHSIA TPAaHCOHUMIEHY YIEPIiCIH OUIIipy YIIIH 3THOTOIIOHWUM, AHTPOIOTOINOHHUM CHSKTHI
yJrie jkacalFaH OHOMACTHKANBIK TEpMHUH. Talac aTtayblHBIH OSTUMOIOTHSACHIH Makala OachlHJa
kepceTTik. CoHbIMEH Oipre Kaja aTaybIHBIH JMAXPOHUSCBHIH/IA aHTPOIOTEH Il aTayyap na Oap: Oyrwe-
Ata, Mup3sosH, KamObu1. TepTiHmIieH, Kala aTayblHAA oJleM Typajbl TUI HerepiHe MaHBI3AbI
bpeiiMaiK, accouanusUIbIK aKIapaTThlH albuiaabl. by dpeiim TyproichiHaH:

- kambIKTHIK: lam nen Tapas apacer 7 dac. (61 Xopnandex);

- cayzia OpHbI: Y JIbI 5K10€K >KOJIbIHIaF bl MaHBI3/IbI KaJla;

- MaTepuaabl: asK KuiM (padpuKacsl, XMMUSIIBIK 3aybIT, KAHT 3aybIThl OPHAJIACKaH;

- pyxanu: Tekrypmac ata, Kapaxan 6aba, Aiiria 6101 T.6. ’kaTKaH MeKeH T.0.;

- TabuFaT: JKar-xacsla mahap;

- mep3imi: 2000 xpUTIAH aca TapuXbl 0ap eXenri Kaa.

AcconupanusuiblK akmapaTThl ally YIIIH cayajiHama >Kyprizuial. PenunuenTtrep periHae xac
MeJIIepl MEH oJIeyMETTIK >KarjaiiblHa Kapail IiekTey Koiblimail, cayanHamara 200 e3 epkimeH
KATBICYIIIbI 1PIKTEI aJIbIH/IbI.

Kecre 1 — «Tapa3» KoHIENTICIHIH MoHI
Tabmuma 1 — Cyte koHnenmuu «Tapas3y»
Table 1 — The Essence of the Taraz Concept

No Cypakrap JKayanrapsl

1 «Tapa3z» Kana araybIHBIH 141 pecniongent «OinMeiimiz», 42-1 «Oinmemi3, anm 17 pecrnoHIeHT
HIBIFY TETiH Oijeci3 6e? «JIayJIBI MiKip 00Tybl MYMKIH» JIETEH OiJia.

2 Tapa3 xanacel Typainsl xxaszran | 20 pecongent «M0H Xopnanoek, an-Mcraxpu» nen xayan oepcee, 180
apab 3epTreyiiiepineH pPECTIOHJCHT O1MENTIH OOIBII MIBIKTHL
KimMaepai Oineciz?

3 Tapa3 xamace! Typaisl xxa3ran | by cypak 200 pecioHACHT Te kayarr 6epe aaMaibl.

KerItaii 3eprreymiinepi kimaep?

4 Tapas acTHOHUMIHIH 31 pecnioHAEHT IypbIc Kayar Oepce, 85-1 OpbIHIAPBIH HE aTaylapblH

JIMaXPOHUSCHIH Oinecis 0e? aTacThIpAbI, all 84 cayajgHaMara KarbiCylibl « Tapa3 sxoHe JKamMObL1,
Oynuearay arayjJapblHaH 0acKachlH O1IMEHTIH OONBIN MIBIKTBI.

5 Kaii msIirapmanapia keHe Byn cypakka pectionnentrep (200) «Ecke Tycipe anMail TYpMbIH» JeM
«Tapasy OeitHeneHnren? xayan Oepi.

6 Tapa3z KanacbIHBIH TYPHUCTIK Pecnnonpentrepnin O6apmeirsl ga (200) «Tapa3 xamachlHBIH TYPUCTIK
MaHbI3bI KaH1ai? MOHi 30p» Jien xKayar Oeplii )KoHe MYHBIH ce0ebi «KeHe Kala, TapuXH

oyJue, THUICKIM OPBIHIAP KOI» JIETEH jKayarl aiThUIIbI.

7 Kene Tapa3 kanachl Typaisl 141 pecrioHAEHT aTaylbIH IMIBFY TETiH OimMeiiai, 42 pecroHIeHT 63eH
Ka3aK TOMMOHMMHKACHI KaHJalk | aTaybIMeH, |7 pecroHIeHT Tapa3bl co3iMeH OailyIaHbICThIPaIbL.
ManiMeT Oepei?

8 Kasipri ke3ne «Tapas3» araysin | KOO OKBITYIIBI KBI3METIH aTKaphbIll xKypreH 20 pecrioHIeHT apinTeci —
KaH/1ai FaJabIMIap 3epTTen 3uba KymamanoBanbiH <«OKamMOBUT OONBICBIHBIH —TOIMOHUMHUKAIIBIK
Kyp? AaHBEIKTAMAJILIFED) €HOEriMeH TaHBIC EKEHJIrH aiTca, Kamrad 180

PECIIOH/ICHT FaJIBIMAAP/bI aTall aJIMaIbl.

9 Tapas KaachIHbIH YJITTHIK- «2000 >xpUTIaH acKaH TapuXbl 0ap KeHE Kalla PeTiHJIe YITTHIK-MOJICHH
MOJICHH apeHaJaFrbl OPHBI apeHa/Iarbl OPHBI )KOFaphl 00Ty Kepek» Jer 0apiblK pecronaeHT (200)
KaHman? xKayan Oepi.

10 | Tapa3 ataysH Konaaicel3 6a, | «KeHe araybl opi alThUTYBI /1a Te€3, KYJIaKKa >KaFbIMJpBI, KOIIaHMBI3»
JKOK onfie Oacka aray yceiHap | nmen 200 pecrioHIeHT Kayar Oepi.

Ma eminiz?
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Cayanmnamara JKOO OKBITYyIIBUIAPBI, JKYMBICIIBLIAP, YW MIApyachIHAAFbl aJaMaap KoHeE
CTYJIEHTTEP KATbICKAHJIBIKTAaH, PECIIOHJICHTTEP KYPaMbl dPKEIKI O0JIbI, OYJI 3€pTTEeYy HOTHKEIEPIHIH /1€
allyaH curmarra kKepiHyiHe ocep erTi. CayanHamara KaThICyIIbUIapiAblH Oipl — aTayJblH LIBIFY Teri
Oenrici3 Jece, eKIHIIICI — ©3€H aTaybIMEH OaillaHBICTBIPABI, YIIIHIIICI — cay/la OpHbI OOJFaHJIbIKTaH,
Tayapiapjbl eJIey YIIiH KOJJAHBUIFaH Tapa3bIMEH OallaHBICTHIPFaH, SFHU aTayAblH (DOHETHUKAIBIK
KabaThl HeriziHae TeHecTipy Oomabl. Kelibipi arayablH AMaXpOHHMSICH OOMBIHIIA ©3rePreH aTayJiap biH
JKa3bIll MIBIKKAH. bys Kasipri atayasl TYTHIHYIIBl KAaybIMHBIH aTallFaH TOIOHUM Typajbl aKmapat
JeHreiliHiH TeMeH ekeHIH Kepcereni. OChbl OJKBUIBIKTBIH OPHBIH TOJTHIPY YIIIH MEKTenTeH Oacrarl
KOO-na peitin neliH YATTBHIK Kep-Cy aTaylapblHa apHaJIFaH apHailbl TOHAEP, KypcTap MeH
ceMHHapap YHbIMIACThIPY KaXKETTir1 aKplHaana pl. EHAl aTaybIH MOTIHTY3YLIUTIK KbI3METIHE Tajay
JKYPri3y YIIIH OpTa FachlpJaH OCbl yaKbITKa JEHIHI1 MOTIHAEPAEr1 KOJIIaHbIChIH KapacThIPHII KOPEIK.

Tapuxu momindepoe:

Con xbuel Ucmann Tapaszea COFBIC allIThl KOHE COHBIHAA Tapa3 oMipl HIBIFBIN, KONTEreH
TUKaHIIbUIApMEH HcIaMIbl KaObUIIaraHFa JeiiH OFaH Kell KYII jKyMcayfa Typa kenmdi, eHai Tapas
MycbiMaH e 6omnbl (Hapmaxu, 1897: 46).

Buzantusnsik enmni 3emapx Kunukuiickuil kenin keTkeHHeH KeiiH 60 xbu1 ete Tapa3 KanacbiHa
KbiTail sxkuhanrepi Croanps [[3anp kemin, Tapas — op eieH KeireH KermecTep TOKTaraH cayjarepiep
Kajacsl OonraHblH ka3rad (Maprynan, 2010: 241).

Maxmyn Kanrrapu: «/{nyanu nyrar-at-Typik» aTThl eHOerinae «Tanac — Tapas ataysiMeH Oenrii
kana. Onap ekey: oHbIH Oipi — ¥JbiF Tanac, SsFHM YJIKEH, eKiHImicl ucnam mekapacsinga — Kymu Tamacy
nen xazansl (Kamkapu, 2017: 412).

Keprem maominoepoe:

Kymb6ip ne kym06ip kepyeH —

ChIpHAMIIBI CBIHFBIP CEPYEH.

Tapasbim jxeTkeH Oy KYHre,

MpbIHIaFaH KbUIIAP TOPIHEH

(Acbribek, 2019: 1).

Huer eTkeH MmychlmMaH ail HaMas3Fa,

Huer etin Fa3an TexTiM Karasra.

Faceipnapasiy caycarbiHa HYp HIaIIKaH,

I"ayhap xy3ik cexingenren Tapasra.

Kene mahap xe3 anapiHaa kendece,

Fa3u3 xenu1 anjenere mesnuaece.

JKymaxkTsl i371en kaHTanacKaH kaH 0osca,

Tapasra ken, Tapazasl Kkep eHelnie

(PaiteiMOexyiter, 2020: 1).

Tak Tapa3. XXanker Tapa3s »xahangarsl,

Tyn xa3bIk, TyFaH yilim OTanaarsl.

bIKpUTBIM 3aMaHapABIH IAHBI )KYKKaH

Hlahapns! mexipemuin kahapmansl! (AxmeroBa, 2018: 1).

Ilyonuyucmuxanvi mominoepoe:

KXP unBectopnapsl Tapa3 KajgacelHAa Cy pecypcTapbl MEH HppuUranusi KyienepiHn Oackapyra
apHAJIFaH CMapT-TEXHOJIOTHsJIap MbIFapaThiH 3aybIT ammasl (Kazinform, 2025: 1).

Tapasnarpl Oac LIBIPIIAHBIH MaHBIHAA MY3 alJbIHbI alIbUIAbL. ... JKaHa KbUT KapcaHbIHIA MY3
alJBIHBIHBIH alIbLIybl Tapa3[blKTap YIUIH KyaHBIITHI KaHAIbIK Oonabl. Ce0ebl OHTYCTIK aiimMakTa
KbICTa Kap a3 tyceni. Keil xblaapsl TinTi xaymaipl. COHIBIKTaH TYPFBIHAAP ChipraHay yiuiH JKyaisl
TayJapblHa, Keiioipi AnMateiFa 6apaThiH. EHl KaJaHbIH OPTachIHAAFBl ChIpFaHAKKA achIFaThIHIAD KOl
(24KZ, 2025: 1).

Tapa3 — KazakcTaHHBIH OHTYCTITiHAET1 Kajia, Tajgac e3eHiHIH jKaFachblHaa opHaiackad. ... 2001
KeUIABIH 26 KpIpkyHeringe Tapa3 2000 xweuapirsiH atan oTTi. byn xkynai FOHECKO pecmu typae
moibiHaaas! (Zakon.KZ, 2001: 1).
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Kecre 2 — «Tapa3» atayblHbIH MOTIHTY3YIIIIK KbI3MET €PEKIIICIIT]
Tabmuna 2 — OcoGeHHOCTh TekcTooOpasyromel pyHkuuu Ha3BaHus «Tapas»
Table 2 — The Peculiarity of the Text-forming Function of the Name “Taraz”

epexxosi

«Tapaz» acmuonumi

Accoyuayus

TapUXU MOTIHAEP]IE

«Tapazgpiy cagarpmaail Kusutral Kac (Oupaoycu, 1960-
1971: 109).

Tapa3 — yiikeH OeKiHiCTI Kalla, KenTereH 0akrapsl 6ap,
TBHIFBI3 KOHBICTaHFaH, Op, TOPT KAKIaCkl 0ap ykoHe padaj
opHanackan (Myxkanmacu, 1966: 21).

Tapas — MycbIJIMaH TYPIKTEPIiH cay/ia *KaCcalThIH OpHEI,
0J1aH apbl emdip MycelIMaH 6apmaiiibl, ce0edi OHBIH
HIeKapachblHaH KiM eTce, KapiyKTapIblH aThIPhIHA
(xoHbIchIHA) Tan 6onasl (Ibn Havkal, 2014: 37).

KeIlecTep TOKTaraH
cayJarepiep Kajaachl;
CaJlaK CHSIKTHI Kapy medep
JKacaJaThlH Kaa;

YJIKeH OeKiHICTi Kauia;
MYCBHUIMaHIBIKTbI
KaOblIIaFraH TYPKUIEpAiH
cayJia OpHBI

KOpKEM MITiHIEep/ie

Tax Tapas3. XKanker Tapa3 sxahannarsl,

Tyn ka3sIK, TyFaH yitim OTaHgarsl.

bIKpUTBIM 3aMaHIAPABIH AHBI )KYKKaH
[ahapns! mexipemHiy kahapmansbr!

Bepinren yipuiapaan Garackl — IIbIH.

TapuxThIH cannxaibl CaJachIChIH.

Kueni, Oynueni, kene Tapa3

CyroiH, CyJIyJIbIKThIH KaiackichiH! (AXMeToBa, 2018: 2);
TapasnbIk Y61 FaapIMaap:

Hynartu, bamacarysnap.

Tapa3zaplH epu3aTTapblH

Keipnaran HeGip napemgap (Aceudek, 2019: 2).

Oipereii Kaja; ayJauesnep
MEH KHeJJIep MEKeHi; KOHE
KaJia; YJIbl FajabIMiap
MEKEHi; CyJTylapbiH
JapbIHIAP JKbIPJIAFaH Kaja

My OJIUIIM CTUKAIIBIK
MOTIHIEpIC

Kanara xenren konakrap «Kene Tapaz», TAPA3-
APEHA, coran Kapama-Kapcel opHanackan Kepeit MeH
Konibek eckeprkimi, Alinra 6u6i, Kapaxan mazapnapbia
Tamamanaiiel (Abaxanmapos, 2016: 1).

byrinzae ®apThl MILDIHOHFA KYBIK Xanke! 6ap Tapas
Kasackl JKaMOBbL1 OOJIBICHIHBIH OPTAJBIFBI, COHAAN -aK
OHTYCTIK OHIP/IIH ipi OHAIPICTIK %KOHE MOJICHU OPTAJIBIFBI
(Haxupbaesa, 2021: 1).

KBICTa Kap a3 TYCETIH OJIKE;
KOHECKO wmoiibinnaran
Tapuxu Kaja; coyjeT
TYBIH/IBUIAPBI,
€CKePTKIIITEpi KOHAKTAPIbI
TapTKaH; ipi eHipic KoHe
MOJICHH OPTAJIBIK

Kecrene xepcerinrenaei, ansiHFaH MaTepuaiaapabl Taiaan kepemik. Tapuxu motinaepae Tapas

— MYCBIIMaH/ap TYpaThlH, cayAarepiep TypakTaraH, COHbIMEH Oipre eki 0esikTeH TypaThiH Kaja. Ochl
JepeKTep apKbUIBI KOHE TYPFBIHIAP KOHBICTAHFAH Kaja Typajbl aKmapar ayMeH KaTap, COJ Ke3eHMIeri
KOFaMHBIH KQXXETTUIIKTEpPIH Jie aHFapyFa Oonanbl. Atan aiiTKanja, Oys — cayaarepiaepre, COHbIH 11ITHIE
MYCBUJIMAH cayjarepijiepre KoJaibl xkaraail xacanran ¥ubl JKibek >xonbl OoiibiHIarel Kana. Kepkem
HIbIFapMaiapia atay OOWBIHINA acCOIMAIMsUIBIK KaObuimayra IekTey KoiblnimaraH. Mynna Tapas
HBICAH PETIHJE TaKKa Ja TEHECTIpUTIN KaHa KOoWMaid, OHBIH >EeKe Oipercuiirine Je TOKTallFaH.
ConbiMeH Oipre aTay TUaxXpOHHUSCBIHA Ja YHUIII, dyJIHesiep MOHI'T KOHBIC TeTIKEH KHelli MEKeH CKEHIH Jie
alKpIHJaraH (Kajda aTayblHBIH TUAXpOHUSACHIHAA Oyimeata ataybl na kesnecemi). BAK Oerrepinme
Tapa3z — Ta3a pecMu Typ/e Ka3ipri )KeTICTIKTEPIMEH €PEKIICICHETIH HBICAH PETIH/I€ aHBIKTAJFaH.

«Tapa3» araypl TUIIIK OIpiiKk peTiHAe aTay OepreH KOFaMHBIH 6©Mip CalThl MEH oOilyay
EpeKIIENIIriH KOPCeTei, COM apKbLIbl OJIAPIBIH MOASHHUETI Typaibl KYHIbI akmapat Oepeni. Heican
MaHBIHJAFbl EKiHII HBICAH aTayblH Oepy TOKIpuOECi KONTereH xajblKTa O0ap, OVJI OpTaK epeKIIeiKTi
KepceTei, sSIFHU OChIJaiia TpaHCOHUM/IEHY HETI31HJe aTay KaJbITaCKaH: ©3€H aTaybl Kajla aTayblHa
KOJIIaHBLIIFaH.

«OneMHIH TUAIK OelHeciHIH axbplpamac OeJIueri peTiHAe OHOMACTUKAJIBIK KOHIICTIT»
KapacTeIpbUIaThIHBI Typalibl [{epbak alitkan 6onateiH ([lepbak, 2008: 4), nereHMeH OHBIH KYPBUIBIMBI
MEH MOHI TUIAIK TaHBIMABI AaHFAPTAThIH JIMHIBOKOTHUTHUBTIK ©pIC HETi3iHAC alKbIHIaJIa]Ibl.
TomoHuMIepaiH KOTHUTHBTIK MOJENBACP] IKAIKbl ©CIMHIH JKallbl €CIMHEH epeKIIeleHeTiH
CEMAaHTHUKACHIH, HBICAH]IBI alKBIHAAUTHIH TeorpadusIblK aTay MOHIH, OHBI ©3re¢ TEKTeC HbICaHIapAaH
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JapajJaliThlH KBI3METIH JKOHE TN TYTBIHYIIBUJIAPBIHBIH OJIeM Typajibl TAaHBIMBIH TaHBITATHIH
acCcOManusUIBIK Ma3MyHbIH KaMmTuabl ([omomumoBa, 1998: 16-28). MyHaarbl COHFBI KOMIIOHCHT
TOTIOHMMI'€ COMKEC KEJIETIH MparMaTUKaibIK akKmapatka ue» OOJFaHIbIKTaH aca MaHb3abl. Kama
aTaybIHBIH TPAHCOHMMJICHY HOTIIKECIH/IEC KaJIBIMTACKAaHbl Oenriyi OONFaHBIMEH, ©3€H aTaybIHBIH
STHMOJIOTHSICHIH aHBIKTAy Ja MaHBI3IAbl, OUTKEHI OV aTay/bl )Kacayllbl KOFAaMHBIH AYHHCHIH TUIIIK,
COHBIH IIIH/IC TONOHUMUSIIBIK OCHHECIH KaJIbINTAaCThIPYAaFbl TAHBIMIBIK CPEKIICIIKTEPIH aliKbIHIaYyFa
MYMKIHJIIK Oepei.

KopbITBIHABI

Kazipri ke3ne (MymkiH, o Oactan) Tapa3 artaysl omeM OOWBIHINA TPAHCYJITTHIK JACHTEWIE
»kahanmany ynepiciaaeri onnm Oenrisiepine ue 6oma 6acraran. Ce6e6i Tapa3 — ¥ b1 XKiOek sKOIbIHIAFbI
2000 >xpu11an aca Tapuxsl 0ap MaHbBI3ABI Kana. KpiTaid, Apab nepekkesepinie cakTaubl, 0i3re )KeTKeH
— «Tapa3» ataysl. bys aray ¥ibl JKiOek sxonbIHIaFbl HbICAH, apad, mapchl casxaTIIblIapbl CypeTTereH
cayza OpHbI, 0aF3bl 3aMaHHAH OeNTii @3eHMeH Oip KeHICTIKTerl HbICaH PETiHe aTay jKacayIlbl, aTay bl
TYTHIHYIIbl KOFAMHBIH TaHBIMBIH, TaJFaMblH aHrapTajbpl. Kopmaran opTaHbl KaObUIgaylibl KOFam
HBICAaHAApAbl HAKThl OOJMBICKA Coiikec KeneTiH Oip TaHBIMABIK JKyilere XUHaKTayFa THIPBICAIbI.
KoramHbIH onemi KaObuIIayblHIaFel oMOe0an YFbIMAAp KaTapblHAa KEHICTIK jKaTalbl, OyJ JKaraaiaa
©36H MEH Kaja Olip KEHICTIKTE OpHajacKaHAbIKTaH Tapa3 araybl TpPaHCOHMUMJEHY HOTHUXKECIHJIE
KaJIBIIITaCybl 3aHbl. Tapa3 ataybl HIOTAMOHUM > aCTHOHHMM ChI30achl OOMBIHIIA «KEHICTIKTIK alMacy»
HETi31H/1€ KaJIBIMTACKaH, SFHU O1p KEHICTIK HET131HJe MapyallbuiblK Macenecl (KyH Kepic Ke3i: cyapy,
OaJbIK aynay), OaiylaHbIC JKOJIBI (©3€H apKbLIbI TaChIMal) T.0. CUAKTBI YoKaep ceden 00aybl MYMKIH.

CayamHamara  KaThICyIIBl ~ PECIOHACGHTTEpAiH  Oyn  arayra  KaTbICTBl  CypakTapra
JKayarKepIIUTIKIIeH opi IIbIHAWBI jkayanm OepreHi aHbIKTainbl. Pecmonpentrep apacwinga IlIbiFsic
3eprreyn-reorpadTapasiH eHOEKTEPIMEH JKOHE Ka3aKCTaH/BIK 3€PTTEYIIIEPAIH eHOCKTEPIMEH TaHBIC
KaTbICymIbUIap Oap eKeHi aHbIKTaNAbl. AJaiijga cayajgHamMa HOTHXKEJIepl TOMOHMMIE KAaThICThI
PECIIOHACHTTEP/IIH OacklM OeJiriHiH asiblK OUIIMIH KEHEHTYy KaXeTTiriH kepcerTi. COHbIMEH KaTap
KaTBICYIIBUIAPALIH OackiM Oeiiri «Tapa3» arayblH KOHE opi TapuxW MOHI TEpEH aTay peTiHIe
KaObUIIAIl, OHBI ©3TePicCi3 KAJIAbIPY JKOHIHE OpTaK IMiKip OLIIipai.

Tin GimimMiHIE XKEKeNereH oHipaepIiH TOMOHUMUSIIBIK OCiHEeCIH 3epTTeyre epeKiie KOH1I OeiHiI
keneni. Ocel TyprbiiaH «Tapas» acTHOHMMI TapuXH aKMapaTThl )KETKI3YIII 9pi aTayibl KaJblITacThIpFaH
JKOHE KOJJIAHBICKA EHTI3reH KOFaMHBIH JIYHHEHIH TONOHMMMSUIBIK O€ifHeciH kacayJnarbl YoXiH,
MOJICHHETI MEH JYHMETaHBIMBIH TAaHBITYFa MYMKIHIIK O€peTiH TULAIK Oipiik peTiHJe KapacThIpbLIaibl.
TonoHnumzaepne kepiHic TanKaH OOJMBIC Y3IHAUIEpIH KaOblUIgay MEH MAaFbIHAchlH allly MACeEJeNepiH
3epTTEY MAaHBI3[bl. OJIEMHIH KEHICTIKTIK Y31l pEeTIHAE€ TONOHMMJEp TULIIK caHa, JIEMHIH TUIAIK
OeliHecl TYPFBICBIHAH 3€p/IEJICHI €HIE KbI3BIKTHI aKIapaTTap/ibl aKplHAayFa MYMKIHIK Oepeni.
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LINGUACULTURAL FEATURES OF SHARED COGNITIVE MODELS
IN KAZAKH AND TURKISH PROVERBS

Abstract. This article examines the linguocultural nature of shared worldview models represented in Kazakh and
Turkish paremiology. The study aims to identify common worldview models in the Kazakh and Turkish paremiological
repertoires, determine the national and cultural features of their linguistic representation, and analyze the linguocultural
markers that reflect the shared Turkic cultural code of the two peoples. As units of culture and language that play an
important role in human history, proverbs and sayings are examined as linguistic expressions of national identity. The
linguistic data demonstrate that kinship terms, zoonyms, somatisms, phytonyms, and geographical names are actively used as
figurative components of proverbs and sayings in both Kazakh and Turkish paremiological repertoires. In addition to
national markers and culture-specific realia reflecting the worldview of a particular people, the study analyzes the national
specificity of similar situations that motivate the emergence and use of proverbs. Attention is paid to the extralinguistic and
linguistic universal features of proverbs and sayings that correspond closely in form and content in Kazakh and Turkish. The
study employs comparative-contrastive, linguocultural, conceptual-semantic, and cognitive methods of analysis, as well as
descriptive analysis aimed at identifying the national and cultural components of proverbs and sayings. Through an analysis
of Turkish proverbs containing the most widespread lexemes “insan”, “kisi” and “adam” (man), the authors effectively
demonstrate the national and cultural characteristics of the Turkish mentality. A comparison of the proverbial wisdom of the
two peoples reveals that, on the one hand, it is rooted in a shared Turkic cultural code and, on the other hand, reflects
distinctive national worldviews shaped within different civilizational contexts. The analysis also demonstrates that national
realia are encoded differently at the surface level of the proverbs of the two peoples. The proverbs examined in the article
reveal a cognitive and cultural code that preserves the historical memory, spiritual values, and models of perceiving the
world characteristic of both peoples. The practical significance of the findings lies in their potential application to
comparative studies of the Kazakh and Turkish paremiological repertoires, research in linguoculturology, cognitive
linguistics, ethnolinguistics, and Turkology, as well as the development of teaching materials and intercultural
communication courses for Kazakh and Turkish language instruction.

Keywords: Kazakh and Turkish paremias; cognitive models; cultural code; national identity; ethnographic layer.
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1

KA3AK JKOHE TYPIK TAPEMUSIJIAPBIHAFBI
OPTAK JYHUETAHBIM/IBIK MOJIEJBJAEPATH JUHTBOMOJAEHN CUTIATEI

Anparna. Makanana Kas3ak jkoHe TYPIK MapeMHUsJIapbIHIAFbl OPTaK JYHUCTAHBIMJBIK MOICTBICPIIH JTHHIBOMOICHU
CHIAThI KapacThIPbLIA/Ibl. 3ePTTEYMIH MaKCaThl — Ka3aK JKOHE TYPIK MapeMHUOJIOTUSUIBIK KOPBIHIAFbl OPTAK TYHUECTAHBIM/IBIK
MOJIENbIep Il alKbIHIAY, OJNAPIBIH TUIMIK perpe3eHTAIMSICHIHAAFbl YITTHIK-MOICHH EPeKIIeNKTepAl aHBIKTay >KOHE eKi
XaITBIKTBIH OPTaK TYPKUTIK MOAEHW KOJBIH TaHBITATHIH JIMHTBOMOICHU Oenrinepni capanay. Amam3ar TapuXbIHAa MaHBI3BI
PO aTKapaThlH MapeMUsUIap YWITTHIK OipeTeiiIikTi TaHBITATBIH MOIACHU-TUINIK OipiikTep periHme 3eprrenreH. Kaszak xoHe
TYPIK TapeMHONOTHIIBIK KOPBIHAA TYBICTBIK aTayiap, 300HHMJEpP, COMAaTH3MAEP, OCIMAIKTEp dIeMi MEH TeorpadusIIbIK
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aTtayjap Makal-MoTeliep/iH OelfHen KOMITOHEHTTepi peTiHae OenceH i Typ/Ae KOJNAaHBUIATHIHBI TIIIK JepEeKTep apKbLIbI
JoliexTenreH. Makai-MoTenaep/e KOJNAHBUIATBIH YITTBHIK MapKepiiep MeH YITTHIH JYHHETaHBIMBIH OeHHeNeHTiH
peanuitiepeH 0acka, COJl YITKA FaHa TOH JKarqasTTapra TYPTKI OOJIaThIH YKCac »KaFmaillapJbIH YJITTBHIK EpPEKIIemiri
tanpanrad. Kazak skoHe Typik Tinaepinie ¢opmackl MEH Ma3MyHBI jKarblHaH Jia Oip-OipiHe mapa-map KejleTiH Makai-
MOTENIEP/IiH AKCTPATMHTBUCTUKAIIBIK JKOHE JIMHTBHCTHKAJIBIK oMOeban KacuerrepiHe Oaca Hazap ayaapbulFaH. 3epTTey
OapbIChIHIA CATBICTBIPMANIBI-CAJIFACTHIPMAJIbl, TUHIBOMSJICHH, KOHLENTYAIbIK-CEMaHTHKAIBIK KoHE KOTHHTHUBTIK Taliay
azicTepi, coHAaii-aK MaKaJ-MoTeJIepAiH YITTBIK-MSJCHH KOMIIOHEHTTEpPIH aHBIKTayFa OarbITTaNFaH CHIATTaMallbl Tajiay
KOJIIaHBbUTFaH. ABTOpJIap TYPIK TUTIHAE €H KOl TapaifaH «insan», «kisi» jkoHe «adamy» (ep amam) JekceManapbl KaThICKaH
MaKajaap/pl Tajlgay apKblUIbl TYPIK MEHTAIUTETIHIH YITTHIK-MOJICHU epeKILeNiKTepiH YThIM/IbI Kopcere OinreH. Eki yinTThIH
JTAHAJIBIK, CO3JICPIH CANIBICTBIPY OapbICHIHAA OJAPABIH, Oip >KaFbIHAH, OPTAK TYPKUTIK MOJCHHM KOJKA HETI3ZereHi, eKiHIIIi
JKaFbIHaH, OPTYPJl OPKEHHUETTIK OpTaja KaJbINTaCKaH YITTBHIK JTYHHETaHBIM €peKIICTIKTepiH OelHHeNelTiHI, COHBIMEH Karap
€Ki XaJIBIKTBIH MaKaJ1JIapbIHBIH CBIPTKBI Ka0AThIH/IA YITTHIK peaTuiIep i Typille TaHOaIaHaThIHBI aHbIKTaIFaH. Makanana
KapacThIPbUIFAH MaKalJIap apKbUIbl €Ki YITTHIH TapUXH KaJbl, PyXaHH KYHJBUIBIKTapbl MEH oJeMJl KaObuiaay MOJENiH
CaKTaylllbl KOTHUTHUBTIK-MOJICHH KOJ alllbUIFaH. 3epTTey HOTHIKENEPiHiH MPaKTUKAIBIK MaHbI3bl OJap.ibl Ka3ak JKoHE TYpPIiK
TUIIEPIHIH TapeMHUOJIOTHSUIBIK KOPBIH CANBICTHIPMAaJIbl 3€pPTTEY/e, JIMHIBOMOIEHHETTaHY, KOTHUTHBTIK JIMHTBHCTHKA,
ATHOJIMHIBUCTHKA OHE TYPKiTaHy OarbITTapblH/IaFbl FRUIBIMU 13JICHICTEp/IE, COH/Ial-aK Ka3aK yKoHE TYPIK TUIAEPiH OKbITYFa
apHaJIFaH OKY-9/IiICTEMEIiK MaTepHaiiap MeH MOJCHUETapalblK KaThICHIM KypCTapblH o3ipiieylie KOJIAaHy MYMKiHIIriMeH
aNKBIHIATIab.

Tipek ce3amep: Kasak XoHe TYpPIK MapeMHUsUIapbl, KOTHUTHBTIK MOJENBIEP; MOJACHH KOM; YITTHIK Oiperciiik;
STHOTPAUSITBIK Kabar.
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JUHI'BOKYJIbTYPHBIE OCOBEHHOCTH OBIIUX MUPOBO33PEHYECKUX
MOJEJIEA B KABAXCKUX U TYPEIIKUX ITAPEMUAX

AnHoTanmsi. B cratbe paccMmarpuBaeTcsl JIMHTBOKYIBTYPHBIH XapakTep OOLIMX MHPOBO33PEHYECKUX MOJeNieil B
Ka3aXCKUX M Typeukux napemusx. Llenb ncciuenoBanus 3aKI04aeTcsl B BBISIBICHUN OOIMX MHPOBO33PEHYECKUX MOJIENEeH B
MapeMUOJIOTNYecKUX (POHIAX Ka3axCKOT0 M TYPEIKOTO S3bIKOB, ONPEACIEHHH HAlMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX 0COOCHHOCTEH HX
SI3BIKOBOI pernpe3eHTalii, a Tak)Ke B aHali3e JIMHIBOKYJIBTYPHBIX TPH3HAKOB, OTPAXAIONIMX OOLIUHA TIOPKCKUH
KYJIbTYpHBII KOJ NBYX HapoaoB. [lapeMuu, urparomue BaXKHYIO POJb B HCTOPHUH YEIOBEUECTBA, HCCIEAYIOTCA Kak
KYJIbTYPHO-A3bIKOBbIE €IMHUIIbI, BHIPAKAIOLINE HAIMOHAIBHYIO HAEHTUYHOCTb. Ha OCHOBE JIMHIBHCTHUYECKHUX JIaHHBIX
JIOKa3aHO, YTO B Ka3aXCKOM U TYPELKOM MapeMUOIOTHYEeCKHX (JOHOaX B KadecTBe OOpa3HBIX KOMIIOHEHTOB ITOCIOBHI] U
MOTOBOPOK aKTHUBHO MCHOJb3YIOTCSI Ha3BaHHsI POJCTBEHHBIX CBSI3€H, 300HHMBI, COMaTU3Mbl, HA3BaHHsI PACTUTEIBHOTO MUpa
U reorpaguyeckue HauMeHoBaHHA. [IoMMMO HaIMOHAJIBHBIX MAapKEepOB U PEAIUH, OTPaKAIOIINX MHUPOBO33PEHUE HAIWH,
NpOAaHAIN3NPOBaHa CrenuuKa CUTyallMi, KOTOpbIe MPOBOLUPYIOT CXOXHE OOCTOSTENbCTBA, XapaKTEpHbIE VI KaxkJOro
Hapoaa. Oco0oe BHUMaHHE yJENICHO 3KCTPAINHIBUCTHYECKUM M JIMHIBUCTUYECKUM YHUBEPCAIUSIM ITOCTIOBHIl M ITIOTOBOPOK,
KOTOpBIE WIEHTUYHBI B Ka3aXCKOM M TYpEIKOM s3bIKax Kak o (opme, Tak 1 1o coaepkanuio. B xoze nccienoBanus ObUTH
MIPUMEHEHBl CPaBHUTEIHHO-COIIOCTABUTENbHBINA, JHHTBOKYJIBTYPHBIH, KOHLENTYaJIbHO-CEMAaHTHUECKUH W KOTHUTHUBHBII
METOJIbl aHANIN3a, a TAKXKE ONMCATEIBHBIM METOJI, HAallPaBJICHHBIH Ha BBISABICHHE HAIMOHATBHO-KYJIbTYPHBIX KOMIIOHEHTOB
napeMuii. ABTOpHl cMOmIM 3(QQEKTUBHO NPOJEMOHCTPHPOBATh HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH TYPELKOTO
MEHTAJIUTETa Yepe3 aHaIN3 HanOoJiee paclpOCTPaHEHHBIX B TYPELKOM SI3bIKE IMOCIOBHIL C JIEKCEMaMHU «insany», «Kisi» u
«adam» (MyxunHa). B X0/1€ COMOCTaBUTENIFHOTO aHAM3a MYIpPBHIX M3PEUeHUH JIByX HApOJOB YCTaHOBJIEHO, YTO, C OJHOH
CTOPOHBI, OHU BOCXOJST K OOIIEMY TIOPKCKOMY KYJIbTYPHOMY KOy, a C APYrO — OTPaXaloT cHeUU(pHUKY HAIlMOHATIHHOTO
MHUPOBO33pEHUs, CHPOPMHUPOBABIIErocs B pa3IMYHBIX NWBWIM3ALUOHHBIX YCIOBUAX. [IpM 3TOM Ha BHENIHEM YpOBHE
MOCJIOBHUI] HallMOHAJIbHBIE PEAIUi MapKHUPYIOTCS MO-pa3HOMy. Uepe3 pacCMOTpEHHBIE B CTaThe MOCIOBUIBI PACKPBIBAETCA
KOTHUTHUBHO-KYJIbTYPHBIN KOJI, XpaHSIINH NCTOPHUUECKYIO MaMsITh, [yXOBHbBIE IIEHHOCTH U MOJIENb BOCIIPHATHS MUpa JIBYX
HaponoB. IlpakTuyeckas 3HaUMMOCTh PE3YyNbTATOB HCCIEIOBAHMS 3aKJIIOYAETCS B BO3MOXKHOCTU MX HCIIOJIB30BaHUS IMPH
CPaBHHUTEILHOM M3YYEHHH NapeMHUOJOTHYECKHX (OHIOB Ka3axXxCKOrO M TYPELUKOTo S3bIKOB, B HCCIIENOBAaHHUAX TI0
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, KOTHUTUBHOM JIMHIBICTUKE, STHOJIMHTBUCTHKE M TIOPKOJIOTHH, a TakXKe NMpH pa3paboTke y4eOHO-
METOJMYECKUX MAaTepHalioB Jjsl MPENoJaBaHUs Ka3aXCKOTO M TYpPEIKOro SI3bIKOB U KYpCOB IO MEXKYIbTYpHOH
KOMMYHUKAIIHH.
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Introduction

Paremias are linguistic units that reflect the wealth of people's life experience, their socio-
aesthetic, moral-ethical, artistic, and spiritual values, and worldview. They have played a vital role in
people’s lives since antiquity. For a long time, paremias have been selected and accumulated as a living
phenomenon, a fund of folk wisdom, and have contributed to strengthening social ties between people,
establishing understanding and harmony. “Paremias in our language, as a reflection of folk wisdom and
life experience, prove their skill in creating linguistic images of a national character” (Kanapina et al.,
2025). Proverbs and sayings reflect the knowledge and experience of ancestors and effectively convey
important information and life lessons. Therefore, paremias play a crucial role in preserving and
developing national identity and cultural traditions. “Proverbs shape people's behavior and transmit life
experiences to the next generation” (Dang, Han, 2026).

If we examine the origin of proverbs in any folk language, we can see that a significant part of
them, at least one-third, is borrowed from related or neighboring countries (Kaidar, 1998: 59). These
timeless, noble sayings are updated to reflect each generation’s needs. Kazakh and Turkish proverbs,
among these wise sayings, also belong to linguistic units with complex structural and content-semantic
natures. Their scope of application is wide, and they are classified into thematic and logical-semantic
groups of various forms. Proverbs initially form from literal meanings and then, through abstraction,
become a complex phenomenon that acquires deeper, more general meaning. Proverbs are an important
way to transmit wisdom and moral values, reflecting people's historical and cultural experiences. They
strengthen cultural ties between different ethnic groups and contribute to preserving and developing a
common cultural heritage.

The study found that the common paremias characteristic of the Kazakh and Turkish people were
formed through two different channels. The first channel relates to shared folk wisdom based on the
genealogical origin and history of the Kazakh and Turkish peoples, their worldview and abilities, living
environment and occupation, and the proximity of their languages. The second channel is associated
with spiritual changes that have occurred because of cultural and social interactions. The channels
through which these paremias' forms show how historical and cultural factors shape the creation and
dissemination of folk proverbs. Because of the mutual influence of Kazakh and Turkish cultures, their
historical proximity, and their interaction, a rich layer of paremias has formed in the language. These
paremias reflect not only the life experiences and values of the two peoples but also their deep spiritual
connection. These paremias have been passed down from generation to generation, developing and
playing an important role in preserving and transmitting cultural heritage to the present day.

The national-cultural features of the Kazakh and Turkish peoples and inter-linguistic relations in
the process of inter-cultural participation have always left a mark on the formation of the national image
of the universe in their language. As a result, it is possible to determine the universal and nationally
unique features of any nation in the linguistic image of the universe.

Despite the universal evaluative-cognitive mechanism of stereotyping various situations reflected
in proverbs, the worldview system in proverbs is fixed in each nation in its own manner. This depends
on extralinguistic factors such as people's living environment (geographical and climatic conditions,
regional flora and fauna, etc.), material culture, national psychology, mentality, traditions and customs,
and beliefs.

While previous studies in Turkic studies and paremiology have compared Kazakh and Turkish
proverbs mainly from a lexical-grammatical or general semantic perspective, this work considers
paremias within a cognitive-cultural modeling framework. The study's scientific novelty is that, while
preserving the common Turkic cultural code in Kazakh and Turkish paremias, it distinguishes the
worldview features of the two peoples shaped by different civilizational (nomadic and sedentary)
environments and systematically identifies their linguocultural and pragmatic characteristics.
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Materials and methods

For this study, approximately 100 proverbs were selected from the paremiological repertoires of
the Kazakh and Turkish peoples. The selection of proverbs was based on several criteria. First, the
proverbs had to reflect the traditional worldviews, national values, and sociocultural attitudes of the two
nations. Second, we considered semantic correspondence between the proverbs. Third, preference was
given to proverbs that represent crucial cultural and cognitive concepts, such as everyday life, work,
family, morality, interpersonal relations, wisdom, and social behavior. Fourth, the continued use and
popularity of these proverbs in contemporary Kazakh and Turkish were considered. Based on these
criteria, the collected material was drawn from the paremiological collections of Zh. Keykin’s “The
Golden Book of Kazakh Proverbs and Sayings” (Keykin, 2015), O. Aksoy’s “Dictionary of Proverbs”
(Aksoy, 2022), and U. Kuscu’s “Dictionary of Proverbs and Idiomatic Expressions” (Kuscu, 2020).
These collections were used as representative sources for identifying both commonalities and national-
cultural differences in the paremiological systems of the two nations. The paremiological units
examined in the study were classified into the following thematic groups based on their semantic and
cognitive-model characteristics:

e The individual and his/her social and existential significance (insan, kisi, adam, sakal, etc.) — 35
paremias;

e Family and gender representations (mother, child, relations between neighbors) — 30 paremias;

e Zoomorphic and ethnographic realities (horse, livestock, etc.) — 20 paremias;

e Somatic and anthropomorphic units (head, heart, eye, foot, etc.) — 15 paremias.

The quantitative analysis shows that, while Turkish paremiology contains a high proportion of
proverbs concerned with social responsibilities and relations between neighbors, Kazakh paremias are
predominantly characterized by references to the four types of livestock, particularly the horse, as well
as by concepts associated with lineage and genealogy. Universal paremias — those whose form and
content are completely identical in both languages — accounted for approximately 25-30% of the
selected material.

The methodology in the scientific article is based on a comprehensive set of methods that reflect
the complexity and multidimensional nature of the research subject. Kazakh and Turkish paremias were
collected, and a descriptive method was employed to identify and characterize their structural and
semantic features. This method provided a detailed description of the specific nature, external structural
form, and internal semantic content of the paremiological units in both languages, and prepared and
systematized the initial research material needed for subsequent comparative analysis. The Kazakh and
Turkish paremias described and systematized in this manner were then juxtaposed and subjected to
comparative analysis. A comparative-typological method was applied to examine the common
typological features and differences of proverbs and sayings in the two languages in parallel, thereby
identifying both their similarities and the distinctive characteristics specific to each language. This
method makes it possible to reveal the common structural and semantic foundations underlying the two
languages. A contextual method was employed to determine the literal and figurative meanings of the
proverbs and sayings, examine how their meanings and functions vary within specific cultural and
social contexts, and identify the underlying motivations that determine their use. Based on these
methodological approaches, the article provides a comprehensive study of the shared patterns of thought
reflected in Kazakh and Turkish paremias and offers a comparative analysis of the worldview and
cultural characteristics of the two peoples.

Literature review

The study of proverbs is an important and interesting area in Turkish studies. By studying lexical-
grammatical and lexical-semantic features, one can gain a deeper understanding of the linguistic and
cultural aspects of Turkic proverbs. These studies allow us to demonstrate the cultural and historical ties
of the Turkic nations, as well as their worldview and values. By collecting, systematizing, and
conducting comparative research on proverbs, one can enrich the wealth of Turkic languages and
identify their linguistic features. Yu.F. Efimov (1978), S. Gaparov (1983), Z.A. Alizade (1981),
U. Girsu (2009), Y. Gonen (2022), 1. Dilek (1996), and others. Scientists have discussed various
aspects of proverbs in Chuvash, Kyrgyz, Azerbaijani, and Turkish.
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While the nature of proverbs and sayings in Kazakh linguistics has not yet been fully studied from
a cognitive and linguistic-synergistic perspective, work in this area is only just beginning in Turkish.
This should not lead to the conclusion that research on proverbs and sayings has not been conducted in
Kazakh and Turkish linguistics.

A. Baitursynuly was the first to study the structure of the Kazakh language and made a significant
contribution to researching Kazakh proverbs and sayings (Baitursynuly, 1992). In his works, he
systematized and analyzed important linguistic units and showed their cultural and historical
significance. These studies have turned proverbs and sayings into an important object of linguistic and
ethnographic research, which contributes to a deeper understanding of the Kazakh language and culture.
Academician A. Kaidar made a significant contribution to the development of Kazakh paremiology,
highlighting key aspects and issues of proverb research. The scholar's approach to thematic and
semantic grouping and systematization of proverbs, his ethno-pedagogical concept, and attention to
their ethnic identity contribute to a deeper understanding of the place of proverbs in language and
culture. An important aspect of Kaidar's work is the study of ethnolinguistic channels and their
influence on recognizing ethnic identity. This facilitates further understanding of how proverbs reflect
and form ethnic and cultural identity (Kaidar, 1998).

Zh. Isayeva in her dissertation work highlights the significant role of proverbs in constructing a
paremiological worldview and functioning as linguistic models that shape native speakers' conceptual
knowledge system. Proverbs encapsulate aspects of the real world, serve as models, and transmit
cultural and conceptual meanings that facilitate the perception and interpretation of reality (Isayeva,
2007).

R. Zhunisova emphasizes that proverbs should be considered not only as linguistic units, but also
as a reflection of cultural and ethnic reality, and that analyzing the linguistic nature of proverbs is not
enough to understand their true meaning, and that revealing the national features and ethnolinguistic
nature of proverbs is an important issue in modern linguistics (Zhunisova, 2004).

In recent years, more than 70 collections of Turkish proverbs, sayings, and phraseological units
have been published in Turkey; however, the criterion for compiling a collection of proverbs is often
not the proverb's semantic potential but its figurative-emotional component. According to K.T. Kali,
“the latest dictionary (M. Ertugrul Sarabasi, Ibrahim Minnetoglu, “Turk¢e Deyimler Sozligi”, 2002) is
lame due to the lack of lexicographic principles and semantic analysis” (Kali, 2012). This opinion
indicates the importance of semantic analysis in collecting and systematizing proverbs and
phraseological units (PU). The lack of lexicographic principles and semantic analysis may reduce the
scientific value of these collections. In this regard, when compiling a dictionary of proverbs and
sayings, it is necessary to consider their semantic potential, context of use, and their cultural and social
significance.

O.A. Aksoy is a recognized researcher in Turkish scholarship and the author of 11 highly sought-
after works that have been supplemented and reprinted. O.A. Aksoy is the first linguist to attempt to
define the concept of phraseology in Turkish linguistics from an academic perspective. Aksoy's work
comprehensively analyzes the semantic, structural, and usage features of Turkish proverbs and idioms.
These works are valuable as they demonstrate the richness of the Turkish language and the depth of its
phraseological fund. In addition, Aksoy's research occupies an important place not only in linguistics
but also in cultural studies, ethnolinguistics, and literary studies (Aksoy, 2022).

Attention should be given to the book titled “Turkish Proverbs in Language and Speech” by
M.V. Porkhomovsky about Turkish proverbs. The first in the world of Turkology to provide a
comprehensive analysis of Turkish proverbs and sayings in various works, from M. Kashkari’s “Divan
Lugat at-Turki” to modern collections. Its main scholarly significance lies in its comprehensive
coverage of morphology, vocabulary, and syntax; its abundance of illustrative material; and its
accessibility to readers (Porkhomovsky, 2014).

Scientific research in these languages allows a deeper understanding of the cultural,
ethnolinguistic, and anthropological aspects of proverbs and sayings and helps identify connections
between Kazakh and Turkish cultures.
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Results and discussions

As a result of the study, the shared worldview content found in Kazakh and Turkish paremias was
systematized into four interrelated models. These models describe not merely the thematic content of
proverbs and sayings, but also the cognitive structures underlying the relationship between human
beings and society, family, and the natural and ethnocultural environment.

1. The Worldview Model “Human — Society”: The Social and Existential Significance of the
Human Being

The paremiological fund of the two nations clearly demonstrates that the Kazakh and Turkish
peoples are fundamentally related. In the cultural paradigm, concepts with shared national
characteristics prevail. The close ties between the Kazakh and Turkish nations prompted us to conduct
an in-depth study of the national cultural codes of the two nations. By studying the historical and
cultural ties between the two nations, we can learn how the image of the universe was formed in Kazakh
and Turkish. This helps to see and comprehend the similarities and differences in the worldviews of the
two nations. According to linguistic scientists N.F. Alefirenko and N.N. Semenenko (2009), “a
significant part of the proverbs that have come down to us was formed in the era of the dominance of
subsistence farming and the patriarchal way of life” (Alefirenko and Semenenko, 2009).
Simultaneously, by conducting a linguacultural analysis of proverbs, we can reveal the socio-cultural
conditions that influenced their emergence.

The formation of national images, which are reflected in various forms of national art, in the field
of culture, and, of course, in the national language, is influenced by the peculiarities of the historical and
cultural development of a people. However, these peculiarities are determined first by comparing
methods of interpreting national realities and how other people perceive them, and second by the
experience of knowing the universe based on the essential realities of any nation. As scientific research
has shown, in the Kazakh and Turkish paremiological fund, kinship names, zoonyms, somatisms, and
plant and geographical names are actively used as figurative components of proverbs and sayings. For
example: «Kymax — ananviy asgvinoiy acmoinoay — ‘“Cennet annelerin ayaklart altindadwr” (literal
translation: “Paradise is under mothers’ feet”). «Okeniy xKadipin 6ananrvt 6oneanoa dinepciny — “Baba
olmayan, babasinin kiymetini bilmez” (literal translation: “A person who has not become a father does
not know the value of his father”). «Oiien — kvipvix wvipakmery — “Kadimin kirk mumu var, biri sonse
biri yanar” (literal translation: “A woman has forty candles; if one goes out, another burns”).
«lTus30biy awviivlebll Jcecen emec, mypazgau oinep» — “Soganin acisini yiyen bilmez, dograyan bilir”
(literal translation: “The one who eats the onion does not know its bitterness; the one who cuts it
knows”). «Apna-6uoaii ac exen, armvin-Kymic mac exkeny — “Arpa, bugday as oldu, altin giimiis tas
oldu” (literal translation: “Barley and wheat became food; gold and silver became stone”). «Ken
mykipce — ke — “‘Damlaya damlaya gél olur” (literal translation: “Drop by drop, it becomes a lake”).
«Aoam kepxi — wybepek, asaw Kepki — xcanvipaky — “Agact yaprak yarastirwr, insant giyim” (literal
translation: “Leaves adorn the tree; clothing adorns a person”).

The historical experience of the people, as well as their views and ideas concerning their way of
life and culture, are extensively reflected in Turkish proverbs. Let us consider several semantic groups
of proverbs that reveal the national and cultural characteristics of the Turkish mentality. Naturally, the
main character in the largest group of paremias is the human being. Here, the human is represented both
as an intellectual being and as a social individual who acts within the framework of family and social
relations. The most widespread lexemes denoting a human being in the Turkish language are insan, kisi,
and adam (man). For example: “Adam adamdan korkmaz, utanir” (literal translation: “A man does not
fear another man but feels ashamed before him”); “Adam is basinda belli olur” (literal translation: “A
man reveals himself through his work™); “Adam olana bir s6z yeter” (literal translation: “One word is
enough for a worthy man”); “Kisi kendinden bilir isi” (literal translation: “A person judges others’
actions by their own”); “Kisi arkadasindan bellidir” (literal translation: “A person is known by their
companion”). Having studied this topic, A. Chaikovskaya notes that the lexeme kigi represents a human
being as a physiological creature closely connected with Mother Nature (Chaikovskaya, 1999: 35). For
example: “Agac¢ ucuna yel deger, giizel kisiye s6z deger” (literal translation: “The wind touches the tip
of a tree, while words touch a beautiful person”); “Bir kiz1 bin kisi ister, bir kisi alir” (literal translation:
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“A thousand people may desire one girl, but one person marries her”); “Sorma kisinin aslini,
sohbetinden bellidir” (literal translation: “Do not ask about a person’s true nature; it is revealed through
their conversation”); “Kisi ne yaparsa kendine yapar” (literal translation: “Whatever a person does, they
do to themselves”). The next lexeme, insan, denotes a thinking, spiritually mature, conscious human
being possessing willpower. For example: “Insan kiymetini insan bilir” (literal translation: “A person
knows the value of a person”); “Insanin cani actyan yerindedir” (literal translation: “A person’s soul is
where it hurts”); “Insan diismanim goziinden tamr” (literal translation: “A person recognizes an enemy
by their eyes”); “Insana iyilik yarasa, sar1 dkiize bigak olmazdi” (literal translation: “If kindness were
beneficial to a person, the yellow ox would not be slaughtered”). The lexeme adam characterizes a
person as a social being who acts in accordance with ethical norms established by society and performs
various socially and hierarchically defined duties. For example: “Adam adama yiik degil, can govdeye
miilk degil” (literal translation: “A person is not a burden to another person; the soul does not belong to
the body”); “Adam olana bir sz yeter” (literal translation: “One word is enough for a worthy man”);
“Adamin adi ¢ikacagina cam ¢iksin” (literal translation: “Better for a person to lose their life than to
lose their reputation™). In the Turkish language, the lexeme adam is predominantly used in relation to
men in such spheres as commerce, warfare, public service, and the upbringing of sons, which reveals
the gender-specific connotations of this word. A significant proportion of Turkish proverbs is devoted to
the themes of human beings and family relationships.

2. The Worldview Model “Family — Continuity of Generations”

As in any national language, the Turkish language contains many proverbs devoted to the mother.
The mother is the source of love, kindness, and care. In the dictionaries we examined, we did not
encounter a single proverb concerning the woman as a mother that carried a negative meaning. The
collected paremias reveal the warm attitude of children and other family members toward their mothers,
as well as mothers’ love and care for their households. For example: “Ana bir sanatgi, en giizel eseri
yavrusudur” (literal translation: “A mother is an artist, and her most beautiful creation is her child”);
“Bir ulusun istikbali analarin elindedir” (literal translation: “The future of a nation is in the hands of
mothers”); “Ana yigidin kalkanidir” (literal translation: “A mother is a young man’s shield”); “Anasina
bak kizimi al, kenarina bak bezini al” (literal translation: “Look at the mother before marrying her
daughter; look at the edge before buying the cloth”); “Ana gibi yar olmaz, Bagdat gibi diyar olmaz”
(literal translation: “There is no companion like a mother, and no land like Baghdad”); “Ayni anadan
dogmayan kardes sayilmaz” (literal translation: “Those who are not born of the same mother are not
considered siblings”); “Ana hakki 6denmez” (literal translation: “A mother’s due can never be repaid”);
“Anamin ekmegine kuru, ayranina duru demem” (literal translation: “I would never call my mother’s
bread dry or her ayran watery”); “En giizel yliz annemin yiizii, en giizel s6z annemin s6zi” (literal
translation: “The most beautiful face is my mother’s face, and the most beautiful words are my mother’s
words”); “Cennet annelerin ayaklar1 altindadir” (literal translation: “Heaven lies beneath mothers’
feet”); “Annenin siniri yaz kari, cok yagsa da cabuk erir” (literal translation: “A mother’s anger is like
snow in summer: even if it falls heavily, it melts quickly”); “Ana evin diregidir” (literal translation: “A
mother is the pillar of the home”); “Annenin dedigini yapmayan, muradina ermemis” (literal translation:
“A child who does not follow the mother’s advice will not attain their wishes”).

Turkish proverbs portray the mother’s place in her child’s life as particularly significant. For
example: “Annesi Olenin, gozii yasli olur” (literal translation: “One whose mother has died will always
have tearful eyes”); “Annesi glizel olanin, cocugu da giizel olur” (literal translation: “A beautiful mother
has a beautiful child”); “Anasiz evlat, yavrusuz koyun gibidir” (literal translation: “A child without a
mother is like a sheep without a lamb™); “Anasiz ¢ocuk evde ¢iiriir” (literal translation: “A child without
a mother withers away at home”); “Anneli kiz, belli (akilli) kiz; annesiz kiz deli kiz” (literal translation:
“A girl with a mother is a sensible girl; a girl without a mother is a foolish girl”); “Annenin bir duasi
yedi mollanin kotii duasini keser” (literal translation: “One mother’s prayer can counteract the ill prayer
of seven mullahs”); “Annesinin duast kabul olur” (literal translation: “A mother’s prayer is accepted”);
“Anasindan ayrilan kuzuyu kurt yer” (literal translation: “A wolf devours a lamb that has been separated
from its mother”). This may be related to the fact that the concept of motherhood has a deeper biosocial
significance, due to biological kinship, than other related concepts. Within the social system the
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relationship between mother and child is primarily determined by instincts. In contrast, the child’s
dependence on the mother within the family system influences this relationship only secondarily. At the
same time, Turkish proverbs emphasize the importance of a girl marrying and having children, as well
as the particular significance of having children in a woman’s life, since, like Kazakhs, Turk’s regard
children as the foundation of the family. For example: “Cocuklu kadin, kargali ¢inar, civcivli tavuk”
(literal translation: “A woman with a child is like a plane tree with a crow and a hen with chicks”).

Paroemiological units concerning motherhood demonstrate the distinctive role of the mother in
any society. Considering the image of the mother separately from, yet in connection with, the image of
the woman is of particular significance. The traditional national worldview of the Turkish people is
reflected in their proverbs. In Turkish proverbs, the image of the woman is most often presented through
several roles, including woman-as-mother, woman-as-wife, and woman-as-mistress of the household.

3. The Worldview Model “Human — Nature — Life”

When a representative of a certain nation uses universal realities to represent the universe, another
nation's perception is conveyed through proverbs and sayings. For example, the figurative interpretation
of horses in the proverbs of the Kazakh people, who led a nomadic lifestyle, differs from the Turkish
understanding of them. For the Turks, a horse is a vehicle of war and a support for the economy, while
for the Kazakhs, it is the noblest of the four types of livestock — a horse is transportation when ridden,
food when eaten, drink through its milk, clothing through its hide and hair, a faithful companion, and a
symbol of family prosperity and well-being. Kazakh proverbs and sayings frequently use names related
to the horse's color and age. The horse played an important role in the everyday life of the Kazakh
people. It was used not only as a means of transport, but also in animal husbandry, hunting, and rituals.
Careful care of the horse was necessary to ensure its reliability and long-term service. Caring for and
valuing the horse is part of the national mentality. Walking was considered a liability, while riding a
horse was a sign of status; therefore, it was always important to keep the horse in equine condition.
Keeping the horse near the house, rather than sending it out to pasture, was necessary to ensure that it
was ready to embark on a journey the next day. The horse's pace, strength, and general health all
improve when it is kept in equine condition. For the Kazakhs, caring for the horse and keeping it in
good shape is not only essential but also a symbol of social standing, national tradition, and culture. The
special tribute to the horse in Kazakh culture reflects its important role in people's lives. The horse’s
attributes and importance are not limited to household needs; it also has medical, spiritual, and cultural
value. It is believed that mare's milk and koumiss are beneficial for health and provide physical benefits.
For example, the proverb “The horse is my soul, koumiss is my blood” shows the depth of the horse's
place in Kazakh culture and spiritual life. The hadith about the horse bringing rewards to a person
indicates its significance in Islamic culture. All aspects of the horse are cornerstones of Kazakh
lifestyle, domestic culture, and national identity. Offering koumiss to distinguished visitors is a sign of
Kazakh hospitality and respect. Kazakhs see spilling koumiss on the ground as unlucky, as it is thought
to bring bad luck and poverty. Many proverbs, including “The healing power of koumiss is a remedy for
a thousand maladies”; “Koumiss is a person's blood, while meat is a person's soul”; “If golden
koumiss permeates your bones, it will cure many maladies”; and “Do not spill koumiss, or wealth will
dissipate,” reflect this cultural significance.

The horse, used since ancient times for transportation, carrying loads, and warfare, occupies an
important place in the history of Turkish culture. Like other Turkic peoples throughout history, the
horse was the greatest helper for the Turks in migration, warfare, agriculture, and animal husbandry.
The Turks demonstrated the value of the horse in their proverbs; however, for them, the horse is only an
animal whose speed and strength are used. Therefore, in Turkish proverbs, particular emphasis is placed
on the horse’s characteristic as a fast animal, and proverbs related to it are very limited compared with
proverbs in the Kazakh language (Zhumabekov, 2019: 26). For example: “Agwr yiik, ¢evik ata engel
olur” (literal translation: “A heavy load will be an obstacle to a fast horse”); “Ortak atin beli kirik olur”
(literal translation: “A shared horse will have a broken back™); “Alcak at binmeye kolay, oksiiz ¢ocuk
dovmeye kolay” (literal translation: “A low horse is easy to ride, an orphan child is easy to beat”);
“Arpa verilmeyen at kamgi zoruyla yiiriimez” (literal translation: “A horse that is not given barley will
not move even by force of the whip”); “Arik ata kuyrugu yiiktiir” (literal translation: “Even its tail is a
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burden to a thin horse™); “At yedi giinde, it yedigi giinde (semirir)” (literal translation: “A horse
becomes fat in seven days, a dog becomes fat on the day it eats”); “Ata binersen Allah’i, attan inersen
ati unutma” (literal translation: “When you mount the horse, remember Allah; when you get off the
horse, do not forget the horse™); “Ata dost gibi bakmali, diisman gibi binmeli” (literal translation: “One
should look after a horse like a friend and ride it like an enemy”); “Atuim tepmez, itim kapmaz deme”
(literal translation: “Do not say, ‘My horse does not kick, my dog does not bite’”); “At olacak tay
yiirtiyiisiinden belli olur” (literal translation: “A foal that will become a horse is known by its gait”);
“Attan diigsen olmez, esekten diisen éliir” (literal translation: “One who falls from a horse does not die,
one who falls from a donkey dies™); “Atin kamgisi yemdir” (literal translation: “The horse’s whip is
feed”); “At alirsan ulak oyununa, koyun alirsan misafire (gore al)” (literal translation: “If you buy a
horse, [buy it] for carrying messages; if you buy a sheep, [buy it] for slaughtering for a guest”); “VYiiriik
ata paha olmaz” (literal translation: “A fast horse has no price”); “Zayif ata kargalar da biner” (literal
translation: “Even crows can ride a weak horse”). These proverbs show that the horse is valued
primarily as a means of transportation.

4. The Worldview Model “Body Part — Human Essence”

The next thematic group comprises anthropomorphic proverbs containing units that denote parts
of the human body (head, face, heart, foot, etc.). For example: “Bas nereye giderse, ayak oradadir”
(literal translation: “Wherever the head goes, the foot will be there”); “Go6z gérmeyince goniil katlanir”
(literal translation: “When the eye does not see, the heart endures”); “Kalp bir sir¢a saraydir, degme
cabuk kirilir” (literal translation: “The heart is a glass palace; it breaks easily when touched”); “Akilsiz
basin cezasini (zahmetini) ayak ¢eker” (literal translation: “The foot bears the punishment (burden) of a
foolish head”). The anthropocentric nature of paremias constructed through somatic units is
characteristic of representatives of any linguoculture.

In addition to the national markers and realia used in proverbs and sayings that reflect a nation’s
worldview, it is also possible to speak about the national characteristics of similar situations that give
rise to circumstances specific to a particular nation. Such situations reflect that nation's way of life. For
example, one may refer to the circumstances associated with the Dzungar invasions in the vast Kazakh
steppe, the traditional pastoral way of life involving summer pastures and winter settlements, as well as
the everyday customs and lifestyle of the family homestead, in contrast to the experiences of the Turks,
who traditionally followed a more settled way of life. At the same time, the crafts and occupations
practiced by both peoples are clearly reflected in their proverbs and sayings. For example, the Kazakh
proverbs “A6wLratioviy acvinoa wannaganda amauHuly 6acvina wabaceiy 6a? “and “Kynmeobeniy
bacwinoa xynoe ocuvin”’may be difficult for Turkish speakers to understand. Likewise, the Turkish
saying “Adana’da eglenme, eglenirsen evlenme, evlenirsen arlanma” (literal translation: “Do not seek
entertainment in Adana; if you do, do not get married; if you do get married, do not be ashamed’) may
be difficult for a representative of the Kazakh nation to understand without an explanation. The proverb
implies that Adana is not a place suitable for settling down: if one stays there, one should not marry; and
if one does marry, one should not feel ashamed or become bored. Without explaining why the proverb
conveys such ideas, it would be difficult for a Kazakh person to understand its meaning immediately.

There are enough proverbs in the Kazakh and Turkish languages that are similar in form and
content. They can be said to have arisen due to the same assessment of similar situations from the point
of view of pragmatics and ethical norms. For example, the irreplaceable role of parents, child-rearing,
the hardships of orphanhood, the principles of humanity, the sweetness of labor, etc., are accurately
reflected in proverbs.

Table 1 — Shared Cognitive Models in Kazakh and Turkish Paremias
Kecre 1 — Kazak »oHe Typik napeMusIapbIHAaFbl OpTaK JTyHUETAHBIMJIBIK MOCIIbICD
Tabmuna 1 — O6mire MUPOBO33pEHUYECKHE MOIETH B Ka3aXCKUX U TYPELKUX MapeMUsIX

Kazakh Proverbs Turkish Proverbs English Translation
AiaM anacel imiHze, Adamuin alasi (alacast) iginde, A person's flaws are hidden within,
MaJl a1achl ChIPTHIH/IA. davarin (Hayvanin) alacasi while animals are visible on the
disinda. outside.
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AHAaCBIH KOPpIll KbI3bIH aJl, Anasina bak kizini al, kenarina bak | Look at the mother before marrying

MaTachIH Kepin 063iH aJ. bezini al. the daughter; look at the fabric
before buying the cloth.

Wt ypep, KepyeH Keltep. It {iriir, kervan yiirii. The dogs may bark, but the caravan
MOVES on.

OTBI3 TiCTEH IIBIKKAH CO3 OTHI3 Otuz iki disten ¢ikan, otuz iki A word that comes out of one

PYJIBI eJre Tapaibl. agiza yayilir. person's mouth can spread
throughout the whole community.

TaybIKTBIH TYCiHE Tapbl Kipei. Ac¢ tavuk uykusunda dart goriir. A hungry chicken dreams of millet.

Basasbl YiIiH YpIIbIFb JKaTac. Cocuklu evde sir durmaz. A secret does not stay hidden in a
house with children.

Ken sxacaraHHaH cypama, KorTi Yasina bakma, bagina bak. Don't ask someone merely because

KOpPreHHEH Cypa. they are old; ask someone who has
seen and experienced much.

ATtaHHBIH Oanacel 60mMma, Atanin ¢ocugu olma, iilkenin Don't live only as your father's child;

aJlaMHBIH OaJiackl 00JI. cocugu ol. be a child of humanity.

bip oke on 6anansl Oarap, Bir baba dokuz oglu besler, dokuz | One father can provide for ten

oH OaJia Oip okeHi Oara anmac. ogul bir babay1 beslemez. children, but ten children may not
provide for one father.

bipeyniH KaHChIFbI Oipeyre Komsunun tavugu komsuya kaz What is worthless to one person may

TAHCHIK. gorundnr. be precious to another.

Kepri akpichl — ToHIp aKpICHI. Komsu hakki — Tanr hakka. A neighbor's rights are sacred. /
Respecting your neighbor is like
honoring God.

Yii catein anMa, kepiii catein a1 | Ev alma, komsu al. Don't just buy a house; choose your
neighbors.

Kaszanra jxomacas Kapacel Kazanin yanina varma, karasi Get too close to a dirty pot and you'll

JKYFaJIbl, JKaMaHFa yKoJlacaH bulagir. get stained; get too close to a bad

0aJeci JKyFapl. person and their troubles will rub off
on you.

Jloc Gacka Kapaiibl, TyIIaH Dost basa bakar, diisman ayaga. A friend looks to your head, while an

asiKKa Kapaiiipl. enemy looks to your feet.

The presented proverbs emphasize the extralinguistic and linguistic universal properties of human
cognitive-evaluative activity. “As we can see, similar proverbs of this type can be found not only in the
Turkish language but also in any Turkish language, especially in languages that belong to the Kipchak
group by origin. All these common proverbs did not appear only today and did not immediately spread
throughout the Turkish world. They are common interchanges that have been formed for a long time
due to the close interaction of the Turkish peoples, and earlier their tribes, and their close spiritual and
cultural ties” (Kaidar, 2004).

The psychological and cognitive foundations of assessing realities that have a deep meaning for
each nation are not always revealed. For example, the concept of a beard is culturally significant for
Kazakhs in describing a man's appearance. The beard, which gives a man a handsome appearance, is
placed in a place, style, and order appropriate to his age. The Kazakh people considered growing a
beard and mustache a sign of manly beauty and elder wisdom, gratitude for life, and contentment, that
is, after capable men had children and grandchildren, they thanked God for what they had given them
and said, “I have become a man, I have grown up, I have become a grandfather, it is time for me to give
advice and set an example for those who come after me, the fun of the world is inherent in generations.
“Now, if I die in front of my children, I have no dreams,” he said, and from that day on, he began to
distance himself from worldly pleasures, abandoning his passions, and set an example for the young by
giving advice to them and setting an example.” (Do you know what is the proper way to grow a beard
and mustache according to Kazakh tradition? 15.02.2018. https://sputnik.kz/20180215/4614556.html).
An elder (with a white beard) is a respected person among the Kazakh people who has attained wisdom.
A beard is a sign of a man's maturity; however, an analysis of proverbs and sayings in the Kazakh and
Turkish languages with a beard component revealed another aspect of understanding this feature of a
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man's appearance. In proverbs and sayings, a beard is often compared to maturity and the lack of
wisdom and intelligence that come at certain years of a person’s life. It is said that it is wrong for a man
to act frivolously in adulthood. For example, the Kazakh proverbs “The beauty of the market is the
bazaar, the beauty of the man is the beard”; “The beauty of the word is the proverb, the beauty of the
face is the beard”; “The beauty of the old man is the beard” show that from elderliness, a man’s well-
groomed beard represents his lived experience and wisdom, and that people always looked at elders
with respect and adhered to their guidance. In Turkish proverbs with the word “beard,” we see mature
age, intelligence, and wisdom, as in the Kazakh language. Some proverbs with a beard component
describe daily life situations. For example: “Akil yasta degil, bastadir, Akil sakalda degil, kafadadir”
(literal translation: The mind is not in youth, but in the head; The mind is not in the beard, but in the
head); “Aglamak isteyen ¢ocuk babasinin sakaliyla oynar” (literal translation: The child who wants to
cry plays with his father’s beard).

In addition, Turkish contains proverbs in which the word sakal (“beard”) carries a negative
connotation. For example, “Kecide de sakal var” (literal translation: “A goat also has a beard”). This
proverb suggests that having a beard is not a mark of value or distinction. “Asag: tiikiirsem sakal, yukart
tiikiirsem biyik” (literal translation: “If | spit downward, there is my beard; if | spit upward, there is my
mustache”) expresses the pragmatic meaning of being faced with two equally unfavorable alternatives
and the difficulty of deciding. “Fwrsat sakal altindan geger” (literal translation: “Opportunity passes
beneath the beard”) implies that one must wait for the right moment to take advantage of an
opportunity. “Her sakaldan bir tel cekseler koseye sakal olur” (literal translation: “If one hair were
plucked from every beard, even a beardless man would have a beard”) conveys the idea that if everyone
contributed a small amount of charity, a poor person could be eased from hardship.

Turkish proverbs widely reflect the people's rich historical experience, way of life, and cultural
values. Several semantic groups of proverbs reveal the national and cultural characteristics of the
Turkish mentality.

Naturally, the largest group of paremias focuses on the human being. Here, the individual is
represented both as an intelligent living creature and a social being acting within the framework of
family and social relations. The most common lexemes in Turkish are insan, kisi, and adam (“man”).
For example: “Adam adamdan korkmaz, utanir”; “Adam is basinda belli olur”; “Adam olana bir s6z
yeter”; “Kisi kendinden bilir isi”; “Kisi arkadasindan bellidir”.

According to A. Chaikovskaya (1999), the lexeme kigi denotes a human person as a physiological
entity closely associated with nature (Chaikovskaya, 1999). “Aga¢ ucuna yel deger, giizel kisiye soz
deger”; “Bir kizi bin kisi ister, bir kisi alir”; “Sorma kisinin ashni, sohbetinden bellidir”; and “Kisi ne
yaparsa kendine yapar” are a few examples.

A person who is capable of cognition, spiritual growth, consciousness, and volition is referred to
as insan. “Insan kiymetini insan bilir”; “Insanin cani aciyan yerindedir”; “Insan diismanini goziinden
tamir”; and “Insana iyilik yarasa, sari 6kiize bicak olmazdi™ are a few examples.

The lexeme adam describes a person as a social being who fulfills a variety of socially and
hierarchically defined duties and behaves in accordance with ethical standards set by society. Examples
include: “Adam adama yiik degil, Can gévdeye miilk degil”; “Adam olana bir s0z yeter”; “Adamin ad:
¢tkacagina cani ¢iksin”.

In Turkish, the lexeme adam is predominantly associated with men and is frequently used in
contexts such as trade, warfare, public service, and the upbringing of sons, thereby highlighting its
gender-specific character. A substantial portion of Turkish proverbs focuses on human beings and
family relations.

The second major thematic group consists of anthropomorphic proverbs that reference parts of the
human body (head, face, heart, feet, etc.). Examples include: “Bas nereye giderse, ayak oradadir”,
“Goz gormeyince goniil katlanw”; “Kalp bir sir¢ca saraydwr, degme cabuk kuirilir”; “Akilsiz basin
cezasini (zahmetini) ayak ¢eker”. The anthropocentric nature of paremias formed through somatic units
is characteristic of representatives of any linguistic culture.

As in any national language, Turkish also has many proverbs devoted to the mother. The mother
is a source of love, kindness, and care. In the dictionaries that we examined, we did not encounter a
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single proverb with a negative meaning related to the woman-mother. From the collected paremias, we
observed the warm attitude of children and other family members toward their mother, as well as the
mothers’ love and care for household affairs. For example: “Ana bir sanat¢i, en giizel eseri
yavrusudur” (literal translation: “The mother is an artist, her most beautiful work is her child”); “Bir
ulusun istikbali analarin elindedir” (literal translation: “The future of a nation is in the hands of
mothers”); “Ana yigidin kalkanidir” (literal translation: “The mother is the shield of a brave man”);
“Anasina bak kizint al, kenarina bak bezini al” (literal translation: “Look at her mother and take her
daughter, look at its edge and take its cloth™); “Ana gibi yar olmaz, Bagdat gibi diyar olmaz” (literal
translation: “There is no beloved like a mother, there is no land like Baghdad™); “Ayn: anadan
dogmayan kardes sayilmaz” (literal translation: “Those who are not born from the same mother are not
considered siblings”); “Ana hakki 6denmez” (literal translation: “A mother’s right cannot be repaid”);
“Anamin ekmegine kuru, ayranina duru demem” (literal translation: “I do not call my mother’s bread
dry or her ayran clear”); “En giizel yiiz annemin yiizii, en giizel soz annemin sézii” (literal translation:
“The most beautiful face is my mother’s face, the most beautiful word is my mother’s word”); “Cennet
annelerin ayaklart altindadir” (literal translation: “Paradise is under mothers’ feet”); “Annenin siniri
vaz kari, ¢ok yagsa da ¢abuk erir” (literal translation: “A mother’s anger is like summer snow; even if it
snows a lot, it melts quickly”); “Ana evin diregidir” (literal translation: “The mother is the pillar of the
house”); “Annenin dedigini yapmayan, muradina ermemis” (literal translation: “The child who does not
do what the mother says does not reach their wish”).

Turkish proverbs describe the special place the mother holds in her child’s life in a distinctive
way. For example: “Annesi olenin, gozii yash olur” (literal translation: “The one whose mother has died
will have eyes that do not dry from tears”); “Annesi giizel olanin, ¢ocugu da giizel olur” (literal
translation: “The child of one whose mother is beautiful will also be beautiful”); “Anasiz evlat, yavrusuz
koyun gibidir” (literal translation: “A child without a mother is like a sheep without a lamb”); “Anasiz
cocuk evde c¢iiriir” (literal translation: “A child without a mother rots at home”); “Anneli kiz, belli
(akilly) kiz; Annesiz kiz deli kiz” (literal translation: “A girl who has a mother is an intelligent girl; a girl
without a mother is a crazy girl”); “Annenin bir duast yedi mollanin kétii duasini keser” (literal
translation: “One prayer of a mother cuts off the evil prayer of seven mullahs™); “Annesinin duasi kabul
olur” (literal translation: “A mother’s prayer is accepted”); “Anasindan ayrilan kuzuyu kurt yer” (literal
translation: “The wolf eats the lamb that has separated from its mother”).

This is probably because the concept of mother has a deeper biosocial meaning than other
concepts related to biological kinship. The relationship between mother and child is primarily
determined by instincts in the social system, and the child's subordination to the mother in the family's
internal system has only a secondary effect.

At the same time, Turkish proverbs emphasize the importance of a girl getting married and having
children, and the fact that children are of particular importance in a woman's life, because Turks, like
Kazakhs, consider children to be the foundation of the family. For example: “Cocuklu kadin, kargal
¢inar, civcivli tavuk” (literal translation: “A woman is beautiful with her child, a sycamore with her
crow, and a chicken with her chick™).

Through paremic units on the theme of the mother, the special role of the mother in any given
society. It is important to consider the image of the mother separately from the image of the woman, yet
in relation to each other. The premise of the traditional national worldview of the Turkish people is
reflected in proverbs. Often, Turkish proverbs present the image of a woman in several roles, such as a
woman-mother, a woman-wife, and a woman-housewife.

Philologists, cultural historians, and ethnographers call the paremiological fund of any nation a
“storehouse of wisdom”. We will not be wrong if we say that the experience of the owner of the
language, accumulated over the centuries during cultural and historical development, is, in fact, an
encyclopedia in which all spheres of people's public and private life are reflected. Researcher
G.D. Gachev (1967) differentiates two layers of the people's worldview: the superficial (ethnographic)
layer, marked by the image of the universe in the form of national realities and concepts, and the deep
layer, which explicates reality through national culture. “In the national image of the universe, two main
layers can be distinguished: the lower, that is, ethnogeographic, and the upper, formed by culture and
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tradition” (Gachev, 1967). These two layers are interconnected like Kazakh and Turkish proverbs,
forming a single cognitive system: the ethnographic and deep cultural layers in the national image of the
universe proposed by G.D. Gachev (1967) became the theoretical basis for the comparative study of
Kazakh and Turkish proverbs. Kazakh and Turkish proverbs, while sharing a common worldview
among Turkish peoples, also exhibit their own characteristics, shaped by each nation's historical and
social environment. Comparing the wise sayings of the two nations makes clear that, on the one hand,
they are based on a common Turkish cultural code, and on the other, they reflect the peculiarities of
national worldviews shaped by different civilizational environments.

The ethnographic layer of the Kazakh proverbs clearly reflects the nomadic lifestyle, vast steppes,
and cattle breeding, while the ethnographic layer of Turkish proverbs reflects the sedentary culture of
agriculture, trade, crafts, and gardening, which characterize the socio-economic nature of Turkish
society. Thus, the superficial layer of the proverbs of both peoples is marked by various national
realities. The concepts of freedom, nobility, and honor occupy a special place in Kazakh proverbs. For
example, “One who does not know freedom cannot appreciate its value.” “One who does not know their
seven ancestors is considered rootless.” “A son who knows his seven ancestors is a source of pride for
seven generations.” “One who does not know the past cannot foresee the future,” etc. If the proverbs
reflect genealogical culture, respect for ancestry, and continuity of generations, “Komsu komsunun
kiiliine muhtactir” (literal translation: The neighbor needs the ashes of his neighbor); In Turkish
proverbs such as “Komsuda piser, bize de diiser” (literal translation: The food cooked in the neighbor’s
house will also fall on us); “Komsu ekmegi komsuya bor¢tur” (literal translation: “The neighbor owes
his neighbor bread”); “A¢ kurt bile komsusunu dalamaz” (literal translation: “A hungry wolf does not
attack his neighbor”). The idea of interdependence and social solidarity comes to the fore. While
kinship and lineage purity are important in Kazakh culture, Turkish culture emphasizes neighborly
harmony and community relations. Despite differences in the ethnographic layer of Kazakh and Turkish
proverbs, their deeper cultural layer preserves a shared Turkish value system. The proverbs analyzed
above reveal the cognitive-cultural code that preserves the historical memory, spiritual values, and
worldview of the two nations. A comparative study of Kazakh and Turkish proverbs helps to identify
the common cultural basis and features of the national consciousness of the Turkish peoples.

Conclusion

In a comparative study of Kazakh and Turkish paremias, it was observed that the paremiological
fund of the two peoples clearly demonstrates the breadth of their worldview, spiritual continuity, and
depth of ethnocultural experience. Although the paremiological fund of the two peoples retains a deep
cultural code based on common Turkish knowledge, significant differences also exist. In Kazakh
paremias, figurative series related to nomadic lifestyle, nobility, and four animals (especially horses)
prevail, while in Turkish paremias, concepts based on sedentary lifestyle, agriculture, trade, and
neighborly/community relations prevail. Among the analyzed paremias, a high percentage of
correspondences (absolute or almost complete) in form and content were observed in both languages, in
values such as morality, family, and the place of father and mother. While the lexemes insan, kisi, adam
in Turkish proverbs are classified in terms of defining the biological, social, and gender roles of a
person, it has been proven that in both languages the somatism “saqal” changes in a figurative sense,
indicating a lack of intelligence or opportunities, along with growing age, in some contexts. The
obtained quantitative and qualitative results demonstrate both the common cognitive models of Kazakh
and Turkish proverbs and sayings, and the peculiarities of the national worldview formed in different
geo-cultural environments with specific linguistic data. These peculiarities are clearly visible in their
linguistic structure, figurative system, phonetic patterns, and cognitive models. Therefore, Kazakh and
Turkish proverbs, as an important ethnolinguistic system preserving the historical memory and cultural
continuity of the Turkish world, allow for a deeper understanding of the culture and worldview of the
two peoples.
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KA3AK TIJITHIETT COMATHKAJIBIK KOHIIENTLJIEP:
TOHIIK TAHBIM KOHE MOJIEHA KOHLENTY ATJIAHY

AnpmaTtna. 3epTTey JKYMBICH Ka3ipri KOTHUTHBTIK JJMHTBUCTUKaHBIH OEJICEH/Ii AaMBbIll Keje JKaTKaH OarbITTapbIHBIH
0ipi — ToHmik TaHbIM (embodied cognition) TeopHsICHl asChIHIA Ka3akK TLTIHIAET] COMAaTHKAJIBIK KOHIENTiiIepre
CaJIBICTHIPMaJIbI-KOTHUTHUBTIK Tajiaynsl ychiHanbl. TeopusHblH XX Facelp OacklHJIAFbl aMEpUKAIBIK IparMaTH3MIETi
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anmnaparbl peTiHJe eMec, KbICKallla TeOPUSUIBIK-TApUXH HETi3 peTiHe cumnarTanaibl. 3epTreyin 0actel MakcaTsl — Jlakodd
neH JDKOHCOHHBIH «TOH MEH aKbLI OIpJIiri» TYXKBIPHIMAAMACBIHBIH Ka3aK TUTIHICTI COMATHKAIbIK Meradopagap apKbLIbI
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KaJaii KepiHic TabaTHIHBIH aHBIKTAY koHe Oyi martepuanapy HerizineH WEIRD (Western, Educated, Industrialized, Rich,
Democratic) Tinmik AepeKTepiHe CyWeHTeH OeHHeNMiK-CXeMalbIK MOICTBACPIIH MOICHUCTAPAIBIK BAIUATLIIN Typalbsl HE
aHFapTaTHIHBIH capajay OoJbII TaOblIa bl AFBUIIIBIH JKOHE Ka3akK TiIJepiHe KaThICThI JIEKCHKOTPa(UsIIBIK XKoHE KOPITYCTHIK
JIEpeKKe3/iep HETi3iHIe 3epTTeyle KOHIENTyaAbIK Meradopa Tanaaybl, CalbICTHIPMAalIbl-MOJCHUETAPATIBIK SiC JKOHE
aBTOPJIBIK YII KE3CHJII KOTHHUTHBTIK KapTajay pociMi KOJIAHBUIBIN, KOJ, Kypek/Oaywlp, imi, apka, 0ac, ask >XoHE Ke3
KOHIIENTiJepi OOWBIHINA COMATHKANBIK KOJAAHBICTAp CaTBICTHIPHULIBL. CallbICTRIpMAaNIBI TANAY €Ki TUIAE A€ OpTaK OelHeIiK
cxemanapiaslH (CONTAINER, PATH, BALANCE, INSTRUMENT) Gap ekeHin, anaiina Oy1 cxeMalapAblH MOJCHU
TOJIBIFYBIHJIA €JeyJl aibIpMallblIBIKTap OalKaJaThIHBIH KOPCEeTTi: Ka3aKk MaTepUalIbIHAA TYBICTBIK, OJIEYMETTIK
JKayarKepUIUIiK JKOHE JTHKAIbIK Oaraynayra OarjapiaHy CalbICTBIpMalbl TYpJe KYIWITIpeK KepiHedi. byi HoTmkenep ToH
TaHBIMBI 3ePTTEYJICPIHIH IMIUPUKAIBIK 0a3aChIH aFbUIIIBIH TITIHEH ThIC MaTepHaiIapMeH Oaitbitansl. COHBIMEH Oipre onap
Ka3aK TiJgiHe OaFbITTallFaH, MOACHU EpeKIIENIKTEepJi eCKepeTiH TaOWfH TUIAI OHJAEY SJICTepiHe JIMHTBUCTHKAIBIK HETi3
KaJaipl.

Tipek ce3aep: TOH/IK TaHBIM; COMATHKAIIBIK KOHIENTIEp; OSHHENIK cxeMaliap; TaHbIMJIBIK MeTadopa; KOTHUTHBTIK
JIUHTBUCTHKA; CAJIBICTBIPMAJIBI TAIAY.
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COMATHUYECKHUE KOHLEIITHI B KASAXCKOM A3bIKE:
BOIIVIOINEHHOE NTO3HAHUE U KYJIbTYPHAA KOHIEINITYAJN3ALIUA

AunHoTanms. J[aHHOE WCCleNoBaHNE NpeliaraeT CPaBHHTEIBHO-KOTHUTUBHBIA aHAN3 COMATHYECKUX KOHIENTOB
Ka3axCKOTO s3bIKa B paMKax TEOPHH «BOIUIOMIEHHOTO mmo3HaHus» (embodied cognition) — omHOTO W3 aKTHBHO
Pa3BUBAIOIINXCS HAMIPABICHUH COBPEMEHHON KOTHHUTHBHOW JIMHTBUCTHKH. VICTOKM TEOpPHUH B aMEPUKAHCKOM ITparMaTH3Me
Hagama XX Beka (VY. Jxeiimc, k. Jlpfon) m e€ cucrematmueckas paspabotka k. Jlakopdom m M. J[xoHCOHOM
TPEeNCTaBICHbl KPaTKO, KaK HCTOPUKO-TEOPEeTHYeCKHi (DOH, a He KaK CaMOCTOSATEIBbHBIN YCTOWYMBBIN AHATUTUYSCKHI
armapat. OCHOBHAS II€Tb MCCIIEIOBAHNS — PACCMOTPETh, KaK KOHIIETIIHS «eIMHCTBA Tena 1 pasyma» Jlakodda n JoHCcoHA
MIPOSIBIISIETCS Yepe3 coMaTHYecKrne MeTadopbl B Ka3aXCKOM S3bIKE, M NMPOAHATM3UPOBATh, YTO JTaHHBIH MaTepHa TOBOPHUT O
MEXKYIbTYPHOH BaJIMIHOCTH OOpa3HO-CXEMaTHYECKUX MOJENeH, MOCTPOSHHBIX NpenuMylnecTBeHHO Ha nanHeix WEIRD-
oomecte (Western, Educated, Industrialized, Rich, Democratic). Ha marepuaie JeKCHKOrpapM4ecKHX M KOPIYCHBIX
WCTOYHHMKOB aHIJIMHCKOTO M Ka3aXCKOTO S3BIKOB IPUMEHEHbl aHajiW3 KOHIENTyalbHOW MeTadophl, CpaBHUTENBHO-
KPOCCKYJIBTYPHBIH METOJL M aBTOpCKas TpEXdTalHas MpoLegypa KOIHUTUBHOIO KapTUPOBAaHMSA; COIOCTAaBIEHBI
COMaTHYECKHE BBIPAKEHUS, OPTaHM30BAaHHBIE BOKPYT KOHIIENTOB, PyKa, Cep/lle/IIeueHb, KUBOT, CITMHA, TOJIOBA, HOTA M TJ1a3.
CpaBHUTENBHBIA aHAIN3 MOKA3bIBAET, YTO 00a sS3bIKA UCIONB3YIOT obmmid Habop obpasHeix cxem (CONTAINER, PATH,
BALANCE, INSTRUMENT), omgHako CyIIeCTBEHHO pa3jIMYaioTcs B KYJIbTYPHOH 31a00palii 3THX CXEM: B Ka3aXCKOM
Marepuaie 3aMeTHO OoJiee BBHIpaKEHA OPUEHTANUs Ha POJICTBO, COLHATBHYIO OTBETCTBEHHOCTh M 3THUECKYIO OLIEHKY. JTH
pe3yabTaThl PacUIMPSIOT AMIMPUYECKYI0 0a3y HCCIEeOBAaHWH BOIUIOMIEHHOTO MO3HAHMS 3a IPEAENbl AHTJIOSA3BIYHOTO
Marepraia, a Takke (GOPMHUPYIOT JMHIBHCTHYECKHH (YHZaMEHT Ui pa3padOTKH KyIbTYpHO-YyBCTBHTEIBHBIX METOMOB
00pabOTKH €CTECTBEHHOTO SI3bIKA JUTSA Ka3aXCKOTO SI3bIKA.

KnioueBble cjioBa: BOIUIOMIEHHOE MTO3HAHUE; COMATHYECKHE KOHLENTHL, 00pa3Hble CXeMbl, KOTHUTHBHAs MeTadopa;
KOTHUTHBHAs INHTBUCTHKA; CDABHUTEIBbHBIIN aHAIIU3.
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Introduction
One of the fundamental issues facing contemporary cognitive linguistics is the tension between
the universality of human cognition and its national-cultural specificity — a tension often discussed
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under the heading “cognitive universalism versus cultural specificity.” Although human physiology is
shared across cultures, the linguistic representation of bodily experience acquires distinct semantic
nuances in different lingua cultures. Examining the cognitive parallels between the embodied-cognition
framework developed largely in Western cognitive linguistics and the somatic worldview of the Kazakh
language allows us to explore these deeper layers of human thought.

The early twentieth-century American pragmatist tradition, notably W. James (1907) and
J. Dewey (1925), argued that direct experience — rather than abstract theorizing — is the primary basis of
human cognition, understanding reality as arising from a person's physical and intellectual interaction
with the environment. This experiential orientation is historically continuous with, though not identical
to, the later theory of embodied cognition developed in cognitive linguistics by G. Lakoff and M.
Johnson (Lakoff, Johnson, 1980), (Johnson, 1987), which provides the primary analytical apparatus
used in this study. Because the Lakoff-Johnson image-schema model, like much of contemporary
cognitive science, draws predominantly on data from WEIRD societies (Henrich, Heine, Norenzayan,
2010), its applicability to other cultural-cognitive environments — including that of the Kazakh people,
as heirs to the Central Asian nomadic tradition — merits independent empirical study.

In the Kazakh linguistic worldview, the concept of “experience” is likewise conceptualized to a
considerable degree through bodily organs, though the underlying elaboration differs from the English-
language material discussed below. In the English-language material examined for this study, “belly” or
“stomach” occur predominantly in expressions tied to physiological function or intuitive judgment (e.g.,
gut feeling), whereas in the Kazakh material the concept of it (‘stomach/belly, inner self’) functions as
a general container for a person's psychological and emotional interior. Expressions such as i tap
(‘narrow inside’, roughly ‘ungenerous, envious’) and imi keH (‘spacious inside’, roughly ‘broad-
minded, tolerant’) conceptualize a person's ethical and emotional capacity through what Lakoff and
Johnson (1980) term the CONTAINER schema, in which the self is represented as a bounded interior
space whose relative openness or restriction indexes moral disposition. This example illustrates the
central problem addressed by the article: why does the same biological organ acquire different cognitive
elaborations across linguacultures, and what does this variation suggest about the claimed universality
of image-schema models?

The significance of the article lies in extending the empirical base of embodied-cognition theory
with an ethnolinguistic dimension drawn from Kazakh somatic material, examined here alongside
comparable English-language data (Bergen, 2012), (Noé&, 2004). The goal is to draw a comparative
cognitive map of Kazakh somatic concepts using image-schema theory as an instrumental starting point,
and, through this, to explore the relationship between universality and cultural particularity in the
linguistic representation of human thought (Di Paolo, Rohde, De Jaegher, 2010), (Gallagher, 2005).
This research aims to situate Kazakh linguistics within the broader current of cognitive science and to
contribute to the ongoing reinterpretation of the “language—body—culture” relationship (Clark, 2008).

The study proceeds from the working hypothesis that, although English-language and Kazakh
somatic-cognitive material are likely to share a number of structural image schemas, they may differ
substantially in semantic filling and axiological (value-based) evaluation (Bergen, 2012), (Gallagher,
2005). Examining these differences is intended to contribute to the theoretical basis for describing and
preserving culturally specific cognitive patterning in the Kazakh language in the current context of
globalization (Di Paolo et al., 2010).

The theoretical stakes of this comparison can be sharpened with reference to what Harnad (1990)
termed the symbol grounding problem: the question of how a system that manipulates purely formal,
arbitrary symbols could ever connect those symbols to the physical world they are supposed to
represent. Harnad's proposed solution grounds symbolic meaning in sensorimotor categorization — in an
organism'’s capacity to pick out, through direct bodily interaction, the perceptual invariants that a given
symbol names. Embodied-cognition theory, as developed by Lakoff and Johnson, can be read as one
linguistic elaboration of this grounding solution: abstract vocabulary is not arbitrarily attached to
meaning but is scaffolded on image schemas abstracted from recurring bodily interaction with the
physical environment. If this account is correct, somatic vocabulary — language that names the body
directly — occupies a privileged position in the lexicon, since it stands closest to the sensorimotor

59



TILTANYM Ne3 (103) 2026

ground floor from which more abstract meaning is said to be built. Comparing how two typologically
and culturally distant languages elaborate this ground-floor vocabulary therefore offers an unusually
direct test of how far grounding in shared human physiology constrains, and how far it merely loosely
constrains, the resulting semantic architecture.

This grounding perspective can be extended in two directions relevant to the present study. The
first, associated with Clark (2008), holds that cognitive processes are not confined to the boundaries of
the skull but routinely recruit external tools, artifacts, and social practices as functional extensions of the
mind; culturally specific practices and material objects — a felt yurt, a herding route, a genealogical
reckoning system — can thereby become as constitutive of a community's conceptual repertoire as any
internal neural structure. The second, developed by Noé (2004) and by Di Paolo, Rohde, and De Jaegher
(2010), locates cognition not in internal representations but in a dynamic, ongoing coupling between an
active organism and its environment. Taken together, these positions suggest that the cross-cultural
divergences documented below cannot be explained merely by positing a shared universal inventory of
image schemas onto which different cultural labels are attached; the divergences may instead reflect
genuinely different histories of embodied, environmentally embedded interaction — pastoral-nomadic
versus industrial-urban, for instance — that shaped which bodily source domains became salient enough
to lexicalize in the first place.

A further consideration bearing on the choice of somatic vocabulary as a research object concerns
the observation, associated with Wierzbicka's program of semantic universals, that body-part terms are
among the most cross-linguistically stable and translatable elements of the lexicon, in contrast with
more culturally saturated domains such as kinship terminology or emotion vocabulary proper. This
relative stability makes body-part terms a methodologically convenient anchor for comparison: because
hand, heart, stomach, back, head, foot, and eye denote comparatively fixed physical referents in both
languages, any divergence documented at the metaphorical level can be attributed with greater
confidence to cultural elaboration rather than to referential mismatch at the source-domain level itself.
Building on the considerations outlined above, the study is guided by three more specific questions:
whether the same body-part source domains give rise to structurally comparable image schemas in the
two languages; where such correspondence exists, whether the resulting schemas are elaborated toward
comparable target domains or diverge systematically; and whether any such divergence tracks broader,
independently motivated cultural dimensions — such as the individualism—collectivism axis or nomadic-
pastoral versus industrial-urban ecological history — rather than appearing arbitrary.

Materials and methods

The methodological basis of the research is interdisciplinary, combining analytical tools from
cognitive linguistics with methods of traditional comparative-contrastive linguistics. The primary aim is
to examine how bodily experience is conceptualized in the linguistic systems of English and Kazakh.

As the object of analysis, somatic phraseological units, paremias (proverbs and sayings), and
idioms of English and Kazakh were selected. The following lexicographic and corpus resources were
used as primary sources: for English, the Oxford Dictionary of English Idioms, together with data from
the British National Corpus (BNC) and the Corpus of Contemporary American English (COCA) for
contemporary usage; for Kazakh, 1. Kenesbayev's Phraseological Dictionary of the Kazakh Language
(1977), A. Qaidar's ethnolinguistic dictionary Qazaqtar: ana tili aleminde (2009-2013, 3 vols.), and the
National Corpus of the Kazakh Language (NCKL) for contextual verification.

When selecting materials, the primary focus was on dominant somatisms that recur across both
languages as high-productivity sources of metaphor: hand (xox), heart/liver (xypek/6aysip), stomach
(im), back (apka), head (6ac), foot (asik), and eye (xe3). This choice is justified by the high
metaphorization potential of these body parts in both cultures and by their role in the comparative
cognitive-mapping analysis reported in Table 1 of the Results and Discussion section.

The following methods were used:

1. Conceptual Metaphor Analysis. Following G. Lakoff and M. Johnson, this method was used to
identify the cognitive models underlying idiomatic expressions and to explain how they structure
abstract concepts in human thought.

2. Comparative Cross-Cultural Method. This method was used to distinguish isomorphic (similar)
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and allomorphic (distinctive) features between the English-language and Kazakh material, making it
possible to characterize the distinct cognitive profiles reflected in each body of data.

3. Cognitive Mapping. In this study, cognitive mapping is used as an author-developed analytical
procedure — informed by, but not identical to, the source-domain/target-domain apparatus of conceptual
metaphor theory (Lakoff, Johnson, 1980) — consisting of three stages, described below.

Stage | — Lexical inventory. Somatic phraseological units, idioms, and paremias were compiled
from the lexicographic and corpus sources listed above for the seven body-part domains identified. To
make the empirical boundaries of the study explicit, the size and composition of this inventory are
reported directly rather than left unspecified. Initial compilation yielded 184 Kazakh and 146 English-
language somatic expressions across the seven domains, distributed as follows (Kazakh / English-
language): hand — ko, 34/28; heart-liver — sxxypex/6aysip, 41/25; stomach — i1, 22/19; back — apka,
18/14; head — Gac, 26/22; foot — ask, 24/21; eye — xe3, 19/17. After applying the inclusion criteria
detailed below — independent dictionary attestation, corpus-checked currency, and exclusion of fully
literal, non-metaphorical uses — a subset of 71 Kazakh and 53 English-language expressions was
retained for the detailed qualitative-comparative analysis. These are reported in the Results and
Discussion section and summarized in Table 1. The remainder were set aside as near-synonymous
duplicates, marginal or archaic forms not confirmed in the relevant corpus, or literal, non-metaphorical
uses falling outside the analytic scope of the study. This reporting is intended to make transparent, even
within a qualitative and illustrative rather than exhaustively quantified design, the empirical base from
which the comparative claims below are drawn; a fully frequency-based corpus count, capable of
supporting statistical claims about the relative productivity of each domain, is left for subsequent
follow-up research.

Stage Il — Projective analysis. A mapping was established between the physical property of a
body part (e.g., the heartbeat) and its metaphorical meaning in the language (e.g., fear or love).
Stage Il — Schematic modeling. The action/function-oriented mapping salient in the English-

language material was compared with the spirit/relation-oriented mapping salient in the Kazakh
material.

For example, according to the [BODY PART] IS A CONTAINER schema, a cognitive map of
“storing inside” models were constructed for English (e.g., bottling up emotions) and Kazakh. On the
basis of the lexicographic material examined, the English-language expressions in this domain appear to
privilege technological/functional containers (bottle, machine), whereas the Kazakh expressions appear
to privilege natural/internal space (stomach, bowels); confirming this pattern statistically would require
a dedicated frequency-based corpus study beyond the scope of the present analysis.

This methodology, applied in the comparative analysis reported below, is intended to support the
transparency of the results and the interpretability of the conclusions. The combination of methods used
provides a workable instrument for examining embodied-cognition theory in the Kazakh linguistic
context, while the illustrative (rather than exhaustively quantified) nature of the sample is treated
explicitly as a limitation in the Conclusion.

Because the lexicographic sources drawn upon in this study vary considerably in scope, register,
and compilation date, an explicit set of inclusion criteria was applied before an expression was accepted
into the illustrative comparative set analyzed in the Results and Discussion section. First, an expression
had to be independently attested in at least one of the primary dictionary sources listed above (the
Oxford Dictionary of English Idioms for English; Kenesbayev's phraseological dictionary or Qaidar's
ethnolinguistic dictionary for Kazakh), rather than being drawn solely from the analyst's own linguistic
intuition. Second, where an expression's currency in contemporary usage was in question, its presence
was checked against the relevant corpus — the Corpus of Contemporary American English (COCA) for
expressions treated as characteristically American, the British National Corpus (BNC) for expressions
treated as characteristically British, and the National Corpus of the Kazakh Language for Kazakh) to
exclude archaic or obsolete forms no longer recognizable to contemporary speakers. Third, expressions
judged to be fully compositional and literal — interpretable without recourse to any figurative extension
of the body-part term — were excluded, since the analytic interest of the study lies specifically in
metaphorical and metonymic elaboration rather than in literal anatomical reference.
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Determining metaphoricity is not always straightforward, since many somatic expressions occupy
a gradient space between transparent metaphor and conventionalized, near-literal usage. Following the
general spirit of conceptual metaphor theory (Lakoff, Johnson, 1980), an expression was treated as
metaphorically motivated when its target-domain meaning could not be derived from the literal,
anatomical sense of the body-part term without positing a cross-domain mapping — for instance, the
Kazakh expression apkacel 0ap cannot be paraphrased using only the literal anatomical sense of apka
(‘the physical back’) without invoking the further, non-anatomical notion of support or protection.
Borderline cases were cross-checked against the example sentences and usage notes provided in the
source dictionaries themselves, rather than relying solely on the analyst's own judgment, in an effort to
reduce the risk of over- or under-attributing metaphorical status to a given expression. Where a single
body-part term supported multiple, only loosely related metaphorical extensions — as is the case for 6ac
(‘head’), which extends toward both managerial authority and symbolic foundation — each extension
was coded and analyzed separately rather than collapsed into a single undifferentiated entry, in order to
preserve the internal semantic structure of the domain.

The decision to draw English-language corpus evidence from both the British National Corpus
and the Corpus of Contemporary American English, rather than from a single national variety, reflects a
deliberate attempt to distinguish expressions that are broadly stable across major varieties of English
from those that may be regionally or dialectally restricted; where the two corpora diverged noticeably in
the currency or connotation of a given expression, this divergence is noted qualitatively in the Results
and Discussion section rather than treated as a single undifferentiated ‘English’ data point. No
equivalent multi-variety comparison was possible on the Kazakh side within the scope of the present
study, since the National Corpus of the Kazakh Language was treated as the primary reference standard
for contemporary usage; this asymmetry in corpus coverage is acknowledged as a limitation of the
present design.

As with any qualitative, interpretive analysis of figurative language, the coding and interpretation
reported here inevitably reflect the analyst's own linguistic and cultural positioning as a bilingual
(Kazakh—English) researcher working within an academic tradition informed by both Western cognitive
linguistics and Kazakhstani ethnolinguistic scholarship. Where an interpretive judgment concerning the
cultural connotation of a Kazakh expression could not be directly substantiated by the cited
lexicographic sources, this is flagged explicitly in the Results and Discussion section as a plausible
rather than an established reading, in keeping with standard practice in qualitative linguistic analysis;
the study does not claim the interpretive neutrality that a fully corpus-quantified, inter-rater-validated
design would in principle allow, and this limitation is revisited in the Conclusion.

The three-stage cognitive-mapping procedure described above is theoretically motivated by
Barsalou's (2008) account of grounded cognition, according to which conceptual representations are
partially reconstructed, on each occasion of use, through simulation of relevant sensorimotor experience
rather than retrieved as fixed, amodal symbols. On this view, the lexical-inventory stage (Stage 1)
identifies the linguistic surface forms available for analysis; the projective-analysis stage (Stage Il)
reconstructs the sensorimotor or perceptual experience plausibly simulated in using a given expression
(e.g., the physical sensation of pressure or constriction associated with i tap); and the schematic-
modeling stage (Stage Ill) abstracts, across multiple such reconstructions, the recurring image-
schematic structure common to a body of expressions. This procedure does not claim to provide direct
psycholinguistic evidence of simulation during comprehension — establishing that would require
experimental methods that fall outside the scope of the present study — but it does provide a principled,
theoretically motivated basis for moving from individual lexical items to the more abstract image-
schema comparisons reported in Table 1.

Literature review

At the current stage of development in cognitive linguistics, the question of embodied cognition is
approached from various methodological perspectives in both international and Kazakhstani
scholarship. This section examines the connection between foundational theories from the American
cognitive-linguistic tradition and Kazakh ethnolinguistic scholarship, focusing on their point of
intersection — the concept of image schemas.
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G. Lakoff and M. Johnson, in “Metaphors We Live By” (1980), were among the first to argue
systematically that the human system of thought is metaphorical in nature: metaphor is not merely a
literary device but a way of projecting structure from one cognitive domain (source domain) onto
another, more abstract domain (target domain). Building on this theory, Lawrence Barsalou (2008)
introduced the concept of “grounded cognition,” demonstrating that cognition is not composed of purely
abstract symbols but is underpinned by sensorimotor simulation and physical sensation — for instance,
abstract concepts such as “joy” or “sadness” are partly grounded in the experience of physical
movement along an up—down axis.

In Kazakhstani scholarship, this issue has been examined from a complementary perspective
within the ethnolinguistic school founded by academician A. Qaidar. In Qaidar's ethnolinguistic
dictionary of the Kazakh language and related work on the somatic lexicon, the names of body parts are
treated not merely as biological terms but as cognitive codes of the national worldview. Kazakh
linguists such as R. Syzdyq and G. Smagulova have highlighted the role of somatic phraseology in
depicting a person's inner world, character, and social relationships. The linguocultural analysis
developed within this tradition has not, however, been systematically synthesized with the image-
schema apparatus of the American cognitive-linguistic school — a gap the present study aims to address.

The theoretical contribution of the study lies in applying the concept of image schemas to Kazakh-
language material. Image schemas are recurring dynamic structures that arise from bodily experience.
Three schemas central to the American model can be compared with somatic concepts in Kazakh, on
the basis of the lexicographic material examined:

The CONTAINER schema and the concept of stomach/belly (iur). Following Lakoff, a person's
body can be conceptualized as a ‘container’ distinct from the external environment. The Kazakh
concept of i1 illustrates this schema: idioms glossable as “to fit inside,” “to draw in,” and “to be stifled”
conceptualize a person’'s emotional state as movement or pressure within a bounded space.

The PATH schema and the concept of foot/path. M. Johnson (1987) links time and goal-
achievement to a physical path. In the Kazakh material, expressions glossable as “heavy-footed,”
“blessed-footed,” and “open-road” map a person's life stages onto spatial movement. Here the biological
organ (foot) and the abstract notion of direction (path) form a unified cognitive map.

The BALANCE schema and the concept of foot/support. Balance derives from the bodily
experience of standing upright. In the Kazakh material, idioms glossable as “to find one's footing,” “to
wear one's soles out,” and “to get one's bearings” metaphorically represent social and psychological
stability through physical balance.

As this review suggests, where American cognitive linguistics has emphasized the architecture of
cognition (schemas), Kazakhstani ethnolinguistic scholarship has more often examined its content-
based and cultural-symbolic dimensions. Combining these two lines of scholarship makes it possible to
explore whether embodied cognition should be regarded as culturally universal rather than specifically
Western in origin. Moreover, Barsalou's notion of grounded cognition offers one possible explanation
for the expressive richness of somatic phraseology in Kazakh: such phraseology may be directly
“grounded” in neurobiological sensation, though testing this explanation directly falls outside the scope
of the present linguistic analysis.

Combining these theoretical resources with the ethnolinguistic material of the Kazakh language
forms the methodological foundation of this study, developed further in the Materials and Methods and
Results and Discussion sections.

Building directly on the symbol grounding problem introduced above (Harnad, 1990), Barsalou's
(2008, 2010) account of grounded cognition predicts that the metaphorical extension of body-part
vocabulary should track the perceptual and motor properties of the relevant body part, rather than being
attached to that vocabulary arbitrarily. This is a testable prediction. It is broadly consistent with the
recurring CONTAINER, PATH, and INSTRUMENT mappings documented across the English-
language and Kazakh material examined here: in both bodies of data, the metaphorical extensions
identified below track the physically salient properties of the relevant organ — the hand’s manipulative
function, the enclosing shape of the stomach/belly, the foot’s role in locomotion. None of these
extensions attach to body-part vocabulary in a way that would look arbitrary from a grounded-cognition
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perspective.

Where Lakoff and Johnson's (1980) original formulation of conceptual metaphor theory focused
primarily on the internal cognitive architecture of the individual language user, the distributed and
enactive accounts of cognition already introduced above (Clark, 2008), (No&, 2004), (Di Paolo et al.,
2010) situate embodied meaning-making more broadly within social and environmental context.
Gallagher adds a further, phenomenological dimension to this picture, arguing that the body structures
cognition not only as an object of perception but as the tacit, pre-reflective medium through which
perception and action are organized — relevant here insofar as somatic expressions may encode not only
what speakers consciously believe about the body but how it is tacitly experienced as a background to
action (Gallagher, 2005). Noé (2004) and Di Paolo, Rohde, and De Jaegher (2010) push this further,
treating understanding as constituted by ongoing sensorimotor engagement rather than by stored
representations, while Clark (2008) extends cognition outward to culturally distributed tools and
practices. Read together with conceptual metaphor theory's more classically representational account,
this suggests that the divergences documented below need not be explained solely at the level of
individual representation; they may equally reflect differences in the socially distributed practices —
herding, Kinship reckoning, communal dwelling — within which Kazakh speakers and speakers of
English have historically enacted their bodily engagement with the world.

Kovecses's (2005) comparative account of metaphor variation offers a more directly applicable
analytic vocabulary for characterizing the specific kind of divergence documented in the Results and
Discussion section. Kovecses distinguishes several dimensions along which a shared conceptual
metaphor may vary cross-culturally, including differences in the source domains available for a target
concept and differences in what he terms differential elaboration — the extent to which a source
domain's inferential structure is developed and lexicalized within a target domain. The patterns
identified in this study correspond most closely to differential elaboration: rather than selecting distinct
source domains, the English-language and Kazakh material largely draw on the same body parts while
elaborating their inferential potential to markedly different degrees, extending, for instance, the back
and head domains toward registers of social and symbolic protection in the Kazakh material that remain
comparatively underdeveloped in the corresponding English-language expressions examined.
Wierzbicka's (1999) broader critique of Anglocentrism in cognitive semantics — her argument that
Anglophone emotion research has often generalized from English-specific lexical categories as though
they were cognitively basic — anticipates, in a more general semantic register, the WEIRD-sample
concern raised by Henrich, Heine, and Norenzayan (2010), and lends independent support to the present
study's rationale of treating the English-language and Kazakh material as equally in need of principled
description, rather than assuming the English-language categorization to be primary.

Levinson's (2003) cross-linguistic typology of spatial frames of reference — relative frames,
oriented to the perceiver's own body; intrinsic frames, oriented to another object's inherent facets; and
absolute frames, oriented to fixed external coordinates — offers a further typological resource for
situating the back- and foot-related material discussed below, most of which draws on a relative, body-
centered frame of reference; Levinson's broader fieldwork, extending well beyond the WEIRD sample,
cautions against treating this frame as a cognitive default rather than one culturally variable option
among several attested possibilities. Markus and Kitayama's (1991) related distinction between
independent and interdependent self-construals — a bounded, autonomous self-typical of more
individualist cultural contexts versus a self-constituted through relationships to kin and significant
others in more relationally oriented contexts is, at the level of lexical elaboration, consistent with the
Kypek/6aysip distinction examined in this study, though their original evidence is social-psychological
rather than linguistic.

It is worth situating this comparison within the broader aims of the Kazakhstani ethnolinguistic
tradition from which the Qaidar, Kenesbayev, Syzdyq, and Smagulova sources are drawn.
Ethnolinguistics, as practiced within this tradition, treats lexical and phraseological material as a
repository of a people's historically accumulated worldview (nyHueransim), with somatic vocabulary a
particularly rich site of such accumulation, since the body is a universally shared point of departure onto
which culturally specific meaning can be inscribed. The present synthesis is accordingly not a one-
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directional application of an external framework to Kazakh data: the ethnolinguistic tradition supplies
culturally grounded interpretive depth, while the image-schema apparatus supplies a comparative
vocabulary relating this depth to a broader, cross-linguistic body of embodied-cognition scholarship.

Results and discussions

The comparative analysis comprising cognitive mapping, linguocultural interpretation, and cross-
cultural comparison identified both structural similarities and content-level divergences between the
English-language material and the Kazakh somatic-concept material examined. Below these results are
interpreted with reference to contemporary work in embodied and cultural cognitive linguistics.

In the English-language material examined, action-oriented metaphors conceptualize physical
ability as social power and economic resource, consistent with the general claim of conceptual metaphor
theory that abstract domains such as agency and labor are structured through recurring bodily source
domains (Lakoff, Johnson, 1980). The English expressions to have a hand in, all hands-on deck, and
handy, alongside the Kazakh expressions xox yuwin 6epy (‘to lend a hand’), koawst awwik (‘generosity’),
and xoabainay (‘to be constrained’), reveal a shared underlying mapping: HAND IS AN
INSTRUMENT FOR ACTION. This isomorphism is consistent with the embodiment hypothesis that
abstract reasoning draws on sensorimotor image schemas common to human bodies regardless of
culture (Johnson, 1987).

At the same time, in the Kazakh material the concept of “hand” extends beyond an instrumental
function to encompass power and legal status (“to sign with one's hand,” “under one's hand”; s.v. ko)
(Kenesbayev, 1977), which is closer to hierarchical social cognition than to a purely instrumental
reading. This divergence illustrates what cultural-linguistic scholarship describes as differential cultural
elaboration: a single universal image schema (HAND AS INSTRUMENT) can be extended, in one
linguaculture toward market-oriented notions of utility and in another toward notions of authority and
social responsibility, without the underlying bodily schema itself changing (Kdvecses, 2005). In the
English material examined, “hand” functions primarily as a problem-solving tool; in the Kazakh
material, it more often carries connotations of social responsibility and legitimated authority.

The most pronounced divergence identified in this analysis concerns the localization of emotional
centers. In the English-language material examined, “heart” functions as the dominant seat of romantic
and personal emotion (learn by heart, heartfelt): HEART IS A SEAT OF ROMANTIC EMOTION. In
the Kazakh material, this function is split between xypex (heart) and 6aysip (liver), with the latter
functioning as a cognitive center for kinship, closeness, and affection whose emotional range extends
beyond the categories ‘brother’ (biological) or ‘friend’ (social) in the English material. This split-locus
pattern is consistent with cross-linguistic findings that languages do not map a single universal “emotion
organ” onto experience, but instead carve the body into culturally specific emotional geography
(Wierzbicka, 1999). Within the material examined here, expressions such as “to embrace one's liver”
and “to be moved to the liver” (Kenesbayev, 1977, s.v. 6aysip; Qaidar, 2009-2013) suggests that, for the
Kazakh material, 6Gaybip carries a relational and kinship-based emotional loading not paralleled by the
corresponding English-language material. This contrast can be tentatively related to the individualism—
collectivism axis established in cross-cultural psychology, whereby individualist self-construals tend to
locate feeling in a bounded, autonomous self, while collectivist self-construals tend to distribute it
relationally across the kin group (Markus, Kitayama, 1991); testing this connection directly would,
however, require dedicated psycholinguistic work beyond the present lexicographic analysis.

The stomach/belly (imr) domain, introduced in the Introduction, likewise illustrates this pattern of
differential elaboration. Where the English-language material examined applies the CONTAINER
schema comparatively narrowly — largely to physiological sensation or short-term emotional restraint
(qut feeling, to bottle up) — the Kazakh material extends the same schema considerably further, toward
secrecy, tolerance, and durable character (im Tap, i ken). This suggests, within the material
examined, a broader cultural investment in the stomach/belly as a locus of durable moral character
rather than momentary affect.

A further domain concerns the categorization of space and social relation through the back and,
relatedly, the foot/path complex discussed in the Literature Review. Kazakh expressions glossable as
“to face,” “to back,” and “to take under the arm” structure spatial relationships through somatic

65



TILTANYM Ne3 (103) 2026

imagery, situating Kazakh spatial cognition within the broader typological discussion of egocentric
versus socially or cosmologically anchored frames of reference (Levinson, 2003). In the material
examined, the concept of apxa (‘back’) is not limited to a purely spatial or social reading (“to have
someone's back”) but extends toward what may be read as a culturally marked register of protection —
apkacsl 0ap (‘to have a back/protector’; Kenesbayev, 1977, s.v. apka). This extension is consistent with
the broader ethnolinguistic characterization of somatic vocabulary offered in Qaidar's dictionary (2009-
2013) and in Syzdyq's work (2014); a fuller ethnographic grounding of any connection to traditional
nomadic belief systems would, however, require dedicated ethnographic sourcing beyond the scope of
the present lexicographic analysis, and is not claimed here as established. Where the corresponding
English idiom remains largely within a register of social solidarity, the Kazakh material appears to
extend the same bodily schema into a more clearly marked protective register (cf. Sharifian, 2017, on
cultural conceptualization).

A comparable pattern appears with 6ac (‘head’). In the English material, ‘head’ is used
predominantly in the sense of leadership or management (head of the company): HEAD IS
LEADERSHIP/MANAGEMENT. In the Kazakh material examined, 6ac additionally extends toward
meanings glossable as ‘sacred’ (kacuerti) and ‘ultimate foundation’ (Tyn Herizi) — as in expressions
referring to the ‘head’ of the Baiterek monument or of a yurt (Qaidar, 2009, 2013), (Kenesbayev, 1977).
This may be read as a further instance of source-domain-elaboration asymmetry: the same body part is
elaborated instrumentally in one linguaculture and toward a more symbolic or foundational register in
another (Kévecses, 2005), though again a systematic corpus-frequency comparison remains a task for
future research rather than a claim established here.

Turning to time reference, the English-language material examined tends to structure time along a
forward-moving horizontal line. This is consistent with the FUTURE IS AHEAD schema, illustrated by
expressions such as look forward to the future and the road ahead. The widely cited example time is
money reflects a related but analytically distinct pattern: here time is conceptualized not spatially but as
a scarce, expendable resource (TIME IS MONEY / TIME IS A RESOURCE), and is accordingly
treated here as a separate metaphor rather than as a direct instance of FUTURE IS AHEAD. Against this
background, Kazakh expressions such as kepep ke3re (‘before one's eyes, in plain sight’) and xe30i
awwvin-scymeanwa (‘in the blink of an eye’) tie temporal reference not to forward motion along a path
but to visual-bodily posture, aligning the present with what is currently visible and the unknown past or
future with what lies outside the visual field. This is best read as a distinct, perception-based image
schema — PRESENT IS WHAT IS SEEN - rather than as a variant of the FUTURE IS AHEAD schema
discussed above; the two languages examined here do not simply differ in the direction of a shared
timeline metaphor but appear to draw on different sensory source domains (motion versus vision) for
structuring temporal reference in the first place. The Kazakh pattern nonetheless resonates, at a more
general typological level, with systems in which epistemic accessibility rather than physical motion
organizes temporal reference. The clearest parallel is the Aymara case discussed by Nufiez and Sweetser
(2006), where the known past is described as visually “in front of” the speaker and the unknown future
as lying “behind.” The present analysis treats this resemblance as a suggestive typological parallel,
however, not as a claim that Kazakh and Aymara instantiate an identical cognitive model; substantiating
a closer typological relationship would require comparative work beyond the lexicographic scope of the
present study. What the material examined here does show, at minimum, is that time metaphors are not
cognitively fixed but contingent on which sensory and temporal domain a given linguaculture treats as
epistemically available (NUfiez, Sweetser, 2006).

These findings may also be relevant to natural-language-processing systems trained
predominantly on WEIRD-society data (Henrich et al., 2010): because literal translation does not
necessarily preserve the embodied, relational, and axiological meanings carried by Kazakh somatic
expressions — for instance, the distinction between ocypex (heart, an individual-centered emotional
locus in the material examined) and 6aywp (liver, a kinship-centered emotional locus) — culturally
sensitive language technologies for Kazakh may benefit from representations that go beyond simple
lexical equivalence. A fuller treatment of this question, including its implications for embodied or
grounded language models, falls outside the scope of the present linguistic analysis and is noted here
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only as a direction for future interdisciplinary work.
Table 1 summarizes the comparative cognitive mappings identified across the domains examined
above, illustrating shared bodily source domains alongside their culture-specific elaborations.

Table 1 — Comparative Cognitive Mapping of Selected Somatic Concepts in English and Kazakh
Kecre 1 — AFBUIIIBIH JKOHE Ka3aK TUIAEPIHACT] KeHOip COMAaTHKAJBIK KOHIIENTIIEP/IIH CaJFacThIpMallbl

KOTHUTHUBTIK KapTara TyCipinyi

Ta6Jmua 1 — CpaBHI/ITeJ'II)HOG KOTHUTUBHOC KAapTUPOBAHHUE OTACIBbHBIX COMATHYCCKHUX KOHICIITOB B

AHTJIMHCKOM U Ka3aXCKOM SI3BIKaX

FOR ACTION - problem-
solving tool, utility, economic
resource

power, legal status, and social
responsibility (“under one's hand”,
“to sign with one's hand”)

Domain / English-Language Kazakh Cognitive Mapping Key Distinction
Body Part Cognitive Mapping
Hand HAND IS AN INSTRUMENT | Instrument of action + symbol of Instrumental utility

vs. hierarchical
authority

HEART IS A SEAT OF
ROMANTIC EMOTION —
single, individual-centered
emotional locus

Heart / Liver

Emotion split between xypek
(heart) and 6aysip (liver, kinship
empathy) — dual, relationally
distributed locus

Individual feeling vs.
collective kinship
empathy

(“look forward to,” “the road
ahead”); TIME IS MONEY
treated as a separate, non-
spatial metaphor

*yMraniia) — known/visible vs.
unknown

Stomach STOMACH IS A CONTAINER schema extended to | Momentary affect vs.
CONTAINER FOR INNER durable moral character, secrecy, durable moral
STATE — mainly physiological | and tolerance (irui Tap, i KeH) character
sensation or short-term
restraint (“gut feeling”, “bottle
up”)

Back BACK AS SOCIAL BACK IS APROTECTIVE WALL | Social register vs.
SUPPORT — “to have — social support + culturally marked | culturally marked
someone's back”, social spiritual protection (apkacsi 6ap) protective register
solidarity

Head HEAD IS LEADERSHIP / HEAD IS A FOUNDATION — Managerial function
MANAGEMENT — extends toward kacuetri (sacred), Vs.
instrumental, organizational Tym Herisi (ultimate foundation) symbolic/foundationa
authority | status

Foot / Path LIFE-COURSE IS APATH/ | PATH and BALANCE fused with | Generic stability vs.
BALANCE - “to find one's fortune and fate (““heavy-footed”, fortune/fate encoding
footing”, “to get one's “blessed-footed”, “open road”)
bearings” (generic stability)

Eye / time FUTURE IS AHEAD — Present/past tied to visual-bodily Motion-based linear

orientation forward-moving timeline posture (kepep ke3re, ke3i amibin- | time vs. vision-based,

perceptually
anchored time

Taken together, these results indicate that human cognition, as reflected in the material examined,
is closely tied to bodily experience, and that language encodes that experience in culturally specific
ways. Reading the English-language and Kazakh material together offers one way of exploring the
relationship between universal and culture-specific dimensions of human cognition. Considered
alongside subsequent developments within embodied-cognition research — which increasingly treat the
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universality of image schemas as compatible with substantial cultural variation in their elaboration
(Gibbs, 2005) — the pattern documented here is consistent with a graded rather than binary model of
embodied cognition, in which a shared biological substrate supports a finite set of image schemas while
cultural, historical, and ecological factors shape which schemas are elaborated and which domains of
experience they come to organize (Sharifian, 2017).

Conclusion

Summarizing the results of this comparative analysis, embodied cognition approached here
through the image-schema apparatus developed by G. Lakoff and M. Johnson, itself historically
continuous with the earlier American pragmatist emphasis on experience (W. James, J. Dewey) proves
to be a productive analytical lens for the somatic vocabulary of the Kazakh language, rather than a
framework whose relevance is confined to the WEIRD linguistic-cultural contexts on which it was
originally developed.

The comparative analysis indicates a structural correspondence what might be termed a cognitive
isomorphism between the English-language and Kazakh material: both bodies of data conceptualize
abstract categories such as time, emotion, and social standing through recurring bodily source domains
and image schemas (CONTAINER, PATH, BALANCE, INSTRUMENT). At the same time, the two
bodies of material diverge in how these shared schemas are culturally elaborated. Where the English-
language expressions examined here tend toward comparatively narrower, action- or utility-oriented
elaborations, the Kazakh material shows a broader extension into kinship, social responsibility, and
ethical evaluation — for example, in the extension of 6aysip (‘liver’) toward kinship empathy, of apka
(‘back’) toward social and, in some traditional contexts, spiritual protection, and of i (‘stomach/belly’)
toward durable moral character rather than momentary affect.

Four findings emerge from this analysis: (1) the English-language and Kazakh somatic
expressions examined here share a set of underlying image schemas consistent with the embodied-
cognition literature; (2) the cultural elaboration of these schemas differs substantially between the two
bodies of material; (3) in the Kazakh material, the concepts of 6aysip, apka, im, and Kox 4 encode not
only bodily experience but also kinship, social responsibility, and ethical evaluation; and (4) these
patterns point to the value of testing embodied-cognition models against a broader typological range of
languages than the WEIRD-dominated base on which much of the current literature rests (Henrich et al.,
2010).

As a further, more exploratory implication, the culturally specific elaboration documented here
particularly the »xypek/6aysip split and the moral loading of iz may be relevant to the design of
culturally sensitive language technologies for Kazakh, since literal translation risks flattening these
distinctions. Pursuing this implication in depth, however, would require dedicated interdisciplinary
work beyond the scope of the present study.

The findings reported here rest on a lexicographically and corpus-informed but illustrative, non-
exhaustive comparative sample rather than a fully quantified corpus count. A frequency-based corpus
study represents a natural next step, as does closer engagement with the primary ethnolinguistic sources
cited here (Qaidar, 2009, 2013), (Kenesbayev, 1977), (Syzdyq, 2014) to substantiate more fully the
culturally specific readings proposed above, several of which are offered as plausible interpretations
rather than established findings.
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KA3AK HYHKTYANUACBIHBIH KAJIBIIITACYbBI MEH
FbI/IBIMA HOPMAJIAHY TAPUXBI

Annatna. Makanajga Ka3ak IyHKTYalWsICHIHBIH KaJIBIITaCybl MEH FBUIBIMH HOpMajlaHy TapHXbl KapacThIPBUIAMIBI.
3epTTeyniH e3eKTUIr Ka3ipri xa30a KOMMYHHKaNMsIAa THIHBIC OENTiNEpiHIH TEeK eMJe epekeci eMec, MOTiH MarbIHACHIH
HaKTBUIAWTBIH, OWIBIH KYPBUIBIMBIH aWKBIHIAWTBIH JKOHE OKbIpMaH KaObUIIayblH OAFbITTAaHTBIH MaHbI3ABI TUIAIK Kypas
pETiHae TaHBUTYBIMEH OalTaHBICTEI. MaKaTaHbIH MaKCaThl — Ka3aK TUTIHAET] THIHBIC OeNTiiep KYWECiHIH TapuXu KAIBIITACY
JKOJIBIH, OYPBIHFBI JKOHE Ka3ipTi araynap cabaKTacThIFBIH, COHAl-aK ITyHKTYAIMSUIBIK HOPMaHBIH FBUIBIMHU HETI37e OPHBIFY
epeKmIemiKTepiH aHbIKTay. OChl MakcaTKa COMKEC IYHKTYalUSHBIH >KaJIbl TUT OUTIMIHIETT OpHBI CHNATTANBIN, Ka3ak
TUTIHAET] THIHBIC OenriiepiHiH namy Ke3eHnepi, A. BalTypchlHYIBI yChIHFaH araynap >Kyleci, Kasipri TepMHHAEPIIH
HOpPMaJIaHy CHUIaThl TAIAAaHA/IBL. 3epTTEYyIiH TEOPHSUIBIK 0a3achlH ka30a ecKepTKilTep Tisl, Ka3ak ka3ybl, opdorpadus,
MYHKTYaIsl oHE OPTOJIOTHSI MICENENepiHe apHaIFaH FRUIBIMH €HOEKTEp Kypaiapl. DMIMPUKAIBIK HETi3 peTiHAe Ka3ak
TUTIHJET] HETi3ri ThIHBIC OeNTiIepiHiH OYpHIHFBI arayiiapbl MEH Ka3ipri KOJIaHBICTAaFrbl TePMHHAEPI anblHAb. JKymbicTa
TapUXHU-CATIBICTEIPMAaJIbl, CUTIATTAMAIIBI, XKYHeney, TEPMUHOIOTHSUIBIK JKOHE JIMHTBUCTHKAJIBIK Taay 9icTepl KOJIAaHbBUIIBL.
3epTTey HOTWKeNepl Kas3ak MyHKTYAIMSICBIHBIH JaiblH Kyiile KaObUINaHFaH epeXke >KUBIHTBIFBI e€Mec, YITTHIK jka30a
TOXipnOeci MeH FBUIBIMH HOpMaJay HeETi3iH/e KaJIbINTacKaH Xyle eKeHiH KkepceTe/i. MaKalaHbIH FBUIBIMA MaHBI3bI THIHBIC
Oenrici araynmapblHBIH TAapHXH, KbBI3METTIK JKOHE KOTHUTHBTIK TaOWFAaTHIH amlybIMeH alKelHAananbl. [IpakTHKaiIbIK
KYHIBUTBIFBI Ka3aK jka30a TiMiH OKBITYIA, MOTIH pelakipsiiayna, MUGPIBIK CayaTThUIBIKTEI apTTHIpya JKOHE Ka3aKTiIIi
’KacaH/Ibl HHTEIUIEKT MOJIENb/IEPiH KEeTUIAIpy/Ie KOIAaHBLUTY MYMKIH/IITIMEH OaiTaHBICTHI.
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HCTOPUA POPMHUPOBAHUS 1 HAYYHOI'O HOPMHUPOBAHMSI
KA3AXCKOU ITYHKTYALUN

AHHoTanms. B cTatbe paccMaTpuBaeTCst HCTOPHS CTAHOBJICHHSA U HAYYHOI'O HOPMUPOBAHUS Ka3aXCKOH MyHKTYallUH.
AKTYalbHOCTh HCCIICAOBAHHS OMNpENessieTCsl TeM, YTO B COBPEMEHHOH MHUChMEHHOW KOMMYHHMKAI[MM 3HAKU MPEIHHAHUS
OCO3HAIOTCS HE TOJBKO KaK YacTh opdorpaduueckux MpaBuil, HO U KaK BOXHOE SI3BIKOBOE CPEICTBO, YTOUHSIONIEE CMBICIT
TEKCTa, CTPYKTYPUPYIOIIEe MBICTb U HAMPABIAIOIIEe BOCIPUSATHE YnuTaTeNns. Lledab cTaThyu — BBIIBUTH UCTOPUYECKHH MyTh
(OpPMHUpPOBaHUST CHUCTEMBI 3HAKOB MpPEMHMHAHMS B KA3aXCKOM S3bIKE, MPEEMCTBEHHOCTh MNPEKHUX M COBPEMEHHBIX
HaWMEHOBAHUIA, a TaKke OCOOCHHOCTH Hay4YHOTO 3aKPEIUICHUS MYHKTYallMOHHOW HOPMbL. B COOTBETCTBHHM C 3TOH LIeNBIO
XapaKTepU3yeTcsi MECTO IyHKTYallUd B OOIIEM S3bIKO3HAHUH, AHAM3UPYIOTCS STallbl Pa3BUTHS 3HAKOB MPEMUHAHHS B
Ka3axXCKOM S3bIKE, CHCTEMa HAMMEHOBaHHWil, mpemioxkeHHas A. BalTypchlHYNB, U OCOOCHHOCTH HOpPMATH3AIUH
COBPEMEHHBIX TepMHHOB. TeopeTHueckyro 0a3y HCCICIOBAHUS COCTABIAIOT HAy4HBIC TPYHBI, MOCBAIIEHHBIC S3BIKY
MUCHhMEHHBIX MMaMITHHKOB, Ka3aXCKOH MHCbMEHHOCTH, ophorpaduu, MyHKTYallMd U OPTOJOTHH. DMIHUPHIESCKON OCHOBOM
TOCIY)KHJIM TPSKHHE HAUMCHOBAHUS OCHOBHBIX 3HAKOB TPCMHHAHUS Ka3aXCKOTO s3bIKa M HX COBPEMCHHBIC
TEPMUHOJIOTHIECKHE COOTBETCTBHs. B paboTe MpUMEHEHbI HCTOPUKO-CPABHUTEIBHBIA U OMHUCATEIBHBIA METObI, METOMBI
CHCTEMATH3AIINH, & TaK)KE TEPMUHOIOTHYCCKUIN U JIMHIBUCTUYCCKUT aHamu3. Pe3ynbTaThl HCCIE0OBAaHKS MOKA3hIBAIOT, YTO
Ka3axcKas MyHKTYalusl TPeJICTaBiIseT co00i He TOTOBBIN CBOJ 3aMMCTBOBAHHBIX TPABHUII, & CHCTEMY, CHOPMUPOBAHHYIO Ha
OCHOBE HAIIMOHAJIBHOW MHUCHMEHHOM TPAKTHKK M HAyYHOTO HOPMHpPOBaHWs. HaydHas 3HAQYMMOCTH CTaThH OMPEIEISCTCS
PaCKpBITHEM HCTOPHYECKOH, (DYHKIMOHATBHOW ¥ KOTHUTHBHON TNPHPOJBI HAUMEHOBAaHWI 3HAKOB MpPEMHUHAHHUS.
[IpakTHYecKast IIEHHOCTh CBSI3aHa C BO3MOXKHOCTBIO MCIIOJIb30BaHMUS PE3YAbTATOB B O0YUEHUH Ka3aXxCKOM MUChMEHHOMN peyH,
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peIaKTHPOBAaHUHM TEKCTOB, MOBBIMICHUH NH(POBOH TPaMOTHOCTH M COBEPUICHCTBOBAHWHM Ka3aXCKOS3BIYHBIX MoJeeh
UCKYCCTBEHHOI'O MHTEIUIEKTA.

KnaroueBbie ciioBa: IMyHKTyalMsi; HODMHUPOBaHHE; TEPMUH; 3HAKH NPETUHAHUS; OpTOJIOTHs; opdorpadus; cucrema
A. BaliTypCBIHYIIBL.
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THE HISTORY OF THE FORMATION AND SCIENTIFIC STANDARDIZATION
OF KAZAKH PUNCTUATION

Abstract. The article examines the history of the formation and scientific standardization of Kazakh punctuation. The
relevance of the study is determined by the fact that, in modern written communication, punctuation marks are understood
not only as part of orthographic rules, but also as important linguistic tools that clarify textual meaning, structure thought,
and guide the reader’s perception. The aim of the article is to identify the historical development of the system of
punctuation marks in Kazakh, the continuity between earlier and modern names of punctuation marks, and the specific
features of the scientific consolidation of punctuation norms. In line with this aim, the article describes the place of
punctuation in general linguistics and analyzes the stages of development of punctuation marks in Kazakh, the system of
names proposed by A. Baitursynuly, and the standardization of modern terms. The theoretical basis of the study consists of
scholarly works on the language of written monuments, Kazakh writing, orthography, punctuation, and orthology. The
empirical basis includes earlier names of the main punctuation marks in Kazakh and their modern terminological
equivalents. The study employs the historical-comparative and descriptive methods, methods of systematization, as well as
terminological and linguistic analysis. The results show that Kazakh punctuation is not a ready-made set of borrowed rules,
but a system formed through national written practice and scientific standardization. The scientific significance of the article
lies in revealing the historical, functional, and cognitive nature of punctuation mark names. Its practical value is related to
the possible use of the results in teaching Kazakh written language, text editing, improving digital literacy, and developing
Kazakh-language artificial intelligence models.
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Source of financing: The article was prepared within the framework of the grant financing project of the Committee
of Science of the Ministry of Science and Higher Education of the Republic of Kazakhstan AP32321673 “Orthological and
communicative foundations of the graphic and punctuational design of Kazakh texts and the development of a linguistic
basis for its Al model”.

For citation: Ramazanov, T. The History of the Formation and Scientific Standardization of Kazakh Punctuation.
Tiltanym, 2026. No.3 (103). Pp. 71-83. (in Kazakh)

DOI: https://doi.org/10.55491/2411-6076-2026-3-71-83

Kipicne

[lynkryamuss — xasz0a TUIAIH MAaFBIHANBIK, KYPBUIBIMIBIK >KOHE HWHTOHAIMSUIBIK >KYHeciH
alKBIHIAWTBIH MaHBI3IBl caja. TBIHBIC Oe€Nriepi COHIEMHIH IIeriH KOpCeTin KaHa KOWMAaMIbl,
MOTIHJEr1 OWIbIH OaiaHBICHIH, aBTOPABIH KO3KapachlH, COJey MOHEpIH OHE KOMMYHUKATHUBTIK
MakKcaTThl 1a TaHbITaabl. COHABIKTAH MYHKTYAI[USHBI TEK eMJIe epeKeNepiHiH KOCaJIKbl OOiri peTinae
KapacTbIpy »keTkimikci3. O jxa30a MOTIHHIH 1K1 yibIMAACybIHA, ceilieMIepAiH e3apa OaililaHbICbIHA
JKOHE OMJIBIH TN XKETKI3UTYiHE TIKEJIEH ocep eTeTiH TIAIK Kypayiaap Kyhieci OOJIbII caHala Ibl.

[lyHkTyauusHblH maiijga Oodybl ’ka3y MOJEHHUETIHIH, KiTanm Oacy ICIHIH >XKoHe 3jka30a Til
HOpMaJIapbIHBIH JIaMYbIMEH THIFbI3 OalJaHBICTBI. AJaiiia ThIHBIC Oenrijiepi jkazymMeH Kartap OipicH
KaJIBIIITACTHI Jeyre 0osmMaiinbl. JKa3zy TapuxbiHa ThIHBIC O€NTicl KOJIJaHbIMaFaH HEMECe OTe IISKTeYII
KOIZIAHBIIFAH MOTiHAEp a3 OonmaraH. bynm MyHKTyalMsHBIH KeHiHT1 Ke3eHuepnae >kaz0a MOTiHAl
TYCIHIKTI €Ty, OWIbl MAaFbIHAIBIK OeJlikTepre 06y »oHE OKbIpMaH KaObUIIAyBIH >KCHUIIETY
KOKETTITIHEH TyFaHbIH Kepcereni. JleMek, THIHBIC OenrijiepiHiH KaibIlTacybl ka30a TimiH
KYpJEJIEHYIMEH JK9HE MOTIH MOJICHUETIHIH JaMybIMeH cabaKTac Kypai.
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JKazba Tin MeH aybi3ma ceiiey Oip-OipiMEH ThIFbI3 OalJIAHBICTHI OOJFAHBIMEH, OJIAPJBIH OHIbI
KETKI3y Tocuiaepl Oipaelt emec. AybI3la Tifje MarblHA WHTOHAIMS, NAybIC BIPFAFbI, KIAIPIC, €KIiH,
ceilyiey KapKbIHbl apKblibl HaKThLIaHaAblL. AJl jka30a MOTiHAE OyJ KbI3SMETTIH €9yip OeiriH ThIHBIC
Oenriyiepi atkapapl. Mpicalibl, 61p COMIEMHIH MaFblHAChl THIHBIC OENTICIHIH KOMBLITYbIHA Kapail e3repyi
MyMKiH. OCbI TYPFBIIaH aJIFaH/Ia, MYHKTYyaIus ka30a TIJIeri oMbl JKyHeney iH, COMIeM KYPbLIbIMbIH
HaKThUIay MEH MOTIH Ma3MYHBIH JIYPbIC KaOBUIIATYABIH HEr13r1 TOCIepiHiH Oipi OOJIBI TaObLIA b,

Kazak Timimeri myHKTyamwsi kyheci e OipAeH OpHBIKKAaH >KOK. OHBIH KalbIIITaCybl Ka3ak
Ka3ybIHBIH JIaMybIMEH, YITTBIK Ti1 OUTIMIHIH KaJbIITaCybIMEH, I'PaMMATHUKAJBIK HOpMalapAblH
Ky#enenyiMeH OaiytaHbICTBI 00MIbI. Ocipece Ka3akK TUTIHIET1 THIHBIC OeNTiIepiHiH aTtayaapbl, OJapabiH
KbI3METI, COMJIEM 1LIIH/IeT1 OpHBI MEH KOJIaHbLITY 3aHAbUIBIKTApbl O1PTIHACI FRUIBIMU CUTIAT ajijbl. by
yZepicTe ajfamKbl TPaMMAaTHKAJIbIK €HOCKTEpAiH, eMJie KaruJaJlapbIHBIH, MEKTEN OKYJBIKTapbIHBIH
JKOHE KeHiHT1 3epTreynepAidH opHbl epekmie. Con ceGenTi Ka3aK MyHKTYalUsSCHIHBIH TapUXBIH TEK
TBIHBIC OENTrUIepiHIH KOJIAHbULy TapUXbl PETIHIE €MEC, jka30a TII HOPMACHIHBIH KaJlbIITACy TapUXbl
peTiHze e KapacThIpy KaxerT.

Kasipri tin OuriMiHIE TYHKTyalusi MoceseciHe jKaHa KbIpbIHAH Kapay KaKeTTiri Oaikasabl.
Cebebi  ThIHBIC Oenriiepi TEK CHHTAKCHCTIK KYPBUIBIMIBI KOPCETIN KOWMaWIbl, MOTIHHIH
MparMaTHKAIBIK MOHIH, aBTOPJBIK YCTaHBIMIBI, 3MOIUSUIBIK PEHKTI JKOHE OKBIPMaHFa OaFbITTaJFaH
acepai Ae Ournipeni. Ocipece KOPKEM MOTIH, MyOIMIIMCTHUKAIBIK MOTIH, FRUIBIMU CTUJIb JKOHE Ka3ipri
U pJIbIK KOMMYHHUKALMAAA ThIHBIC O€NriJIepiHiH KbI3METI OpTYpJil cumar anajsl. byn sxarmail Kasak
MYHKTYAIUSICBIHBIH KaJbIITaCy TapUXbIH, FHUIBIMH HOpPMallaHy >KOJIBIH KOHE Ka3ipri KOJJaHBICTaFbl
KBI3METIH 63apa ca0aKTaCThIKTa 3ePTTEYAIH ©3EKTUIIrH apTThIPAIbl.

OcbIFaH opail aTajaMblIIll 3ePTTEY )KYMBICBIHBIH MaKCaThl — Ka3aK MyHKTYAI[USCHIHBIH KaJbIITAaCcy
TapuUXblH, THIHBIC Oeiruiep >KyHeciHIH FbUIBIMM HOpMajaHy YAEpICIH JKOHE OJapAblH Ka3ak Tul
OUTIMIHEr OpHBIFY epeKuIenikTepiH cumnarray. Ocbl MakcaTKa €Ty YUIIH MYHKTYalUsSHBIH KaJIlbl
TUINIK TaOWUFATBIH TYCIHAIPY, Ka3aK TUTIHJEr! THIHBIC OENTijepiHiH KaJbIITacy Ke3€HACPIH alKbIHAAY,
OYPBIHFBI YKOHE Ka3ipri aTtayjapiblH ca0aKTaCTBIFBIH KOPCETY, COHJAl-aK THIHBIC OeNTijepiHiH ka30a
MOTIHJIET1 KBI3METIH TaJjiay MIHJAETTEPl KOHBUIIbI. Bysl OaFbITTaFrbl 3epTTEy Ka3akK MYyHKTYallUsSChIHBIH
WITTBIK TiJ OUTIMIHIErT OpHBIH TEPEHIPEK TaHBITYFa XOHE Kaszipri jkazda TiI HOpMallapblH TapUXd
Heri3/ie TYCIHIAIpyTre MyMKIHJIIK Oeperi.

MarepuaJ xoHe dicTep

3epTTeyAiH TEOPHSJBIK HETI31H Ka3aKk IyHKTYalMsCBIHBIH KaJlbIITacCybl MEH FBUIBIMHU
HOpMaJlaHyblHa KaTbICThl €HOEKTep Kypaiinbl. Ka30a eckepTKIIITEp TITIHAEr! THIHBIC OENriIepiHIH
KonaHelTy cunathiH Tanyaa C. Mamnos, F. Aiinapo, A. XKanbapoB eHOeKTepiHIEri TYXKBIpBIMIAD
HeTi3re ajblHIBl. ByJ 3eprreyiep KeHE XOHE OpTa FAchIpJIbIK jkaz0a JoCTypleri TpaduKaibik
OenriyiepaiH MOTIHAI MylIeney, OWIbl aXbIpaTy, MaFbIHAJBIK OeiKTepal aWKblHAAay KbI3METiH
TYCIHAIpYT€ MYMKIHIIK Oepei.

Kazak Tin OutiMiHzIe myHKTyanus Macenenepi XX FacbIpblH O0acblHaH OacTan FhUIBIMUA TYPFBIIAH
KapactbIpbuta Oacraasl. Ocbl OarbiTTa A. baiitypebiyiel, K. XKy6anos, C. )Kuenbaes, A. blckakos,
X. baceiMoB, M. banakaeB, ©. XaceHoB eHOEKTepiHAer: HiKipiep 3epTTeyiH 0acThl FHUIBIMU apKaybl
peringe anbiHABL. Ka3ak MyHKTYaIMsCHIHBIH 3€pTTeNly TapHXblHAa ©TKeH rachIpablH S50-80-Kbuimapsl
epekiie OpblH anangsl. bynm Ke3eHle ThIHBIC O€NrilepiHiH CHHTAKCHUCTIK, MAarFbIHAJBIK >KOHE
MHTOHAIUSUIBIK KBI3METI XKYieni Typae Tanaana 6actansl. @. Mycabekosa, P. Coi3apik, K. Huetanuesa,
. OyenbaeB, X. ApFBIHOB €HOEKTEpIHAETi FBUIBIMH TYXKBIPIMIAp Ka3aK MMyHKTYaIUsChIHBIH
HOpMaJIaHy OJIbIH alKbIH/AayFa HEeri3 O0Jbl.

CoHbIMEH KaTap ajfallKbl Ka3aK OachUIbIMIApbIHAAFbl THIHBIC OENTUIEpiHIH KOJIAaHBIChIHA
KatbIcThl FatbiMaap . Ouec, O. XKybaeBa 3epTreyiepi )koHe Ka3akK Ka3ybIHBIH TEOPHSUIBIK MOCEIeNepiH
apHaiibl Kapacteipran K. KynepuHoBa eHOeKTepi jKYMBICTHIH FBUIBIMH Ma3MYHBIH TOJIBIKTBIPA TYCTI.
byn enOektep Kaszak >xa30a TUIIHIH JaMybIHIAFbl NMyHKTYAlUSJIBIK HOPMAaHBIH OPHBIFYBIH, TBHIHBIC
OenriiepiHiH KBI3METTIK CHITATHIH KOHE ONApJbIH TEPMUHIIK KYHere Tycy yAepiciH TaHyFa MyMKIHJIIK
Oepeni.

3epTTeyAiH AMIUPHUKAIBIK 0a3achl peTiHAE Ka3aK TUIHJIErl HETi3ri THIHBIC Oenriiep Kyheci
anbIHABL. ATtam alTKaHIa, HYKTe, YTip, KOC HYKTe, HYKTeli YTip, cypay Oenrici, Jien Oenrici, Ker HYKTe,
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CBI3BIKINA, Me(dUC, ThIPHAKIIA, KaKIIa Topi3Al OenrinepaiH OYpBIHFBI aTayjapbl MEH Ka3ipri FhUIBIMH
KOJIZIAHBICTAFbl aTayyapbl CajbICTHIPBULIBI. Op THIHBIC OEJNricl aTaybIHbIH YoKi, COMIeMJIeri KbI3MeTl
YKOHE Ka3ipri MyHKTYalHsUIBIK HOPMaJIarbl OPHBI TAPUXU cabaKTaCTHIK TYPFBICHIHAH KapaCThIPBUIIBL.

3epTTeyAiH HEri3ri TUITAaHBIMABIK TYXKbIpbIMbI A. BalTypchIHY/IBI >KacaraH TBIHBIC Oeurici
aTaynapbl KazaK MYHKTYaI[UsICBIHBIH FBUIBIMU KalbIMTAHYBIHIAFBl QJFAIIKbl XKYHell MOJIeNb pEeTIHIe
OaraJlaHyFa THIC JIETEH OWFa Heri3zaene/i. ONTKeH1 FaJIbIM ThIHBIC OENTiJiepiH JaibIH KyHiHIe KaObuiaan
KaHa KOMFaH JKOK, OJIap/IbIH COrJIeMIerT KbI3METIH Ka3aK TUTiHIH 1IIKi 3aHIbUIBIFBIHA Call TYCIHIIpIII, 9p
Oenrire MarbIHAJIBIK yoki Oap atay Oepni. bysn artaymap myHKTyanusiHbl Kaszynarbl IIApTTHl TaHOa
KyHecl peTiHAe FaHa eMec, Oiabl MyIIeleyqiH, CeilieM KypbUIBIMBIH aWKbIHAAay MEH jka30a Tin
HOPMACBHIH KaJIbIITaCTHIPY/IbIH FBIJIBIMU KYpajbl PETIH/E TAHYFa MYMKIHIIK Oepei.

Ocblran OallsIaHBICTBI 3€PTTEYAIH OacTamnKpl TE3MCl MbIHAAal: Ka3aK MYHKTyalUsChl ChIPTTaH
MEXaHUKAJIBIK TYpI€ KOLIIPUINeH epexe IKUBIHTBIFBl €MeC, YITTBIK jka30a Tim Taxipuoect,
TEPMUHXAacaM JJCTYypl *OHE FBUIBIMU HOpMasay YyAepicl apKbulbl OIpTIHAEN KajbIITacKaH XXyiie.
3epTrey rumnote3achl OoibiHIIA A. balTypchIHYIBI eHOeKTepiHAeri ThIHBIC Oenrici ataylapblH KeHiHT1
Ka3ak T OUTIMIHZErT  MYHKTYallUsUIbIK ~ TEPMUHIEPMEH  CAJIbICThIpa  KapacThpy  Ka3ak
MYHKTYAIUSICBIHBIH KaJIBIIITaCy JIOTMKAChlH, TapuXu Ca0aKTACTBIFBIH KOHE FBUIBIMH HOpMajaHy
OarbIThIH aWKBIHAyFa MYMKIHIIK Oepe/ii.

3epTrey OapbICHIHIIA TAPUXHU-CABICTHIPMAIIBI, CHIIATTAMAJIbI, JKYHeJey, TEPMUHOJIOTHSIIBIK JKOHE
JMHTBUCTUKAJIBIK Tajay oicTepl KoJAaHbulAbl. Tapuxu-calblCThIpMabl 91C ThIHBIC O€rIepiHIH dp
Ke3CHJerl KOJJaHBICHl MEH aTayjapblH CAJIBICTBIpyFa Heri3 Oonapl. CHumaTraMaibl 9liC apKbUIBI 9p
OenriHiH KbI3METi TyCiHAIpUIAl. TEepMHUHONOTUANBIK Talgay OYpPBIHFBI KOHE Kaszipri aTayJap/biH
MarbIHANBIK OaliJIaHBICBIH aHBIKTayFa OarbITTanabl. JKyleney omici jKMHaKTaJdFaH AEpeKTepll Kazak
IYHKTYaIUSACBIHBIH KAJIbIITACy K€3€Hepl OOMbIHINA TONTACThIPyFa MYMKIHAIK Oepai.

XKymbic OipHemie Ke3eH OOMBIHIIA KYPri3unal. AJIbBIMEH, MYHKTyallUsfa KaTbICTbl TEOPHUSIIBIK
eHOeKTep KUHAKTAJbII, HET13l1 FhUIBIMU OarbITTap alKbpIHAaN/bl. EKIHINI Ke3eH1e ThIHBIC OenrijaepiHiy
OYpBIHFBI KOHE Ka3ipri arayiapbl CajbICTBIPBULIBL. Y IIIHINI Ke3€HJE op OCNriHiH KbI3METI MCEH
HOPMAJIBIK cUNaThl TangaHabl. COHFBI KE3€H 1€ abIHFaH JEePEKTep Ka3aK MyHKTYaIUsChIHBIH KAJIBIITACY
TapUXbl MEH FHUIBIMH HOPMaJaHy YAEpici TYPFBICBIHAH KHUHAKTAJI/bL.

OJedneTKe MOy

[TynkTyarnus sxanmbl Ti OUTiMiHIE >ka30a MOTIHHIH KYPBUIBIMBIH aWKBIHIAWTHIH, MaFbIHAHBI
HAKTBUIAMTBHIH JKOHE OKbIpMaH KaObUINAybIH pETTEHTIH MaHbI3Abl TaHOAJbIK JKyle peTiHze
KapacTelpbutazbl. KeH MarblHama nywkmyayus TpaduUKaiIblK JMHTBUCTUKAHBIH MATIHJAET ChI30a
Oenruiep KyHeciH 3epTTEHTIH caiacbiHa kaTajapl. Oy rpademuka jkoHe cyOrpagemMukaMeH Katap
Ka3yJbIH T'padUKaIbIK KYHECIH TOJIBIKTBIPHIN, MOTIHHIH CHIPTKBI IIMIIHIH FaHA eMec, 1IIKI MaFbIHAIIBIK
yiteiMacybiH na kepcereni. OChl TYPFBIIAH alFaH]a, THIHBIC Oenrijepi jka30a KOMMYHHKAIIHSIAFbl
KOCBIMIIIAa CEMHOTUKAIIBIK kY€ peTinae 6arananassl (I'ens0, 1982: 51).

Kammer Tinm OuTiMiHIETi 3€pTTEyNEepAiH apTHIKIIBUIBIFBI — IMYHKTYaI[UsHBI TEK eMJIe HeMece
CHHTaKCHUC epexenepiMeH MIeKTeMel, OHBI CeWJiey MEH JKa3yAblH AapaKaThlHACBl, MOTIH
UHTEPIPETALMACH, TparMaTHKa, JHCKYPC JKOHE CEMHOTHKA asChIHAA KapacThIpyblHAa. MyHnaii
eHOeKTepAe ThIHBIC Oenriiepi aybl3lia TULAEr! KiAipic, MHTOHALMS, €KIIiH, JAybIC BIPFAaFbl CUSKTHI
KypaJImapablH jka30a MoOTiHIeri Oamamacel periHae TyciHuipijgeni. COHbIMEH KaTap NMyHKTYallMsSHBIH
MOTIHJIET]1 €KIYIITBUIBIKTBI a3alThIN, MaFbIHAHBI JIOJ KETKi3yre KbI3MeT eTeTiHi kepcerineni (Baron,
2001: 18).

Kazipri xaneikapanblK 3epTTeysiep MyHKTYallUsSHbl MOTIHHIH MParMaTUKaJbIK dKOHE KOTHUTHUBTIK
KYpbUIbIMBIMEH J€ OailnanbicThIpajibl. bipkatap eHOexTepnae ThIHBIC OelruiepiHiH TeK TpagHUKajbIK
TaHO0a emec, TUCKYpC CHTHAJAAPBI KaTapblHIa KBI3MET aTKapaThIHBI TANIEeHe i. Ocipece YTip, HYKTe,
KOC HYKTE, CBI3BIKIIA, KO HYKTE CHSAKTHI Oenrijiep MOTIHZIEri OalimaHbICTapabl HAKTHLIAI, aBTOPJIBIK
KAaTBIHACTBI, YMOIIUSJIBIK PEHKTI )KOHE OWJIBIH asKTaly-asKTaJIMay CUIAThIH Ourmipeni. byn OGarbiTTarbl
3epTTeysep MyHKTyalussHbl MOTIH MaFbIHACHIH KypayIIbl O€ICEeH i AJIEeMEeHT PEeTiH/Ae TaHyFa MYMKIHIIK
oepeni (Crible, 2020: 795).

AFBUIIIBIH TiA OUTIMIHAETT MYHKTYyallds TapuXbl jKa3y MOJICHUETIMEH, JIaThIH JIOCTYPIMEH KoHE
Oacria iCiHIH JaMybIMEH TBIFbI3 OalllaHBICTBI CHMATTajlaAbl. YTip, HYKTENl YTip, KOC HYKTE CHUSKTbHI
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OenrijepiH Ka3ipri KbI3MeTi Oip/IeH KaJbIITacliaFraHbl, OJap/IblH OacTamKbla MOTIH/II JaybICTal OKyFa
bIHFalIay, ceiieM/li MarblHAJbIK O6JIIKTepre a)KbIpaTy, OHIbIH apaKaTbIHACBIH KOPCETY KaXKETTIr1HEH
TyFaHbl aWThUIaABl. byn yxaepicre Oacma MOMEHUETIHIH BIKMANbI epeKiie OoJAbl. AFBUIIIBIH
IMYHKTYaIUsChl TapUXbIHA apHAJIFaH 3epTTeyiepae Benenus 6acnarepi Anba Manynuiiaig yTip miliHiH
OPHBIKTBHIPBIT, HYKTEN YTIpAiH KOJJIAHBICHIH KaJIBIITACTBIPFAH TYJIFaJapiblH Oipi peTiHAE aTamybl
OCBIHBI JIQJICICH II. AFBUIIIBIH IMYHKTYaIMACBIHBIH JaMyblHIa TBhIHBIC OenrijepiHiH Oipi3ieHyi TeK
TUTIIK KQXXETTUTIKIIEH FaHa eMec, KiTam 0acy iCiHIH, MOTIHAI PaciMIIey MOJCHUETIHIH KOHE OKbIPMaHFa
KOJIaiJIbl %a30a yIIri KaJbImTaCThIPYABbIH HOTHXKECI peTinae Tycinaipiieni (Mulvey, 2016: 48).

Opbic Tin OiMIMIHAE TMYyHKTyalus jaepOec FhUIBIMHU calla PEeTiHAe KOeHe jka3zda JoCTYyp, CIaBsSH
rpaMMaTHKajIapbl JKOHE KEHIHI1 IpaMMaTHUKalbIK 3epTTeylep Heri3iHjae KanblnracTel. byn camana
M. Jlomonocos, f. I'pot, A. Ilemxosckuii, JI. Illepba, A. lllanupo enGexTepi MaHBI3AbI OPbIH alajbl.
OpbIC MYHKTYalUsICBIHBIH 0acTbl apTHIKIIBUIBIFBl — THIHBIC OENTiIEpIH COMJIEM KYpBIIbIMBI, MarblHA
YKOHE MHTOHALMs Olpiirinae Tycinaipyinae. Ocbirad 0alIaHbICTBl OPBIC MyHKTYALUsCBIH/IA JOTMKAJIbIK,
CHHTAKCHUCTIK JKOHE WHTOHAIMSUIBIK OaFbITTap KaJbINTACThl. JIOTMKanbIK OaFbIT THIHBIC OENTiNepiH
OWJIBIH MaFbIHAJBIK JKIKTETyiMeH OaiJlaHbICTBIpCA, CHHTAKCUCTIK OaFrbIT ceilieM Mymieraepi MeEH
KypMajac ceiJieM KOMITOHEHTTEpiHIH KYpBUIBIMJBIK apakaTblHAChIHA CYHeHeIi. AJI MHTOHALUSIIBIK
OarbpIT ka30a MOTIHIErl Kiaipic, JayblC BIpFaFbl, ceiljiey 9ye3iH ThIHBIC Oenirijepl apKplibl Oepyni
Herisre anajel. 1956 xbuirbl «IlpaBuna pycckoil opdporpaguu M IyHKTyalluu» aTThl €HOErl OpbIC
INYHKTYalUsAChIH O1pi3EeHIIpyAeri MaHbI3/bl HOpPMaJIbIK Ke3eHaepaiH Oipi canamaasl (Curan, 2022:
131).

Kaszipri opsic TiJ1 OLTiMiHIET1 3epTTEyIep MyHKTYaUSHbI IOCTY Pl epekeiep KUBIHTBIFBI PETIHIC
FaHa €Mec, ceiliey aKTiCi, MOTIH MparMaTHKAachl )KOHE aBTOPJBIK MHTEHIUS TYPFBICHIHAH KapacThipa
Oacraapl. MyHzaii eHOeKTep/e THIHBIC OeNriiepiHiH KOMMYHMKATUBTIK KbI3METI KEHIPEK allbliajbl.
SfHu nmyHKTyanusi jka30a MOTIHJErl MarblHaHbl HAKThLIAN KaHa KoilMal, ajapecaHT IeH ajapecaT
apachlHJaFrbl KaTbIHACTBI, aBTOPJbIH Oarayiay MOHIH, OWJBIH Oepily TOCUIH A€ TaHbITa anaibl. by
0arbIT IMYHKTyallMsIHbI CHHTAaKCHCTIK HOpMa JIeHIeHiHJe FaHa eMeC, MOTIHHIH IparMaTHKaJIbIK
YHBIMIACYBIH KOPCETETIH Kypas peTiHae TaHyra MyMKinaik oepeni (I"oses, 2026: 13).

TeiHBIC OenTinepiHiH KOJIaHBUTY TapUXbI Ka30a MOAEHUETTIH JaMybIMEH THIFBI3 OaillaHBICTHI.
OJIeMIIK XKa3zy TokKipuOeciHme Ka3ipri ThIHBIC Oenriiepi OipJieH KaJblmTacmaraHbl Oenrimi. Mbicamsl,
yTip Genriciniy kitan 6etinae XV — XVI raceipiap apaiblfblHIa OpHbIFa OacTaraHbl aWThLIaAbl. Al
HYKT€ MEH KOC HYKTE€ CHSAKTBHI OCNTiIepIiH KOJIAHBUTYy TapuXbl OYJaH Ja epTepeKk Ke3eHIACPMEH
cabakrac. bys nepexTep MyHKTyallUsHBIH Ka3yMeH Karap Oip Mesrijgue eMec, MOTIHJI TYCIHIKTI €Ty,
OWJIbl MarblHAJBIK OOJIIKTEpre a)xblpaTy, OKblpMaH KaObUIJaybIH JKEHUIAETY KaXeTTIMHEH OlpTiHaen
KAJIBINTACKAHBIH KOPCETE/II.

Kaszak TisiHgeri ThIHBIC OeNrijiepiHiH KaJbIITaHy YAEpICIiH YII Ke3eHre Oenryre 60abl:

1. Xa36a eckeprkimrep TimiHaeri TeiHbic Oenriiepi (V — XVIII £r.);

2. Anramikel 6aceuibiMaapaars! Teiabic Oenrinepi (XVII — XIX fr.);

3. Kasipri teiasic 6enriepi (XX — XXI rr.) (Eckepmecona, 2022: 11).

Kasak Tin GUTIMIHIEr] IYHKTyalusi Macesenepl )ka30a ecKepTKIIITep TIIH KapacThlpyaaH 6acray
anmanel. KeHe Typki jka30anapblHia ce3leplll HeMece ceiyieMaepl axblpaTy YLIIH oiinoOure eHOereH
KOCBIMIIIa Oenriiep Koamanburanbl 6enrini. C. MasnoB EHucel jxa3yblHa K€3IECETIH KOC HYKTE Topi3al
Oenrinepain OipHEINIe ThIHBIC OSNTiCIHIH KBI3METIH aTKapraHblH Kepceteni (Manos, 1952: 87). benrimi
raneiM F. AiimapoB Ta Koc HYKTeHIH KeOiHEe ce3 HE CeiljleM COHbIHIA KOJAAHBIIFAHBIH aTal eTeai
(AiimapoB, 2021: 307). byn gepektep keHe xaz0a AOCTYpAe THIHBIC O€NTici 3JIEMEHTTEpiHIH
KOIKBI3METT1 OOJIFaHbIH aHFAPTaIbl.

OpxoHn-Enuceii xoHe apald rpadukacbIMeH Ka3blUIFaH Mypajiapja Kas3ipri MyHKTYalUsIbIK Kyie
TOJIBIK KaJIbINITaclaFraHbIMEH, MOTIHAI Oejyre, ol JKIriH aXKbIpaTyFa apHaJFaH rpaduKanblK TaHOaIap
ke3neceni. benrini rameim T. KopnabaeB keHe ka3z0aniap/ia KOC HYKTe, TOPT HYKTEACH KypajaraH poMO
Topi3ni Oenriiep, an epTepeKkTeri Kucca-IacTaHaapia ©JICH JKONIApbIH aKbIpaTaThlH TYPJi MIAPTTHI
taHOanap 6onranbiH kepcereni (Kopmabaes, 1966: 136). byn ka3zak MyHKTyalusiCHIHBIH OacTayiapbiH
Tek XX FacbIpllaH eMec, oflaH OYpBIHFBI ka30a MOIEHHUETIEH cabaKTacThlpa KapacTbIpy KaXKeTTIriH
Jonenien .

75



TILTANYM Ne3 (103) 2026

XX racelpablH OachlHAa Ka3aKk MyHKTYalUsAChl FBUIBIMH TYPFBIIAH OKyiieneHe OacTaibl.
A. bailTypchiHYJIBI THIHBIC O€NTrijiepiHe Ka3ak TUIIHIH TaOUFaThIHA cail atay Oepirm, oJapbIH coiieMIeri
Kbi3MeTiH Tycinaipyre ymtouinsl (balitypesinynsr, 2022: 148). K. XKyb6anoB xa3ba ce3zne ayblzlia
TUIJEr1 bIM, JJaybIC dYEHl, HHTOHALUA OOJMANTBIHBIH €CKEPTIM, ThIHBIC OENTUIEepiH IyphIC KO Xka3da
MOTIHJI TYCIHYIiH O0acThl mapThl ekeHiH aiiTaabl (Kybanos, 2010: 169). By ke3enaeri eHOeKTep Ka3ak
MYHKTYaIUSChIHBIH FBUTBIMU KAJBIITAHYBIHAAFBI aJIFAIIKB] TEOPUSIIBIK HET13/11 Kypasbl.

AJFamkel Makanaiapaa YTip, ChI3BIKINA, KapaTma ce3, OiphIHFall MyIIenep, caiajiac KypMmaniac
ceiiyieM, KbICTBIpMa CO3[€p MEH KbICTBIpMa ceiljgeMiepre KOHbUIaTBhIH ThIHBIC Oenriiepi apHaiibl ce3
6onapl. L. CapeibaeB nen C. )KuenO6aeBThIH eHOEKTEpiH/IE THIHBIC OENriiepiH KOAa HHTOHAIMSHBIH
peJii KepceTiIin KaHa KoWMai, MyHKTYallusiHbIH CHHTAaKCHCTIK Heri3l ne aikpiHaana Tycti (Capoibaes,
1936: 23). C. )KuenOaeBTHIH THIHBIC OENTICIH CHHTAKCHUCTIK KaTeropwus peTiHae Oaramaybl Ka3zak
MYHKTYAIUSChIH KEKE epeXe >KUBIHTBIFBI €MeC, COMIeM KYPBUIBICHIHBIH KOPCETKINll pPEeTiHIE TaHyFa
son amTel (JKuenbaes, 1940: 13).

Keiiinri ke3enae Ka3zak MyHKTYalMsSICHIHBIH JKEKeJIereH Macesenepl apHaiibl Makaiajap MeH OKY-
omicTeMerniKk eHOEKTepAe KeHipeK KapacTeipblia Oactanmbl. K. BachIMyJIBIHBIH COWJIEMHIH TBIHBIC
OenrijepiH Iypbic KOKWOFa apHajFaH EHOCTIHIEe NMyHKTYalUsUIBIK CayaTTBUIBIK Mcelieci KeTepijice
(bacbmmyuiel, 2018: 116), M. banakaeB TbiHBIC OenriiepiH cayaTThl )a3yAblH HET13r1 MAapTTapbIHbIH O1pi
peringe Oaranansl (bamakaes, 2008: 97). ©. XaceHOB ChI3BIKIIAHBIH KOJJIAHBUIY €pEKIIENTIKTEpiHe
TOKTAJIbIN, OHBIH COWJIeM KYpbUIBIMBIHAAFbI KbI3METIH TyciHAipyre MoH Oepai. An A. blckakoB meH
©O. XaceHOBTHIH €HOEKTEPiH/e THIHBIC OeNrifiepiHiH KOWBLIATHIH OPBIHAAPHI, OJapAbIH IPAMMaTHKAIBIK
Heri3i MeH jka30a TUIIErl KbI3METi XKYyHem Typae cunaTtaiabl. by 3eprreyiep Ka3ak MyHKTYaIlUsChIH
NPaKTUKANBIK epeKe NeHreliHIe FaHa eMmec, COWJIeM KYpbUIBICBI MEH 3>ka30a Tijd MoJIeHUETIMEH
OaillaHBICTBI KapacThIpyFa ko1 amThl (XaceHos, 1957: 21).

Kazak Ttin Oumiminge 1950-1980 xpuimap apajibifbl MyHKTyalUsl MOCENENIEPIHIH FhUIBIMU
TYPFBIJIaH OHIMII 3epTTenreH Ke3eHi 0omnbl. OChl yaKbITTa MyHKTYyarust oporpadus MEH CHHTaAKCHC
asChIHIAa FaHA KapacThIpblIMai, JepOec FbUIBIMH HBICAH PETIHAC 3epleicHe OacTaibl.
®. MycabekoBaHbIH al CeiieM NMyHKTyallMsChlHA apHAJFaH 3epPTTeyJepl Ka3akK TIIIHACT! THIHBIC
OenriNiepiHiH CHHTAaKCUCTIK Heri3iH aikplHAayFa OarbITTanabl. FaneiMHBIH  «OKail  ceiinem
MyHKTYaIUsChIHBIH ~ Heriznepi», «Kaszipri kazak TUTIHIH TYHKTYaIUsCh» CHSKTBI e€HOEKTepi
MyHKTYAIUSUTBIK €peXeIepll Kyheneyre koHe oJapiablH KOJIAaHBUTYy ce0enTepiH TYCIHAIpyre eneyni
ynec xKoctel (MycabekoBa, 1959: 52). Timmi-ransimaap P. Cenasik nen K. HueranmueBanbiH «ThiHBIC
Oenrinepi epexenepi», L. OyenbaeBToiH «IlyHKTYalMsSHBIH KMBIH Macenesepi» Topi3li eHOeKTepinie
TBIHBIC OENTUIEpIHIH KYpZeNil KOJJAaHbICTaphl, €MJIe MEH IYHKTYallUsHBbIH e3apa OaiyaHbIChl, kaz0a
HOpPMAaJIaFrbl JayJibl TYCTAap HAKTHI MbICAJIAAp apKblIbl Talaan bl (Oyendaes, 1977: 15).

Byn ke3eHyie MyHKTyalMsiHbI OKBITY MOcelleci /e Hazap/aH ThIC KajdFaH >KOK. X. APFBIHOBTBIH
«Kazak Timi Meronukachl» €HOEriHAe CHHTAaKCHC IeH IYHKTyallMsiHbl OKBITY e3apa OaiimaHbicTa
KapacThIPbUIbIN, OKYIIBIHBIH TBIHBIC O€NriiepiH IOypbic KO JaFIbICHIH KaJBIITACTBIPY YILIiH
rpaMMaTHKAJIBIK 3aHABUIBIKTAPIbl MEHTEpYAIH MaHbI3bl KepceTuidl. FanbIMHBIH MiKipiHIIE, THIHBIC
OenruiepiHiH Kall JKepAe KOWBUIATBIHBIH OUly YIIIH aJiblMEH coyl Oenruiepal KaXkeT eTeTiH
rpaMMaTHKAJIBIK HETI37ep/li, OFaH KaTBICThI €PEKE MEH aHBIKTaMalapbl UTEPY KaXKeT. ByJ1 Ty KbIpbIM
MYHKTYaI[UsIHl MEXaHUKAJIBIK KATTay €MEC, CHHTAKCUCTIK KYpPBUIBIMABI TYCIHY apKbLUIBI MEHIepy
KEpeKTIiriH aHnraptanbl (ApreiHoOB, 1974: 109).

XX raceipabi asrel MeH XXI racelp OacklHIa Ka3aK MyHKTYAlUsICBIHBIH Oipi3fieHyiHEe aKaJeMHUK
P. Coe3ablk enOexTepi aifpbIKiia bIKnai eTTi. FanpiMHBIH OlpHelne peT xapblK kepreH «Kaszak TiniHiH
aHBIKTaFbIIIB» MeH «Emite jxoHe ThIiHbIC Oenriyiepi» aTThl eHOEKTepl Ka3ak ka30a TUIIHIH HOpMallapblH
JKy#eneyne MaHbI3bl OpbIH aiabl. bysl eHOekTepae emiie KaruganapblMeH Oipre THIHBIC OeNriiepiHiy
KOMBUIATBIH OPBIHAAPHl KUHAKTAJBIN, Oacra KbhI3METKEpJepi, MyFaaiMIep JKOHE JKajImbl jka30a Tii
HOPMACBIH YCTaHYUIbIJIAP YIIIH HAKThl aHBIKTAMAJBIK CHIIATTA YCHIHBIIIBI. AJIFAIlIKbl aHBIKTAFBIIITAP
1957 putbl OEKITIATeH Kasak Tifi opdorpaduscbIHBIH HETI3r1 epexenepiH 0acHIbUIbIKKa ajica, KeHiHTi
OacpUTBIMIApAa €MJIE MEH NYHKTyalusigarbl —©3TepiCTep eCKepifin, HOpPMalbIK KaFuaaiap
TOJBIKTBRIPBUIIEI. Ochutaiima P. Cei3aplk eHOeKTepl Ka3akK MyHKTYAIUSCHIHBIH FHUIBIMH HOpPMaJlaHYbIH
KEHEWTII, OHBI MPAKTUKAIBIK KOJIJIAHBICKA OPHBIKTBIPYFa YJIKeH yiiec KocThl (Coi3nbik, 2000: 107)
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Kazak Tin OimimiHzae jka3y TEOpHsCHIH apHaiibl KapacTeipraH ranbiM K. KynepunoBa »xa3ynbl
MOJICHUET, OPKEHHUET, KOFaM, OWJiay, TUT JKOHE KOMMYHUKAIUS YFBIMJIApBIMEH CabaKTaCcTHIKTa
Tannaiapl. FambiM jka3yablH TeK ABIOBICTHI TaHOAIAy Kypalibl eMec, aKmapaTThl CAKTay MEH TapaTyAblH,
*a30a KOMMYHMKAIUSIHbl OpHBIKTBIPYABIH HETI3rl TETIrl eKEHIH KepceTelni. byl TyXbIpbIM
MYHKTYaIUSHBI J1a jka30a TIJIH TEXHUKAJIBIK KOCBIMIIIACKI €MEeC, MOTIHI JKYHeaeyre, MaFbIHaAHbI J19J
KETKI3yTe JKoHE jka30a HOPMAChIH TYpaKTaHbIPyFa KaThICAThIH MaHBI3bI KYpall peTiHAe KapacThIpyFa
Heri3 6onaasl (Kynepunosa, 2013: 118).

[TyHKTyalussHBIH HOPMAJIBIK CUIIAThl OPTOJIOTHsI MaceseNiepiMeH Jie Tikenel OalnanbIcThl. FanbiM
A. Anpam Kazak OPTOJIOTHSCBIH TUI MOAEHHETI, eMJe KaruJaTTapbl KoHE jka30a HopMma asichlHIA
KapacTbIpbln, Oy OaFbITTHIH Ka3ak Tijl OutiMiHzeri O6actaysinaa A. baitypceinynsl meH K. XKyb6anos
Mypanapel TypraHbIH atan oTeni. OChl TYPFBIIAH alFaH/a, MYyHKTYalUsUIBIK OPTOJOTHUSHBI THIHBIC
OenrinepiHiH JYphIC KOWBLTYbBIH, OJIAPAbIH KOMMYHUKATUBTIK KBI3METIH XKoHE a30a TiIIerT HOpMaJbIK
KOJIJTAHBICHIH alKbIHIAUTHIH cajla peTiHae Tanyra 6onaasl (Angam, 2021: 87).

Kazipri Kazak TyHKTyalHUsChIH (PYHKIHOHAIIBIK JKOHE KOMM YHHKATHUBTIK-TIparMaTHKAJIBIK
KbIPDBIHAH KapacThIpraH 3eprreynepain Oipi — [.A. EckepmecoBanbiH «Ka3zipri mnyHKTyarus:
(GyHKIMSACHI MEH KOMMYHUKATHBTIK-IPArMaTHKAJIBIK oJIeyeTi» aTThl JOKTOPIBIK AHCCEPTAIUSCHI.
3epTreyAe Kas3aKk IMyHKTYyalMsCHIHBIH JaMy ypaicl OaramMaaiblll, ThIHbIC OENTUIepiHIH Kasipri
JMHTBUCTUKAIAFBI KEH MaFbIHAJaFbl KBI3METI capajiaHaJbl. ABTOpP MyHKTYAIUSHBI TEK OpQorpadusiibiK
HEMECe CHHTAKCHUCTIK €peke JKYHheci peTiHae emec, xka30a MOTIHAErlT MarblHaHBbl HAKTHUIAWTHIH,
ABTOPJIBIK WHTEHIMSHBI O1MIpeTiH, OKbIPMaH KaObLIAayblH OAarbITTAaWThIH KOMMYHHKATUBTIK Kypas
perinae cunarrtaiiapl. byn eHOek Kazak MyHKTyalUsChIH FBUIBIMA HOpMallaHy TapUXbIMEH KaTap MOTiH
nparMaTHKachl, (DYHKIMOHANIBIK OJeyeT XoHe jka30a KOMMYHHUKAIMsS TYPFBICHIHAH KapacThIpyFa
MyMKiHAIK Oepeni (EckepmecoBa, 2022: 28).

Kasak myHKTyalusCbIHbIH 3€pPTTENy TapUXbIHA XKacaJlFaH 11101y OyJI calaHbIH TEK eMile epexenepi
meHOepiHae KaJblll KoiMaraHbIH Kepcereni. O jka3zda eckeprkimrTepaeri rpadukansik OenriiepaeH
Oacran, anFamikel 0AChUIBIMAAPAAFHI aja-KYJIaIbIK Ke3eHHEH oTim, XX FachlpAarbl FUIBIMHU Kyheney
MEH Ka3ipri HOpMaJbIK KOJJaHbICKA AeiiH nambiabl. Ocbl TyprblIaH anraHaa, A. balTypchIHYIIBI
JKacaraH THIHBIC Oenrici aTaymapbl Ka3ak MYHKTYAIHSICBIHBIH FBUIBIMH KalbIITAHYBIHAAFBl QJFAIIKbI
KyHeni Mozaenb peTiHae OaranmaHanbl. Al KeHiHT1 eHOekTep Oyil MOAeNbJl KeHEeHTiI, Kaszak xka3da
TUTIHIH HOPMAJIBIK JKYHECIH OPHBIKTBIPBI.

HoTu:kesiep koHe TAIKbLIAY

Kazak myHKTyalHsChIHBIH KaJNbIITaCy TApUXbIH aJFallKel Ka3ak Oacrace3iMeH OalilaHBICThIpa
KapacTblpy MaHbI3bpl. Cebebdi rpaduka, opdorpadus xoHe NMyHKTyalMsi MIcenenepl, €H ajIbIMEH,
Mep3imMai OachlmbIMAapaa KeTepiidimn, >ka3da TUT HOpPMAChIH KAllbITACTHIPYFa KATBICTHI AJFAIIKbI
miKipyep ocbl opTaja kapusuiana O6acrtaabl. «Kaszaky, «Alikan», «lllopay, «EnOekuri ka3ak», «CaHay,
«Kana mexren», «Kp3bu1 Kazakcran» cuskTbl 6acbulbIMAapaa Kasy, eMiie, ThIHBIC Oenrijepi Typasbl
oiyapAbIH KOpiHyl Ka3ak jka3z0a TuUIHIH Oipi3feHy yuepici 6acmace3 TiTIMEH TBIFBI3 OalIaHBICTHI
OOJFaHbIH aHFapTabI.

Axanemuk P. Coi3apik XIX racelpablH COHBIHIAFBI «/Jlana yamasTeDy ra3eriie *apblK KopreH
Makaiajapjaa Kas3ak JKa3ybl, oJimOMi >KOHE TBHIHBIC O€NrijepiHe KaThICThl aJIFalllKbl MIKipJep
alTBUTFAHBIH KepceTeni. Artam aiiTkanmga, Aceuikoka KypmanOGaeBToiH «Kazak Timi TypacblHaH»,
Hinmyxamen CyntanrasunHiH «Kazak TimiHIe a3y Typaibl», «Kazak cesiH Kajiaiilia jka3y Typach»,
Pakpivkan [lyiicemOaeBThIH «Ka3ak andaBuTI Typaiabl MOCEJIere» aTThl MaKajlajdaphbl Ka3ak jka30a TiliH
peTTey MaceseciHIH epTepeKTeH KO3FajFaHbIH adneseiiai. by nepextep ThIHbIC OeNrinepiHiH Ka3ak
TUTIHAET] KajblITacy TapuxblH XX Facelp OackiMeH FaHa mmiektemer, XIX FachIpAblH COHBIHIAFHI
Oacmace3 ToxxipuOeciMeH e OailylaHbICThIpa KapacThIpy KaxeTTiriH kepceteal (Coi3asik, 2014: 96).

ATanraH Ke3eHJeri 0acThl epeKIIeNiK — THIHBIC OeNTUIepiHiH aTaybl oJIi TOJIBIK KaJbIITaclaraH
emi. COHIBIKTAH Ka3ipri «TBIHBIC OEIriiep» JEreH aTayJblH OPHBIHA «TBIHBICTAP», all «THIHBIC
OenriiepiH KOIO» JereH MarblHala «THIHBICTAPIBI KYPrizy» Topi3ai TipkecTep KonmaHeurad. Con
CHSIKTBI Ka3ipri HYKT€ «TBIHBIC», YTIpP «KapThl THIHBIC», HYKTENl YTIp «THIHBICTBIH TOPT OeireHjeri
TYpi» peTiHe TYCIHIipiireH. by ataynapablH TEPMHUH PETIHJE OPHBIFYBbIHAH T'Opl, OJap/blH KbI3METIH
cunarray 6aceiM OOJIFaHbIH OalKaTabl.
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AnFramkpl 0acracesieri ThIHBIC OCNTiJepiH TYCIHIIPY TOCUI i€ Ka3ipri FhUIBIMH TEPMUHICPACH
e3remie Oonmbl. MbIcallbl, Jten Oeneici )KEKe TEPMHH PETIHAE OPHBIKIAFAHJ/IBIKTAH, OHBIH OpHBIHA
amyJiaHy, KOpKy, TaHJIaHy MOHIMEH alThUIFaH CO3/iH COHBbIHA KOWBUIATHIH O€NTi peTiHae chmaTraMma
oepinren. Cypay Geneici e NaWbIH aTay apKbUIbl €MEC, «CYpaJiFaH >KayanTblH asfblHA KOWBLIATHIH
Oenri peTiHae TyciHaipiireH. Jlemek, Oy Ke3eHae ThIHBIC OeriIepiHiH aTaybl eMec, allbIMEH OJIap/IbIH
MOTIHJIET] KbI3METI MEH KOJIIAHBLIATBIH OPHBI TAHBITBLIBI.

AnFamkpl Ka3ak 0achUIBIMIApBIHAAFEl THIHBIC OENrifiepiHiH KOJIAHBICHIH apHAibl KapacThIpFaH
3epTTeyuriepain 0ipi, FaieiM — F. OHec. Fanbim apab rpaduxacsiMeH jkapblK KOpPreH ajFallkbl Ka3ak
KiTantapsl MeH Mep3iMal  OachUIBIMIAphIHAA  THIHBIC — OENTiIiepiHiH  y3aK  yakbIT  Oipizni
KOJIJIaHbIJIMaFaHblH aTtan eTeni. OHbIH KepceryiHie, 1896 xpuinan Oacran «/lanma yamasTsl ra3zeTiHae»
TBIHBIC OEJNTiJepiHIH JKaHa Kyiecl Typaisl Xabapiaamanap KapusJaHFaHBIMEH, OHIA HyKme, HyKmei
ymip, ymip Tapi3ai OenrinepniH ataysl OepinreH, Oipak HAKThl KOJJAHBUIATHIH OPBIHAAPHI TOJBIK
KepceTiIMereH. byn ke3eHje ThIHbIC Oenruiepl MOTIHAI MYILIENEyAlH OacTalKbl Kypaybl pETIHIE
TaHBUIFAHBIMEH, OJIAPJIBIH HOPMAJIBIK KbI3MET1 oJ1i OpHBIFa KOWMaraH e/Ii.

F. Onec mikipiHie, TeIHBIC OenriiiepiHiH Oipmiama Xy#em opi epkiH KoimaHel1ybl «Kazak»
raseTiHje alKpiH KopiHai. by 6aceluibiMaa wyxme, ymip, cypay, ien, CYpayivl 1en, Jcakuid, Koc HyKme
CUSIKTBI OeNruiep/AiH KOJIAHBICHI KEHEWiN, MOTIHHIH MHTOHAIMSUIBIK JKOHE MAaFbIHAIBIK KYPBUIBIMBIH
HaKThlIayJarbl KbI3METI Kyllele TyCTi. 3epTTeylll KelHOip MOTIH HYCKalapblHJIa THIHBIC OENrijaepiHiH
e3repyi Co3/iH He TIPKECTIH MaFbIHAJIBIK KaObUIJaHYbIHA J1a 9cep €TKEHIH KepceTel. JleMek, aaFalikel
Oacrace3zeri MyHKTYalUUsUIBIK alla-KYJaldblKThl TeK TEXHHKAJbIK KEMIIIIK Jem eMec, Ka3ak >kaz0a
TUTIHIH HOpMara TYCY *OJIBIHAAFbI OTIEN Ke3eH] peTiHae Oaranay Kaxer (OHec, 2019: 87).

Kazak myHKTyalMsSCHIHBIH FBUIBIMU KyHeneHyi A. bBalTypchiHysibl eHOEKTepiMEH ThIFBI3
OaitmanbicTel. 1925 xputbl Kpi3buiopaana xapsik kepreH «Tim — Kypam» eHoOeringe Oepinren «XKazy
KOChIMIIIAa Oenrijepi MeH THIHBIC OCNTUIEpiHIH Kalmbl epexect» O0enimi Ka3ak TUTHAETI THIHBIC
Oenrinepin aray, TYCIHIIPY JKOHE KOJJIaHy TOpTiOiH Kyieneyre OarbITTafaH ajfalllKbl eHOEKTEpIIiH
Oipi caHanmazapl. FaneiM Oy OeniMae Kiwti coi3biKuid, YAKeH Cbi3bIKWA, HOKam, Ymipii HoKam, mepic
ymip, Koc HoKam, cypay beneici, nen Oeneici, kon HoKam, Kabam ymip, dHcaxuia CHUSKTBHI aTaysapibl
kepcereni. by ataynmapasiH 6ip Oediri OenriHiH CHIPTKHI MilIiHiHe, 0ip 06iri ceiiieMeri KbI3MeTiHe,
eHi 6ip 6ediri Kijipic MeH WHTOHALMSIIBIK epeKienikke HerizaenreH. CoHnplkTan A. balTypchIHYIIbI
JKYHeCiHIe TBIHBIC Oenriiepi skail mapTTel TaHOA PETIHIE eMec, Ka30a MOTIHACTI ONABIH KO3FabIChIH,
KITIpiCiH, asfKTalyblH JKoHE OalIaHbICBIH TaHBITATBIH TUIMIK Kypald peTiHae TyCiHAlpiiaenai
(baittypcbiaysl, 2023).

Kaszipri ka3zak MyHKTyalUsChIHIAFbI aTayJapMeH CalbICTRIpFanaa, A. BallTypchlHYIIBI KOJIaHFaH
TepMUHIEPIIH Oip Oeiri con KyWiHIe HEMECe a3aaraH e3repiclieH cakraiaraH. MbIcaibl, Hokam Ka3ipri
KOJIIAHBICTA HYKMe, KOC HOKAM — KOC HyKme, KON HOKAm — KON HyKme, HCaKua — HeaKuia, mepic ymip
— ymip, YAKeH Cbl3blKuia — Cbl3blKuia TYPIHAC OPHBIKTHL. AJl ymipai Hokam aTaybl Ka3ipri TUIIE HyKmei
ymip OOJBIN KajbIITacThl. MyH/Ia atay KypaMbIHJAFbl CO3JEPIiH OPHBI ©3repreHiMeH, OeNriHiH eKi
KypaMIpl rpaUKanblK CUIAThl caKralFaH. Kabam ymip, xabamwia Koc mulphax aTayjaapbl KeliH
MblpHAKWIa TEPMUHIMEH aybICThl. Kiwii cwi3vlKuia aTayblHBIH OPHBIHA Ka3ipri FBUIBIMH KOJIAHBICTA
Oeguc TepMHHI OpHBIKTBI. byl esrepicrep Ka3ak NyHKTyalMsUIBIK TEPMUHAEPIHIH OipTiHAEH
BIKIIIAMJIAJIBIT, OKY JKYHECIHE, eMJIe epeKeiepiHe )KOHE FhUIBIMU aliHAJIbIMFa OeHiMIeNTreHiH KepceTei
(KybaeBa, 2017: 79).

Artay xacayna A. BaliTypChIHYJIBI HETI31HEH Ka3akK TUIIHE TYCIHIKTI ce3aep/al oHe Ka3ak TUTHIH
coexKacaM MYMKIHIIKTEpIH maiijananraH. MpIcambl, Kiuii Cbi3blKUWA MEH YJIKeH Cbl3blKuid aTaylapsbl
Oenri KejieMi MEH KbI3METIHJIET1 allbIpMaIlbUIBIKTEI Oip/ieH TaHbITanbl. Hoxam, Koc HoKkam, Ken HOKam
aTaynapbiHja OCNTiHIH MIIIHI HEeT13Te ajblHCa, Yiibl MbIHbIC, OPMA MbIHLIC, Killi MbIHbIC aTayIapbIH/IA
celJiey Ke3iHJeri Kimipic JeHreii OaclmibUIbIKKa aliblHFaH. bysl ataymap OKyIiblFa THIHBIC OenriiepiH
MEXaHUKAJIBIK TYpJE >KaTTaTHad, oJapAblH HE YIIIH KOWBLIATBIHBIH TYCIHIIPYre BIHFAWJIbI OOJIIBI.
CoHnbIKTaH OYPBIHFBI aTayNaplblH KYHABUIBIFBI ONAPABIH TEK TapuXW TEPMHH OONybIHIA eMec,
MYHKTYaIUSUTBIK KBI3METTI TAHBIMFA YKaKbIH, TYCIHIKTI TIIMEH JKETKi3yiHe.

Kiwi coizvixua «tipkectipy Oenrici» peTiHae TyciHaipinreH. OHBIH HETI3T1 KbI3METI — €Ki Co3/i
HeMece co3 OeeKkTepiH e3apa OalmaHbICTBIPYy. A. balWTypchiHYIIBI Oyi OenriHiH Koc cesaepae, Oip
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CO3MIH JKOJFa ChliiMaraH OOJIriH Kejecl JKOJFa TachIMaJiaraHia, COHIai-ak ce3 OeH OFaH KaThICTHI
KOCBIMIIIA HE KBICTBIPMa JJIEMEHTTIH apachlH aXbIpaTiiail OKYy KakeT OoyFaHaa KOJJIAHBUIATHIHBIH
kepceTeni. OChl KbI3BMET Ka3ipri deguc YFRIMBIMEH Coiikec Kelieml. Anaiaa TipkecTipy Oenrici mereH
atay ne(ucTiH CHIPTKbI TaHOACHIH FaHa €MeC, OHBIH 0acThl KbI3METIH — CO3MIEPAl HE Co3 OOIIeKTepiH
0alTaHBICTBIPY KBI3BMETIH JIOJI TAHBITAJbl. by Ka3ipri TEpMHUHOJIOTHSAA JKOFAJFAaHBIMEH, aTay/IbIH
YOKIUIIr )KOFapbl OOJIFAaHBIH aHFAPTAIbI.

Yaxen coizvikua A. BaRTypCBIHYIIBI JKYHeciHAe «oKyMaKTay Oenrici» aen Tycinaipineni. byn atay
Ka3ipri ChI3BIKIIAHBIH KaNMbIIay, TEHECTIPY, OHABl JKMHAKTAy KbI3METiHE caii kenmemi. FaibpiMHBIH
TYCIHAIpYiHAe Oy Oenri ObITBIpaHKBl YFbIMIApIbl Oip >Kepre MIOFBIPIaHIBIPY, KAJKbl YFbIMIIAP/IbI
JKaNIbUIay, €Ki YFBIMIBI TEHECTIPY, CaTbICTBIPY MOHIHJE KOJNIaHBUIAABI. MbIcaibl, OacTayblll ICH
OastHIAyBIIITEIH apachlHa KOWBUIATHIH CHI3BIKIIA HEMECe KaIbLIAYBIII MOHJETI KYPBUIBIMAAD OCHI
KbI3METIEH OailylaHbICThI. JleMek, «KyMaKTay Oenrici» aTaybl ChI3BIKIIAHBIH CUHTAKCHCTIK KbI3METIHEH
Oenex, MOTIHJErl OWIbl >KMHAKTam, Olp JIOrMKalblK apHara TYCIPETIH MarblHAJbIK KbI3METIH A€
KOpCeTei.

Hoxam «yiel TBIHBICY» peTiHAe Oepiiin, asKTaaraH OWIbl OIIIPETIH HEerisri Oenri peTiHae
cunarraiaapl. On TonbIK OITKeH CeWJeMIepAiH apachblHa, Makaja He KiTaln arayblHaH KeWiH,
KBICKAPTBUIFAH CO3ACPACH COH JKOHE BIKIIAMJAIFaH COUJeMIEpIiH COHBIHIA KOWBUIATHIHBI
KepceTinreH. MyHIaFbl «YJIbl THIHBICY) aTaybl HYKTECHIH COMJIEMII asKray, OWIbl TUSHAKTAY KbI3METiH
non OeltHenewnl. A ymipai nokam «OpTa THIHBIC» JIEIl aTaJiblll, HYKTE€ MEH YTIpAIH apajblfblHAAFbI
KbI3METTI aTKapapl. OJ MarbIHANBIK KaKbIHIBIFBI Oap ceieMep apachlHaa, COHai-aK KYpaMbIH/a 63
ImKI MymesnaeHyi 0ap Kypaem KypbUIBIMIApAbl axbIpaTyaa KongaHbutrad. OchlgaH KepiHeTiHI —
A. BalTypChIHYJIBI TBIHBIC OCNTiIEpiH JXKal TpadukadblK TaHOAa pETIHAC eMeC, OWJIBIH asKTaly
JIOPEXKECIH, COUTIEMIEP apachiHAaFbl MaFbIHAIIBIK aPAKATBIHACTHI KOHE MOTIH 1IIH/ET] KIAIpic AeHT el H
KOPCETETIH XKYie PEeTiH/Ie TaHbIFaH.

Kecre 1 — BypbIHFBI )koHE Ka3ipri ThIHBIC OCINTiCI aTayJapsl
Tabmuma 1 — I[IpexxHue 1 COBpeMEHHBIC HAUMEHOBAHMS 3HAKOB MPEITUHAHUS
Table 1 — Historical and Modern Names of Punctuation Marks

Toiuvic benei A. batimypcuvinynsi Kocvimuwa mycindipme Kasipei amayut
KONOAH2AH amay amayvl
- Killl ChI3BIKIIA TipKecTipy Oenrici neduc
— YJIKEH ChI3bIKIIA KyMakray Oenrici CBI3BIKIIIA
HOKAT YJIBI THIHBIC HYKTE
; YTip:i HOKAT OpTa THIHBIC HYKTeT yTip
, Tepic yTip Killli TBIHBIC YTip
: KOC HOKaT Oomeney Oenrici KOC HYKTE
? cypaynbIK Oenri - cypay Oenrici
! nenteysik Oenri - nen Oeurici
KOl HOKAT KaJIbIpy, Tacray Oeurici KOIl HYKTe
“ Kabar yTip Ka0aria Koc ThIpHAK THIpHAKIIIA
O JKaKIIa Kamay Oenrici JKaKIa

A. bailitypchiHyIBl JKyHMeciHAeri ThIHBIC Oeinricli aTtayyapbl OJlapiblH

CBIPTKBI TINIIHIHE,

celJieMJieri KbI3METIHE »OHE CeMJiey YACpICIiHAerl Kimipic JeHreliHe Heri3nelin jkacayraH. EH
aJJIBIMEH, 2paghuKkanviy niwinee cyiienHeen amayaaposl 0eiin Kkepceryre 0oaabl. MbIcajbl, HOKam, KOcC
HOKam, KOn HOKam, Cbl3blKuia TOPI3Ni atayiap OenriHiH Ke3re KepiHETIH CBHIPTKbl OCHHECIH Heri3re
anmanael. byn — TepmMuH jxacaynarbl €H TYCIHIKTI opl TaOWFM Tocil. OWTKEHI OKyLIbl HEMece >Kazy
KOJIJITAHYIIBICH! aJiIbIMEH OeNTiHiH (opMachlH TaHUIBI, COMAH KEWiH FaHa OHBIH KbI3METIH MEHTEepeli.
Ocel TYpFBIIaH aJFaHAa, MYHJAa aTtaynap TBHIHBIC OenriiepiH KaObuimayabl KEHUIACTIM,
MYHKTYAIUSUTBIK CayaTThIH KAJbINTACybIHA BIKIAJ €TKEH.

Exinmmi Oip MaHBI3OBI YCTAaHBIM — TBIHBIC OCNTUIEpIH Kidipic neH uHmoHayusea OAlIaHbICHbL
amay. ¥7bl TBIHBIC, OPTa THIHBIC, Killli THIHBIC aTayJapbl OCBIFaH Nojen Oona amanel. bynm ataymap
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TBIHBIC OCNTUICpIHIH CeWJey KEe3iHJeri maysa, JaybiC BbIpFaFrbl, OHIBIH asKTajdy HEMece >XapThljaai
asKTally JCHTeliMeH OalNaHbICBIH KepceTenl. MpIcaibl, YJbl TBHIHBIC COHJIEMAEri OWIBIH TOJBIK
asiKTaJIFaHbIH Olj/lipce, OpTa ThIHBIC MaFbIHAJBIK JKaFblHAH KaKblH, Oipak aepOectiri 6ap OemikTepaiH
apachlH axbIpatajapl. AJI Killl TBHIHBIC COMJEeM IIIHAErT KbhICKAa KIiAIpiCTi TaHbITagbl. JleMex,
A. bBaiiTypchlHYJIBI TBIHBIC Oe€nrijepiH TeKk a30a TaHOa pETiHAE eMec, aybi3lia Cceiseyaeri
WHTOHAIMSUTBIK KYOBUIBICTAP/IBIH JKa3ydarbl KOPIiHiCI pETiHAE 1€ TYCIHIipreH.

Y1uriHIn ycTaHeIM Oeneiniy Hakmsl Kvizmemine Herizpeneni. Cypay oeneici, aen Oeneici, kamay
beneici, Kandvlpy HEMeEce macmay Oeneici CUSIKTHI aTayyap THIHBIC OSNTiHIH MOTIHJEr1 MIHAETIH OipaeH
TaHbITaAbl. MyHJall aTaynapaa TaHOAHbIH MIlIIHIHEH T'epl OHbIH COMIeM/Ier1 KbI3MET] aJlJIbIHFbI OpPbIHFa
mbiraapl. CoHbIMEH Oipre KeiOip ataymap apanac yoKre KypburaH. Mbicanbl, ymipai HOKam aTaysbl
OeNTiHIH CBIPTKBI KYPAMBIH KOPCETCE, Opma MblHbIC aTaybl OHBIH COMJIEM IMIIHJEr KIIpic JeHTreliH
aHraptaapl. Koc noxam atayblHOa na HimiHAIK Oenri 6acbkiM OonFaHBIMEH, Oauwieney Oeneici JNETeH
TYCIHAIpME OHBIH KEWiHTr1 OWIel TapaTeil, TyciHmipin Oepy KbI3MeTiH amangsl.  OcblnaH
A. BailTypchIHYIIBIHBIH THIHBIC Oenrici aTayiapblH jkacayna Oip FaHa ejIIeMMeH IIeKTeIMel, MillliH,
KbI3MET, UHTOHAIIMS KOHE MaFbIHAJIBIK YK/l KaTap eckepreHi Oaiikamabl.

A. BalTypChIHYJIBI YCBHIHFaH THIHBIC Oenrici aTaylapblH Ka3aK MYHKTYalUSCBIHBIH &blIblMU
KALINMAHYbIHOARbl AN2AUIKbL HCYlieni Mooens PeTinie Oaranayra Heri3 6ap. by kylieHIH KYHbUIbIFBI
TBIHBIC OENTUIepAl )KeKe-KEeKe aTayMEeH FaHa HIEKTeNIMEeH, onapisl jka30a MOTIHIEr KbI3METIHE Kapaii
perTen, op OeNriHiH ceiiieM KYpbhUIBIMBIHAAFbI OPHBIH TYCIHAIPYIHAE KaThlp. FasbiM ThIHBIC Oenrinepin
JNaiblH TaHOa periHAe KaObLIIam KaHa KOWMaid, OJapblH Ka3aK TUTIHIETI CeijaeM Kypay, OWJbI
MYILeNey, MaFbIHaHbl Japanay KbI3MeTiMeH OainaHbIchiH KepceTeai. Ochl apKbUIbl MyHKTYaIUsl Ka3ak
Tin OLTIMIHJIE *Ka30a HOPMaHBIH Oip callachl PETiH/IE FRIIBIMH CHIAT ajia 0acTabl.

byn xyileninik, eH ajiplMeH, aTay MEH KbI3METTIH e3apa CoWKecTiriHeH Oailkananapl. OpOip
ThIHBIC Oenrici Oenruai Oip MOTIHAIK KaXETTUIIKKe »ayan Oepexi: Oipeyl oWapl agkTailnbl, Oipeyi
ceiiyeM imIHAeri OeJiKTepaAl axbIpaTaibl, eHal Oipi KeWiHrl TYCIHAIPYAl KYTTipenl Hemece HEri3ri
OJIaH THIC KOCBIMINIA MOMIMETTI Oeminm kepceremi. MyHnal TYCIHAIpY TOCIIl TBIHBIC Oe€NTijepiH
MEXaHUKAIIBIK epeke pETIHAe eMeC, MOTIH MarblHACHIH YHBIMIACTHIPATHIH KYpall PETiHAE TaHyFa
MyMmKiHAiK Oepemi. Conapiktan A. balTypchlHYIBI JKyHeciHoe MyHKTyallus CHHTaKCHCIIEH,
WHTOHAIMSIMEH KOHE MOTIHHIH MaFbIHAIIBIK KYPBUIBIMBIMEH OipTiKTe KapacThIPhIIaIbI.

Fameim yceiaran keitbip araymap Ka3ipri TEpMUHIIK KOJAAHBICTA caKTajiMmaca Ja, OJapAblH
HET131H/1er] FRUIBIMU KaruJia KeWiHT1 MyHKTYalusIblK HOpMaHbIH KaJbIITACYbIHA BIKMAJ €TTi. MbIcabl,
OYTiHI1 KOJAAHBICTA «YJIbl THIHBICY, «OpPTa THIHBICY, «KIII THIHBICY» aTayiapbl OEJICEH Il KyMcanaMa ibl,
Oipak nyxme, Hyxmeni ymip, ymip O€JITrUIepiHIH OW/bl asgKTay, MarblHAJIBIK O6JIKTEp/l aXbIpaTy, KbICKa
KIJIPICTI KOPCETY KbI3METI cOJ KYHIHJE caKTainFaH. Jlemek, baliTypchIHy bl aTayiapel TapuXu TEPMUH
FaHa eMeC, Ka3aK IMYHKTYalHsChIHBIH 1IKiI JJOTHKACBIH TaHBITATBHIH FBUJIBIMH TYCIHAIPY YJTIiCi OOJBII
TaOBLIAb].

TeIHBIC O€NTici aTayJNapbIHBIH KOSHUMUSMIK Ccunamul ONAPABIH jka30a MOTIHJI ajJiaM caHAChIHIa
KaJlail KaObUIJaTaThIHBIMEH OainmaHbICThl. A. BallTypChIHYIIBI KOJNaHFaH aTayiap Oeiri MeH MarblHa
apacbiHAarsl OalIaHBICTBl OKBIPMaHFa JKaKbIH, TYCIHIKTI O€iHE apKbUIbl KeTKi3edi. MbIcalbl, «yJibl
TBIHBICY» aTaybl COMJIEMHIH TOJBIK asSKTAJIFAHBIH, OMJIBIH TUSHAKTAJIFAaHBIH aHFAPTCA, «OPTAa THIHBICH
OMJIBIH OJTi JKaJIFacaThIHBIH, Oipak Oenriiai O61p MarbIHAIBIK IIEKKE KEeTKeHiH Oumipeni. «Kimm ThIHBICY
aTaybl CeiyieM INIHAEri KbICKa KiMipiCTi TaHBITHIN, OKbIPMaHFa OWJBIH YcakK Oejiktepre OeJiHyiH
cesipeni.

KeiiOip aTaymap OKbIpMaH CaHACBIHJA MOTIHHIH KeJieci OeliriHie KaHaaid Ma3MyH OepuleTiHIH
aJIbIH ajla aHrapTagbl. MeIcanbl, «KOC HOKAT» HeMmece «Oomieney Oenrici» Keilin Oip Hopce
TYCIHJIPUIETIHIH, TapaThUIbII aNHTHIIATHIHBIH aliAbIH ana Ourgipeni. «Kem HOKaT» ONABIH asKraaMai
KaJIFaHbIH, COMJICYIIIHIH KITipiCiH, alThIIMaraH HeMece 9Jeii KaAbIpbIFaH MaFbIHAHBI ce3ipesi. A
«Kamay Oenrici» Herisri oigaH Oeyiek, OipaKk COFaH KAaThICThl KOCBIMIIIA aKMapaTThIH OepileTiHiH
kepcereni. MyHmail araynmap TBIHBIC OENTiNepiHIH TEK TI'PaMMATHUKAIbIK KBI3METIH €MeC, MOTIHII
KaOBLI/Iay1aFbl ICUXOJIOTUSUTBIK )KOHE TAHBIMIBIK dCEPIiH Jie OaiKaTabl.

Ocsl TyprbeiaH Kaparanna, A. baliTypchiHyIIbI aTaynapsl )ka30a MOTIHIETT ON KO3FaJbICHIH aJiaM
KaObUTIaybIHA JKaKpIH OeifHenelai. Onap askTamy, )ajracy, y3iiay, Oeiekrey, TYCIHIIpY, HaKTbLIdy
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CHSIKTBI MOTIHAIK OpEKeTTepll KapamailbiM opi Yokl aTayjap apKblabl TaHbITanbl. byn — Kazak
MyHKTYaIUSCHIHBIH KOTHUTUBTIK TAOMFATHIH amaThiH MaHbI3Abl Oenri. Cebebl ThIHBIC Oenrici aTaysl
OKbIpMaHFa TaHOAHBIH CHIPTKHI TYpiH FaHA €MeC, OHBIH MOTIHJIET1 KbI3METIH, MaFbIHAJBIK CaJMarbiH
JKOHE KaObLIIaHy YKOJIBIH Ja TYCIHIIpei.

Xorappiarel TanjayiapAbl HETI3Te aja OTBIPBIN, KO OJCeMKi3eeH 2bLIbIMU Hamuicenepoi
OipHere OarpITTa TONTayFa 00JIa bl

BipiHmmineH, Ka3ak MYHKTYallUsCHIHBIH KAaJbIITACYbl >KEKEe THIHBIC OENTiIepiHiH KOJIaHBIC
TapuXbIMEH FaHa IIEKTEJIMEWTIHI, OHBIH >ka30a TN MojieHueTi, Oacmace3 ToKIpuOeci, YITTHIK
TEPMUHXKAacaM >K9HE FhUIBIMU HOpMaJlaHy Y/AepiciMeH OipliKTe JaMbIFaHbl alKbIHAAIbI.

Exinmrinen, A. balTypchlHYJBI YChIHFAH ThIHBIC Oe€nrici aTtayiapbl Ka3akK ITyHKTYalMsIChIH
JKyHeleyaiH anfalkbl FBUIBIMU YITICI PEeTiHAE TaHbUIABI. Byn ataynap OenriHiH MilIiHIH, KbI3METIH,
K1JIIpIC JE€HIeiiH )KOHE MATIH/IET1 MAaFbIHAJIBIK POJIIH KaTap KAMTHII, TYHKTYallUsSHbI OKYIIIbIFa J1a, )ka30a
TL1 KOJIJAaHYIIBICHIHA /12 TYCIHIKTI €Till YChIHFaH.

YuriHmnigeH, OypbIHFBI aTtayiap MEH Kas3ipri MNyHKTYalUsUIbIK TEPMHHJIEP apachIHIaFbl
cabakTacThIK aHBIKTaNAbL. Kasipri wyxme, ymip, Koc Hyxme, Hykmeni ymip, cbi3blKuid, MblpHAKUA,
Jocakuia CUSIKTBI  aTayjap FbUIBIMH JKOHE OKYy JKYHeciHAe BIKIIaMAANbI, TYpPaKThl HOpMara
alfHaIFaHBIMEH, OJIap/bIH OACTANKBI yoXK1 MEH KbI3METTIK HET131 CaKTaJFaHbl OalKaIbl.

TepriHuIiieH, THIHBIC O€NTicl aTaylapbIHBIH KOTHUTHUBTIK CHIAThl alKbIHAAJBII, OJapAblH jka30a
MOTIHJEIT OMIBIH asKTaldyblH, >KaJFacyblH, O6JIIHYIH, Y3UIylH, TYCIHIIPUIylH OHE KOCBIMIIA
aKmapaTThIH OepiilyiH agaM KaOblUiIaybiHa KaKbIH OCHHEICHTIHI KOPCEe TUIII.

KopsbITbIHABI

Kasak myHKTyalusCbIHBIH KaJbIITACybl MEH FHUIBIMU HOpMaJaHy TapUXbIH KapacThIPy OHBIH JKal
FaHa ThIHBIC Oenriiep »kyieci emec, az0a TUT MOJEHUETIH KaJIBIITACTBIPFaH MaHBI3/AbI TUIAIK KYOBLIbIC
eKeHiH kepcerTi. Tanaay O6apbICblHAA THIHBIC OeNriiepiHiH Ka3ak jka30a KeHICTIriHAe Oip/ieH TYpaKThl
HOpMara TYCIIEreHi, ajfallKbl OachlIbIMIAapia OpKeJIKI KOJJIAaHbUIbIN, KEeHiH FBUIBIMU eHOeKTep,
OKYJIBIKTAp, aHBIKTAFBIIITAP oHE Oacrace3 TaxipuOeci apKbUIbI Oipi3ICHreHI aHBIKTAJAbI. Ocipece
A. DBalTypchIHYJIBI YCBHIHFaH TBHIHBIC Oenrici araymapbl Ka3aK HyHKTYAlUSCBIHBIH FBUIBIMU
KaJbIITAHYBIHIAFBl aJIFAIIKBl JKYHem Mojens periHae OaramaHnbl. byn ataynmap OenriHiH CBIPTKBI
MIITHIH FaHA eMeC, OHBIH COMIeM/IeT1 KbI3METIH, KiTIpic AeHTeliH, OWbI MYIIIENIey TOCIIIH KoHE MOTIH
MarbIHAChIH YHBIMIACTBIPYJaFrbl peiiH Je TaHbITaibl. KeiliHri keseHae Oyi aTaynapablH Oip Oediri
Kasipri TepMUHAIK Xylere con KyiiHae eHce, 6ip 0esiri bIKIIaMAAbIIN, FRUIBIMU J)KOHE OKY JKyHeciHe
oeitimaenni. Ocpl cabaKTaCTHIK Ka3aK IMYyHKTYallUsICBIHBIH CBIPTTAH JAibIH Kyiie KaObUITaHFaH epexe
KUBIHTBIFBl €MeC, YJITTHIK >ka30a ToxipuOeci, TINAIK TaHbIM JKOHE FBUIBIMM HOpMajay HeTi31HIe
KAJIBINITACKAH KY€ eKEHIH JoNIeNACH/II.

Kasipri ke3eHae NyHKTyallds MOCEJIECIH TEK JOCTYpii eMJie HeMece CHHTAKCHUC asiChIHJA
KapacTeIpy keTKUTKCI3. [{udpiablk KOMMYyHUKAIKS, 9JI€YMETTIK e, JIEKTPOHIbI MOTiH, aBTOMATTHI
OHJICY JKyHesepi jKoHe jKacaHIbl MHTEJUICKT TEXHOJIOTHSIAPBI THIHBIC OENriIepiHiH jKaHa KbI3METiH
adkpiHgan oThlp. COHIBIKTAH KENEMIeKTe Ka3aK TUIHJIErl ThIHBIC OenriiepiHiH apHaiibl Al-Mopenin
’Kacay, NYHKTYalUsyIblK HOpMaslap/ibl aBTOMATThl TaHy, TY3€Ty JKOHE TYCIHAIpY KyHelepiH a3ipiey
MaHBI3Ibl OaFbITTapABIH O1pi Oomyra Tric. KazakTinmi skacaHIpl MHTEIIEKT KYyHenepiH, COHbIH 1IIHae
Ka3sLLM cusKTBl YITTHIK TUIMIK MOJENbAEpAl OKBITYAa MYHKTYAIlUSHBIH OpHBI epekiie. ONTkeHi
TBIHBIC OENriJiepi coiJieM MarblHACHIH HAKTHLIAMIbI, OWJIBIH IICTiH OCNTuUIeH i, MOTIHHIH KYPbUIBIMBIH
peTTeH i opi OKbIpMaHFa JIYpPbIC KaObLIAayFa MYMKIHIIK Oepeni. [IyHKTyanuscel qypbic TaHbIIMaraH
MOTIHHIH MarblHachl OypMajaHybl, ceijeMapaiblK OaljlaHbICHl Icipeyi, aBTOp OWbI A1 OepiiMeyi
MyMKiH. OCBI TYPFBIIAH allFaHJa, Ka3aK MyHKTYAIUsChIH TApUXH, (QYHKIIMOHAIJIBIK )KOHE KOTHUTHUBTIK
HEri3ze 3epTTey TeK Tl OUTIMIHIH 1IIKI Moceleci eMec, BHPTyaslbl KEHICTIKTEri cayaTThl >Kazy
MOJIEHHUETIH apTTBIPYAbIH, Ka3aKTiami MUGPIBIK KOHTEHT CalachlH YKaKCapTy MEH VJITTBHIK >KacaHIbI
WHTEJUICKT KYHEIEPiH XKeTUIIIPYAiH MaHbI3Abl FHUILIMH -ITPAKTUKAJIBIK HET131 OOJIBINT TaObLIA b,
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KA3AK TIVHHHAET'T HIOJIMCEMUSAHBIH TIITAHBIM/BIK Y9XK/1EPI:
TAPUXHU MOTIH MEH KA3IPI'I KOJTJAHBIC CABAKTACTbBITF'bI

Anmatna. Makana Ka3ak TUTIHZEr! MOJMCEMUSHBIH TUITAHBIMBIK YOKAEPIH TAPUXH MOTIH MEH Kasipri KOJIaHbIC
ca0aKTaCThIFBIH/IA CHIIATTAYFa apHAIFaH. 3epTTeyAiH O3eKTUIIr opTa Facelp TYpKi jka3da MypajapblHIaFrbl KOIIMaFbIHAIIbI
JIeKceMasap/iblH Ka3ipri OKpIpMaHFa KeOiHe Oip MarblHAMEH FaHa TaHBUIBIN, MarblHA TAPMAaKTApPBIHBIH Y3KI MEH JaMybl
JKETKITIKTI JIeHreie amipuia OepMeTiHAIriMeH OalnaHbICThl. 3epTreyaiH Makcathl — AntbiH Opna A9yipiHiH eKi
€CKepTKillll Heri3iHJe KeNMarblHaNbl OIpIIKTEp/iH MaFblHa KYpPbUIBIMBIH aflKbpIHJAI, OJapJblH Ka3ipri Ka3zak TUTiHIer]
CO3MIKTIK JKYHeMeH MoHe KOJJIAHBICTBIK OEJICeHUTIKIIEH Ca0aKTaCThIFBIH KOpceTy. 3epTTeyIiH MiHIeTTepl Tapuxu
MOTIHAEPJCH KOIIMAaFrbIHANbI JIeKCeMallapAbl IpiKTey, op JiekcemMa OOWBIHIIA MarblHA TapMaKTapblH KOHTEKCT apKbLIbI
HAKThLIAY, MaFbIHAJIBIK KEHEIOMIH TaHBIMJBIK oHEe (YHKIHOHAJJIBIK YOKIH CHNATTAy, COHJai-ak Kasipri TycCiHIipme
ce3IiKTeperi OepiayiMeH CalbICTBIPYAbl KAMTUIBI. 3epTTeYAiH IMIUpUKaIbIK Oa3acel perinae Ceitd Capangpiy «I'ymicran
out-typku» xoHe KyrOTeiH «Xycpay ya IIbipblH» MIBIFApMaNapblHBIH CO3MIrl, TPAHCKPHIIIHICKI MEH ayAapMachl
nadnanansiael. Kasipri kommansictieH Oertectipy yiniH «Kaszak cesmiri (Kasak TuTiHIH OipTOMIBIK VIKSH TYCIHIipMe
cesmiri)» skoHe «Kaszak TidmiHIH omOe0arm 3JIEKTPOHIBI CO3MIri» Marepuayapbl KOJAAHBUIABI. 3epTTeyAe TapHXH-
CaJIBICTBIPMATBI JKOHE KOHTEKCTIK CEMaHTHUKAIIBIK TAllIay, MarblHA TAPMAaKTapbIH JICKCHKA-CEMAHTHKAIBIK BapHAHT PETiHIE
KIKTEY, YOKAIK Tajnjay JkoHe  JIGKCUKOTPaQMsUIBIK — CAIBICTBIPY — TOCULAEpI  YIITACTHIpbUIABI.  HoTmkecinae
KOIIMAFBIHATBUIBIKTBIH HETI3M YOKMIK YATLIepl KYHeNeHIN, MarblHAJapAblH CaKTadybl, KCHEIOI JXOHE KOJJIAHBICTHIK
PEHKIHIH e3repyi TapuxH JepeK MeH Ka3ipri COe3MiK JXYHe apKbUIbl JONEACH/i. FBhUIBIMH MAaHBI3ABUIBIFGI MOTACEMHSHBI
JIMaXPOHBIK-CHHXPOH/IBIK Ca0aKTaCThIKTA TYCIHIIpYyre Heri3 YChIHYBIMEH aiKbIHIanca, MPaKTHKAIBIK KYHBUIBIFBI TAPUXH
MOTIHAEP/I OKBITY, JIEKCUKOTPAQHUSLIBIK )KYMBIC JKOHE YJITTBHIK TUIIIK MOJENBJEPre apHAJIFaH CEMaHTUKAIBIK JIepeK KOPBIH
TOJIBIKTBIPpYFa KOJAaHbUIYBIMEH aHBIKTAJIabl.
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Annotanusi. CTaThs MOCBSIIEHA TPOOJIEME JIMHTBUCTHUECKOW MOTHBHPOBAaHHOCTH TIOJIMCEMUH B Ka3aXCKOM SI3bIKE B
KOHTEKCTE€ TPEEMCTBEHHOCTH MEXKIy MCTOPUYECKUM TEKCTOM W COBPEMEHHBIM YIOTpeOJIeHHEM. AKTyalbHOCTh
UCCIIe0BaHUsl OOYCIIOBJIEHA TEM, YTO MHOTO3HAYHBIE JIEKCEMbI CPEJHEBEKOBBIX TIOPKCKHX MHCHMEHHBIX IaMSITHUKOB
HEpPEeAKO BOCIPUHUMAIOTCS COBPEMEHHBIM UMTaTelIeM KaK €IMHOCEMAaHTUYHbIE, BCIEICTBUE YE€r0 MOTUBAIMS U TPAeKTOPHUS
Pa3sBUTHS UX 3HAYEHUH OCTAIOTCSl HEJOCTaTOYHO PAcKpbITHIMU. Llenb uccnenoBaHus — Ha Marepuale IByX MaMSATHHKOB
30JI0TOOPJBIHCKOTO TEPHOAa ONPEAETUTh CTPYKTYpY 3HAYCHUH MOJUCEeMHMYHBIX €IUHHUII M IIOKa3aTb WX CBiI3b C
COBPEMEHHBIM CJIOBAPHBIM OIKCaHWEM M (PYHKIMOHAIBLHOM aKTHBHOCTHIO B Ka3aXCKOM s3bIke. B 3amaum paboOTHI BXOIUT
0TOOp MHOTO3HAYHBIX JIEKCEM M3 MCTOPUYECKHX TEKCTOB, YTOUHEHHE CMBICIOBBIX BETBEH 1O KOHTEKCTY, XapaKTepHCTHKa
KOTHUTUBHBIX M (YHKIMOHAJIbHBIX OCHOBAaHMH CEMaHTHYECKOTO PACHIMPEHUs, a TaKkkKe COINOCTABICHUE MOIYYEHHBIX
pe3ylIbTaTOB C COBPEMEHHBIMH TOJIKOBBIMH CJIOBapsIMH. OMIMPUYECKYIO 0a3y COCTaBWIIM CJOBapb, TPAHCKPHIIUS H
nepeBox npoussenenuit Ceiipa Capan «['ymictan out-typku» u Kyrba «Xycpay ya Ieipein». [lst conocraBieHus: c
COBPEMEHHBIM YIOTPEOJIEHNEM UCITOIb30BaHbl MaTepHalbl OTHOTOMHOTO BOJIBIIOro TONKOBOTO CIOBapsi Ka3axCKOro sI3bIKa
U YHHBEPCAIbHOTO 3JIEKTPOHHOTO CJIOBAapsl Ka3axXxCKOro s3bIka. MeTomosorndyecku paboTa OmMpaeTcss Ha HCTOPUKO-
COTIOCTABUTENBHBIA W KOHTEKCTHO-CEMAaHTHYECKWIl aHali3, KIAcCH(PUKAIMI0 CMBICIOBBIX BETBEH Kak JIEKCHKO-
CEeMaHTUYECKMX BApPHAHTOB, a TaK)X€ Ha MOTHBOJIOTMYECKHI W JIeKCHMKOrpaMueckuil CpaBHUTENBHBIA TOAXO0A. B
pe3yibTaTe OBUTM CHCTEMAaTH3WPOBAHBI OCHOBHBIE MOTHBAI[HOHHBIE MOJENU TOJHCEMHH, a COXPaHEHHE U pacUIMpeHue
3HAa4YeHWH, a Tak)Ke HM3MECHEHHE XapaKTepa WX YHoTpeOieHHs ObUIM MOJTBEPXKIEHbl Ha Marepualie HCTOPHYECKHX
MCTOYHHMKOB ¥ COBPEMEHHOW CIIOBapHOW cucTeMbl. HaydHas 3Ha4unMOCTh paOOTHI — CBsi3aHa ¢ 0OOCHOBAaHUEM JHAXPOHHO-
CHHXPOHHOTO MOJX0Ja K OOBSICHEHWIO IOJMCEMHUH, IPAKTHYECKas — C BO3MOXKHOCTBIO INPHMEHEHHS pE3ylIbTaToB B
00y4eHHH WCTOPUYECKUM TEeKCTaM, JICKCUKOTPa(UUeCKOH IpaKTUKE W TIONOJHEHUM CEMaHTHYECKHX pPECypcoB s
HAIIMOHAIIbHBIX SI3bIKOBBIX MOJENEH.

KnoueBble caoBa: 1monuceMusi; HMCTOPHMYECKHH  TEKCT, COBPEMEHHOE  yIOTpEOJeHWE;  HCTOpHYECKast
MIPEEMCTBEHHOCTh; TUCKYPC; CEMaHTHKA.
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LINGUISTIC MOTIVATIONS OF POLYSEMY IN THE KAZAKH LANGUAGE:
CONTINUITY BETWEEN HISTORICAL TEXTS AND CONTEMPORARY USAGE

Abstract. The article examines the linguistic motivations of polysemy in Kazakh by tracing continuity between
historical texts and present-day usage. The study is relevant because polysemous lexemes attested in medieval Turkic written
monuments are often perceived by contemporary readers as having a single meaning, which leaves the motivation and
developmental trajectory of their senses insufficiently explained. The aim of the research is to identify the semantic structure
of polysemous units on the basis of two monuments from the Golden Horde period and to demonstrate their links to modern
dictionary descriptions and functional activity in contemporary Kazakh. The objectives include selecting polysemous
lexemes from historical texts, clarifying sense branches through contextual analysis, characterizing the cognitive and
functional grounds of semantic extension, and comparing the results with modern explanatory lexicography. The empirical
basis comprises the dictionary, transcription, and translation of Sayf Sarai’s “Gulistan bit-turki” and Qutb’s “Khusrau wa
Shirin”. To align historical meanings with current usage, the study draws on a one-volume comprehensive explanatory
dictionary of Kazakh and the Universal Electronic Dictionary of the Kazakh language. Methodologically, the research
integrates historical-comparative and contextual-semantic analysis, classification of sense branches as lexico-semantic
variants, and a combined motivation-based and lexicographic comparative approach. As a result, the main motivational
models of polysemy were systematized, while the preservation and extension of meanings, as well as changes in their usage,
were substantiated through historical sources and the contemporary lexical system. The study’s scholarly contribution lies in
substantiating a diachronic-synchronic framework for explaining polysemy, while its practical value concerns teaching
historical texts, improving lexicographic work, and enriching semantic resources for national language models.
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Kipicne

JlexcukasibIK *KYHEHIH €H OHIMJL 9pl eH Kypaeli KaOaTTapblHbIH Oipi — MoiuceMusi, sFHU O1p
JIEKCEMaHbIH KOJITaHbIC OaphIChIHAA OipHelie MarbiHara ue 0omybl. Kazak TifiHIeri KernMarbIHATBIIIBIK
KYOBUTBICHI KOOIHE «CO3/I1H OaMJIBIFBDy PETiHJE OarallaHFAaHBIMEH, OHBIH 1IIKI 3aHJBUIBIFBIH, MaFbIHA
TapMaKTapbIHBIH Naiiga 00y yoKiH JKOHE TapuXHM Ca0aKTAaCTHIKTAFBI 1aMy TETIKTEPiH apHAWbI Taigay
OYTiHT1 TIATaHBIM YIIiH J€, KOJIaHOalbl OarpITTap YIIH Je MaHb3Abl. lloauceMusiHBI TYCIHIIpyAe
Kasipri Ti1 611iMi «MaFbIHANAp Ti30€riH» Jkail caHam IIBIFyMEH LIeKTeIMel, op MaFbIHaHbIH Maiaa 0 oy
ce0eOiH, OacTamKbpl ©3¢K MAarbIHAHBI, MaFbIHAIBIK aybICHIMHBIH OAarbIThIH JKOHE OHBI 1CKE KOCATHIH
MOHMOTIHIIK Oenriiepai aWkbpiHAayFa yYMThUIaAbl. OChl TYpFBIJAH IOJHMCEMHUS KE3AEHCOK «KeI
MarblHa» €MEC, CO3[iH IIIKI CEMaHTUKAJBIK MYMKIHJIMH 1CKe KOCaThbIH >XyHemnl KyOwuibic. bip
MarblHaJaH EKIHIIICIHE OTy Ke0IHE YKCAaCThIKKa HETI3JENTeH aybIChIMIAp apKbUIbl, 1presiecTiK IMeH
KbI3METTIK OallIaHbIC apKblIbl, KEHEIO MEH Tapblly, Oarajaybllll PEHKTIH YCTEIyl apKblIbl JKYpPEl.
Jlemek, KenMarblHANBUIBIKTBIH TUITAHBIMABIK YOXKi CO3IH 3aTTHIK O€lriciMeH FaHa eMecC, XaJIbIKThIH
TaHBIMJBIK TOXKiprOeciMeH, MOJIEHH NMPAaKTUKaMEH, MOTIH/IIK I9CTYPMEH 1€ aCTaChIN JKaTabl.

[TonucemMusiHbl TapuXu TYPFBIAAH KapacThIpy CO3MIH «MaFbIHAJBIK OMIpiH» TyTac Kepyre
MYMKiHAIK O6epeni. Oprta racelpaarbl TYpKl kaz0a MypajapblHIa TIpKEIreH Oip Ce3/1H MarbIHAJBIK
TapMaKTapbl KEUIHT1 JdyipiepAe He caKTamalbl, He Oip PEHKKE BIFBICAJbI, HEMECE XKaHa JUCKYPCTHIK
KbI3MeTKe OeiMaeneni. by cabakTacThIKThI aHBIKTAY YIIIH TUIIIK JE€PEKTI )KYHEeI CabICTBIPY KaXeT.
Tapuxu MOTIHIETT KOJJAHBIC, KEHIHT1 Joyipaeri JeKCUKOrpadusIbIK TIPKEy JKOHE Kas3ipri TUImIiK
ToxipuOeneri 0eaceHal KoJmaHbic Oip apHaja KapacThIPbIIFaH/Ia FaHa MOJIMCEMUSIHBIH YOK/IIK HEri3l
aiikpiaganansl (Manbakos, 2025: 14). Mynaait Tanmay ce3/iH HEri3ri MarblHAChl KaHaai OOJIFaHBIH,
MarbIHATAPIBIH KaHChICHI TYpPaKTaHFAHBIH, KaHCHICHI TACCHBTCHTCHIH, ajl KAHCBICHI KaHA QJICYMETTIK-
MOJICHU JKaFjiaiira OalIaHBICTBI KaiTa >KaHIAHBI, )KaHA CEMaHTHKAJBIK KbI3MET aJIFaHBIH KOPCETYIe
xon amansl. CoHpal-aK KerMarblHAIBUIBIKTBIH (YHKIIMOHAJIBIK KaFbl Ja MaHbI3Abl. benrim Oip
MaFblHA TapMarbl Kail »KaHpJa, Kail CTHIbJIe, KaHIal ceWsey >KarqasThlHIa OeNCeHaipeK icke
KOCBIJIA/IbI, OHBI KaHJall TipkeciMIep MEH KOHTEKCTIK MapKepiiep alKbIHAaWIpl AETeH CypakTap coe3
MaFbIHACBIH TEK «CO3JIK» JICHTeHJIe eMeC, HAKThl MOTIHIIK 9pEKeT JCHICHIHe CHIaTTayra MYMKIHIIIK
Oepei.

3epTTey KYMBICBIH/IA Ka3aK TiJTIHAET1 MOJUCEMUSHBIH TUITAHBIMIBIK YOKICPIH TAPUXH MOTIH MECH
Ka3ipri KOJJAaHBIC cabaKTaCTBIFBIH/IA KAPACThIPY Ke3naeneai. 3epTTeyiH 03eKTUIIr KerMarbIHAIbIIBIK -
THIH TapuXW HETi31H aWKbIHAAy apKbUIbl Ka3ipri Ka3ak JIEKCUKACBIHBIH CEMaHTUKAJIBIK KyHeciH
TEPEHIPEK TYCIHAIPYTe, COHAai-aK JeKCUKorpadusablK cCUNaTTaybl HAKThlIayFa MYMKIHIK OepyiMeH
OailaHpICTBI. 3€pTTEY/IH MaKcaTbl — OpTa FachlpAarbl TYpKi *a3z0a mypanapsl «['yiacran OUT-TypKu»
MeH «Xycpay ya LbipbiH» MOTiHAEpiHEH IpIKTENreH KelMarblHaJdbl CO3AEpAIH MaFbIHAIBIK
TapMaKTapblH aHBIKTAI, OJapaAbIH Ka3ipri Kazak TUTIHIEr1 KOJNAHBICKIH Kaszak ce3dici (Kazax mininiy
OipmomovlK  yaken mycindipme co30ici) MeH Kazax mininiy ambeban 21eKmpoHObl  cO30ici
(https://tbisozdik.kz/) wmatepuanmapbl apKbLIbl CalbICTBIpa KOPCETY, MarblHa KCHCIOIHIH YOXKIIK
TETIKTEPIH KOHE CaAKTaly-e3repy OarbITTaphIH CUIIATTAY.

MatepuaJ xoHe daicTep

[Momcemuss — ce3min Oip Me3eTTe OipHelle MaFbIHAaHBI MEMJCHYl HeMece Oip JIeKCeMaHBIH
OolibiHaH  OipHelIe  JICKCMKAa-CEMAaHTUKAIBIK  BAapUAHTThIH  TaObUIybl  PETIHIE  TaHBLIATHIH
CEMACHONOTHSUIBIK KaTeropusi. KemnMarbHambUIBIK CO3 MAaFbIHACBIHBIH «KAa0ATTaHBI» J1aMybIH,
MOHMOTIHI€ Kapail MarblHAJIBIK TapMaKTap/blH OEICEeHYyiH JKOHE TapuXu Ke3eHJeple MaFblHa KEHErol
MEH TapbUTYBIHBIH KYHEI Typae KypyiH kepcereni. COHIBIKTaH MOJUCEMUSHBI 3ePTTEY TEK CO3MIKTET1
MarblHANAp/bl TiI3yMEH I[IEKTeJIMeH, MarblHa TapMaKTapbIHbIH YKiH, TapUXH HETI31H OHE Kasipri
KOJIIaHBICTaFbl (DYHKIIMOHANABIK OEICeHINIrH alKpIHAay bl Taman eteni. OChl YCTaHBIM Makamazaa
TapUXU MOTIH MEH Ka3ipri TUIMIK TOKipuOeH1 cabaKTacThipa KapacThIPYIABbIH dIiCHAMAIIBIK aJIFbIIIAPTHI
PETIHJIC aJIBIH/IBI.

3epTTeyAiH SMIUpUKaibIK 6a3ackl peTinae AnteiH Opnaa qoyipiHae jKa3buIFaH €Ki KYHIbI ka30a
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MYPaHBIH JICKCHKOTpa(QHUIIBIK dKOHE MOTIHAIK MaTepHasaphl Maiaananbuiabl. bipiHmici — ¢uiaoaorus
FBUIBIMAAPBIHBIH KaHauaaTtel A. CeliTOeKOBaHBIH KypacTbIpybIMeH kapblK kepreH Ceild CapanabiH
«['ynictan OUT-TypkHu» ka30a €CKepTKILIIHIH CO3/iri, TPaHCKPUIILHUACKH KOHE ayJapMachl KaMTbUIFaH
enbek (CeititOekoBa, 2024). Exkinmici — ¢uuonorus rbUIBIMIApbIHBIH KaHAuAaTel ['. MaMbIpOekTiH
KyroteiH «Xycpay ya IbippiH» gacTaHbl OOHMBIHINA CO3/IrT TPAHCKPHUIILIMICH KOHE ayJaapMachl
KaMTbUIFaH eHOek (MambipOek, 2024). Artanran aepekkesnepiaeH 100-meH acTam KemnMarblHAJbI CO3
xuHanbi, 50 Timgik Oipiik Tangayra apkay Oonnel. IpikTenreH OipiikTepAiH Kasipri Ka3zak TUTiHIETi
MarbIHAJIBIK Ca0aKTacThIFBIH aviKpiHAay ymiiH «Kazak cesmiri (Kaszak TutiHIH OIipTOMIBIK YIIKEH
TycinaipMme ces3firi)» meH «Kaszak TimiHiH omOe0an 3JeKTpOHAbl CO3AINHIH» MaTepuajiapbl, COHbIH
immnpae tbisozdik.kz niatdopmaceiHaaFsl co3/11K MaKanagap naiganaHblUIIbL.

3epTTeyaiH TEOPHUSUIBIK iprerachl perTiHae Ka3ak TUT OimiMiHAE MoNMceMHs KYOBUIBICHIH 9p
KbIpbiHaH TangaraH C. AwmamxkonoB, F. MycabaeB, O. Kaitmap, K. AxanoB, O. BbomranOaes,
P. CagpikOexoB eHOEKTEepIHJIEr CeMacHOJIOTUSIIBIK Karuganap OacibUibKKa ainbiHAbl. COHBIMEH KaTap
opbic T Oimimingeri A. Ilorebns, JI. llepba »xone JI.M. JlemeBa yChIHFaH KONMMAaFbIHAJIBUTBIKTHIH
TaOWFaThl, MaFblHA KYPBUIBIMBI JKOHE KOHTEKCTIH peJii Typajbl TYXBIPbIMIAP CalIbICThIPMAIbI-
TEOPUSUIBIK TIPEK PETiH/AE KapaCThIPbUIIBI.

3epTTey )KYMBICHIHIA TaAPHXU-CATBICTHIPMAIIBI KOHE KOHTEKCTIK CEMaHTHKAJBIK Talaay, MarblHA
TapMaKTapbIH JIEKCUKA-CEMAHTHKAIBIK BApUAHT PETIHAC JKIKTEY, YIKIIK >KOHE JIEKCUKOIPa(UsUIbIK
CANIBICTBIPY TOCUIAEPl KAMTBUIABI. Op JieKceMa OOMBIHINA TapUXH MOTIHIEr KOJIAHBIC KOHTEKCTEePi
JKUHAKTANbIN, MarblHA TapMaKTapbl alKbIHAANIBI, OJNApIAbIH Maiina Oomy HEri3i CHUMaTTalgbl KOHE
Ka3ipri ce3ziikrepjeri OepiayiH CajbICTBIPY apKbUIbl MaFbIHAHBIH CaKTaly, KEHEH, TapblLly HeMmece
HeMece KOJIIaHbIC PEHKIHIH 63repy OarbIThl KOPCETUII.

OgedueTKe MOy

Ce3 MarblHachlHa KaTBICTBI €H ©3€KTI MaceienepiiH Oipi — KenMmarblHaJbUIBIK. bactankel Oip
MarblHAHBIH YaKbIT ©T€ Keje KeHelin, OipHelle MarblHaJIbIK TapMaKKa YJIacybl TIJIIH TapuXd JaMybl
MEH TaHBIMJBIK TOKipuOeciH katap kepcereriH kypuenmi kyObuibic ([Taman, 2024: 17). CoHabIKTaH
MOJIM CEMUSIHBI TaJIJIay CO3JIIKTET MaFblHAJIAP/Ibl TI3yMEH IIEKTeIMEeH, MaFblHa TaApPMaKTAPbIHBIH YOXKIiH,
ONapIbIH MOHMOTIHIE TOyeNi OelceHyiH, COHIail-aKk Tapuxu Cca0aKTACTBHIKTAFbl CAKMALy MEH e32epy
OarbITBIH aMKBIHAAYABl Tajam eTefi. bi3fiH MakallaHbIH HBICAHBI Jla OChl — TapuXHW TYpPKi »ka30a
MOTIHJEpIH/Erl KeINMarblHalbl JIEKCeMaJapJblH Kas3ipri Kazak TUIIHAErl KOJAAHBICBI MEH
cabaKTaCThIFbIH YOK/IK TYPFBIIAH TYCIHAIDY.

[Tomcemuss 3eprrenreH OAaFBITTAPABIH IMIIHAEC €H TYPAKTHICHI — TOJIMCEMHS MEH OMOHHMHUS
HIeKapacel )KOHE MarbIHANAPIBIH ©3apa OailaHBICBIH aHBIKTAY ememiaepi. bip jgekcemMaHbIH MarblHA
TapMaKTaphbl apachlHIa CEMAHTHUKAIBIK OaiJIaHBIC caKTalica, OJ TIOJMCEMHS PETiHAC KapacThIPbLIAIbI,
an OaiinmaHbIC Y31, nepbecTence, OMOHUMIK KabaTKa Tyl MYMKIiH JIereH Karuaa JIEKCUKOJIOTHsS MeH
nekcukorpadusaa OpHbIKKAH. byl ycTaHBIM Tapuxu MOTIHTE KEJTeHIe epeKlle MaHbI3Ibl, OUTKeHi
KOHE KOJTaHbICTa Oip o3 ilIH/e )KYpreH MarblHa TapMaKTaphbl Ka3ipri TUIAe Keiae cakTajblm, Keime
KIKTEJII, KeWJe >KaHa Ce3KacaMJIbIK HE CTUJIbJIK KalbaTka Keunn KeTyl bIKTuMall. COHIBIKTaH
3epTTeysep KeOiHe MarblHaHbIH «OIpJiri» MEH «TapMaKTaJlyblH» Olp Me3eTTe€ YCTalTbhIH MOJEbAEpAl
TaHAAayFa YMTbLIA/IbI.

AFBUNIIBIHTIIIAL  FBUIBIMM ~ KCHICTIKT€  COHFBI  JKBUIIApbl  TMOJMCEMHSHBI  Oip  FaHa
JeKCUKOrpadusIbIK MpodieMa eMec, JTUHTBHCTUKA, MCHUXOJOTHS, €CENTIK MOAENbAEY TOFBICHIHIAFbHI
KeIIeH I KYObUIbIC peTiHJe KapacThlpy ailkbiH Kymieiiai. [lommcemusira apHairaH >Ky#emni mionynap
KeIIMarbIHaJIbl CO3/IepAIH eHJenyl OoiibiHIIAa «Oip FaHa TEOpUSFa» CYHEHy >KEeTKIJIIKCI3 €KEHIH,
KepiCiHILIe, SPTYPJIl JepeK TYpiaepiH OIpiKTIPETiH apajiac TYCIHAIPME YATIEpiH HOTUXKEIl eKEHIH ajFa
tapraasl (Haber, 2024: 355). Bys OarbITTBIH HETI3ri Maigachl — KOIMAaFbIHAIBUIBIKTBI «CO3IK Ti3iM»
emMec, KabaTThl penpe3eHTalusl PETiHAe TYCIHIipyi: Oip MarblHAa TapMarbl KOHTEKCT immiHae Oenrimi
CUTHAJIJIAp apKbLIbl ICKE KOCBLIAJbI, ajl MaFblHA TaHJaybl KaObUIIAYIIBIHBIH OiTIM KOPBIMEH >KOHE
MOTIHHIH IparMaTUKaIbIK MaKCaTBIMEH OaiilaHbICAIBI.

Kasipri arbutiiblH oeOueTiHAe epeKiie JaMblral OarbITThIH Oipi — xKyien nmomucemus. XKyiteni
MOJIMCEMHUsIIa MarblHa aybICYbl Oip-eKl ce3re ToH KeKe KyObliablc 60aMaii, Oenriial TUITIK yiariiepMeH
Katamanbein oTbipanbl. Cosn ce0enTi MarblHA TapMaKTapblH «KE3NIEHCOK TapaMmiap» pETiHIE eMec,
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Oenriii KOTHUTHBTIK OHE OHTOJOTHSIIBIK KAaTbIHACTAp apKbUIbl YHBIMAACKAH KYPBUIBIM pPETiHIE
cumatray ©3eKkTi Ooibil OThIp. by Typrbigarbl €HOEKTep MarblHANIApAbIH ©3apa OaillaHbICHIH
MOJIENb/ICY, MarblHAa TAPMAaKTapbIHBIH «Kajall KaJbIITACATBIHBIH» TYCIHAIPY JKOHE Kail MarblHa Kai
KOHTEKCTe OCNICEHETIHIH aHbIKTay Mocesenepin amra mbirapaabl (Ritchie, 2024: 17). Mynuait tocin
O13/11H TaKBIPBINKA TiKeJIeH KaKeT, OWTKEHI TapuXH TYPKI MOTIHIAEPIHAE JKYHeIl Typae KaiTalaHaThIH
MarbIHa aybICBIMIAPBIH Ka3ipri Ka3ak TUTIHAET] TapMaKTapMEH CaJILICTBIPyFa MYMKIHIIK Oepe/ti.

[MonmcemusiHBI 3epTTEYAIH Tarbl Oip 3aMaHayw OarbIThl — HEWPO JKOHE MCHXOJIUHTBUCTHKAIBIK
KbIp. by eHOexkTep OMOHUMHS MEH TOJUCEMUSIHBIH OHJIeTyi Oipaeld eMec eKEHIH IMIUPUKAIIBIK
JIEPEKIIeH HAKThLIAyFa THIPBICAabl. MBbIcabl, MU J€HTCHIHIETI 3epTTeyiep MarblHaapablK OaiiaHbIC
nopekeci (OaiimaHbICKaH MarblHA Ma oiijie OalIaHBICCHI3 Ma) ©3repreH CalblH OHJCY TETITHIH e
esrepetinin kepcereni (Liang, 2024: 106). MyHmaii HoTHXKENIEp MOJUCEMHUSHBI «Ta3a CO3MIK MICEIC)»
eMec, Kabburaay TeTiriMmeH cabakrac KyOBIIbIC peTiH/e TaHBITaAbl. bi3iH 3epTTey YIIiH Oy TYKBIPBIM
MOH/I1, OMTKEH1 TapuXW MOTIHJEr KONMMaFbIHAJNBUIBIK Ka31pri OKbIPMaHFa Ja MarblHA TaHAAyJbl KaXeT
eTeTIH KOTHUTHBTIK MIHJIET peTiHle kepiHenai. /lemek, MarbiHaHbl alfKbIHAAya KOHTEKCT MapKepiepi
MEH yOXK/IIK HET13/11 KOpCeTy — TallZlayAblH MaHbI3AbI O6JIiri.

AFBUIIIBIHTIII 3€pTTEyJIepe MMOIMCEMUSHBI TYCIHAIpYIE KemmapHaibl Aepek (MoOTiH, HIiapa,
BU3yall) KOJJIAHBLIATBIH €HOEKTep e KebOelai. MyHIa KelnMarblHAJbl CTIiCTIKTIH HaKThl JKOHE
OMOIUSIIBIK MaFbIHAJAPBIH QXBIPATy/Aa CO3MIK OENTiiepMeH Katap, KHMBUI-UIIapa CHUSKTHI KOCHIMIIIA
CHTHAJIZIAP/IbIH J1a peJI aTKapaThiHbl Kepcerineni (Martinez, 2024: 1699). by 6arbiTThiH 0i3re Gepepi —
MaFbIHAHBIH MOHMOTIH apKbLIbl FaHA €MEeC, KaJbl KOMMYHUKALUSJIBIK KaFAail apKblIIbl OeJICEHETIHIH
kepceTyi. Tapuxu »az0a Mypanapabl Tajaaaranaa 0i3ae Bu3yair/mmapa aeperi 0oamaybl MyMKiH, Oipak
MOTIHHIH €31 «KarJasTThl» KYpaTblH 3JEMEHTTEp apKbUIbl MaFblHaHbl amibin Oepeni. COHIBIKTaH
KeMapHaJbl TYCIHAIPY UJIeAChl MOTIHIIK MapKepJepl xKyheaeyre KeMeKTeceIl.

Oppic Tin OLTIMIHAE MOJIMCEMUsI Macesieci y3aK YakbIT OOWbl MiKipTajac HbICAHbI OOJJIbI.
Krnaccukanbik ke3eHne ce3ie OipHemnie MarbiHa 0O0JIybl MYMKIH €MeC JIeTl KapalThlH yCTaHbIMIAp Aa
Oalikanmazabl. By Tycra «eki MarbIHa Oap Kepiae eki ce3 0ap» JereH TyiiH MarblHAHBIH IMaiaa 00JybIH
KaHa ce3iH maimna 6osmysiMer TeHecTipai ([Torebms, 1993: 69). Keiiin OyJ1 Ke3KapacThIH TEOPHUSUIBIK
HETri31 apHaibl TAJJAHBIN, €63 MAaFBIHACBIHBIH KOFaMIBIK THKIPHOCHI KUHAKTAIN, YPIIaKKa JKETKI3EeTiH
KaCHETiH QJICipeTe TYCIHIIpY TOJMCeMHUSHBI MOWBbIHAaMayFa okenreHi kepcetimai (Y oumiesa, 1986:
97). Ocsl miKipTanac OpbIC JIHHTBHCTUKACHIHBIH MMOJIMCEMHSIFA «CAKTHIKIIEH» KaparaH Ke3eHiH aHFapTca
J1a, KeHIHT1 TYXKBIpbIMJap MarblHa KYPBUIBIMBIH aHAFYPJIbIM JJ CHIIaTTayFa OeT Oypasbl.

OpsIc T G1TIMIHAETT MaHBI3/AbI OYPBIIBIC — MAaFbIHAHBI O1p FaHa <CKaJIFbI3 MOH» PETIHAE €MecC,
JIeKCUKa-CEeMaHTHKAJbIK BapUaHTTAPJBIH TyTac XXyWeci periHae KapacTelpy. by skemime Oip ces3min
JIEKCUKAJIBIK MaFblHAChl Oipey OOJFaHBIMEH, O MarblHa OipHelle BapHaHTTBIH J>KUBIHTBIFBl PETiHIE
KOpiHeNi JereH Ke3kapac opHbiraabl. COHBIH apKachlHIAa CO3[IH TYTACTBIFBI MEH KOI TapMaKThIIBIFbI
Karap cakrajbin Tycinmipineni (3sermnnes, 1973: 135). Conpaii-ak rxeonmasvinansiivly hopMa MeH
Ma3MyH OipiiriH Oy3ajael JereH Iikipre Kapcbl, ¢GopMa oIeTTe JaMbII OTHIPaThIH Ma3MYHMEH
OaiilaHbpICTa KBI3METIH KAJFACTBIPA/IBI JIETEH MANWBIM J1a FRUIBIMUA aiHAIIBIM/IA OPHBIFBII, ITOJTHCEMUSTHBI
TaOuru KyObuUIbIC peTinae Kaobuimayra xoi amThl ([Llepda, 1974: 151). by oitnap 6i31iH 3epTTeyimisre
o/liCHaMajblK TYPFbIAAH MAaHBI3/AbI, ONTKEHI TapuXu MOTIHIAErl Olp JeKceMaHbIH MaFrbIHAJIBIK
TapMaKTapblH «OipJIiK» PETIHIE YCTal, KEHIHT1 Ke3eHIer1 JICKCUKOrPpadUsIIbIK OepilyiMEeH CabICThIPY
JIOJTT OCHI PUHITUIIKE CYHEHeIi.

Opbic  Tin OlniMiIHIEr] Ka3ipri Ke3eHae [IOJIMCEMUSHBIH KOZHUMUBMIK  OHE
HeUpONCUXoNUHe8UCMUKAIblK  OarbITTapbl Ja OelceHal KapacTelpbuiajbl. KernMarbiHaibl — ce3ni
KaObUIIay, MaFbIHA TAHJAYABIH MH JKYMBICBIHA TOYEIILIIr )KoHEe MaFbIHAIAP/IBIH «TEH eMec» JIeHTei1e
OenceHyl TypaJjbl HaiibIMIap MOJIMCEMUSIHBI TAaHBIMBIK MPOLIECC PETIHIE TYCIHAIPYre MYMKIHJIK Oepi.
byn OarpiTTa KenMarblHAJIBI CO3JCPIIH KeW jkarjmaiiapnaa Oip FaHa MarblHAMEH KaOBLIIAHBIN, ©3r¢
TapMaKTap/blH ICKe KOCBhUIMAaybl MYMKIH €KEH1 KIIMHHMKAJBIK JKOHE IKCIEPUMEHTTIK JIEPEKKE CYHEeHIN
cunattanaasl (Jlemesa, 2014: 53). MyHnail TyXbIpbIM Oi3/1iH 3epTey YIIiH ©3€KTi, OUTKEHI TapuXxH
MOTIHJEp/Eri KeIMarbIHaJIbl O1piKTep Ka3ipri OKblpMaHfa «Oip FaHa MarblHAaMEH» KOpPiHYl MYMKIH.
ConppikTan 0613 MarblHa TapMaKTapblH YOXKAIK 9pl KOHTEKCTIK HEri30eH KepceTy apKbLIbI
ca0aKTaCThIKTHI JAJIEIEyTe YMThUIAMBbI3.
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Kazak TinTaHBIMBIHAA TOJMCEMHsS] KOOIHE TUIMIH TapuXd JaMybl, CO3IIK KOPIBIH Oarobl »oHE
MarblHa OpiCIHIH KeHeliMeH cabakrac cunartanajisl. CeslepaiH ayenje a3 MarblHaJbl O0JbIN, KEiiH
KOFaMJIBIK TOXIpuOe TepeHJereH cailblH »aHa MarblHAJapAblH YCTENyl AapKbUIbl CEMaHTHUKAaJIBIK
nIeHOEepiHIH KeHEeHeTiH1 Typalsibl Karuja KeIlMarblHAJIbUIBIKTBIH JAMAaXPOHABIK TaOUFAThIH TYCIHAIpEl
(Kamuer, Boaranbaer, 2006: 120). By mikipaiH MaHbI3bl — KOINMAaFbIHAIBLIBIKTBI «KE31€HCOKTHIK
eMec, TapuXu JaMy HOTHDKECI peTiHae KepceTyiHae. A TUIMIH epTe Ke3eHe Oip Cce3/iH Kol HOpCeHi
aTayra MOKOYp OOJFaHbIH, KEHiH capajaHy Kypce Jie KOMaFbIHATBIIBIK TiJ1 TAOUFaThIHAH KETIEHTiHIH
aTam KepceTy MOJMCEMUSIHBIH dJICYMETTIK-TaHBIM/IBIK YOXKiH aHFapTaasl (AmManxonos, 2008: 72).

KenMarbpIHABITBIKTEIH Maiia O0JybIH KOFaAM JaMybl OapbICBIHIA KaHAa YFBIMAAPABI OpAalbiM
*aHa ce30eH aTamail, OypblHHaH Oap Ce3/iH YCTiHE KOCBIMINA MaFbIHA YCTEHTIH YpIicIMEH TYCIHAIpY —
Ka3aK JIEKCUKOJIOTHSCHIHAAFbI BIKIMAIIBl TYKBIPBIMIAapAbIH Oipi (AxanoB, 2015: 141). MyHna ce3uix
JKaINbUIAyIIbl KacCUETI HETi3ri (aKTop peTIHAE KapacThIpbUIbIN, aHa TYBIHABl MarblHAJIapABIH
KOCBLITYbIHA MYMKIH/IK O€pETIH 11K TUIIIK HEr13 KepceTuie .

Konmazvinanvinvikmuoly Tapuxu CUIATBIH aTall, OHBIH Oip Me3eTTe eMec, Y3aK YakbIT iIIiHAe
CEMaHTHKAJIBIK ajMacyjap apKbUIbl KaJbIITACATBIHBIH HAKThUIay aa MaHb3ael (Mycabaes, 2008: 81).
An TyOipyiep MEH Heri3zep CeMaHTUKACBIHBIH MOJUCEMUSFAa YMTBUIBICHIH KOPCETETIH, Oip TyOipaiH 2-5
JKOHE OJIaH Ja Kell MarblHara JCHiH KeHele ajaThIHbl Typalsibl MIKIp TapUXU MOTIHAEPIAEH JIeKcema
TaHJay/1a )KOHEe MaFbIHA TAPMAKTAPbIH XKIKTeyae omicHamMabIK Tipek 6osanel (Kaitmap, 2004: 98).

[TonrceMustHBI 3€pTTEYiH KAKChl JaMbIFaH KBIPbI PETiHIE AMAXPOHIBIK CEMaHTHKAIBIK JaMy
MEH JIeKCUKOTrpadusbIK KyHelaey MoceleciH e aTalm OTKEH JXeH. bip JiekceMaHBbIH MarbIHAIBIK
TapMaKTapbl TapuXy MOTIHJAE KaHJIal KOHTEKCT apKbUIbl Maiifa OoiFaHbl, KEWiHT1 A9yipAae KaWChlChl
TYpaKTaHFaHbI, aJl KAHChICHI MACCUBTEHTeHI cO3/iK OepiniMHeH kopineni. CoHAbIKTaH Oi3/liH MaKajiaaa
JeKCeMaJap/iblH TapuXW MOTIHAErT MarblHa TapMaKTapblH Kas3ipri Ce3AIKTIK TYCIHIIpMeEIepMeH
OeTTecTipy HEri3ri TICUI peTiHle aibiHaAbl. MyHall caiblcThIpy O1p arblHAH HOJMCEMUSHBIH YOKIH
alnyra, eKiHII )KaFbIHAH TapUXy ca0aKTaCTHIKTHIH HAKTHI TYPIH KOPCETYre MyMKIHIIK Oepei.

JKorapeina mony kacainraH oieOMeTTepAiH OapiibiFbl Oi3/IiH TaKbIPBIIIKA TIKEJIEH KbI3MET €TE/Ii.
AFBUIIIIBIH TUJI OlTIMIHAEr1 Ka3ipri ypaicTep MOJIMCEMUSHBI KOHTEKCTIK CHTHAJIAapMEH, KOTHHUTHUBTIK
TETIKIEH XOHE YJTUIK pernpe3eHTalusIMeH Oipre KapacThIpyIbIH KaXXeT eKeHiH kepcereni. Opsic Tin
OUTIMIHAErl KJIACCUKANbIK JKOHE KeHIHTN TYXKbIppIMAAp MaFblHa TYTACThIFbI MEH MarblHa
TapMaKTapbIHBIH JKYHEIUIIriH YIITaCTBIPBII TYCIHAIpYre MYMKiHAIK Oepeni. Kazak TinTaHBIMBIHIAFbHI
Karuganap KeIMAarblHANBUIBIKTEIH TapUXH YOKIH, JKajlbulay KaOUIeTiH JKOHE CEMaHTHUKAJIBIK
ajMacyJiap apKbUIbl KEHEIO1H HeT13/1eN/Il.

HoaTuikenep xdHe TaIKbLIAY

En angeimeH, «[ynicman Oum-mypku» MOTIHIHJE MarblHA TapMaKTapbl aHbIK OalKalaTbIH
KOTHUTUBTIK €TICTIK KaTapblHaH agHa JeKcemachl Hazap aydapaabl. byn ce3 Tapuxu MoTiHze Oip
KarblHaH «OiTy, TYCIHY» MOHIHJE, €KiHII JKaFblHAH «aiblpa TaHy, aXKbIpaTy» CHIKTHI aHaJUTHKAIBIK
oiiylay OpeKeTiH OUIIPEeTiH PEeHKTEe Kymcaiaabl. MyHIIa MOJMMCEMHUSHBIH yoXKi TaHBIMIIBIK YAEPICTIH
caTbUIaHYBIMEH OaMIaHBICTBI: «TYCIHY» JKajIbl KaObuigayabl Olnaipce, «ailblpa TaHy» HaKThblIay MEH
KikTeynl Ounnipeni. SIFrHu Oip JiekceMa KOTHUTHUBTIK OPEKETTIH op JAeHreiin Kkamtuasl. Kasipri kazak
TUTIHIE Oy epic «aHFapy/aHaay/allbIpy» CHUSKTBl KaTapjapMeH OepiJeTIHIIKTeH, TapuxH «aHja»
(opMachIHBIH ©3€r1 CaKTaJlbIll, MaFbIHA TApMAKTaphl )KaHa TYJIFallap apKbUIbI J1a )KaJIFaCKaHbIH KOPEMi3.
OchpIFaH XakKblH KYOBUIBIC axiam OIpHiriHIae A€ KepiHemi: Tapuxw MOTIHJIE OJl «xabapmiay, OuIIipy»
MarbIHACBIHAA N1a, Ke KOHTEKCTE «albIlTay, KiHO Tary» pPEHKIHE >KaKbIHIAWTBHIH KOJIaHbICTa Ja
yuiblpaiiabl. byn Tycra ekiHII TapMaKThIH MOJIMCEMHUs PETIHAE OPHBIKKAHBI HE KOHTEKCT 9CEpIHEH
yakbITIIa KYIICWTeH Oaraliaybllll PEHK €KeH1 axbIpaTyabl Kaxker erefi. CoHIpIKTaH 013 MYHBI JKaHa
nepbec MarblHa peTIHAE €eMec, Ceijey JKarJasThl MEH aBTOpJbIK YCTaHbIMFa OalaHBICTHI
alKBIHJATaTBIH MOHJIK PEHK pETiHJe KapacThlpambl3. ByriHri Ka3ak TUIIHIEC «albIlTay» MarblHACHI
KkeOiHe Oejiek JekceManapMeH Oepinemi, all «aHJaTy» — «TYCIHIIpy, Oiamipy» MaFbIHACBIHJIA
typakranran (CeititoexoBa, 2024: 161).

Tapuxu MoTIHIEr1T KOIMarblHANIBUIBIKTBIH aWKbIH YJIrulepiHiH Oipi Oesen JieKceMachIHa
Oatikamazpl. O 3aTTBIK QNIEMIE «OIIEKEHIICY» MaFbIHACBIHJIA KYMCAJBII, 9Pl MOTIH/IK-3CTETUKAIBIK
KEHICTIKTEe «KOepKemjey, coH Oepy» peHKiHe aybicaipl. byn — kiaccukaiblK MeTadopaiblK KEHE:
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MaTEepPHAIIBIK «JIIEKEH» YFbIMBI CO3re, OiFa, COWJIeyre KOIIil, «Ce3ai Oe3eHIIpy» CHAKTHI Ka3ipri
Ka3ak TUTIHJEr] TipKkeciMre skakplHaaiabl. Ochl TUIITEC KEHElo Ouyk Oipiirigae ne 6ap. «YiakeH, OUik»
JIereH KEHICTIK-eJIIEeMIIK MarblHaJaH «yJIbl, MOHI 30p» JlereH Oarajaybllll MarblHara eTy Yoxi
TYCIHIKTI, ®©UTKEH1 «OUIKTIK» MOJEHU TaHbIMJIa «aObIPOM, YIIBIIBIK» YFBIMBIMEH kUi actacasl. Ka3zipri
Ka3akK TUTIHIErT «OMik MakcaT», «Omik Oemem» Topi3Al KOJIaHBICTAp OChI TAPUXHU YIXKIIH KaJIFaCybIH
KepceTe/Ii.

Tarbl 6ip MaHBI3ABI KA0AT 3ikip ce3iHIe KepiHeni. Tapuxu MITiHAE «IiHH eCKe ally» e3eri 6achiM
Oosica 1a, KOHTEKCTKE Kapail OJI «oiiia cakTay, €CiHe aiy» CHAKTHl KEHEHT'eH MOHMEH e YIIBIpanbl.
MyH1a MarbplHa KEHEIOIHIH yoKi — JIHU aMaliIblH KOTHUTHUBTIK OPEKETIEH YKCACTBIFBI: «ECKE amy»
YFBIMBI JIIHM JMCKYPCTaH >KalIbl TCUXUKAJBIK opeKeTke aybicanabl. Kaszipri kKazak TUTIHAE «31Kip»
KoOlHE [IHH MOHJE CaKTalFaHbIMEH, «ECKe ally» epiciMeH OaillaHbIC CeMaHTHKAJBbIK JIeHrene
ceslenl.

Konmanbichl OyTiHre TiKene jkajFackaH eTe OHIMJI Jiekcema — kouyp (Kasipri kewipy). Tapuxu
MOTIHJIE OJ1 «Kemripy» (MOTiHII KaiiTa jka3y) MarblHACBIMEH KaTap «ayBICTBIPY, KOIIipill aly» CHSKTHI
OpeKeTTiK KeHerore Oeiiim Oonbin kepiHeni. Kazipri kazak TimiHAE OWI KEHEH OJaH opi KyIISHird,
nudpablk opTaga «dais Kemrpy, AEpPeK Komipy» CHAKThl TEXHUKAIBIK KOJIAHBICTApFa JACHIH KETTi.
SIFHHM TapuXH ©3€K CaKTaJFaH, all HhICAH O3TepreH CallblH MarblHA opici (PYHKIMOHAIABIK TYPFBIIAH
keHeiiren. OcblFaH yKcac, OipaKk e3re THUNTEri KEHE Kaoam JeKCceMachlHna Oailkalmaabl: Tapuxu
MOTIHJIET1 «aJbIM» MarblHachl OYIiHTe coJl KYHl JKeTill KaHa Koimail, «opeker, Oacrama, Ke3eH»
MOHIHIEe eTe OenceHai. MyHAarbl yoK aJaMHBIH KYHACTIKTI ToKipuOeciHe cyleHemi. «AIbIM» —
OpEKETTIH €H Killll eImeMi, ajl JJICYMETTIK TOKIpUOene o1 «KajaaM jkacay» TypiHJe IeiniM, 0actama,
JKocTiapiay YFeIMBIH Oepeni. Kazipri auckypcTarbl «aiFalliKbl Kagam», «0aTbul Kaaam», «Kejeci
KaJilam» TipKeCcTepl OCBHIHBIH TJIETi.

Aebiz 1eKcemMachl TApUXU MOTIHJIE a/laM JICHECIHE KaThICThI «aybI3)» MarbIHACBIMEH KaTap YH-kaii
KEHICTIriHerl «kipedepic, ecik ajibl» MOHIHAE M€ KyMcajFaHbl Oaiikananbl. byn eki marbiHa
MeTaopaNbIK YoXK apKblIbl cabaKTacalbl. aysl3 alaMHbBIH JCHE MYIIECI PETIHAC «alllbLTy, Kipill-IIbIFY»
KBI3METIH aTKapca, KipeOepic YW KEHICTITIHACTI JI9J COHJAH «allblIaThiH, Kipil-IIBIFATBIH» OPBIH
periHae TaHbUIanbl. Jlemek, «kipebepic» MarblHACHI «aybI3» ©3€TiHIH KEHICTIKKE KOIIipiayi apKblIIbl
naiiga Oomanel. Kasipri Kasak TUIIHIE OChl KOIMarbIHAIBUIBIKTBIH Ca0aKTaCTBIFBl «aybI3» HEri3ri
MarblHa PETIHJE CaKTallybIMEH KaTap, «aybl3 Yi», «yi ay3bl» Topi3al TipKecTep/e TYPMbIC KEHICTIT1HE
KaTBICTBl PEHKTIH eMip CYpyiHEH KepiHeal. SIFHM Tapuxu MaFblHa TapMarbl OYTIHTI TUIAE XKEKe co3
peTiHae eMec, TIpKeciM KypamblHIa TYPAaKTaHBIN, (QYHKIMOHAJIBIK TYPFBIIAH «YH KYPBLUIBIMBD)
TypaJibl OLTIMAL KbICKA KOZTEH KETKI3ETIH KypaJl OOJIBII OTHIP.

VakpIT epiciHAeri KONMarblHAIBUIBIKTBIH JOJIEl PEeTIHAE atiam KoHe Oakuka Ce3lepl e3apa
cabaKkrac KapacThIpblUIyFa JIaWbIK. Tapuxu MOTIHIET atiam «yakKbIT, K€3» MaFbIHACHIMEH KaTap «KYH»
YFBIMBIHA /1 KaKbIHJANAbl. EKi MarblHaHBI OaiIaHBICTHIPATBIH YK aliKbIH. KyH — YaKbITThIH TaOUFU
eJIIeMi, all Ke3 COJ OJIIEMHIH JKaablIaHFaH aTaybl peTiHae TaHblIaabl. Kazipri Kka3ak TUTIHIE «KYH»
MEH «YyaKbIT/Ke3» JKeke Jiekcemanapra OeiiHreH. CoraH KapaMacTaH MarbIHAJIBIK Ca0aKTaCThIK
cakrairaH. «KyHIM», «KYH TyIObl», «KYH OTT1» CHUSKTHI KOJAAHBICTApAa «KYH» HAKThl TOYJIKTIK
ME3TUIl /1€, YaKbITThIH JKaJIbl aFbIMBIH Jla Oulipe anaabl. Al dakuka Tapuxu MOTIH/AE HAKThl yaKbIT
enmemi petinae Oepineni. CoHbiMeH Oipre MOHMOTIHJIE OJ «COT, ME3ET» MaFbIHACBIHA aYBICHII
)xymcananel. Kaszipri timgeri «0ip MHHYT», «Oip CoT», «JIaKMKa IMIIHIE» TOpi3di TIpKECTep OCHI
MaFbIHAMBIK JKENiHIH KaJFachlll OTBIPFaHBIH KepceTeni. MyHAai KolaaHpIcTapa eJIIIeM/IIK yaKbIT TeH
aJJaMHBIH YaKbITTHI 1K1 TYHCiHYl Oip ce3liH OOWBIHIA acTacChill, COMIEYIH MParMaTUKAJIBIK 9CEepiH
KyIIenTeni.

OpEKeTTIH KapKbIHBI MEH MOJIIIEPl apachlHAaFbl MaFbIHAIBIK OalIaHBIC apKyH CO31HJE alKbIH
KkepiHeai. Tapuxu MOTIHE O «aKbIpbIH, Oassy» (TeMII) MarbIHACBIHIA [1a, «a3/all, mamMaiam (MeJep)
MaFbIHACBIHA J1a )KyMcanFaH. Eki MaFbIiHaHBI OipiKTIPETIH OPTaK 036K — «TOMEH HHTEHCUBTIIIKY»: Oipae
KapKblH TOMEHAeHni, Oipme menmep azasnsl. [Jlemek, apkyr Tapuxu MOTiHAE Oip IJIeKCeMaHBIH
nIeHOEepIHAE «KAPKBIHHBIH OOCEHIIr» MEeH «MOIIIEpAiH a3AbIFbl» CHUIKTHl MaFbIHAJIBIK TapMaKTap.ibl
KaTap KaMTHTBIH YJI1 peTiHIe KepiHeai. AJ Ka3ipri Kazak TUTIHJE OChl MaFbIHAJIbBIK ©PIC «aKbIPBIHY,
©Kaily, «azgam», «Col» Topi3al OipHeme €3 apKbUIBI TapKaTBUIBIT Oepurim, coll yoK JpTypdi
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JIeKceMaap JIeHT eiiH/Ie JKaJFachIl OTHIP.

DTUKAIIBIK 9p1 9JICYMETTIK 9pEKeTTep 11 OUIIIPETIH KOIIMaFbIHAIBUIBIK Oabiuiia O1pirinae ankbiH
kepineai. Tapuxu wMoTiHAe Oy ce3 «cblilnay, TapTy €Ty» MarblHACBIMEH Karap «Kemipy»
MarblHaChIHAA Ja JKymcanaabl. Eki TapmakThl OIpIKTIPETIH HETri3ri yoX — KapbIM-KaThIHACTBI
JKaKCcapTaThIH Ul OPEKET YFhIMBIMEH OaiaHbICThI. BipiHJe agqaM MaTepuaiablK HE CHMBOJIJBIK UTLTIKTI
YCBIHAJIbI, €KIHIIICIHAE KiHOHI KEIlipy apKbLIbI MOPAJbIBIK TYPFBIJIAH KaKCBUIBIK jkacainbl. Kaszipri
Ka3aK TiTiHAEe OyJl MarblHalmap OpTYpJi TYIFanap apKbUIbl OepiireHiMeH, YFBIMIABIK Ca0aKTaCThIK
caktamanel. «barpimray» keOiHe apHay, ChIIay MOHIHJAE KOJJAHBLICA, «KEHIpYy» JTHKET MEeH
MOpaJIbABIK KapbIM-KaTbIHAC epiciHae Oencenmi. Jlemek, Tapuxu ke3eHne Oip co3 0ObIHIA TOFBICKAH
MarbIHAJIBIK Ke OYTiHT1 Tinme e y3uIMel, opKalChIChl ©31HE TOH KOJIAHBIC CaJlaChIH/Ia OPHBIFBII
KeJesi.

XKazba MomeHmeTr TEH  ONEYMETTIK  peTTeyAiH e3apa  OainaHbICBl  6im  CO3iHIH
KOIIMarbIHAJIBUIBIFBIHAH aHBIK Oalikananael. Tapuxu mMaTiHAe Oy OipIiK «oKa3y, XaT» MarblHACBIHIA J1a,
«TOKTaM, OiTIM» YFBIMBIHA JKYBIK PEHKTE A€ KaTap >Kymcaiaibl. MyHBIH yoXi TYCIHIKTI, ©MTKeHi
’Ka3bUIFaH KY)KaT KeOiHe KeJIiCIMHIH He MICNIIMHIH PECMHU OEKITIJIreH HYCKAChl peTiHAe KaOblIaHaIbl.
Kaszipri ka3zak TiUTiHAE OCBI MaFBIHAJIBIK XKei «OITiM» KoHE «OITipy» CHSAKTBI TYBIHIBI TYJIFajap apKbLUIbI
JKaJIFachlll, 9CIpece PecMU KoHE KOFaMJBIK JHMCKypcTa OenceHl KoinaHbuiaasl. COHBIH HOTHXKECIHIE
TapuXu Ke3eHJe 01p ce3 OOMBbIHIA TOFBICKAH MarbIHAJIBIK TapMaKTap OYTiHII TUIAE € caKTajbll, jka30a
JIOCTYPMEH KOHE KeJIiCIM-PeTTey YFBIMIAPbIMEH OalIaHBICTHI KOJIIAHBIC OPICIH]I€ OPHBIFBIIN OTHIP.

KenicTik yFpIMBbIHAH MakKcaT IE€H HOTH)KE YFhIMBIHA Kapail aybICaThlH KOIMAarbIHAJIBUIBIK eauam
ce3iHeH aHBIK KopiHeni. Tapuxu moTiHAe OyJ JeKceMa «IIeK, IIeKapa» MarblHAChIHIA J1a, «Makcar,
TYHiH» MarblHACBIHIA Ja >Kymcanaibl. Exi TapMakThl OaiaHBICTBIPATHIH YK aJaMHBIH KEHICTIK
Typanbl TokipuOeciHe cyileneni. lllek keHicTiIKTeri askKranxy HYKTeCiH Ouiaipce, MakcaT IEeH TYHiH
OpEKeTTIH asKTalaThlH MexeciH kepceredi. Kasipri Kazak TUIIHIE «IIEK» CO31 Typa MarblHAChIMEH
Karap aysicnalibl MoHAE ne OenceHai Koimanblmaabl. «lllekke xKeTy», «IIEKTEH IIBIFY» CHIKTHI
TIpKECTep/ie OJ HaKThl IlIeKapa emec, a0CTpakT Mexe peTiHae TtyciHiaeni. Jlemek, Tapuxu
KOIIMaFbIHAJIBLIBIK Ka3ipri TUIAE A AMCKYPCTBIK KbI3METKE Me OOJbII, coiyieyae eimeM MEH MEKEHI
alKbIH/IayFa KbI3MET eTe]i.

CaHnpIK MarblHaJaH Oarayiaybllll KYIICUTKINIKE MEWiH KEHEWreH KOIMarbIHAJBUIBIKTBIH aWKbIH
yJrici — muiy. Tapuxu MOTIHAE OJ1 HAKTHI CaH/BIK OJIIIEM PETIHIE /i€, «oTe Kol» MoHIHAer rumnepoosa
peTiHAE 1€ KYMCAJBI, SMOIUSIBIK dCep/i KYMEUTyaiH KypaisiH Oepeni. Kasipri ka3ak TimiHzae Oy
TapMaKTap TYTeJl caKTayiFaH: Oip JKaFrbIHAH €CeNTIK MOHI 0ap, eKiHINI JKaFbIHAH «MBIH aJIFBIC», «MBIH
TYpJ» TOpi3Al TYpaKThl KOJJAaHBICTAp/a camajblK-Oaranaybllll  KbI3MET aTKapajbl. MyHBIH
TIITAaHBIMJIBIK Y1 — CAHHBIH «KONTIK IIET1H» CUMBOJIFA alfHAJIBIPY, COUTIN CO3 KOIMMaFbIHAIBLIBIFbI
MOTIHHIH KCIIPECCUSCHIH PETTEYTe KbI3MET €TEe/Ii.

Tanpayra anplHFaH JleKceManapAbl TapuXd MOTIH — Ka3ipri ceslnik — 3amaHayun bBAK
KOJIIAHBICHI JKEIICIHAE CAJBICTBIPY MOJHMCEMUSHBIH J1aMy OarbIThIH HaKTHIPAK KOPCETyre MYMKIHIIK
Oepeni. baiikanraH Herisri ypAic MblHaZail: opTa Typki AQyipiHueri Oilpkatap cesaep KeHIpeK
CEeMaHTHKAJIbIK ©picKe ne 0oJca, Kasipri Ka3ak TUIIHIE olapAblH Oip 0esiiri MarblHAJbIK TapblLIyFa, Oip
0eIiri ceMaHTUKAJBIK JKIKTEIyre, eHal Oip Oesiri TyJIFalbIK e3repic apKblUlbl 0acka ce30eH anmacyra
YIIBIpaFaH. Ocipece Tapuxu MOTiHAe Oip FaHa ce30eH OepiireH «KOHUI-KYi», «KbI3METIH/Ie/aIbIHIaY,
«KaTaJIBIK-KMBIHJIBIK», «KAyill/peHilD» Topi3ai KemleHAl MaFblHaJIap Kasipri omeOu Tuiae OipHere
nepOec Jiekcemara OeJliHIN KeTKeHi OakKanaabl. Al Keibip OipiikTepiH HETi3T1 e3€eri caKTaJFaHbIMEH,
kasipri BAK TiniHzae onapablH KOJIIaHBICHI HEFYPIIBIM Tap, HAKTHI )koHE (QYHKIIMOHAJIABI CUIIAT aJFaH.

Kecre 1 — «I'ynicran 6uT-Typku» OOMBIHIIIA MaFbIHAJIBIK CA0aKTAaCTHIK IIEH ©3repic
Tabmua 1 — CemaHTHYeCKast IPEEMCTBEHHOCTh U U3MEHEHUS 110 MaMATHUKY «[ yiaucTan OUT-TIOpPKI»
Table 1 - Semantic Continuity and Change in “Gulistan bit-Turki”

Cos «I'ynicman oum-mypku» bipmomovik Kaszipei BAK Hezizei cemanmuranviy
MOMIHIHOE2] MAZbIHACHL ce3dixmezi mininde2i KoiOaHblC e3zepic
MazviHacyl cunamol
xaTep KOHLJI, J)KaH TyHUec, Kasipri ofe6u BAK-Ta HeriziHeH Tynranelk esrepic +
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1K ce3iM, «KOHITiHEe TizIe Kamep «Kayi», «TOYEKeI», | MarblHa aybICYbl: KKOHII,
KeJy» MOHi: xamepi TYHFackHAa Ke0OiHe | «Kayin-KaTep» 1K1 KYi1» MOHIHEH
azpipbiMall — KKeHIIHE | «Kayil, Kayir- MOHIHJIE: «Kayim» MoHIHE
KEJIMECiH» KaTep» IKONO2USIBIK Kamep, | OUBICKaH.
MarbIHAChIH/A Kamep meHoI.
KYMCaJIa/IbL.
KOHYJ / | )KYpeK, JKaH, 1IIKi Ky#, SMOIUSUTBIK ce3iM, | BAK-Ta «keHI Kyi», | MarbIHANBIK TaphLTy
KOHLIT TBIHBIIITHIK, PEHIIII, caHa, oi, 3epJe; «KOITIH KOHLIII, eMec, HET13r1 03eK
PYXaHH XaJ: KOHAYM BIHTA, BIKBIJIAC; «KOHLIT 061Ty», «KOHIJ | MaFbIHAaHBIH CAKTaTybI,
agvipObl, KOV paxamul | KA, TIEHIT alTy» CHSKTHI Oipax KOJITaHbIC
TipKecTepae Kui TIpKECTiK CHIaTTa
KOJJIaHBUIAIbI. TYpaKTaHFaH.
TapHuKe OaFbIT, XKOJ, YCTaHBIM, Kasipri ogebu BAK-Ta Typa ocsl JIexcuKanbIK BIFBICY:
oJlic: He mapuxe Tinyie OyJI MarblHa | TApUXH TYJIFA CHPEK, | KeHe KipMe CO3IiH
Mymmobl — «KaHJal Ke0iHEe «KOI», ke0iHe Oanamanapbl | OPHBIH Ka3aKbl JKOHE
OarbIT YCTaH/IbD) «OarpIT», KTCII KOJIIaHBLIA/IBI: MHTEpHALOHAI
cesJiepiMeH basvim, macin, Oanamanap OackaH.
Oepineni; apad- cmpamezusi.
MapChUIBIK TYJIFa
OesniceHai emec.
Hagrap | >kofirep, eCcTelik, Kasipri xyitene BAK-Ta xebine MarbIHaJIBIK
€CKepTKill, apTTa MarbIHACHI mapuxu sxcaodieep, ca0aKTacCThIK CaKTaJFaH,
KalFaH i3: hap Oipi 6ip | scadicep, ecmenik, | MaOeHu mypa, Oipak KeHe TyJFa
tiaoeap Mypa epicine ecmenix benei OeJcen T KONIaHbICTaH
ColiKec Kene/. TYpiHze Oepinen. IIBIFBI, Oarama
CO3JICPMEH aybICKaH.
azap KOPJIBIK, a3aIl, 3UsH Kasipri tinne azap | BAK-Ta xwui emec, MarbIHATBIK TAPBLTY:
KENTipy, peHXKITY: KebiHe Oipak TapuXxu KeH
XanvlKKa Kon azap (hpazeosTOrusIIbIK myOJIHITCTHKA A «a3ar/3usiH/peHimn)
Kbllap, KOpHYLep asap | TipKecTeple «einre azap 0oJabD», OpICIHEH TYPaKTHI TipKeC
KblI2YHUbL CaKTaJFaH: azap «azap oepai» TypiHzue | meHOepiHe
bepy, asap Kopy. YIIBIPAN/IBL IIOFBIPJIAHFAH.

XKorapeigarel kecteneH «lyimicTaH OWT-TYpKH» MaTepuasblHIA OipKaTap CO3IepIiH Tapuxu
CEeMaHTHKAchl Ka3ipri Ka3ak TUTHJIE TOJIBIK >KOMBLIMAM, opTYpil JKOJIMEH caKTaliFaHbl kepiHenai. bip
Oeuiri TYJIFaNBIK JKaFrblHaH e3repinm (xamep — kamep), Oip Oemiri Gamama ce3JIepMEH aMachIll
(mapuxe, tiadeap), enai 6ip Gemiri Tipkec KypambIHIa FaHa OCJICEHIUTITIH cakTaraH (azap). Al keHin
CHSIKTBI JIEKCEMaslap/ia TapUXH ©3€K IEeH Ka3ipri KOJJaHbIC apachlHAa allKbIH cabaKTacThIK Oap.

«Xycpay ya [lvipviny nacTaHblHAA KONIMaFbIHAIBUIBIKTBIH TYPAaKThl KOPIHETIH YITiJIepiHiH 0ipl —
JICHEe MYIIECi aTaylapblHbIH YMOIHUSIIBIK JXKOHE OJIEYMETTIK MarblHAaFra yJacybIMeH OailmaHbicThl. OCBHI
TYPFBIJIAaH Oaevip/bayvip JNEKceMachl aipbIKma Hazap aynapaasl (Mawmbipoek, 2024: 96). Tapuxu
MOTIH/JIE OJI 1IIKI MYIIIE aTaybl PETIHAC 63€K MaFbIHA 1A KYMcaa OTHIPBIN, KeHIMKEep/IiH 11Kl KyHiH, KaH
JKBUTYBIH, JKaKbIHJIBIK CE3IMiH OUIIipeTiH OeliHeni MoHre Je aybicanbl. MyHAall MaFblHa KEHEIOIHIH
yoXK1 aJaMHBIH SMOLMSHBI «IIITEH» TYWCIHY TOKIpUOECIHE Tipesnesl, COHJBIKTaH 1K1 MYILE aTaybl
OIpTiHIET SMOUMSIBIK QJIEM/II CUIIATTAaWThIH CEMAaHTHKAJBIK TipeKke aifHamanpl. Kazipri kazax TimiHae
OChl MarbIHAJIBIK JKEJIl 9pl Kapall IaMblll, Oayblp CO3IHIH «TYBIC», «OaybIpyacy», <OKakKblH ajaM» MoHI
epekiie OeCeHII OpPHBIKTHI. TapuXu MOTIHJAET! JXKaH KAKbIHIBIFBIH OULTIpETiH yok OYTriHri Tiime
QJIEYMETTIK JKaKbIHJBIK YFBIMBIH JIa TipeKTeNn Typ. MYHBI Ka3ipri Ce3IiKTepAe Oayulp CO3iHIH MYIIE
aTaybl PETiHJE €, TYbICTBIK-)KaKbIHJIbIK MaFbIHACBIHIA Ja KaTap Oepuryi adikbiH monenmeiai (Yo,
2013: 196). JIemek, Oy KyObUIBIC MOJHMCEMHUSHBIH Ca0aKTACTHIFBIH FaHA KOPCETIIEH, TYBICTHIK KaThIHAC
TIeH JKaKbIH/IBIK MOJICHUETIHE HET13/ICNITeH TAHBIMIIBIK TOKIPUOCHIH TLJI/IE OPHBIKKAHBIH JIa aHFapTaIbl .

OJIEYMETTIK aKTUIep OpiCiHae Oau TIPi3/l KbICKA pacTay OIpJiKTepi epeKine Kbi3MeT aTKapasbl.
JlactaH MOTIHIHIIE ON €H aJIbIMEH «Ho» MOHIHAEr pacTay peTiHAe XKYMCAIbIN, Kei KOHTEKCTe
«MakyJiay, Kelicy» pPEeHKIH aWKbIHBIpaK YcTelai. MYHBI MOJMMCEeMUSHBIH MparMaTUKalblK KepiHici
neyre 0omanbl, eiTKeHI 0ip (OpMaHBIH KbI3METi KeHeHin, kail FaHa pacTaylaH oJICYMETTIK KeJiciMai
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Oinmiperin Oenrire aiHamanbl. Kaszipri Ka3ak TUIIHIE OChI KbI3MET «HO», «KaApauabDy, «MAaKYJD» CHUSKTHI
OipiikTep apKplIbl icke acajbl. Ceilney xarJasThlHa Kapall MyHAail pacTaysiapablH KOMMYHUKATUBTIK
caiMarbl KyObLIbIN, Oipae Oelitapamn skayan, Oipae keniciM Oiaipy, OipAe Kosijgay KepceTy HIIapachl
petiaae TaHbuiaabl. COHIBIKTAH 027U JEKCEMAChl TAPUXM MOTIHJE Ji€, Ka3ipri TUAIK ToxipuOene e
KATBICBIMJIBIK MapKEP/IiH KOIKBI3METTLIITH CUITaTTayFa KOJIAWJIbI TUIIIK OipJiik 60J1a ajmaibl.

«Xycpay ya [leipviny DacTaHBIHAAFBl KONMAFBIHANBUIBIKTBIH ipi *KeJici KEHICTIK meH Oarmap
YFBIMIAPBIHBIH KOFaM/IBIK-JJIEyMETTIK MOHTe yiacybiMeH OainmaHbicThl. OCBI TYpFBIIAH Oac TIeH Oem
JIEKCeMallapblH KaTap KapacTelpy THIMII. bac Tapuxu MOTiIH/IE aHATOMMSUIBIK ©3€K MarblHaMEH Oipre
(OKETEKI, HEeri3ri, 0acThl» CUSKTHI KCHEWIeH MarblHAJIapAbl Ja KaMTHABI. Byl KEHEIIiH Yyoxi
TYPaKThl, OUTKEHI «KOFapbla TYPY» JKSHE «aJIBIHFbI 00iy» TaKipuOeci Koramaarbl UepapXxus MeH
Oackapy uAesChIH TaHyra Heriz Oomanel. Kasipri kazak TumiHAeri «Oacmibl», «0acTe», «0ackiMy,
«0achIMABIK» TApI3[l TYBIHABLIAD OChl MAFBIHAJIBIK JKEJIHIH XKYWeNl TypJe OPHBIKKAHBIH KOpCeTel
(TBI Sozdik, 2026: 1).

An Oem Co3iHIH <KY3» MaFblHAacChlHAaH «OeT amy», «0er Oypy», «Oerme-0er» CHSAKTHI
KYpbUIBIMJIapFa ©Tyl Oarmapiabl OULIIPETIH KEHICTIK TOKIpUOECIHIH O MEH OpeKeT cajlachlHa
KeUIpulyiMeH TycCiHAipiieni. AqaMHBIH OeTi OarbITThl OUIAIPETIHAIKTEH, OAaFBIT YFBIMBI MakKcaT TEH
HUETTI alKplHAAyblH Taburu Oenricine aiHananel. Kasipri kazak TutiHae «0eT amy», «Oer Oypy»,
«OeTIHHEeH KalTna» CUSAKThI KOJAAHBICTAPbIH OCJICEHUIIr TapUXH MOTIHJEr1 MaFbIHA TaPMaKTaPbIHbIH
OYTiHI1 TII/I€ CaKTaJblll KaHa KOMMail, KaThICBIMIBIK TYPFBIIAH Ja ©HIM/1 KbI3MET aTKapblll OThIPFaHbIH
aHFapTaJibl.

KenmarbIHAIBUIBIKTBIH KeJieci OaFbIThl MIBIHABIK MEH KaJFaHIBIKTHl alKbIHIANTHIH, COHBIMEH
Oipre Oaranaysllll PEHK TYAbIPAThIH CEMAHTHKAJIBIK OpiciieH OaiylanbIcThl. JlacTanaa 6amun nekcemMachl
«OKaJIFaH» MarblHAaCbIMEH KaTap «Heri3ci3, Oekep» Topi3Al Oarajaybllll peHKKe 1€ ue Ooibin, Oip
JKarblHaH aKUKaTKa Kapchl KOWBUIATBIH YFBIMIBI OUIIIpeni, eKIHINl >KaFblHaH MIKIPAIH KYHBIH
TOMEHJICTCTIH MParMaTUKalblK Kypajl peTIiHAEC JKYMCcallybl MYMKIH. ByJl KenMarbIHAIBUIBIKTHIH
CEMaHTHUKAJIBIK ©3€ri 0ip, OJl «IIBIHJBIKKA cali KeJIMey» YFbIMbIHA Tipeledl. AJaijaa MOHMOTIH OHBIH
caJIMarblH op JCEHIeiae aiKbIHaaiapl. bip KOHTEKCcTe MopajbIblK HeMece JIHM TYPFbIIaH aubInTay
peHKi Kylmeiice, 0acka KOHTEKCTe Oaramaybllll MOHAETI «0oc, Oexep» cHUIaThl anFa mbFaabl. Kasipri
Ka3ak TUTHIE «KajlFaH», «O0eKep», «HEeri3ci3» CHIKThI OIpIiKTep OChl MaFbIHAJIBIK epicTi Oepeni. An
Oamun TUATITEC apad-mapchl KipMe KabaThl KeOiHE IiHU-KITaOW CTUJIBJIE CaKTalbIl, Ke jKarmaiina
nyOIMIMCTUKAIBIK MOTIH/E Oaranaybllll MOH/1 KOJIaHbICTapFa yIIbIpaiabl. JlemMek, Tapuxu MoTiHJEr1
KiTaOW JieKcuka OYTiHTI TiNne CTHJIBIIK JKaFblHAH capajaHFaHBIMEH, OHBIH CEMaHTHKAIBIK ©3€ri
CaKTaJblN, Oarajgayblll KbI3METI KOHTEKCT apKbLJIbl PETTEMII OTHIPAJIbI.

JlactaHga MOICHU-TAHBIMJIBIK KOHIIENTUIEPre KATHICTHI KOMMAFBIHAIBUIBIK AWKBIH KOPIHEII.
ConapaeiH O6ipi — 6axm nekcemacbl. On «OaKbpIT, KYT» MarblHACBIMEH KaTap «TaFablp, HeciOe»
YFBIMBIHA JIa JKaKbIHIAWbl. ByJ1 MarblHaNBIK TapMaKTapJblH yKi ©MIpJAEri jKakChl HOTHXKEHI Oipiae
aJlaMHBIH eHOeriMeH, Oiple TarAbIpAbIH JKa3ybIMEH TYCIHIIPETIH TaHBIMIBIK ToKipuOere Tipenei.
Coran colikec 6axm O1p KOHTEKCTe CyOBEKTUBTI OaKbIT KYHiH OlIAipce, eKiHIIl KOHTEKCTE 00BbEeKTUBTI
JKa3MBbIIl TeH Hecl0e YFIMBbIH MeH3eial. Kazipri Ka3ak TuliHIe «O0aKbIT» JKOHE «TarIblp» KeOiHe JKeKe
aTaynapMeH OeplreHIMeH, OJapIblH YFBIMJIBIK JKaKbIHIBIFBI «0ak-Heci0e», «KyT», «Oarbl aliblIab»
CHSIKTBI TYPaKThl TIPKECTEpe aHBIK CaKTajFaH. /(o7 OoChl TYCTaH MOJMCEMUSHBIH KOSHUMUBMIK He2i3i
Oalikanmajzpl, eWTKeHI Oip KOHIENT OipHelie arayMeH FaHa OepinMeir, Oip aTaynblH €31 1€ opTypii
KOHIICTITYaJIbIK TapMaKTapra ambiliaabl. MyHIall MarblHANBIK YHBIMAACy JacTaH IMOATUKACBHIHAA
epeKIlie eHIMJII KepiHce, Ka3ipri TUIAE MaKal-MITeNep MEH TYpPaKThl TIpKeCTep apKbUIbl cabaKTachll
KaJFacaipl.

Jlactanma KO3FaJbIC MarblHACl MEH HOTH)KEre JKETy MAarbIHACHIHBIH OaillaHBICBI 1A
KOIIMaFbIHAJIBUIBIKTBI aMKBIHIAWTBIH MaHBI3JIbl KOPCETKII OOJIbINT TaObLIaAbl. hap €TICTIrT MEH OHBIH
TYJIFAJapbl, COHBIH IIIiHAE «Oapapl» (opMachl, Keli KOHTEKCTE TEK (PU3UKAIBIK Oapyabpl FaHa emec,
«OKY3€re acThD», «OPBIHAAIIABDY, «KETIN TBHIHIBI) TOPI3Al HOTHIKEIIK PEHKTI ne Ounmipeni. MyHpaai
KEHEIOJIH Yol TYCIHIKTI, ©MTKeH1 KO3fajbIiC ajaM TaxipuOecinge Oenrim Oip Mexere XeTyMeH
yIIracazabl, coi cebenti «bapy» opekeTi aOCTpaKT HITHKEHI e MeH3el anmajbl. Kasipri Kka3ak TiumiHae
ne OyJl MarbIHJIBIK JKelll cakTanraH. «bapeill Kemy» HaKThl KO3FalbICTHI Oinaipce, «Oapbln TYp»,
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«OapbIl MIBIKTBI» CHUAKTBI TIPKECTEpHE iCTIH HOTHIKEre >KeTyl HeMece OpBIHIANYBI KU1 aHFapbUIaabl.
Jlemek, Tapuxu MOTIHIET1 KO3FaJbIC CEMAaHTHUKAChl OYTIHT1 TUIIE TYPaKThI TIpKeCIMIEp MEH Couey
JIAFABICHI APKBLIBI KAIFACHIN, €TICTIKTIH (YHKIIMOHAIABIK MYMKIH/IITIH KEHEUTE/I1.

Tapuxu MOTiIHIE camaiblK OipiiKTEpAe MarblHA TapMaKTapbIHBIH KEHEI01 allKbIH Oaiikanmaibl,
MYHBI Oepik XoHE Oatiblk TOpi3Ai OIpiiKTep KaKChl Kepcereni. bepik TapuxXu MOTIHAEC 3aTThIH
(bu3HMKaIbIK MBIKTBUIBIFBIH OUIIIpYMEH KaTap, aJaMHbBIH MiHE3-KYJIKbl MEH YCTaHbIMbIHA KATBICTBI
MOpaNbIBIK TYPAaKTBUIBIK MOHIHIE J€ JKyMcanaabl. MarblHa KEHCIOIHIH YOKi «Yy31JIMEHTIH,
MaWBICTIANTHIHY» KACUETTIH aJaMHBIH CEHIMI MEH MO3UIUsACHIHA TeTiHyiMeH OaitmanpicThl. Kazipri Ka3ak
TUTIHIEr «Oepik ceHiM», «Oepik YCTaHbIM», «Oepik OaiylaHbIC» CUSKTBI TIPKECTEp OCHI ayblCHANbI
KaOaTThIH TOJIBIK OPHBIKKAHBIH KOPCETEl KOHE CO3IIKTepAe e Typa api aybiclaibl MaFblHAJIAp KaTap
KyheneHeni. A 6atibik TEKCEMachl TAPHXH MATIHIE «aHKbIH, aHBIK» MaFbIHACBIMEH Oipre «OaiblInieH,
caObIpMeH» pEeHKIH Je Oepe ananbl. by KenmMarbHAJIBUIBIKTBIH YKi alKbIHIBIK YFBIMBIHBIH OHJIAY
MOJICHUETIMEH acTacyblHaH TYBIHAAWIbI. AWKBIH ailTy YIIiH Oalbll Kaxer, an Oaibinray OHIbI
aHBIKTam, >yMeneyre cyieneni. Kasipri ka3zak TidmiHIe «OaibIlmeH ceiiney», «OalpmTam Kapay,
«OalpINTay» CUAKTHI KOJIAAHBICTAp J19J1 OChl CEMAHTUKAJBIK KETiHIH cabaKTaCThIFbIH TaHBITHII, CO3/IH
KOTHUTHBTIK JKOHE (DYHKIIMOHAIABIK OCJICEH 1T TH aifKbIH 1M IbI.

CoHbIMEH KaTap CeO3AIKTEH >KMHaJIFaH TUIMIK OlpiikTepal Kasipri ce3giktep MeH BAK
KypaJlapblHIaFbl MarblHA aybICYbl HEMECE TapbUIYbl TYPFBICBIHAH Tajjam, Kail Tycra cabaKTacThIK
CaKTaJIFaHbIHA KO3 JKETKI3yre 00mabl.

Kecre 2 — «Xycpay ya [Isipbia» OolbIHIIIA MaFbIHAJIBIK CA0AKTACTBIK MIEH ©3repic

Tabnuma 2 — CemaHTHYECKast MPEEMCTBEHHOCTh U U3MEHEHUS 110 MaMATHUKY «Xycpay Ba [LIupuny
Table 2 — Semantic Continuity and Change in «Khusraw wa Shirin»

Co3s «Xycpay ya bipmomowix cesdixmeei Kaszipei BAK Heezisei
Ulvipviny MagvlHacyl mininoezi KONOAHbIC | CeMAHMUKATBIK
MamiHiHOe2i cunamal e32epic
MabIHACYL
TaOFbIHAA | 1) anabiHma; Kaszipri omgebu Tinme BAK-ta CeMaHTHKAJIBIK
2) KachIH/IA; MYH/Iall KeIIeH i MaFblHA | AHAINTUKAJIBIK KIKTEIY: TAaPUXH
3) KpI3METIH IE; 0ip ce30eH emec, KYPBUIBIMIAp KOIMaFrbIHAJBI OipITiK
4) ecirinze anobIHOA, KACLIHOA, KOJIJTaHbLIa IbI: OipHere aepoec
Kblaueminoe, ecicinoe MUHUCTPOIH OipJiKKe bIIbIparaH.
CHSIKTBI OOJIeK anobIHOA, IKIMHIH
TyJFajJapMeH Oepineni. Kacwlnoa, mMexeme
Kblameminoe.
KaThIFJIBIK | 1) KaTanjablk; Kasipri Tinge oy BAK-Ta op marbHa TTomceMusbIK
2) KUBIH]IBIK; MarbIHaJIap Kamaiovlx, KEKe JIeKceMaMeH KEIICHHIH bIIbIPAYBI:
3) KaTTHUIBIK, KUbIHOBIK, KAMMbLIbIK, TaHOaIaHa b 0ip ce30eH Oepinren
KaTBITE3/IiK; Quiynamy CUSKThI XKeKe Kaman cascam, MaFrbIHaJap Kas3ipri
4) xarynany, ce3epMeH Oepisiesi. IKOHOMUKANBIK TiIe OOiHIT KETKEH.
alryaany KUBIHOVBIK,
KAmmblblK
ManbLImMmel,
auynanobL.
TombIpaK | 1) TombIpak; Kazipri onebu Tinge ae BAK-ta monwipax Heri3ri ceMaHTHKAIBIK
2) xep; JHcepOiH yeminel KYHapivl | canacsl, myeau cabaKTaCThIK
3) mayg Kabamol, wia, sxcep MonvIPax, wawy- CaKTaJIra,
MarbIHANIApbl CAKTAJFAH. | MONbIpak TypiHIe MaFBIHAJIBIK ©3€K
KOJIAAHBLIAIbI. TYPAKTHIL.
ny3/xky3 | Moriage 6em-orcys, | Kasipri Tinge orcys — BAK-Ta «amaMHBIH MarbIHaJIBIK 6PICTiH
6H, Kopik, colpmkul | 1) OeT, eH; 2) caH ecim; KY31», <OKY3 MalbI3», | KCHEH01: 3CTETUKAIBIK
Kenbem epicinme 3) py-TainanbIK OipimiK «¥TIBI XKY3» CHSIKTBI | «OeT-kenber»
KYMcaabl: T.0. KeIIMaFbIHAIEI CO3. opTypi epicte MarbIHACHI
ail nysay, Hyst KYMCaJIaabL. CaKTaJFaHbIMEH, Oacka
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cydnyr, iysi cayajblK MarbIHAIap
xa(phIK. KYIICHTEH.

TOH My3 cexinmi kary, | Kasipri tinge moy — BAK-ta monei moy, | MaFbIHaHBIH
Oepik Ooiry: Oy3 Ter | KaTKaH JKep, TOHY KYHi, Jicep Moybl, Moy HaKTBUIAHYBI:
TOHJBI MyXKaM — My371ay. 216101 CUSKTBI O3 TUKAIBIK-
«MY3 CeKUII HaKTbl TAOUFU- 00pa3abIK
KATThI, KATHIIT reorpausuIbIK KOJIZIAHBICTAH HAKTHI
KaJIFam. MOH/IE KM 3aTTHIK, TAOUFH

Ke3iece]. MaFbIHaFa BIFPICKAH.

Kecrenen OaiikaranbiMbiznail, «Xycpay ya LbIpbIH» JepeKkTepi Tapuxu MONHMCEMHUSHBIH Ka3ipri
Ka3aK TUTIHAE €Kl TYpJl ’KOJMEH aJFacaTbIHbIH KepceTell: Olp KarblHaH, MOnwuIpak, dcy3 TIpi3Al
CO3/Iep/IC HETi3ri MaFbIHAJIBIK ©3€K CaKTaJFaH; CKIHII JKaFbIHAH, mMab&biHOd, KAMulaiblK CUSKTHI
OIpIiKTepaiH KeUIeHJI ceMaHTHKachl Kas3ipri Tinge OipHemie aapa Jekcemara OeniHin KeTkeH. byn
KYOBUIBIC TAPUXH MOTIHJIET1 MaFbIHa OPICIHIH Ka3ipri 9fe0u Tifie He caKTaly, He Tapblly, HE capalaHy
apKbLIIbI YKaIFacaThIHBIH fasenaei 1. OcblHIal canblCThIpyJIap MOJIMCEMUSHBI TEK CO3/1K (PAaKT peTiHae
eMec, JHMaXpOHAbIK CEMAHTHKAJIbIK Ca0aKTaCTBIKTBIH KOPCETKILIl PETIHIE KapacThlpyFa MYMKIHIIK
Oepeni.

Tanpayra anplHFaH JIeKceMaap TEK XKEKEJIEreH Co3/1ep PETIHAE eMEeC, MaKbipbINMmblK-MA&bIHALbIK
epicmep OOWBIHINA 1a >KyWeneHai. MyHIal >KiKTey IMOJUCEMHUSHBIH Kal CEeMaHTHKAJIBIK cajianapaa
AKUIpEeK LIOFbIPJIaHFaHbIH, MAaFbIHA KEHEIOIHIH KaHJal TaHBIMABIK XKOHE KOJIIAHBICTBIK apHajap apKbUIbI
KYpPreHiH alKblHIayFa MYMKIHAIK Oepeni. «['ymictan Out-Typku» MeH «Xycpay ya Ilbipbin»
MaTepuanJapblHaa KelMarblHaIbl OIpJIKTEp, HEri31HEH, KUMbUI-IIPOLIECC, IEYMETTIK KaTbhlHAC, JCHE
MYILECI MEH KEHICTIK, cama-KyHd, YyakbIT-eJIeM JKOHE pPYyXaHHU-TaHbIMJBIK YFBIMJAp TOHIpEriHe
TOMTACaThIHBI OaklKkanapl. TeMeHIae op ecKepTKim OolbplHINA Tajijgayra apkay Oonran 20 ce3MiH
TaKBIPBINTHIK YJIECl )KEKe-KEeKe KOPCETIII.

OJIEyMETTiK MopTeOe MOH/II co37ep
KeHicrik, Mexe aTaynapsbl
Cama-ky#, Memniep

VakpIT, em1iem, caH

PyxaHH-TaHBIMIBIK, MOTIH/IIK-
abCTpakKT yFeIMIap

KHMBbLT-0peKer, mpotiece ataynapsr —

0 5 10 15 20 25 30 35 40
B KuMBLT-9pEeKeT, MPOLIECC arayaapbl PyxaHH-TaHBIMABIK, MOTIHIK-a0CTPAKT YFBIMIAP
VakpbIT, eiieM, caH Carra-Kyii, Meep
KeHnicrik, Mexe ataysapbl OJeyMeTTiK MapTebe MoH/II co3/ep

Cyper 1 — «['ynicran 6uT-Typku» OOibIHIIA TAKBIPBIITHIK TONTAP
Pucynok 1 — Tematuueckue rpymnisl o naMsITHUKY «I ynuctaH OUT-TIOPKU»
Figure 1 — Thematic Groups in «Gulistan bit-Turki»

«['ynmictaH OUT-TYpKW» OOWMBIHINA >KWHAJIFAH KOIMarblHAJbI CO3JIep IMIHIAE €H OHIMJII TOI —
KUMBLI-OPEKeT JKoHe mporiecc atayiapsl: 7 ce3 (35%). OnaH kelliH pyXaHU-TaHBIMIBIK )KOHE MOTIH/IK-
abcrpakT yreiMaap — 4 ce3 (20%), yakpIT-eIeM-CaH aTayJiapbl MEH cara-Kyi, MeJiep MoH/I1 co3/ep —
3 cesneH (15%), keHicTik-Mexe aTtaynapbl — 2 co3 (10%), an aneymeTTik MmopTedbe MoHi OipmikTep — 1
ce3 (5%) ynec annsl.
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4 N\
= KuMsLi, xxy3ere
acy, HOTIDKE MOH]I

= Jlene myuieci,

cesnep HE
KCHICTiK, Oarmap
aTaynapbl
u Monenu-
KOHIIEITYAJI/IBIK,

abCTpaKT yFeIMap

OJIeyMETTIK-KaThICBIM/IBIK,

Bbaranaysim, cana- .o
ITHKETTIK OipiKTep

KYW MOH/II ce3ep

Cypert 2 — «Xycpay ya IlIbipbiH» O0MbIHIIA TAKBIPBIITHIK TONTAP Yiecl
Pucynoxk 2 — Jlons TeMaTHUE€CKUX TPYIII 10 MaMATHUKY «Xycpay Ba [llupun»
Figure 2 — Distribution of Thematic Groups in “Khusraw wa Shirin”

Jluarpammara coiiKec €H YJIKEH YyJiec JeHe MYyIeci, KeHICTIK, Oaraap aTaymnapbiHa tTuecin — 30%
(6 ce3). OneyMeTTIK-KaThICBIMABIK, STUKETTIK OipikTep MeH Oaranayslil, cana-Kyi monmi cesaep 20%-
naH (4 ce3), ad MOIEHU-KOHIIENTYaNIbIK, a0CTPAKT YFBIMIAp MEH KUMBLI, JKY3€re acy, HOTHKE MOHII
co3uep 15%-nan (3 ce3) ynec anapl. byn «Xycpay ya Llbipein» macTanbiHIa MOJIMCEMHSIHBIH J€HE-
KEHICTIK TokipuOeci, oJeyMEeTTIK KaTblHAC >KoHE Oarajaybllll CEMaHTHKA HETi31HJE aHarypibIM
OenceH il JaMbIFaHbIH KOPCETE/].

3epTrey OapbIChIHAA KOJI KETKI3TEH &bliblMu Hamudicenepdi ObLIalIa TONTACTBHIPYFa OOasbl.
bipinmigen, AnteiH Oppa poyipingeri «['yimicraH OWMT-TYpKH» MOTiHI HETi3iHIE TallJaHFaH aHd,
aynam, Oe3zeH, 3IKip, KOUyp, azvl3, atlam, OAKUKd, apkyH, basviwiia, 6im, eailam, MulH JTEKCeMallapbl
KOIMAaFbIHAJIBIIBIKTHIH TapUXU YOXKIH HAaKThl KOpCEeTeTiH OipJikTep eKeHi alikpiHnaiael. byn katapaa
KOTHUTHUBTIK E€TICTIKTEP/iH MafFblHA CaThUIAHYBI (aH/1a), MarbIHAHBIH KOHTEKCT apKbLUIbI HAKTHIIAHYBI
MEH MparMaTHKAIBIK PEHK aiybl (anaam), OelHeNeyilll OpEKETTIH JCTETHKAIBIK KbI3BMETKE aybICYBI
(6esen), NiHU-TAHBIMIBIK OIPIIKTIH JKaJMbl «ECKe aly» epiciHe KeHerwi (3ikip), kazba IocTypleH
Oyrinri mudpabIK TUCKypcKa JeiiH y3iJIMel jKalFacKaH OpeKeTTIK MarbiHa (kewyp), AeHe Mylieci
aTayblHBIH TYPMBIC KeHiCTiriHe MeraopaiblK Keuryl (azei3), yaKbIT OJIIEMIHIH JKaJIbl MeE3Til
YFBIMBIHA Tapamaanysl (ailam, Oaxuxa), WHTEHCHBTLIIK MapaMETPiHiH TEMIT MEH MOJIIIep apachiHaa
KeHerol (apkyn), oNeyMETTIK KaThIHACTBI PETTEHTIH OSTHKAIBIK akKTUIEPHiH Oip ©3€KKe TOMTaCyhI
(basviuna), xazba MoJCHUET TIEH KOFAMIIBIK PETTEYAIH OalaaHbIChl (6im), KEHICTIK MEXKEIeH MaKcat
MeXKeciHe aybicy (2aiiam) KOHE CaH aTaybIHBIH Oarajayblll KYNICHTKINIKE alHamybl (Mmbly) Kyheni
TYpAe cunarTanabl. HoTmxecinae Tapuxu MOTIHAErT MaFblHa TapMaKTapbl OYTiHI1 Ka3ak TUIiHAe Oipae
HEri3r1 MarblHa peTiHAe, OipJe TYBIHIbl TYJFa HE TYpPaKThl TIPKEC KypaMblHJa CaKTaJblll, Ka3ipri
CO3MIKTIK )XyHEeMeH cabaKTachIl OThIPFAHbBI AOJICIACHII.

Exinminen, «Xycpay ya IIbipbia» nacranbl OOMBIHINIA IPIKTEITCH Oasvip/bayvip, banu, bac, bem,
bamun, b6axm, oOap- emicmici, Oepik, Oauiblk OIPIIKTEPI MOJUCEMHUSHBIH MOJICHU-TAHBIMJIBIK >KOHE
(GYHKIMOHANIBIK O€JICeHAUNIriH alKplH KopceTTi. MyHIa JaeHe Mylieci aTaybIHBIH AMOIMSUIBIK 9pi
QNIEYMETTIK JKaKbIH/IBIK MOHIHE YIacysl (bazbip/baywip), KbICKa pacTay/IblH JJICYMETTIK KeTiciM MapKepi
perinne keHeroi (6anu), KeHiCTIK-0araap TOKIpUOECiHIH KOFaM/IbIK-0JIEyMETTIK MarblHara aybicysl (Oac,
bem), «IBIHABIKKA Cail KeIMey» e3eriHeH Oaralaybllll PEHKTIH TapaMaanybl (6amun), «KyT-O0aKbIT»
IEH «TaFabIp-HeciOe» YFBIMAAPBIHBIH Oip artay ImeHOepiHae acrtapiacybl (6axm), KO3FabIC
MarbIHACBIHBIH HOTH)KEIIIK PEHKKE JeiiH KeHerol (6ap), coHmaii-ak camajblK OipaikTepaiH (H3HKaJIbIK
KaCHETTEH MOPAJIb/IbIK ’KOHE KOTHUTHBTIK CUTIATKA YJIacybl (Oepik, Oaiiblk) TNl TypAe Tl aH/Ibl.

Ochl nepekTep/i )KUHAKTAN KeIreH e, noaucemus TApUXA MOTIHJIE TeK «CEMaHTUKAJBIK OalIbIK
peTiHAe FaHa eMec, KOFaMHBIH JYHUETAHBIMBI MEH TOKIPUOECIH BIKIIAM TYpPAE TaHOATAWTHIH TIJIK
TETIK peTiHAE KOpPIHETiHI aHBIKTANABl. byn HOTIKe Oi3MiH Makanala YCHIHBUIFAH oJli CHAMaHBIH
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TUIMIUTITIH ~ aiiFakTalpl, OWTKEHI TapuXW MOTIHACrI MaFblHA TapMaKTapblH Ka3ipri Ce3JiK
TYCiHAIpMenepiMeH OeTTecTipy apKbUIbl KOIMMAarbIHAJBUIBIKTBIH YOKi 1€, ca0aKTacThIFbl /a HAKTHI
KepCceTii.

KopbIThIHABI

KerMarbIHAIBUIBIKTBI TAPUXH MOTIH MEH Ka3ipri KOJAaHbIC cCa0aKTaCThIFbIHIA KApaCThIPy OYTIHTI
TUITAaHBIM YIIIH ©3€KTi, ®WTKEHI €63 MarblHACBIHBIH JaMybl TULIIH 1IIKI 3aHABUIBIKTAPBIMEH KaTap
KOFaMHBIH TYHHETaHBIMBI, MOJIEHU TOXKipuOeci koHe AUCKYPCTBHIK HOpMaJapbIMEH THIFbI3 OalaHbICTa
KajblnTacaapl. Opra Facelp TYpKi *a3z0a MypaiapblHIaFbl MaFbIHAIBIK TapMaKTap Ka3ipri OKbIpMaHFa
Kke0iHe «Oip FaHa MarbiHa» OOJBII KOpiHyl MYMKIH, ai Oyl KyObUIbIC TapuXu TUIMIK AEPEKTI ypbIC
TYCIHAIpYTE Jie, Ka3ipri CO3MIKTIK KyHeH1 Herizaeyre e acep ereni. COHABIKTaH KOIMaFbIHAIBITBIKTHIH
YOKIH ally, MarblHAa TapMaKTapblHbIH Kajlail maija OonbIl, Kajail cakTajdfaHblH KOpPCeTy — TeK
JICKCHKOJIOTHS YIIIIH eMec, TApUXHU CEMaHTHKA, JIGKCUKOTpadust )KOHE MOTIHTAHBIM VIIiH 1€ MaHbI3/IbI
MIH/JIET.

3epTrey OaphIChIHIA €Ki ka30a Mypa MaTepuaiapbl HEriziHae KellMarbIHAIbBI JIEKCeMaslapbiH
MarbIHa TapMAaKTaphl YOK/IIK )KOHE MOHMOTIH/IIK HET13/e capajiaHbIll, OJIAPABIH Ka3ipri Ka3ak TidiHaeri
co3mik OepiliMiMeH OallaHBICHl AWKBIHAANIBI. Tajnmay TapuxXd MOTIHJETT KeIMarblHAJbUIBIKTHIH
Ke3JIeHCOK eMec eKeHIH KepceTTi. MarblHa KeHe1 KeO1He aJlaMHBIH TOKIpUOECIHE CYHEHETIH TypaKThl
yiariiepMeH epicreiifi. MaoceneH, KEHICTIK IeH MeEXE YFbIMbl MakKcaT II€H HHUETKE yJjacalbl, JIeHE
MYIIECI aTaybl SMOIUSIIBIK JKOHE OJIEYMETTIK KAKBIHIBIKTBI OUIAIpyre Keleli, dTUKAIBIK dpPEKeTTep
QJIEYMETTIK KAThIHACTBI PETTEUTIH CEMaHTHKAJBIK >JKelire Oipiremi, caH aTayJapbl Oarayaybliil
KYIICHTKIM KbI3MeTKe ue Oonanepl. Ochl yarinepaiH OYriHT TUIAE TYBIHABI TYJIFajgap, TYPaKThI
TIpKECTEep *KOHE CTHJIBIIK capajaHy apKbUIbl )KaJFacybl TapUXU Cca0aKTaCTBIKTHIH HAKThl TETIKTEPiH
KepceTyre MyYMKIHJIIK Oepai.

Kasipri xacaHIbl MHTEJIEKT >KOHE YJTTBHIK YATIAEri TULAIK MOJEb Xacay TYPFBICBIHAH Oy
HOTIKEHIH MPAKTUKAJBIK CalMarbl OFapbl. YJIKEH TUIAIK MOJENbIAEp Co311 «Oip MarblHAMEH» FaHa
TaHyFa OediMJelce, TapuXyd MOTIHHIH €, Ka3ipri JUCKYPCTBIH Ji1a MaFbIHAJIBIK ©3€TiH KOFaITaIbl, ajl
MOJIMCEMHUSIHBI JTIYPBIC OHJIEMEY MOTIH TyCiHyJe Karenikke okenemi. COHABIKTaH KeIMaFbIHAIbI
JIEKCeMaNap/iblH MaFblHa TapMaKTapbl, OMApAbIH YIKIIK OalIaHBICHI KOHE KOHTEKCTIK 1CKE KOCBIITY
HIapTTapbl YITTBIK TULAIK MOJEIbI€ apHAIFaH JEpeKTep >KUBIHTBHIFBIHAA MIHAETTI TYpHAE ecKepilyi
Kepek. by Marepumangap JaTaceTke MarblHA aXbIpaTy, KOHTEKCT OOWBIHIIA WHTEpIpeTanusiay,
TapUXU-CUHXPOHBIK COMKECTEHIPY CHUAKTHI TallChlpMajap TYpiHIE eHri3iice, Ka3ak TumHaeri LLM-
HIH CEMaHTUKAJBIK JQJAINT MEH MOJCHU-TApPUXU CE3IMTAJIBIFBIH KYIIEHTeNnl. AJJarsl 3epTreyliepie
MarblHAa TapMaKTapbIHBIH JKUUIIK YJATUIEPIH KEH KeJieMJle TEKCepy, >KaHPIBIK ailblpMaHbl HaKTbLIAY
YKOHE KOIMAaFbIHAIBLUIBIKTHIH aBTOMATTHI AHBIKTATY OJIIEMEPIH YChIHY CHSKTBI OaFBITTAp TEpEHIETINe
KapacThIPYAbl KQXKET eTei.
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SEMANTIC DIMENSIONS OF MODAL VERB CAN IN ENGLISH

Abstract. Effective communication involves not only the exchange of information between people, but also the
expression of the speaker’s attitude towards the proposition. Accordingly, modality represents a fundamental component of
linguistic communication. One of the modal verbs which encompasses a wide variety of modality meanings is can. Can! is
the easiest modal verb, since it is the first type of modal verb learned and used by a child, at the same time it is the most
ambiguous modal verb as it can have different interpretations. The ambiguous nature of modal verb can was approached
from different perspectives; however, much uncertainty still exists about the semantics of can. Most studies in the field have
accounted for the semantics of can along with other modal verbs in English, thereby subsuming all modal verbs under a
broader modal category. Unlike previous works, this study considers the semantics of can solely. Hence, the present paper
employs qualitative and quantitative analyses of utterances containing can drawn from fiction, with the aim of identifying
the range of meanings expressed by can and examining its functions. The analysis of the data has shown that ‘can’ covers a
broad range of modality meanings including participant-internal possibility modality, participant-external possibility
modality, deontic modality and epistemic modality. The most frequent use of can was found to be as a marker of participant-
internal possibility, whereas its deontic reading was the least frequent. Furthermore, the present study demonstrates the
crucial role of context and cotext in determining the interpretation of can and distinguishing between its different modal
readings.
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AFBbUIIIBIH TIJITHAEI'T CAN MOJAJIb ETICTII'THIH CEMAHTHUKAJIBIK CUITATBI

AHpaTtna. Amamaap apacelHOArsl THIMI KapbIM-KaThIHAC TEK aKIapaT aJMacyMeH IIeKTeIMelIi, COHBIMEH Oipre
COWJICYIITIHIH alTBUTFaH OifFa IereH KO3KapachlH KETKi3yai ae KaMTuAbl. OCBI TYPFBIIAH alFaH/1a, MOJAIBIUIIK KaTeTOPHICHI
coMJIeyIiH MaHBI3ABI KypaMaac Oeiiri Ooibm TaObUTAABl. AFBUIIIBIH TiTIHAE MOJANBIUIIK KaTETOPHACHIHBIH TYPJi PEeHiH
OlmmipeTiH MomanbIi eTicTikTepmiH Oipi — Can. ArtamFaH MOZaNb[i €TICTIK OalaHBIH €H alFall MEHIepil, KOJJaHaThIH
MOJIANTb €TIiCTIKTepiH Oipi OONBINT CaHAIFaHBIMEH, OJ1 (YHKIIMOHAJIBIK MYMKIH/ITI KeH opi KeIMarbIHaJIbl KYpeli MOJAb

! Wells, G. (1979) Learning and using the auxiliary verb in English. In Language Development, V. Lee (ed.). London:
Croom Helm. Pp. 250-270.
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ericriri. Can Mojanmb ETICTITiHIH KONMMaFbIHANBUIBIFEI TCOPUSIIBIK TYPFBIIAH 3CPTTEITCHIMEH, OHBIH CEMaHTHKAIBIK
KYPBUIBIMBI OJTi JIe TOJIBIK aiKbIHIaIMaraH. 3epTTeyAepAiH 0achiM KOMIIUTITIHAC can CTICTITIHIH CEMaHTUKACHl aFbUIIIBIH
TiiHAEr 0acka MOJAIb ETICTIKTEPMEH Oipre KapacTBIPBUIBIN, OJiap OipTyTac KaTeropus peTiHIe TaimaHamsl. Makana can
MOJIJIb €TICTITiHIH OUTMIPEeTiH MaFbIHANIAPEI MEH aTKapaThlH KBI3METTEPIH aHBIKTAIl, TYCIHIIPYIi MakcaT eTelli. 3epTrey
KOPKEM o/leOMeTTeH albIHFaH CeIICHIMIEpre cumarTay >KOHE CaHIBIK Tanjay >KYpTisy apKbUIbl jKacaiuabl. Tainmay
HOTWDKENlepl aTaFaH MOJANb ETICTITIHIH MOJANBAUIIKTIH KEeH ayKbIMABI TYPJIEpPiH KaMTUTBHIHBIH KepcerTi. Omapibiy
KaTapblHa 1MKi MYMKIHAIK MOJQIBJIUNT, CBIPTKBl MYMKIHAIK MOJQIBAUNT, JCOHTHKAIBIK MOJAJBIUIK JKOHE
STMHUCTEMHUKAIBIK MOJAIBIUIK JKaTaJapl. 3epTTey HOTIKenepl OOMbIHIIA CAN MOJaib ETICTITiHIH €H KWl KOJJaHbUIATHIH
KbI3METi — CyOBEKTIHIH IIIKI MYMKIHZIrH 0inipy Ooiica, an JEOHTHKAIBIK MaFbIHAIaFbl KOJJIAHBICKI ©T€ CHPEK Ke3Jece]i.
CoHBIMEH KaTap 3epTTey HOTIDKENepi Can MOIANIb/I CTICTITIHIH OPTYPJIi MOJAJIbIIK MarbIHATAPBIH aKbIpaTya, COHIai-aK
OHBIH KbI3METIH aHBIKTAY/1a KOHTEKCT MeH JIMHTBUCTUKAIIBIK MOHMATIHHIH (Cotext) IIeymIi peJ aTKapaThIHBIH KepceTeIi.

Tipek ce3mep: MYMKIiHIIK MOAAIBIIIT; AEOHTHKAIBIK MOJAIBALTIK;, SMUCTEMHUKANBIK MOJAIBIIIK; MOHMOTIH;
MOJAJIb ETICTIKTEP.
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CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTH MOJAJIBHOI'O T'JIATOJIA CAN
B AHI'JIMMCKOM SI3BIKE

AnHoTanus. DPPeKTHBHOE 0OIIECHIE MEXIY JIFOIEMU HE OTPAaHHYMBACTCS JINITF OOMEHOM HH(opManmei, HO TaKkxe
BKJIFOYACT Nepeady OTHOLICHHS FOBOPSILEro K BRICKa3aHHOM MBICTH. B 9TOM KOHTEKCTEe KaTeropys MOJAIBHOCTH SIBIISETCS
BOXHOW cocTaBIstomeld peur. OXHUM W3 MOJAIBHBIX IJIAarojoB AHTJHMHCKOTO SI3bIKA, BBIPAKAIOMINX pa3IHMYHbIC OTTCHKH
MoOJaJbHOCTH siBiIsgeTcss can. Can — camblii MPOCTON MOAAIBHBINA TJIaroJl aHIIMHCKOTO $3bIKA, MOCKOJBKY OH SIBISIETCS
MIEpBBIM MOJAJIBHBIM TJIAroJOM, KOTOPBIH peOEHOK ycBaMBaeT M HaYMHAET MCIIOJIB30BaTh. B TO ke Bpems Can cumraercs
Hanbosee MHOTO3HAYHBIM MOJAIBHBIM TJIAT0JIOM, ITOCKOJIBKY MOXKET UMETh pa3iudHble HHTEPIPeTaii. MHOr03Ha4HOCTh
JAHHOTO MOZAIBHOTO TJlarojia HEOAHOKPAaTHO CTAaHOBWJIACH IPEAMETOM HCCIIEAOBAHUS, OJHAKO MHOTHE AaCIIEKTHI €ro
CEeMaHTHUKH JI0 CHX IIOp OCTAalOTCS HENOCTaTOYHO H3YYEHHBIMH. bBONBIIMHCTBO WCCIEAOBaHWI B JAaHHOW 0OJIacTH
AQHATM3HUPYIOT CEMAaHTHKY Can B COBOKYITHOCTH C JPYIMMH MOJAJIbHBIMHU IJIaroaMy aHIJIMICKOTO SI3bIKa, paccMaTpuBasi UxX
KaK eIMHYI0 rpymimy. B otiauune ot npeapaynmx padoT, HacTosIIee NCCIIe0BaHNe MOCBSIIICHO UCKIIIOYUTENILHO CEMaHTHKE
MoJajbHOTO Tiarojia can. Llenmb mccienoBaHWs 3aKIIOYAcTCS B BBIABICHHUM M OOBSCHEHMH 3HAYEHHH, KOTOPBIE MOXKET
BBIpaXKaTh MOJAIBHBIN Ti1aros can. VccnenoBanue npoBeeHoO ¢ IPUMEHEHNEM KauyeCTBEHHOTO M KOJIMYECTBEHHOTO aHAIN3a
BBICKA3bIBAaHUH, COJEPXAIIMX MOJAIBHBIA TJIaroi Can, oTOOpaHHBIX W3 TEKCTOB XYAOXKECTBEHHOH JIUTEPaTypHI.
[IpoBenEHHBIN aHANN3 MOKa3al, 4TO JAHHBI MOJAIBHBIN TJIarojl OXBAaThIBA€T IIMPOKHH CIEKTP MOJAIBHBIX 3HAUYEHHH,
BKJIIOYasi MOJIBHOCTh BHYTPEHHEH BO3MOXKHOCTH, MOAAIGHOCTh BHEIIHEH BO3MOXXHOCTH, JEOHTHUYECKYIO MOJAJILHOCTh U
SMHUCTEMUYECKYI0 MOJAJILHOCTh. YCTaHOBJIEHO, YTO HamOoJiee pacrpocTpaHEHHON (yHKIMEH Can sBIseTCS BBIPAKCHUE
MOJIAJIbHOCTH BHYTPEHHEH BO3MOXKHOCTH, TOT/A KaK JCOHTHUECKOE YIOTpeOIeHHe BCTpeuaeTcsl 3HAaUUTeNbHO peske. Kpome
TOTO, MPOBEAEHHBIN aHAIW3 BBLABISIET CYIIECTBEHHOE BIMSIHHE KOHTEKCTa M JIMHTBHCTHYECKOTO KOHTEKcTa (COtext) Ha
MHTEPIIPETALMI0 MOJAIBHOTO Iiiaroiyia Can, B YaCTHOCTH Ha YCTaHOBJEHHE M Pa3TpaHWYEHHE €ro Pa3IMYHBIX MOTAIBHBIX
3HAUYEHUH.

KnioueBble c10Ba: MOZAIBHOCTH BO3MOXKHOCTH; JEOHTHYECKAs MOIAIBHOCTB; SIUCTEMHUYECKAs MOIAIbHOCTB;
KOHTEKCT; MOJAIbHbIE TJIaroJIbL.

Jas uutupoBanusi: Emmamas [.C., Ucmam A., XaiipxanoBa A.X. CemMaHTHYeCKHE OCOOCHHOCTH MOIAIBHOTO
riarojia Can B aHTIIMicKoM si3bIke. Tiltanym, 2026. Ne3 (103). C. 100-107. (Ha aur. 513.)
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Introduction
Our speech consists of sentences, which can be compared with a high-rise building. The
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difference is only in the material we use and the way we build. In the former case, we use different
kinds of concrete and construction blocks and we use physical strength, in the latter case we use
different means of language and use our cognitive ability. The similarity is that a high-rise building
consists of several floors, while several layers of language form our sentences. The first layer in the
sentence is proposition, in the second layer it is refined by morphological and syntactic means to make
it fit to time, place etc. and the last layer is modality which qualifies what is said in terms of possibility,
probability, obligation, necessity, wish. Thus, we cannot build our sentences and communication
without the category which is called modality. That can be a reason for long-standing history that dates
back to philosophy, logic and linguistics where the category of modality was a research issue.
Furthermore, as a semantic category of modality is closely connected with our cognition i.e., it
expresses the speaker’s objective or subjective viewpoint on what is said. However, it is hard to come
up with one definition of modality and set its boundaries, as it is subject to diverse interpretations and
even new subcategories of modality are still being suggested by scholars. Another controversial
question is connected with its expression in our speech. Unlike other categories, no single
morphological form can be considered as its main marker in a language. For instance, aspect is mainly
expressed by tense in most languages of the world, while modality can be expressed grammatically,
lexically as well as prosodically. One of the explicit markers of modality in English are modal verbs.
Despite the interaction of modal verbs and modality has received considerable critical attention, there
still remains a paucity of evidence on the semantics of modal verbs. All of the factors discussed above
define the relevance of the present study, which addresses the semantic shades of modal verb can in
English.

Materials and methods

The methodological approach taken in this study is a mixed methodology based on a combination
of quantitative and qualitative approaches. Data for this study were collected from the novel by
I. Murdoch “Black Prince”. Overall, 231 utterances with modal verb can were collected and analyzed.
Moreover, some ad hoc examples were used to display different semantics of can. It should be noted
that the present study forms part of a broader research project, which accounts for the limitations of the
corpus used in the analysis.

Literature review

According to Bybee J. and Fleischman S. “modality — ..., is the semantic domain pertaining to
elements of meaning that language expresses. It covers a broad range of semantic nuances — jussive,
desirative, intentive, hypothetical, potential, obligative, dubtative, hortatory, exclamative, etc. — whose
common dominator is the addition of a supplement or overlay of meaning to the most neutral semantic
value of the proposition of an utterance, namely factual and declarative” (Bybee, 1995: 2). We
understand modality as an additional meaning to the proposition of the sentence. The overlaying
meaning can be explained in terms of possibility and necessity as the action or situation described in the
preposition can be 1) necessarily/possibly true/false from the point of speaker (epistemic modality);
2) necessary/possible to do from the point of speaker (deontic modality); 3) necessary/possible to do for
the subject of the sentence (possibility modality). The modality of possibility itself can be classified as
participant-internal possibility modality and participant-external possibility modality (the terms are
adopted from Auwera et.al. (Auwera, 1998: 80), where the former deals with the ability of the subject,
whereas in the case of the latter, a favourable circumstance enables the subject to carry out the action.
Hence, in the article we differentiate four modality meanings: epistemic, deontic, participant-internal
possibility modality (henceforth PIPM) and participant-external possibility modality (henceforth
PEPM).

The first claim to be made in the paper is that modal verb can can express all the modality shades
mentioned above. It is illustrated in examples (1), (2), (3) and (4):

(1) She can speak English.

(2) She can talk to you now.

(3) She can be at home now.

(4) Students can use dictionaries during the lesson.

Here (1) has PIPM meaning, since she has an ability to speak English, whereas (2) is more likely
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to be interpreted as PEPM, because it shows that she can fulfil the action thanks to favourable
circumstances such as free time, being alone etc. (3) is the explicit case of epistemic modality since we
are making a deduction about the truth base of the utterance. In (4) students are allowed to use
dictionaries, therefore can express deontic meaning.

At this point arises a question about semantics of can: are we dealing with one modal verb- can or
four different cans? In the literature on the semantics of can ambiguous nature of it has been subject to
considerable discussion. Moreover, linguists attempted to tackle the issue proposing two approaches on
can: monosemous and polysemous. The proponents of the former approach (Perkins (Perkins, 1983),
Walton (Walton, 1991), Groefsema (Groefsema, 1995), Klinge (Klinge, 1993) argue for the single, core
meaning of modal verbs that is contextually adapted, while the representatives of the latter view (Palmer
(Palmer, 1990), Coates (Coates, 1983), Collins (Collins, 2007) suggest that modal verbs have multiple
distinct meanings.

One of the first comprehensive studies on modal verbs in English is done by Michael Perkins. The
author adopting the core meaning framework on modal verbs, explains can as expressing a basic core
meaning of possibility conditioned by circumstances.

In Groefsema’s view, can does not mean several different things (ability, permission, possibility),
rather it has one abstract meaning of compatibility with circumstances and all specific interpretations of
it are inferred from the context (Groefsema, 1995: 62).

Walton and Klinge representing unitary linguistic content can equate its meaning to the notion of
“potential”’. However, they note that it “provides only a partial basis for determining the proposition
expressed” (Walton, 1991: 342). Therefore, the core meaning of can — “potentiality” enriched by the
context, gains different readings such as ability, permission and possibility.

Palmer conceptualizes modal verbs as expressions of the speaker’s attitude towards a proposition
or event. Within this framework, can is generally classified as a marker of dynamic modality,
expressing ability and neutral possibility, and, in some contexts, as a marker of deontic modality,
indicating that the speaker permits or does not object to a particular action (Palmer, 1990: 72). The
author also states that can can have epistemic reading but only in negative form and in an interrogative
sentence.

According to Coates, can encompasses three semantic categories: root possibility, ability, and
permission, whereas could is associated with five: root possibility, epistemic possibility, ability,
permission, and hypothesis (Coates, 1983: 5).

However, both Palmer and Coates admit that there are instances when it is not clear what modality
is implied by can. One treats them as ambiguity, the other calls them gradient usage of can respectively.

Collins adopting polysemy approach, entitles to can three modality meanings: epistemic, dynamic
and deontic (Collins, 2007: 476).

Collectively, these studies irrespective of approach they use, outline a critical role of context in
studying can, since its interpretation is heavily determined by situational context. The modal verb can in
(5) can be interpreted as possibility (PEPM), ability (PIPM) and permission (deontic modality). Only
given the right context we determine what is exactly meant by can:

(5) Freddie can recite a poem now. (taken from Walton) (Walton, 1991: 342).

Thus, we support Joos on the role of context by stating “if by the meaning of a modal we
understand equivalence between a modal and a natural-language paraphrase, the modals in isolation
simply have no paraphrasable meaning and rely on cotext and context for a meaning. ... , and it follows
that cotext and context require an explicit place in the framework™ (Joos, 1964: 147). The context-
sensitiveness of modal verbs was endorsed by Nathaniel et.al. stating that the listener disambiguates
what is meant by a modal verb using discourse context (Nathaniel, 2026: 3). Following van Dijk, we
distinguish cotext from context, defining cotext as the linguistic environment surrounding a linguistic
item, while context refers to relevant non-linguistic factors of the communicative situation (van Dijk,
1972: 39). This distinction is particularly important for the interpretation of modal verbs, since the
meaning of can may depend not only on its immediate syntactic environment but also on preceding and
following discourse. In this respect, Janney views cotext as an immediate manifestation of context in
discourse and emphasizes the role of preceding utterances in the interpretation of subsequent ones
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(Janney, 2002: 1).

Thus, the second claim of the paper — can is not only context dependent but also cotext sensitive.
In the present study, cotext refers to the linguistic environment surrounding can, including the words,
phrases, clauses, and preceding or following utterances that contribute to its interpretation.

Results and discussions

The present study was designed to identify the semantic meanings and functions of the modal
verb can based on an analysis of utterances containing can extracted from a corpus of fictional texts.
The results of qualitative and quantitave analysis of the data are presented in Table 1.

Table 1- Meanings of can
Kecre 1 — Can Monanb eTiCTIiriHiH MaFbIHAJIAPbI
Tabmuua 1— 3HaueHus MOIaJIBHOTO TJ1arosa can

The usage of CAN Number of utterances Percentage
PIPM 121 52%
PEPM 54 23,7%
Epistemic modality 19 8.2%
Deontic modality 16 7%

CAN + sense verbs 12 5.2%
CAN + inanimate subjects 9 3.9%
Total 231

As can be seen from Table 1, our analysis includes not only modality meanings covered by can,
but also other uses of it. Thus, we attempted to focus on all instances of can in our speech rather than
separate meanings of it as it is done in most previous works in the field.

It is also apparent from this table that can mostly denote participant-internal possibility modality,
i.e. ability of a subject to carry out the action given in the proposition, making up more than half of the
cases. In our data can meaning PIPM is found in three forms can (6), could (7) and could +have+past
participle (8):

(6) “I just walked out after breakfast. Not that I had any breakfast, I can’t eat these days at all, |
can’t bear the smell of food. Bradley, | want you to go with me to the lawyer, and | want you to go with
me to the hairdresser, | must get my hair rinsed. | think I can just do that, it won't be too much for me.”

(7) 1 got up but was suffering such extreme local discomfort that | could hardly get dressed.

(8) By the time Julian telephoned | was in deep anxiety and yearning but not in hell. 1 could not
then willingly have put off seeing her, the craving was too acute. But | was able, when | was with her, to
be perfectly happy. I did not expect the inferno.

In (6) the subject is not able to eat because of her illness and is only able to visit her hairdresser
and get her hair rinsed which indicates present ability, whereas (7) is an explicit case of past physical
ability. (7) is a hypothetical form of CAN which is contra-factive. In this construction, the ability is
under the scope of epistemic modality and can be paraphrased as “it would not have been possible
for...”.

According to Coates, instances with ability can generally have following three features:

(a) “subject is animate and has agentive function;

(b) verb denotes action/activity;

(c) the possibility of the action is determined by inherent properties of the subject” [9, page 89].

The finding of the present study confirms that PIPM reading of can is associated with
characteristics mentioned by Coates and two more points should be added:

(d) can with private verbs denotes PIPM rather than PEPM;

(e) verb isalways inactive voice.

When can is used with private verbs, it is more likely to have an ability meaning. In 30% of our
PIPM data can is used with private verbs. A possible explanation for this might be the semantics of
private verbs which describe internal mental processes. For instance, when we read (9) it only triggers
ability meaning:
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(9) God, I feel hard, hard, hard. I don't know if you can understand.

Leclercq B. studying lexico-grammatical patterns where can is used, found out that the second
most frequent usage of can is in construction “as long as I can remember” which has an ability reading
(Leclercq, 2022: 10). However, Bybee claims that when can is used with cognitive verbs ability
meaning arises due to the symbiosis of both of them where ‘the lexical verb is used to shore up and
flesh out the cognitive meaning of can (Bybee, 2010:163).

As for the next feature, our data have shown that PIPM reading of can is not consistent with
passive voice. However, passive can with inanimate subjects denotes property of a thing as in (10):

(10) This book can be translated easily.

These features support the idea that cotext is relevant in interpreting can.

The second common meaning of can is participant-external possibility modality meaning, where a
favourable circumstance enables the subject to fulfill the given action. Similar to PIPM reading here can
is used in three forms: can (11), could (12) and could have +past participle (13):

(11) “Make me a cheque then, Brad. Here’s your cheque book. Make it out to ‘bearer’ and I can
take it to your bank. Make it a big one, Brad, so | can book us the best way.”

(12) “I felt so ashamed with them because everything in their life was going so well and they were
so sort of successful. | couldn’t talk to them about what | wanted with them and they were always in a
hurry...”

(13) “Julian, I was going to tell you tomorrow. I was going to tell you everything tomorrow. I
had to stay today. You saw how it was. We were both possessed, we were held here, we couldn't have
gone, it had to happen as it did.”

The utterance (11) displays the present time possibility, while (12) shows past time possibility.
(13) expresses ‘unactualized possibility’, where leaving the place was logically possible but did not
occur (Collins, 2007: 478).

It is worth noting that there are differences of contexts in PIPM and PEPM readings of can. In the
case of the latter, the circumstance enabling the action is mostly given in a close context, whereas to
construe an ability meaning we need a more broader context. However, there are cases when it is not
easy to choose either interpretation as in (14):

(14) “T was as cold as ice by this time and I’d already made a plan to pretend to agree with
anything he said and then to escape as soon as | could. So, I acted a climb-down, ....”

It is clear from the context that she was prepared emotionally and physically and waited for a
favourable situation to escape and could do it.

The next reading of can which was attested in our data is epistemic modality. However, can is
considered as “the only modal auxiliary where we do not find the Root-Epistemic distinction” [Coates,
1983: 87), which indicates the absence of epistemic reading of can. Palmer and Collins claim that can
expresses epistemic modality, but in a negative form and interrogative form. Moreover, Palmer provides
some instances of epistemic can but in an interrogative sentence and could that “look as if they are
epistemic” (Palmer, 1990: 185). The findings of our study are consistent with those mentioned above
and almost half of the epistemic instances are in negative form and the next half is with could. There is
only one utterance of CAN with epistemic reading (15):

(15) As for my own identity: | can scarcely, “Dr.” Marloe, be an invention of Bradley's, since |
have survived him.

In (15) the subject is expressing his certainty about the truth value of the action and can be
paraphrased as ‘it is definitely not the case that I am his invention”. It can be seen here despite can is
affirmative, the meaning is negative.

In (16) Could expresses subject’s deduction about the action and can well be replaced by modal
verb might. The negative can in (17) shows the subject's strong doubt about the truth value of the event.

(16) «I'll stay here; I must. She'll come here, won't she. This is where she'll come to. She could
come at any time. I'll leave the front door open again tonight, like I did last night.”

(17) “He can't be dead, he can't be- | kept calling him and calling him and calling him, but he
wouldn't move.”

The results of this study revealed that can is least likely to have deontic modality meaning
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comprising only 7% of all data. These results reflect those of Collins who also found that deontic can
makes up 13 % of his corpus and deontic reading of can is the least common after dynamic (PIPM and
PEPM in our study) and epistemic modalities (Collins, 2007:476). A similar finding was also reported
by Coates (Coates, 1983:86). The examples of can in deontic sense occur less frequently than
possibility and ability meanings. Deontic modality deals with permission and obligation. Deontic can is
used in granting and withholding permission, but not with imposing obligation. In example (18) CAN
has deontic reading and can be paraphrased with a word ‘allowed’:

(18) “This isn't cruelty. There's something I've got to understand. You say you're just concerned
with yourself. All right. I'm just concerned with myself. And you did start it. You can't just stop it now
when you decide to. I'm an equal partner in this game.”

In (18) the last sentence shed light on the meaning of can and it functions as a context for
interpreting the modal verb.

Coates indicates three characteristics of deontic sentences with can:

(@) subject is animate;

(b) verb is agentive;

(c) utterance can be paraphrased with the words ‘permitted’ or allowed (Coates, 1983: 87).

The results of our study corroborate the points made by Coates. In addition, our data yields tokens
of deontic can in the form of request as in (19):

(19) Arnold came back. He said, “There's no need just now to act on the letter | sent you. Could I
have it back?”

The request in (19) means “if I am allowed to have the letter back?” and the deontic source is the
speaker. Some scholars (Collins, 2007), (Coates, 1983), (Groefsema, 1995) claim objective nature of
deontic can, i.e. deontic source is mostly rule and regulations rather than the speaker. However, the
deontic source is the speaker in almost all of the examples in our data.

The next usage of can differs from the previous ones in that it does not convey any modality
meaning, but has more grammatical function rather than semantic one. Palmer noted that “there is a
little indication of ability” (Palmer, 1990: 87). Our analysis has proved that can with sense verbs
indicate that somebody actually sees, smells, etc. However, there are cases when ability or possibility
meaning is involved. The token of the former meaning is represented in (20), whereas (21) and (22) are
tokens of the latter usage:

(20) “Of course! I think I'll just change, it's got a bit chilly, and then we'll go down to the sea, it
must be just there, I think I can hear it.”

(21) Behind his unity there may be distinctions, but behind the distinctions there is unity and how
far into that vista can a human being see and how far does an artist need to see.

(22) “- And you can 't see through the keyhole because the key...”

“- She’s probably just upset and won’t answer”.

Can in (20) cannot be paraphrased by “be able to”, while can in (21) can be replaced by ‘be able
to’, hence it denotes PIPM. Can in (22) may be construed as PEPM, since it is not possible to see
through the keyhole because there is a key in it. These results provide further support for the hypothesis
that can is context dependent.

As Table 1 above shows, the minor usage of can is with inanimate subjects. We decided to
analyze it separately, since utterances with modality meanings require animate subjects. In our data can
with an inanimate subject indicates properties of a thing and there is a token of epistemic modality
which are illustrated in (23):

(23) Whether words can travel that path, through truth, absurdity, simplicity, to silence I do not
know, nor what that path can be like.

Conclusion

The purpose of the current study was to determine the semantics of modal verb can based on an
analysis of utterances containing can drawn from fictional texts. The second aim of this study was to
find out what motivates different interpretations of can.

The results of this study have shown that modal verb can can have four modality meanings
including participant-internal possibility modality, which denotes the type of modality where the ability
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of the subject makes it possible to do the action; participant-external possibility modality, which deals
with the cases when enabling factor is external to the subject, i.e. some circumstances; epistemic
modality when the speaker evaluates the possibility of the action; deontic modality which deals with
permissions and obligations. However, there are some functional limits of can in expressing these
modal meanings. Precisely, in expressing epistemic and deontic modalities. As for the former, can
mostly are used in negative and affirmative sentences, whereas in the case of the latter can only express
permissions and it is the least frequent usage of can.

The traditional dilemma on the monosemantic and polysemantic nature of can was put aside in
this study. We concluded that paradigmatic context and syntagmatic cotext trigger different readings of
can.

Finally, it is worth noting that the present study heavily relies on empirical data and their analysis.
Further study could assess the role of context and cotext more deeply.
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AHHoTammsi. B cratbe paccMaTpuBaroTCs (OPMHPOBAHHE M PA3BUTHE METUIIMHCKOW JIEKCUKH CPEIHETIOPKCKOTO
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CHCTEME 5I3bIKa, & TAK)KE PACCMATPUBAIOTCS BO3MOXKHOCTH A((PEKTUBHOTO UCIOIb30BaHHS HAIIMOHAIBHOTO JIEKCHYECKOTO
(oHIa B COBPEMEHHOM TEPMHHOOOpa30BaHUK. B pe3ynbTaTe HCCIEAOBAHMS BBISBICHB OCOOCHHOCTH BO3POXKACHHS B
COBPEMCHHOM YIIOTPEOJICHUU CIIOB 00bIp, 3eMOIN, capbicy, madc, Kamgapa, Kanoaysip, BOCXOASIUX K CPEIHETIOPKCKOMY
MEPUOJy U PA3NUYHBIMU TYTSIMH COXPAHUBIIUXCS B JIGKCHYECKOM (DOHIE Ka3aXCKOTO s3bIKA. YCTAHOBICHO TaKkKe, YTO
MEJIMIIHCKAs JIEKCHKA CPEJAHETIOPKCKOrO MEPHOJA COCTABISACT OJHY M3 HUCTOPHYECKHX OCHOB COBPEMEHHOH Ka3aXCKOif
MEJMIIMHCKONH TEPMHUHOJIOTHH. BBISIBICHA W CHCTEMAaTH3HPOBaHA HWCTOPUKO-S3BIKOBAS M KYJIbTYPHO-KOTHHTHBHAS
MPEEMCTBEHHOCTh PACCMATPHUBAEMBIX JICKCHUCCKUX SIMHHIL.

KuroueBble cjioBa: MeTUIMHCKAs JEKCHKA; TIOPKCKAas METUIIMHA, MHCbMCHHbBIC MaMATHHKH CPEIHETIOPKCKOTO
Mepro/a; MEAUIIMHCKAS TEPMUHOJIOTHS; CEMAaHTHYECKAst PEeBUTATA3AIINS.

Jnsi uutupoanus: Kaiipar A.A. MeaunuHcKas JeKCHKa B CPEHETIOPKCKUAX TEKCTax: CEMAaHTHKA U MOTEHIIHAI
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Kipicne

MenuinHa JIeKcukachl Oenrini 0ip XalbIKTBIH JICHCAYIIBIK, aypy, €M, aJlaM aF3achl )KOHE TaOHWFaT
KOHIHJIET1 TaHBIMBIH CAaKTAaWTBIH TAapUXH-MOJEHM Kabar Oounbin caHamaabl. Typki XaJIbIKTapbIHBIH
EeMIITIK ToKipuOeci KeIIeli eMip CalThIMeH, MaJl IapyallblUIBIFBIMEH J>KOHE TaOWFHU oOpTara
OeilliMaeny epeKUIeNiKTepiMeH YIluTaca OTBHIPHIN, KCIaM OpKEHHETI apKbUIbl OpHBIKKAH ka3da
MEIULMHAJBIK JOCTYPMEH ca0aKTacThIKTa KajblmTacThl. COHABIKTAaH OpTa TYPKI MOTIHAEpiHAETI
METUITMHATIBIK aTayJapasl 3epTTey Tl TAPUXBIH FaHA €MeC, TYPKi JTYHUECIHIH FBUIBIMH -TaHBIMIIBIK
KYHECIH Jie TaHyFa MYMKIHJIIK Oepei.

Kaszak ’xoHe Xanmbl TypKi MEAMIIMHACHIHA KaTbICTBl JEPEKTEpPAIH epTe KabaTbl cak Adyipi
JKOHIHJET1 AaHTUKAJIbIK aBTOPJIAPIABIH MONIMETTEepiMeH Je yiuTtacaabl. ['unmokpar meH ['eponor
eHOeKTepiHAe KellIleal OpTajarkl A€HE aypyJjapsl, )KapakaT, aT YCTIHJEIl eMip CalThl KOHE €MIILTIK
KBI3MET TypaJibl MAJIIMETTEPAiH Oepiayl AOCTYpii MEIUIIMHAHBIH JIECYMETTIK TOKIpUOe peTiHIe epTe
KaneinTackanblH kepcereni (Lllamkam, KsimeipbaeBa, TysxoOae, 2021). JlerenMeH Oy aepekTepii
HaKThl JICKCUKAJIBIK JKYHe pETiHAEe TaHBITAThIH HeEri3ri jka30a apHaHbBl oOpTa TYPKI JOYyipiHiH
€CKEPTKIIITepl MEH KEHIHI1 Ke3eH Ier1 KiTabu MeIULIMHAJbIK MypaJiap Kypaiiabl.

Opra Typki JA9yipiHAErli MEAMLUMHAIBIK JIEKCMKAa OIpPTEeKTI eMec: OHJa ToXKIpHOemiK emuey
aTaynapbl, JOpUIK OCIMIIKTEp MEH >KaHyap TEKTeC eMIIK 3aTTap, Kypana-KaOIbIK aTayiapbl, agam
ar3achl MEH aypy aTayJaphbl, COHIali-aK caKpasIbl-KOPFAHBIIITHIK CHUIIATTAFbl YFBIMIAP KaTap Ke3aece/i.
M. Kamkapunain «/lmyanu jayraT at-Typk» eHOerinaeri bitig, yil kovuz bitigi, monguk, kas Topizmi
TYMap, Ke3MOHIIAK, KOPFaHBIII aTaynapel; egir, yava/yawa, aiduz, kekiis, ildriik Topizai eMIik ©CiMIiK
ataynapsel, arkagak, belik, sorgu, gqanagu CUAKTBI MEIUIIMHAIBIK KypaJl artayiapsl OyJl KaOaTThIH
TaKBIPBINITHIK asiChIH KeHiHeH TaHbITanbl (Kasgarli Mahmud, 2023). Mynnaaii nepekrep opTarachIpibiK
eMIIUTIK TaHbIMJIa SMIIMPHUKAIBIK TKipuOe MeH MHU(DOIOTHUSIIBIK-CaKpaiibl TYCIHIKTIH KaTap eMmip
CYpreHiH JToNeIACHIi.

Vcnam epkeHHeTiHIH Tapalybl TYPKi MEIUIIUHAIBIK TUIIHIH JaMy OaFrbIThIH ©3repTTi. TYpKi TiiHe
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apal-mapchl FHUIBIMU JIGKCHKAChl apKbLIbl JOpirepiik, (apMakoJIoTusi, AHATOMHS JKOHE eMJey
o/liCTepiHEe KATBICTHI KemTereH ataynap eHal. COHBIMEH Katap TYPKUIIK TeJ aTrayjiap Ja jXkaHa
YFBIMApABl OUIIIpEeTIH MarblHaZa KoJJaHblIa OacTaiubl. 3emOin, maodc, kamgapa CUAKTBI KipMe
JeKceMalap/blH Ka3ipri MeAULIMHA TUTIHJE )KaHa TEPMUHAIK KbI3MET aTKapybl OChl KONKAa0aTThl TUIAIK
YAEPICTIH HOTHXKECI AeceK OOoJabl.

Kasipri kazak MeauIiHa TEPMHHOJIOTMSACHIHJIA JIATBIH HETI3/1 XallbIKapajblK TEPMHHJECD MEH
OpBIC TLTI apKbUIBI €HTeH aTayJapMeH Karap, Ka3ak TUTIHIH TeJ Ce3iK KOpHl HETi3iHIe jXacairaH
Oamamanap Ja OelceHIl KOJNAAaHbUIAAbL. Auaiija opra TYpKli JKOHE ecKi KiTaOu MoTiHAepAeri
METUITMHAJIBIK JIEKCEMaNapIbIH Ka3ipri FRUIBIMH KOJJAHBICTA J)KaHFBIPY CHIIATBI, OJAPIBIH MaFbIHAJIBIK
KEHEI0l MEH TapblIybl, COHAAl-aKk >jkaHa KbI3METTE IKYMcalyblHa OalllaHBICTBl TYBIHJAFaH
CEMaHTUKAJIBIK e3repicTepl oii Je Kyiem 3eprreynl KaxeT ereal. OceiFaH OalaHBICTBI TapUXU
MENUIIMHATBIK aTaylapabl dTHOrpadUsIIBIK JepeK pETIHAEe KapacThIpyMEeH KaTap, OJNIApAbIH Kasipri
TePMHUH)KAaCaMJIaFbl AJICYETiH Jie Oaraay KaKer.

Ocbl MakanaHblH MakcaThl — OpTa TYpPKl JXKOHE KeHiHri KiTaOu IoCTYpAEri MeIUIIMHAIIBIK
JeKCeMaNapiblH  CEMaHTHKAaJbIK  KYPBUIBIMBIH  aWKbIHAAN,  ONaplIblH  Ka3ipri  MeaulnHa
TEPMUHOJIOTUSICBIH/IAFBl JKAHFBIPY oJieyeTiH Oaranmay. 3epTTey HbICAaHBI peTiHAE OpTa TYpKi *ka3zda
€CKEpTKIIITEepl MEH Ka3aKTbIH €CKl KiTabu jka30a MypanapblHIa Ke3AE€CETIH MEIULUHAIBIK aTayjap
aJIBIHBIN, COJl aTayJapAblH TAPUXU MAaFbIHACHL, Ka3ipri TEPMHUHAIK KBI3METI YXOHE CEMaHTHUKAJIBbIK
TpaHchOpMaLUsIChI 3epAeIEeH .

3epTrey OapbIChiHIa MEIUIIMHANBIK JIEKCeMalapAbl TaKBIPBIITHIK TOMNTapra Oeiy; TapuxXu
TYJIFachl MEH Ka3ipri KOJJAAHBICHIH CabICTBIPY; MaFbIHAIBIK KEHEI0, MaFbIHAJIBIK TaPbLITY, METa(OpabIK
YOXKACHY JKOHE TEPMHUHJIEHY TETIKTEePIH aHbIKTay; YITTHIK TEPMUHKOPIBI KAJBIITACTHIPYAa TapuUXu
JIEKCUKaHBIH KOJIaHbUIy MYMKIHJINIH KepceTy Ha3apra aiblHAbl. OChIHAAM JKOHE OCBIFAH YKcac
Tajuayjgap opTa TYPKI MEIUIHUHAJBIK aTayJIapbIHBIH Ka3ipri FBUIBIMH TUIJIErT CabaKTaCTHIFBIH HAKThI
JIEpEKIIEH Heri3aeyre MyMKIHIIK Oepepi ce3cis.

Marepuaj xoHe dicTep

Typki XanbIKTapbIHBIH MEIUIIMHA CcajachlHA KATBICTHI Ka30a Mypaiapbl KeHEe YHFBIp, KBIMIIAK,
IaraTtai »KoHe OCMaH TIJIEpiHJe KeTKeH. MyHIail KoJbka3z0anap oJEeMHIH KONTEreH KiTalXxaHaJlapbl
MEH apXHUBTEPIHAE CaKTaYIIbl.

Opra racelpfia TYpKi aJIeMiHJe HUciaaM JiHiI TyOereisi opHbIKKaHHAH KeiiH TypKi MeIUIUHACHI
kaHamia namu  Oactanel. [llamanapik, Oakchl-OanrepjepMeH KaTap EMIIUTIK ©HEpAl J1aMbBITKaH,
aypynapiablH (HU3HOJIOTUAIBIK CEOCNTEpiH TaHBIN, €MiH jKacaraH >Kapallbl, OTAIllbl, CHIHBIKIIBI, TAYIM,
[IMMarep CHSKTHl XaJbIKTBIK MEIUIIMHAHBIH Olp cajachlHa MaMaHJaHFaHJAp KaTapbl Ja KeOewl.
OcplHAall mUnarepikTiH KiTanka OachUFaH jkazOamapabiH KatapeiHa CynTaH Onm on-XopacaHUIiH
«actyp an-‘mnax», «Acpap am-atu66a’» («Emmrinep ceips»), MOH-u Kyrtnyk Momna Tox Hwuss
AXOHITHIH MemuiuHa KiTabbl, Toyimminik kitadbl (Tabiblik kitabi), Toyimmimik (Tabibgilik), Typki
memuiaa Kitadbbl (T1b-Name-i Tirki), compaii-ax Kasakcran ¥arreik Kitanmxanaceiama Cupek
KiTantap MeH KoypkazOanap KopbiHaa cakTanraH Kitdb-1 ‘ilm-1 Tip (Meguuuna imiMi kitadsr), Kitdb-1
Ta’birname-i ma’ Tibb-1 Tiirki (Tyc xopy kitaObl *xoHe Typki MeauiuHacel), Haza Risale-i Hacamat
(Xmxama TypaJibl TpaKTaT) CEKUII MbIFapMaaapasl atayra 6omxansl (Iagkam, Keinbipbaesa, Tysax0aes,
2021).

OcputapabiH immiaae CyintaH Omm on-XopacanuaiH «Jlactyp an-‘mnaxk» («EmMmimik gocTypi»)
eHOeri Typki XalbIKTapbIHBIH MEAMIIMHACHI TapUXbIHAH, SBOMIONMACHIHAH, TUIIIK JEePEKTEpAeH Xxabap
OepeTiH KYHJBI Tapuxu sxomirep Oousbin ecenrteneai. An Kaszak xanabeirbl 0oii keteprenae JKoHiOek
XaHHBIH OyHpbIFbIMEH ka3puraH Orelbolnak TineykaOburyibiHblH «llunarepnik OasHbiHAa» 854
TYpAl ©CIMAIKTEp MEH KaHyapiapJaH ajblHFaH 455 Typil IMNaibIK KacueTi 6ap eMAiK JopiiiepiH
Tizimi, 430-Fa )XybIK aHATOMHSJIBIK aTayap, 80-re Tapra aypy atayjiapbl, MBIHHAH aca Jdpi perenTiiaepi
Oepinren. Kasak TimiHIH TepMHHXKacaMJbIK QJICyeTiH Urepy mocesnecine kKatbicThl K. KalbIipikaHyJIbI:
«bakcak, TEpMHH JKaFbIH/Ia 63 TUTIMI3IH Oap MYMKIHIITIH TOJBIK allla ajMai Kyp eKeHO13», — JIeI aTarl
kepcereni (Kaitpipsxanyisl, 2024). byn nikip Tapuxu xa30a Mypanapaarbl MeIUIUHAIBIK O1pIiKTEpAiH
TEPMHUH/IK ONIEYETIH 3epAeseyAiH ©3eKTUIIrH alKbpHaanpl. OCBhl TYPFBIIaH €CKi KiTaOu JIEKCHKaHbI
3eprTey OapbhIChIHIA OHBIH TapUXH KOJJIAHBICHIMEH KarTap, Ka3ipri FBUIBIMH YFBIMIApAbI aTayFra
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YKapaMIbUIBIFBIH 12 KAPaCThIPY KaXKeT.

Kasipri Tania MeqUIMHAIBIK aTayjiap MEH TEpMUHAEP/I JIEKCUKOrpadusiay KoraMm TanadblHa cail
naMbin - kenemi. Emimizmeri  TEPMUHOJOTHSIBIK — OpTalbIKTAp FBUIBIM MEH OHIIPICTIH  9pTYypdi
calajlapplHIAFbl TEPMHUHJIEPIl Ka3akK TUIHAE JKyileley MIHAETIH ajFa KOMbIn OTbIp. MacerneH,
termincom.kz caiTeiHIa JKaIbl MeauiHara KaTteicThl 2700-1eH aca TepMuH OekiTiareH. 2009 sKbLIbI
kKapblK KepreH M. AxMeToBTiH «MeIuIUHANBIK TEPMUHIEP CO3MAIr» Ka3akKila-OpbICIIa-aFbUIIIBIHINA
40 MBIHFa KYBIK MEIUIIMHAIBIK TEPMUHAI KaMTHIBL. KaparaHIpl MEMIIEKETTIK METUIIMHA aKaJIeMHUSIChI
KypacTeiprad «OpbIcia-Ka3akina METUIIMHAa TEePMHUHACPIHIH KpicKamia cesairinae» 1500-re KybIk
MEIUITUHAJIBIK TEPMUH OEpisireH.

3epTTey OapbIChIHIA JIEKCUKAJBIK OIpMIKTEpiH OpTa Fachlp TYPKI Ke3eHIHEH OyriHre IeniHri
TYJIFANBIK JKOHE MAaFBIHAJIBIK ©3TepiCTepiH aHBIKTay MAaKCATBIHIA TapUXH-CAIBICTEIPMAIBI  JJIiC,
TMAXPOHIBIK KOHE CHHXPOHIBIK TaIIay TOCUIIEP] KOJIAHBUIABL. [pIKTENTeH JTeKCUKAIBIK OipIiKTepIiH
KOJIZJAHBICHI HAKThl MbICaJlap HETI31HE TaJIAaHbII, OJap/AblH Ka3ipri FRUIBIMU TiJJIE )KAHFBIPY QJ€yeTl
KapacTbIPbLI/IBI.

OnedueTKe WOy

Opra TYpki MOTiHAEpiHAETI MEAMLIMHAJBIK JIEKCHKAaHbl 3€pTTey Tapuxd MeIUlMHa,
KoJkaz0aTaHy, 3THOrpa(us KoHE TEPMUHOJIOTHUS MaceseslepiIMeH cabaKTac KapacThIpbLIabl.

Opra Typki ka30a ecKepTKIIUTepl MEIMLMHAJIBIK aTayJapiAblH Tapuxu KaOaTblH alKbIHIAYFa
MyMKiHAIK 6epeni. M. Kamkapunig «{uyanu snyrat aT Typk» enoerinze bitig, monguk, afiduz, qanagu
TOpi3Al KOpFaHy, eMJey, JOPUIiK eCIMIIK oHE MEAUIMHAJBIK Kypas ataymapbl ke3aecemi (Kasgarli
Mahmud, 2023). XXycin banacarynubiy «KyTThl Oiniri» sxoHe Oreiboimak TineyKaObLIYIIBIHBIH
«IIumarepnik OassHB» Ja JIEHCAYNBIK, €M, aF3a, JOpi-IOpMEK aTaylapblH TaHyda KYHIBI JEPEKKe3
6onbin ca”anaabl. Ocipece «llunarepnik 6asHAa» XaJdbIKTHIK MEIUIMHAFAa KATHICTHI aTayJapiblH MOJ
CaKTaJybl YJITTBIK TEPMUHKAcaM MYMKIHAITH Kepcerenl (Oumimyiisl, 2024).

OpraracbIpibIK TYpPKI MEIUIIMHACBIHA KATBICTBl apHailbl TpakTaTTap Ja 3epTTey HbICAaHBIHA
anpiaFad. Cynran Omm on-XopacanufiH «Jactyp an-‘unax» («EmMminik goctypi»), «Acpap ami-
atn66a’» («Emminep ceipbi»), O0inFassl bahagyp xanueiH «Manadu’ an-uncan» («Agam maiiaacen),
Mayepennaxp 6mneynrici Caitnn Cyoxankynu bahanyp xanubiH ke3inaeri «TaOubmuk KuTaOb» jKoHE
«Uxi1d’ at-tTn66 CyOxaHil» CHIAKTHI €HOEKTepl TYpKl leMiHJeri eMIIUIiK OUTIMHIH capalliiblK >KoHE
ka30a JoCTyp/e NaMbIFaHBIH KopceTeni. byn Mmypanapna apab-nmapchl FRUTBIMU JIEKCUKACHI MEH TYPK1JIIK
aTaynapAblH KaTtap KOJAAHBUTYbl MEIUIIMHAIBIK TEPMUHOJIOTUSHBIH KONKa0aTThl CUMIAThIH JoJIeIen Il
(IIagxam, Tyskbaes, Kpinbipbaesa 1.6., 2021).

Kazak sTHOMeauIMHAChIHA KATBICTHI KEWIHT1 3epTTeyJeple XalbIKTBIK €M TaxipuOeci kKeOiHe
STHOTpaUSsIBIK KOHE TApUXH JEepeK peTiHAe cumaTtramapl. A. SIrMHH Ka3ak ManachIHAAFbl JOPLITIK
HIenTep MEH eMIey amajjuapbl Typaisl Mamimer Oepce (Srmun, 1845), A.E. AnektopoB Ka3akTap
apaceIHIAaFbl aypy TYpJepi MEH eMmiey KypalJlapblH KyHesneyre Hazap ayaapasl (Asektopo, 1900).
. YonuxaHoB OaKCHUIBIK, HIAMAaHJBIK JKOHE E€MIITIKKE KaThICTHI JEpeKTepAl KHMHAKTAm, I9CTYpIi
MEAUIIMHAHBIH MOJI€HU-TaHBIM/IBIK HET131H TaHyFa MYMKIHIIK O6epai (Yonuxanos, 1985). byn enOexrep
MEIUIMHATBIK JIGKCUKAHBl apHAWbl TUIMIK TYPFBIIAH Tajamaca Ja, Ka3aKk MeTuIlMHa aTaylapbIHBIH
TapUXU-MOJICHU HET131H aHBIKTayFa IEPEKTIK KbI3MET aTKapasbl.

Kaszipri ka3zak Tin OUliMiHIE MEAMIIMHAIBIK JIEKCUKAaHBIH TEPMHUHIEHYI MEH KaHFBIPYbI
TEPMUHOJIOTHSI, KipMe CO37ep KOHE TapUXU JIEKCUKOJIOTUS MIeHOepiHe KapacThIPbUIbII Keneni. Apad-
napchl KaOaThIHBIH TepMHUHACHY epekuienikTepi A. XXuekOaeBanwiH 3eprreyinae (JKuekbOaera, 2014),
MEAMIMHAJIBIK aTaylapAblH MarbiHANBIK cunathl «Kazak TumiHiH KipMme cesmep cesairinae» (2019),
xkoHe I'. MambipOekoBa meH A. CeiiitoekoBa eHOektepinae (MambipoekoBa, CelitoekoBa, 2013), an
Kas3ipri FBUIBIMU KOJAHBICTaFbl OajiaManap TEPMHUHOJOTHMSUIBIK CO3JIKTep MeH PecryOinkanbik
TEPMHUHOJIOTHSI KOMUCCHSCH MaTepHaiiapbiHaa kepinic tankaH (Kypmanobaityisl, McakoBa, Mu3zamxaH,
2019). JlereamMeH opTa TYpKi MOTIHIAEPIHACTT MEIMIIMHAIBIK JICKCEMaIapAblH Ka3ipri Ka3ak MeauInHa
TEPMUHOJIOTUSICHIH/IAFEI  CEMAHTUKANBIK  JKAHFBIPYBI, MAFBIHAIBIK KEHEIi, TapbUIybl JKOHE
(byHKIMOHANIBIK KbI3METI 911 A XKyhenl 3epTreyal KaxeT eteni. Ockl TYpFbIIaH aliFaH/a, MaKaja opTa
TYPKI MEIUIIMHANBIK aTayJapbIHbIH TapUXH cabaKTacThIFl MEH Ka3ipri TepMHH)KacaMAarbl dJeyeTiH
alKpIHayFa OaFbITTa A lbl.
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HoaTu:xesep koHe TaIKbLIAY

3eprrey OapbIchIiHAA OpTa TYPKI JKOHE KEWIHT1 KiTaOW OCTYpAEri MEIUIIUHATBIK JEKCHKAHBIH
OipHere TaKbIPbINTHIK Ka0aThl allKbIHAALABL. Onap:

® aypy JKOHE ChIpKAaT aTayJjapsl;
azilaM ar3achl MeH (PU3MOJIOTHSUIBIK KYH aTaynapsl,

JOPUTIK ©CIMIIIK, (hapMaKOIOTUsJIBIK aTayJiap;
METUIMHAIIBIK Kypan-Ka0/bIK aTayiaphl;
CaKpaJIbl-KOPFAHBIIITHIK €My SHICTIK JEKCHKACHI.

byn TomTtap oprarachIpiablK TYpPKI AYHHECIHAE MEAMIIMHA TUIHIH TEK aypy araylapMeH
HIeKTeNIMeH, eMaey amajbl, eMJIK 3aT (eciMIIK HeMece Tac), eMIIK Kypas >KoHEe IYHHETaHBIMIBIK
KOPFAaHbIC YFBIMAAPBIH J1a KAMTHIFAHBIH KOPCETEI.

«lnyaHu JyFat aT-TYpK» JEpeKTepi OChl KYHEHIH epTe KabaThlH HaKThUIaiabel. Ce3nikTe Oimie,
uin Kosy3 bimiei, MOHYYK, Kaui CUSKTBI TYMap, KO3MOHIIAK OHE KOPFAHBIII 3aT aTtayilapbl MarusIIbIK -
cakpaJjibl eMJIey YFBIMAApbhIMEH OallTaHbICThI Oepisce, e2ip, taya, ayoys, KeKyu, CobleyH ombl, mayaay
tyoacwl, UAKpulKau, moi omovl, Kapa om, Oy3yH4, IOYpiK TOPi3Al aTayyiap IOPUTIK ©CIMAIK IMEeH eMJIiK
3aTTap KatapbelH Kypaiasl. An alug, arkagak, belik, sorgu, ganagu cusKThl co31ep MEAUIIMHAIBIK Kypal
ataynapel peringe epekmeneHeni (Kasgarli Mahmud, 2023). Jlemek, opra TypKi MeIUIMHAIBIK
JIEKCUKACBhIHJA TOKIPUOEIIK eMey MEH KOPFaHbIIITHIK-MU(OIOrHsUIBIK TAHBIM KaTap KOpiHeIl.

KoceiMiia epexreperi *blIKbl T€3€r1, Tyle OKIecl, KYHXKIT Mailbl CHUSKTBI JKaHyap jKOHE ©CIMJIIK
TYpIbLIAC 3aTTapAbl EMIK MaKcaTTa KONJaHy JKaWbIHIAFbl MOJIIMETTEp KOIUNesi 3THOMEeIUIMHAIAFbI
buTOTEpanUAIbIK KOHE 300TEepANUSAIIBIK JICKCUKAHbIH OOJFaHIBIFBIH KepceTenl. MyHpaail nepekTep
Ka3ipri KJIMHUKQJIBIK MeEIMIMHAFa HYCKAyJbIK OpHbIHA €MeC, TAapUXM JIEKCMKa MEH eMIIUIIK
JTYHMETaHBIM/Ibl CUIIATTaWTBHIH JE€pEK peTiHae OaranaHysl TUic. Bys TyprblaaH onap aypy, eMAIK Adpiiaep
JaiiblHay JKOHE KOJIJIaHybIHA KaThICThI aTayJIapbl Kyieneyre MyMKiHAIK Oepel.

Opra TypKi MOTIHJIEpIHEH Ka3ipri Ka3ak TUIIHE )KETKeH aTayJapiAblH OapJiblFbl O1pJei TepMHUHIIK
JKaHFBIPYFa TYCTI Jiey KaTe Ke3Kapac 0oJiaapl. MacelieH, Ka3ipri Ka3ak TUIHIAET1 bac, bayvlp, ayvl3, mic,
W, waw atayiaapelH OJAPIbIH Oawi, Oazvlp, azei3, miw, i4, cay TYPIHAET1 TapUXHU HYCKaJapbIMeH
CaNBICTBIPY OYJI Ce3AepAiH ABIOBICTHIK ©3repicTepre VIIbIpaid OTHIPHIN, TUIIMI3/E CaKTalFaHBIH
KepceTeni. Al 06vip, capuicy, 3embin, maxc, kamgapa/kamgpopa, KaHoayvlp CUSIKTHI aTaylapaa Tapuxu
MarblHA MEH Ka3ipri TEPMHUHJIIK KbI3MET apachlHa HaKThl CEMaHTHKAJIBIK dpeKeTTeciM Oaiikanapl. Ochl
ce0enTi JKaHFBIPYJbl «KOHE CO3JlIH KalTa KOJJIAHBUIYbl» FaHA €MeC, MaFblHA, KbI3MET JKOHE FBUIBIMU
CTUJIb TaNanTapsiHa OedimMaeny yaepici peTiHae TyCiHaipy KaxXeT.

Tannayra anblHFaH HEri3ri JEKCeMalapAblH TapUXH JKOHE Kas3ipri CEeMaHTUKAIIbIK CHUIATh
TOMEH/IET'1 KECTE1€ )KUHAKTAJIbI.

KGCTe 1 — H(aHFBIpFaH MEOUIIMHAJIbIK J'IeKCCMaJ'Iap,I[BIH CECMAHTHUKAJIBIK CUIIATHI
TaGnHua 1 — CeMaHTI/I‘leCKI/Ie XapaKTepI/ICTI/IKI/I BOSpO)KI[éHHI)IX MCEIUIIMHCKHUX JICKCEM
Table 1 — Semantic Characteristics of Revived Medical Lexemes

Jlexcema Tapuxu/6acmankbsi Kaszipei meouyunaoazer Kbizmemi Kanevipy cunamut
MagblHACYL
00BIp Komaeat, dicebip, motbim- | KaTepdi iCIK, pax aypybIHBIH MeTadopasbIK yoKIeHY,
Cbl3 MaFbIHACHIHIAFbI Kazakia 0asamMachl TEePMHUHICHY
Oeiineni atay
capeicy 1piMIIIK, cy30€ OHeIreH- | KaH capbICybl, HIMMYHJIBIK CeMaHTHKAJIaHYbI
HEH KeHiH KaNaTblH capbICy, capbICy aypysbl
CaprbILI CYUBIKTBIK
3eMOin celerT, XYK He afgaM HAyKacThbl HeMece MaFbIHAJIBIK TapbLTY,
Tacyra apHaJFaH KypaJ JKapaKaTTaHFaH aJ1aMJIbI (YHKIMOHAIIBIK
TaChIMaJIJAUTBIH MEIMIIUHAJIBIK | MaMaHJIaHy
Kypas
TOXK ouneymri 6ackuimi, TOX aPTEPHUSCHI, TiC TIXKI MIMIiH YKCACTHIFbIHA
nrazeMa (KOpOHKa), TOXK TAPi3/i KYPBUIBIM | HETi3enreH Metadopa
aTayaapbl
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kamdapa/ XOIII WiCTi, eMJIIK KacueTi | (apMaKoIOTHSUTBIK (hOHETHKAIBIK TYPAKTaHY,
kamdopa Oap 3ar 3at, kaMm(opa Maibl/CIIpPTiHIH (hapMaKOHUMJTIK CaKTaITy
aTaynapbl
KaHAaybIp KaH airy He Kecyre CKaJIbIIeIb, JIAHIIET MOHIHJIET1 KYPaJIbIK TSPMHH
apHaJIFaH TBIIAKIIA; XUPYPTUSIIBIK KYpal pETiHJIE KAHFBIPY,
HUIT: ganagu MarbIHAIBIK KEHEIO

Kasipri ka3zak MeIuIlMHAa TiTIHIE TEPMHH/IIK MOHTe Me OOJIFaH JeKcemMaapablH Oipi — 00bip co3i.
OHbIH OacTanKbl MaFbIHAChI — «KOMarai», «TOMBIMCBHI3», <OKeOip» JereH OelHel curar OOoJFaHbI
oenrimi (HypmaramGetoB, 1994). MeauuuHanslK TEPMHUH PETIHAETi yaXKi KaTepil ICIKTIH ar3aHbl
3aKpIMZAMN, TIHAEpAl OY3bIN, OpraHu3M KbI3METiH odJcipeTyiMeH OalimaHbicThl. MyHAa ce3/iH Typa
MaFblHAaChl eMmec, OeiiHenm ceMachl TepMuHAeHyre Heri3 OoiraH. COHIBIKTAH «OOBIP» aTaybl
CEMaHTHKAJIBIK KEHEI0 MEH MeTa(opasblK YOKIEHY apKbUIbI XKacallFaH YITTHIK TEPMHUH YJITiCi peTiHze
TaHbUIJbl. FHUIBIMU MOTIHAE OYJI aTayabl Kamepai iCiK, OHKOJIOUANLIK aAypy, Kamepii dcana my3iic
CHSIKTBI TEPMUHACPMEH MOHJIEC XKYHene, HaKThl aypy TYPIH KOPCETINl KOJIIaHy KaXeT: oKne o0bulpul,
cym 6e3i 06vipvl, ackazau 00bipbl T.0. CUAKTHI.

JlexceMaHbIH MeTUITMHAIBIK MoHI Ka3ipri BAK Oerrepinae aiikbiH kepineai. Mocenen, Kazinform
areHTTirinig «Karep:ni icik aJJaMHBIH JKacbl MEH QJICYyMETTIK XaFdaiiblHa KapaManbl — OHKOJIOTY» aTThI
MakayacelHaa: «bviimuip 1890 adamuan 0Ovlp anviKmanvin, em KaOulidayovl b6acmazan», — Al
xas3putrad (Kaz.inform.kz). Conpaii-ak Makajigaga KaTepii iCiK aypyblH TOJIBIKTal 0Obip JCT aTaijibl.
Ocpuiaiiima, 06blp TEKCEeMACBhIHBIH Ka3ipri TEPMUHAIK KOJJAAHBICHIH OCHEN CeMaHbIH MEIUIUHAIIBIK
YFBIM/IBI aTayFa MaMaH/IaHybl PETiHE CUTIATTayFa 00JIaIbl.

Capvicy Ce3iHIH KOJNIAHBICHI TYPMBICTHIK JIEKCUKAHBIH MEAWIMHAIBIK TEPMUHOIIOTHUSAFA OTE
OTBIPBIN KAHFBIPFAHIBIFBIH Kopcereai. Maxmytr Kamkapunbie «/luyanu JyFat at-Typk» Ce3IiriHie
sarig suw Tipkeci «karinda toplanan sart su», SFHU «KapblHAA >KMHAJATBIH Capbl CYWBIKTBIK» JICII
Tycinmipiiren (Atalay, 1986). byn nepek opra Typki [A9yipiHAE aTajfaH TIPKECTIH JeHeseri
CYHBIKTBIKKA KaTBICTHI KOJIAaHBUIFAHBIH KOPCETE/].

Tapuxu TipkecTiH KYPBUIBIMBIHIA SArig CYWBIKTBIKTBIH TYCiH, SUW OHBIH 3aTTBIK CHIATBIH
oinmipeni. Kasipri ka3ak TUTIHIETI capbicy aTaybIHIIA J1a OCBI €Ki MaFbIHAIBIK KOMIIOHEHTTI aHFapaMbl3.
JleMeK TYIFaNbIK JKOHE >KaJbl CEMAaHTUKAJBIK JKaKBIHIBIK TAPUXH aTay MEH Ka3ipri MeTuIUHAIbBIK
TEPMUHHIH YFBIMJIBIK JKaFbIHAH KAKbIHBIFBIH KOPCETE/I.

Kazak TimiHIH TYpPMBICTBIK KOJJAHBICBIHAA capbicy 1pIMIIIK HeMece cy30e AalbIHAaraHHaH KeliH
KaJaTblH caprblll CYHBIKTHIKTBI aTaiiapl (Ceiasik, 2000). Ocbl MaFplHa MEH TapuxXu JIEPeKTi
CaJIBICTBIPFaHIa, aTayJblH OPTYPJIi CYMBIKTBIKTApIbl CHIPTKBI OCNTiciHEe Kapal CHUIAaTTay MYMKIHZIT
Oaiikananael. Ce3aiH TapuXH >KOHE Ka3lpri MarblHAJAPbIH CYMBIKTBIKKA KATBICTBI OPTaK CEMaHTHKAJbIK
0enri TeHiperinae KapacTbipyra 0oJyabl.

Kasipri menuuuHanblK AUCKYpCTa KaH capblcybl TIPKECl HAKTBI 3€pTTEY HBICAHBIH OLIAIpenl.
Macenen, AxMmona OOJBICHIHBIH CaHUTAPHUSIIBIK-3MUEMHUONOTUSIIBIK OaKpliay JernapTaMeHTIHIH
«KpI3bUTIIa ayblp acKbIHYJAPMEH KayilTi» aTThl MakailacelHOa: «Haykacmapoa keneci buomamepuan
ANbIHAObLL: KAH CAPbICYbl, MOLIK KaH, 32p, bopmne naiioa 0012aHHAH KelliHel an2auksl 3 KyH iwiHoe
MYPUIH-JICYMKbIHWAKMblY 60.1iHy yaeinepi», — nen kepcerinren (Gov.kz). By koHTekcTe Kan capwicybl
3epTXaHAJBIK 3ePTTEYTre aJbIHATHIH OMOMaTepHall aTaybl PETIH/IE KOJIaHBUIFaH.

JleMek, capwicy J€KCEMAChIHbIH JXaHFbIPY CUIIAThl CYMBIKTBIKTBI OULAIPETIH aTaylblH Kasipri
FBUIBIMHU YFBIMFa OeliimaenyiMeH OailnanbIcThl. TYPMBICTHIK MaFbIHACHI CaKTaja OTBIPHIN, MEIUIMHAIA
TEPMUH/IK )KaHa MaFblHA YCTENreH. Tapuxu JepeK OHBIH JIEHEeleri CYWBIKTHIKKA KaThICThI epTepeKTeri
KOJIJIAHBICHIH TaHBITCA, Ka3ipri MbICcal MEIUIIMHAIa TEPMUHIIK TYPAKTaHYbIH KOPCETEII.

3embin ce3i apab-mapcehl TUIAIK KabaThl apKbUIBl €HI'eH eCKi KiTabu JieKkcema KaTapblHa KaTaJbl.
OnbiH Tapuxu TyiFacel XIV raceipaarsl «Hohx on-dapaaucy nisirapMacklHaH allbIHFaH AepeKTe zenbil
Typinae ke3zaeceni. 3eprreyun P. Kaiirycys kentipren Motinae «bir zenbil ta ‘Gm» Tipkeci Oepiin, o
«oip cebem mazam» nen Ttycimipineni (Kaygusuz, 2025). Byn nepek Tapuxu MOTIHHIH 3€pTTEy
eHOeringe OepireH TPaHCKPUMIIUACH OONBIHIIA anblHIbl. OChl KOHTEKCTE JIEKCEMa TaFaM CaJIbIHATHIH
BIJIBICTBI O1TTIpe/Ii.
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Kasak TimiHzeri ce3miKTepAe OHBIH «KAMbICTaH, TaJIaH TOKBUIFAH ce0eT» JKOHE «aybIp 3aTThl
HeMece ajlaM/ibl TACUTBhIH Kypaj» JiereH anblkramachl Oepuiren (MambipOekosa, CeifitOekoBa, 2013).
Kasipri menuuuHana «3eMOl» HayKacThl HEMece )KapakKaTTaHFaH aJaMJbl Kayilci3 TackMaliiayra
apHaJFaH Kypajl aTtaybl PeTiHIE KOJIAHbLUIaAbl. BYPBIHFBI K€H TYPMBICTBHIK MaFbIHAHBIH MEIHIIMHAIIBIK
TaceIMajay Kypaibl MOHIHJE HAKTHUIAHYBl MarbIHAJBIK TapbLTy MEH (YHKIHOHAIIBIK KBI3METTIH
HOTHOKEC] 00JIbIN caHanabl. TEpMHUHHIH TUTIMI3re CIHII, TYCIHIKTI 9pi OpBIC TIHACTI HOCUIKA aTaybIHA
TOJIBIK Oasiama 0oJ1a aJlaThIHABIFBI OHBIH O1pAeH-01p apTHIKIIBLIBIFI ICH ajlaMbI3.

MenunHanbK cananga 3eMOiIIiH OipHemnie Typi 0ap: KaTThl HETi3/1 3eMOUT (MeTaiIaH Kacalbll,
KeOlHece aypyxaHa MEH JKellell JKopJeM KOJIKTEpiH/e MaiaanaHbuIajbl), )KyMcaKk HeMece MaTa Heri3/ai
3eMOinep (TeTeHIIe >Karfaillap MEH JCKepH-KYTKapy »KYMBICTapbhlHIA KOJAAHbBIIA/Abl), AOHIEJIEKTI
3eMO11 (aypyxaHaliapa MaueHTTi OemiMaep apacbiHaa TackiManaiasl). CoHbIMEH KaTap, dKUHAJIMAabl
KOHE Ko (yHKIUIIBI YITisIepi ae 6ap.

Kazipri Tanma 3emOin Ce3iHIH KOJJAHBICHIH KONTETeH MEIUIMHAIBIK caiitrap MeH BAK-tan
anrapa anambiz. OraH Mbicall: hyn 3embindep cvinanzau odicone 93/42/EEC meduyunanvly Kypolizvl
oupexkmueacvina caiikec kenedi. byn zembindepoe CE 6encici 6ap (Medikal.com). 12 xaymap xyni
Henuoen Anmameiza yuwivin KejiceH HCONAYWbIEA 3eMOIl MeH MeOUYUHANbIK KOMeK Kaxcem 6010bl
(Kaz.inform.kz). Capwiozex cmancacvina owcemren dceden dacopoem mauimmi Kepneze opan aivln
kemmi. 3embin boazan xcoxy, den bonicmi xcorayuwt (Egemen.kz).

BaiikaranbiMbI31ail, 3eMOLII1 MEIUIMHANBIK TPAKTUKAAa TaigadaHy HAyKacThl Jep Ke3iHe,
Kayilci3 opi peTTeNreH TypAe MEAWIIMHAIBIK KOMEK KOPCEeTY OPHBIHA JKETKI3yre MYMKIHIIK Oepei.
3eMOUT JKedea JKopAeM KbhI3BMETIHIH MaHbI3Abl KypaJlgapblHbIH Oipi Oomibim caHamaabl. OHBIH
apTHIKIIBUTBIKTAPBl — KYPBUIBICHIHBIH KapamaibiM OONybl, KOJNJAAHYFa BIHFAWUJIBUIBIFBI JKOHE TOTEHIIE
JKaraiinap/aa Te3 9pi oHail icke KOChUTy MYMKIHJIT.

Cesnik KopeIMbI3Ia OypeIHHAH Oap, Ka3ip TEPMHUH JAOPEKECIHIET1 ecKi KiTaOu JIeKceMaHbIH O0ipi —
napcel TimiHEH eHreH moaowc ce3l. JKycin banmacarynuslH «KyTaary OuliK» — AMJaKTHKAJIBIK
meirapmaceinaa (Kutadgu Bilig, 1070): ay milletka tac ay seri'atka din), Koka Axmer Slccayumin
xukMertepinae («Iunyann xukmer» 135-xuxmer: Pacynra yaxu kenmi,0acblHaH madiciH anjibl, TYPIbI,
KBI3METIIUIIK KBUIIBI, A9pyimTep cyxOaTwi(H)ma) (qazcorpus.kz) «tok» cesi kesmecemi. Herisri
MarbIHAChl 9CeM Oe3eHAIPIITreH MaTiIaJapAblH, XaHAapAblH, ouneymiaepaid 6ac kuiMi. «Tax» ce3iHIH
TaparaH ayMarbl ©T€ KCH, Kas3ipri TaHma kKaszak (Tok), e30ek (t0j), yitreip (taj), Gamkypt (Tax), Typik
(tag), Oenrammii (taj), mwemren (taz), ypay (taj), xuaau (taj), cepo-xopsat (tidz/taix) sxoHe 1.0 Tigmepae
«0ac omekeiiy, «IrajaeMay MarblHAChIH/IAa aKTUB KoJigaHbicTa. Kasip eniMi3ze MeMIIEKeTTIK JeHTen e
«TXK KHUTI3y», «TaKKa OTBIPY» paciMjepl OosmaraHbIMeH, EypornaHblH Kel0ip MOHApXUSUIIBI €NepIHIAe
KYH1 OyriHre aeiin Oyi goctyp cakranraH. COHbBIMEH KaTap €1iMi3 TOyeJICI3/IIK ajJFaHHaH Oepl pyXaHH
’KOHE [IHM CaHaHBIH >KaHFBIPYBl HOTIDKECIHIE KeWOip ce3lepiMi3liH iHM MaFblHaJIapbl Ja KaiTta
’KaHFBIPBII KeJei.

basrel Fazuzanbig KyiieyimiH,

KputaTelH apka-Kyat cyieyiMiH.

ATaMHBIH TapTHIIT AJTBII Mo OCH TaFbIH,

MeH kenaiM Ke3 )KaCbIHBIH TLJICYIMEH.

(Fapin nmen Fasuza) (Carbiatacs, 2019).

Bepinren meicasinapian OaliKaraHbIMBI3JIAl, «TOXK» CO3IHIH OYIBIMHAH O6JeK OUIIiKKe, JopekKere,
en Oackapyra OaillaHBICTBI MarblHAJApbIH aHFapa anambi3. Kasipri kKazak TiJiHAE €Ki MarblHAChI Ja
CaKTaJIbI, OeJICeH I KOJaAaHbLIabl. JlereHMeH, Ka3ak TIIiHIE «TOK» CO31HIH MEIUIIMHA CajlaChIHIArb
KOJIIAHBICBIH JKYPTUIBUIBIK Oinie Oepmeiini. TepMHH)KacaMHBIH aJFbIIAPTTapbIHIA OIpIHIII KE3eKTe
Ka3aK TUIHIH CO3JIK KOpPbIH capka maiigasanyra MoH Oepineni. OCbl KE3E€KTe «TIK» CO3iHIH
JUHAMHUKAChl MEH MaFbIHACHIHBIH apTYbIH OaliKail alaMbl3.

A.b. KuekbaeBa «Kaszak TimiHzeri apad, mapchl Ce3[EpiHIH TEPMHHICHYI» aTThl 3EpPTTEYiHIIE
Mapchl TUTIHEH €HTeH «TK» CO3IHIH TePMUHACHYIH KapacThIpalbl. 3epTTEYIIi KaIMbIXaTbIKTBIK TLIIE
OwneynriHiyH apHayibsl 06ac KWIMIH OiIipeTiH Oy Ce3IiH MEAUIMHANA <OKYPEKTCH IIBIKKAH KaHIbI
OapIibIK JCHEre TapaTaThlH KbI3bLI KaHTaMBIP, apTepUs» MAaFbIHACBIHIA KOJIIAHBIIATHIHBIH KOPCETeml
(OKuexbaena, 2014). «Tox» ce3i opbIC. «BEHEIl, KOPOHAY», aFbLIL. ‘“‘crown” ce3/epiHiH 0ajamMachl peTiHIe
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TEpMUHXKacaMm/la KapKbIHIbI KOJJAHBUIBIN KYp. SIFHU, YII TUIAE 1€ OHBIH CaKHHA Topi3Aec MilliHIHE
OaillaHBICTBI, KUTI3yre O0JaThlH (QYHKUMsICbIHA OalIaHBICTBI TEPMHUH aTayjapbl KacajlFaH. OJeMIl
TYPIIKTIPreH 1HAST KOPOHOBUPYCTHIH — Madicaupyc, maxcoi eupyc nen (AKyvipoa en bacuvicol Kacvim-
Komapm Kemenynvt Toxaee muicmi opblHOApEa HCAHOAPBIY WILIRBIN Kemce 0e MaHCeupyc new
NHEeBMOHUSIHbIY, CMAMUCMUKACLIH OIpIKMIpiyoep den napmen Oepinmi), TiC KOPOHKAaJApBIHBIH — MicC
maoci (Tic maxci — 6yn niomba Hemece uHKMIO3U OYOan 6Ovliail Kemekmecnece, 03 CYUIKMI
Maamoapvinbiz0bl  Kauma dceyiyizee Komexkmecedi) el  aymapbulybl — CO3IMI3TIH  JoMeni
(www.instagram.com). Ocipece, BAK kypangapsl MeH oJICyMETTIK >KeiIepaeri >KaHaIbIKTap MEH
KapHaMajapaa TepMHUHJIEp/iH Ka3akiia OanaMachkl KeH eTeK anyaa. TeMeHJeri kecreae MeaIuluHaIbIK
TEPMUHJEP/IH aHATUTHUKAJIBIK JKOJIMEH, SSFHU TIPKECY apKblLIbl )KaCaJIFaHbIH MaJHCOIK ... — KOPOHAPHbILL
.., BEHEYHBIU ... XKOHE T.0. TEPMUHIEPAIH KOIIILIIr KaH TaMblpjiapblHa OalIaHBICTBI aTaysap €KEeHiH
Oalikali anambl3.

Kecre 2 — «Tox» ce3iHiH TipKecimi
Tabmuna 2 — CoyeTaeMOoCTh CII0BA «TK»
Table 2 — Collocations of the Word «Tax»

Kazax mininoe

Opvic mininoe

Taox

Benen, kopona

Toxaik apTepusiHbIH OiTenyi

3aKynopka KOpOHapHOH apTepun

ToxKIiK JKeTiCIEYIIUTIK

KoponapHast HeZoCTaTOUHOCTh

ToxaiK apTepUsHbIH TapPbLTYbI KoponapocTtenos
Toxaik aprepus Beneunas aprepus
ToxiK apTepusIapabH KaOBIHYBI Koponapur

Toxik KolHAY

Beneunslii cunyc

ToxaiK apTepUsChIH TYCipy

Koponorpadus

Toxaik apTepusHbIH TYH1TY

Koponapocnazm

Tox ik aHTHOIIACTUKA

AHTHOMIACTHKA KOPOHApHAs

ToXIIiK IIYHKBIP

Beneunas amka

Tox K KOHHAYIBIH KATKBIITHI

3acIoHKa BEHEYHOr'0 CHHYyCa

ToxaiKk KaHaWHAJIBIM

KopoHapHoe kpoBoOOpareH1e

ToxiK apTepUsChIHBIH IIYHTBIH TYCIpY KoponapomyHarorpadus

Toxaik KolHAYABI cyMOiTIey Karerepuzauust KOpoHapHOTO CHHYCa

«Tox» Cce3iHIH TEepMHMHJIEHYl €cKl KiTabu »ka30a eCKepTKIIUTEepAe KOJIAHbUFaH CUIIAThIMEH
CaJIBICTBIPFaHIa MENIIMHA CATaCBIHBIH j)KaHa TEPMUHI PETIH]Ie TAHBLIBII, )KAHFBIPFAHBIH JTOJICIICH/I1.

Keneci «xkamgpapar cesi Typki Timine apab timingeri os\S (kafiir) cesinen enren. TepkiHi ecki
JaThIH TUTiHAeri camfora cesineH kejreH jaereH je aepekrep 6ap. Kamdopa — taburu 3¢up Maimapsl
Oap opraHuWKajblK KOCBUIBIC, HEri3iHeH Kamdopa arambiHaH anblHaabl. OHBI KOHE 3aMaHHaH Oepi
MeAWIMHaaa naiaananpn KeareH. Kitabu omeOuerre Hemece exenri jkazda nepekrepac «kamdapay
KeOlHece MOpIIiK, XOII MICTeHIIprim 3aT perinae atamrad. 1899 x. ocman TtimiHiH «Kamus-1 Tiirki»
CO3MITIH/IE KEIECIIeH aHbIKTaMa Oepiiie/li: KiluKeHmail aeauimuoly HceaiMiHeH MYPAmbvIH aK HCIHE d0eMi
uicmi emoix kacuemi kywmi mau (Sami, 1900). An otanaslk ce3niktepae: 1) kamdapa, Xou nicTi arai
(MambipOekoBa, CeititoekoBa, 2013); 2) kamdopa aramplHaH JOPUTIK 3aTTapabl  JalbIHAAY
MaKCaThIMEH, COH/ai-aK TEXHMKaJa KOJJIaHy YIIiH CHHTCTUKAJIBIK JKOJIMEH ajblHATHIH, ©31HE TOH HiCl
Oap, Tycci3, kpuctanabl 3at (Kypmanoaityiel, McakoBa, Muzamxan, 2019).

«Kamdapa» ce3i ecki kiTabu MOTIHAEpAE A9Pi-I9pMEK, EMJIIK 3aT PETiH/Ie KEHIHEH KOIJaHbLIFaH.
On yakpIT eTe Keje, MeTUIIMHAIBIK TOKipruOenepae 031H1H aHTHCETI TUKAIIBIK, THIHBIIITaAHIBIPATHIH KIHE
JKBUTBITATBIH KacueTTepiMeH TaHburaH. KeHe jkaz0anmapaa KoigaHbUIFaH OyJl TepMUH OYTiHT1 KYHI 1
MEIUIIMHATBIK KOHTEKCTE CaKTalblll OTBIp. Mbican petinae: [ puvlcaza xamgopa mauvlH dHcagvin,
bemine Kapazail waisblpsin dHcabvicmulpuin Kousiyslz. Coipmoeinan oicolivl opan, 15-20 munymmaii
acamacwlz. An Kiwkewmai Hapecmenepoezi epuvlicanvl 0a Kamgopa mativimer emoeyze 6oaaodvl. On
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YUWlin ayvipan myckKa cazam miliMeH JHCyKa emin Mauovl Hcagacwvls. 3-5 MuHymmail 6asy KUMbLIMEH
maccadxe scacaticors (Ernur.kz). Ieexamen — acaknamaiiovly xypamvinoa s¢up maiivl, Kamgapa,
napadghun, sazenun 6ap. Aypyovt mes bacamoin Kyumi komexui 6ona araov (Massaget.kz).

«Kamdapa» ce3i »kalmeITYpKUTIK Til KeHicTirinae ne 6ap. Meicanbl, e30ek Timinme — kamfora,
KbIpFbI3a — kKamdopa, Typik TimiHzme — kafur, Tarap TinmiHge — kamdapa TypiHIeE, SFHH YKcac
HYCKajapja Keszecemi. by ceslliH KeHe IIBIFBICTBIK MOJCHHETIICH KaTap, Ka3ipri XaJlbIKapasblK
FBUIBIMU -MEIUIINHAJIBIK JTOCTYPJIEPMEH J€ YINTACHII KaTKAHIBIFBIH KOPCETE/II.

Keneci >xaHFBIpFaH JeKceMara KaHOaywlp CO3IH KaTKbI3yFa Oonanel. «KaHmayslp» ce3i ecKiieH
KOJIJTAHBICTA JICHEICH KaH ajyFa apHaJIFaH YIIKip, MAaFbIH MBIIIAKTHI OUTIIpren. Al Ka3ipri MenuiuHaaa
KECKIIIl acranTtap KyYpaMbIHIaFbl XUPYPrUsUIBIK MbIIIAKTAPFa JKATaThIH «CKAJBIICNbY) CO31HIH OalaMachl
pETIHIE ANBIHFAH «KAHOAYbIPY», «KAHOAYbIP NblUAKMAp» CO3IHIH JIEKCHKA-CEMaHTUKABIK TOCLIMEH
JKacaJFaHbl apHailbl KepceTuIenl: €Ki YFbIMbI JKaKbIHIACTBIPATHIH OCNrijiep — €KEYyiHIH /e KIIIKeHEe
OBIIIAK OONyBl, KeCy HE TeCy KBI3METIH aTKapybl >KOHE €My MaKcaThIHIa KOJIIaHBUIYBL. Pecmu
OCKITIITeH TePMHUHJIEP KAaTapbIHJA «CKAJbIEIb — KaHIaybIp» JEreH HYCKAHBIH OPHBIFYBI OYJI CO3JIiH
Ka3ipri XUpYprusuiblK TUIIE KalTa >KaHFbIPFaHbIH nonenneii. COHABIKTaH «KaHIAybIp» CO3iHIH
KaHFBIPY KOpiHICl AOCTYpJi eMIIUIIK KYpaJbIHBIH aTaybIHBIH 3aMaHayH XUPYPIrHUsUIbIK achan aTayblHa
aybICYbIHAH OalKamabl.

Kanoaywip ce3iHiH Ka3ipri TyJFacblHa OPTaFrachlpJbIK ka3z0a Mypasiap/ia KOJIaHbUIFaHbl Typabl,
KapaJiraH JepeKTep Heri3iHae aHblKTail anmaiimbi3. Jlereamen M. Kamkapunsin «/luyanu myraT at-
TYypk» cesairinae 2568 £\ kanagu: kanagu “Nester, kan alacak alet (mibda‘)” araysl ke3meceni
(Kasgarli Mahmud, 2023).

/n
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Cypet 1 — M. KamkapunasiH «/luyanu yraT aT-TypK» €HOETiHIH
(akCUMUIIENIK KOIIIpMECIHEH Y31H1
Pucynok 1 — ®parmeHnT pakcumuiibHON konuu Tpyaa M. Kamrapu «/luBaH nyraT aT-Typk»
Figure 1 — An excerpt from the facsimile copy of Mahmud al-Kashgari’s Diwan Lughat al-Turk

Typxusuisik 3eprreymizep T. Ubuiapipeiv Mer M. Undmku Gy co3i kana- eTicTiri MeH Kypan
aTayblH JKacalTbhlH -2y >KypHarblHaH Taparbll TyciHaipeni (Yildirm, Cifci, 2012). Ocbl Tanpayra
CYHEHCEK, KaHAgy MEH KaHOayblp aTaylapbIHbIH KaKbIHIBIFBI OJap/AbIH CHIPTKBI TYJIFACBIHAH FaHA eMec,
KaH ally OpEKETIHEe HETI3/IeNITeH OpPTaK aray YJXiHeH e Oaiikananbl. Bysr yKcacThIK €Ki CO3/iH TapuXu
OaiimaHpIichl 00MYybl MYMKIH JlereH OoipkaMabel KyaTTaijapl. COHBIMEH Oipre OnapblH KypaMbIHIaFbl
alBIpMAIIBUIBIKTAP KaHary TYJIFacblHAH KaHJAyblp aTayblHa TiKelell aybpiCy OOJFaH Jem TOJBIK
TYKBIPBIM JKacalk ajmaiiMbI3. O3ipre Oi3re aHblFbl — €Ki CO3IIH MaFbIHAJBIK JXOHE KBI3METTIK
JKaKbIHJIBIFBI OJIAPJBIH TapUXW TYpPFbIOA Oip calaga KOJJAHBUIBII, JEKCHKAIBIK JKOHE (DOHETHKAJIBIK
YKCaCTBIKTAPhI OOJIBITT TAOBLIA/IbI.

«Kannayblp» Cce31HIH KaHFBIPYbl XaJbIK EMUIUIIT Kypasbl aTayblHbIH Kas3ipri XUpyprus
TEpMUHIHE ailHalybl apKblibl Oaiikamanel. COHABIKTAH Oy €Ki ce3 e YITTHIK TepMHUH)KacamJlarbl
JKAHFBIPYIIBIH COTTI Yiriiepi perinie Oaramany kepek. CoHmaii-ak «KaHIAyblp» ce3i MeTadopabiK
MarbplHaZa 9feOu IIpIFapMajap MEH Makalanapjaa Xui kesgecedi. Meicanbl: «Kow 6071, Kanoaywipy,
«Kanoayvip — xanam», «Onepayus — Kamoaywip dicy3iHOe2i apnanvicy CEKinmi T.0. TaKbIPBIITapIIbI
alTcak 00JIaJIbI.
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«Kannaybip» Ce3iHIH MEIUIIMHAIBIK MaFbIHAJBIK HETI3[IeH a)KblpaMacTaH MMyOIUIIMCTHKAAA KUl
KOJIZIAHBIIYBIH JICKCUKA-CEMAHTHKAJIBIK JKAHFBIPYABIH JKOHE TCPMUHHIH OeHHeN -ITyOIMIIN CTHKAIBIK
QJIeyeTiHIH KOpiHiCl ael amambi3. By ce3 myOmUIMCTUKANBIK MOTIHAE OacTanKbl MEIUIIMHAIBIK
CEeMacChlH TOJIBIK JKOFaJTIIald, KEPIiCIHIIE COJI ceMa apKbUIBI KOFaMJIBIK, QJIEYMETTIK, PyXaHH HEMece
casici KyObLIBICTap bl OTKIP CUITATTAYAbIH SKCIIPECCUBTI KYpaJibl PETiHE KOJITaHbIIa bl

byn ce3 kaif MoTiHAe KOJJaHBLICA 1@, OHBIH MAarbIHANBIK O3€TIHAE Kecy, auily, oma oicacay,
aHcapansvl mazapmy, 0a10iK, OmMKIpIiK, ayblpcoiny, emoey CUSKTHI ceManap cakraiansl. [Tyonumuctukana
OCBHI ceMajiap aybICIaibl MarblHaFra Heri3 Oosagabel. MbIcalibl, KOFAMIAFbl IEPTTI «KAHOAVbIPMEH Kecy»,
MOCEJIeH1 «KaHOayvipoau omkip xomepy (MOCENEH1)», MIBIHIABIKTBI «KAHOAYbIpOAl miny» CUSKTHI
KOJIZIAHBICTap/ia CO3 MEAMIIMHAIBIK MaFbIHACHIHAH TOJIBIK AJBICTAMAMIbBI, KalTa COJ MarblHA apKBLIBI
QIEYMETTIK TaJayAbiH OeiHenl TUTiHe alHalaIbl.

Kenecinen, Oyn KyObUIBIC TEpMHHHIH JeTEPMUHICHYIMEH OalIaHBICTHI. ApHAylbl cajlaFa ToH
TEPMHH Kbl KOJJIAHBICKA OTII, MYOJIMIIMCTHKAJIBIK MATIHJIE OaFranaybIIThIK, SKCIIPECCUBTIK KbI3MET
aTKapazel. Anaiga xanOayulp TONBIKTal OeWTapar ce3re alHaJbIl KETIICH I, OHBIH MEIMIIMHAIIBIK -
TEpMUHIIK 131 cakranansl. COHABIKTaH OJ MyOJUIIMCTHKAAA >Kall FaHa «IBIIIAK» HEMece «Kypa»
MarbIHAChIHIA €MEC, eMJey YVIIIH jKacalaTbhlH ayblp, OipaKk KaKeTTI OpPEKETTIH CHMBOJIBI PETIHAE
KYMCaabl.

CoHbIMEH KaTap MEIUIIMHAAA KaHJAYBIp ASHEerl aypy OIIAFblH ally, Kecy, eMJIey MaKcaThIHIa
KOJIJaHblICa, MyOIMIMCTUKAAA OJ KOFaMJIarbl «depmmi (npoOiema)» alblll KOPCETY, KEMUIUIIKTI
JlIKepesey, KYpAedi MaceneHi 0aThli KO3Fay MarblHACBIHAA XKyMcalaabl. MyH/Ia MEIULIUHAIBIK YFBIM
KOFaM/IbIK CaHaFa KeIlei:

aoam oeneci — K02am OeHeci;

aypy — aneymemmik macee,

oma — CblH Hemece ulewim izoey;

KaHOayvlp — OMKIp O3, CblH, OAMbLIL IpeKem.

Conpaii-aK ce3/iH 3KCIPECCUBTIK KyaThl OHBIH JKHMi KOJIaHBUIybIHA ceOer Oonaawl. Kanoaywip
€31 MyOIMIIMCTUKANIBIK MOTiHAE OediTapan akmapaT OepMeii, 0J1 MOTIHI'€ SMOIUSIIBIK CaJIMaK >KOHE
OTKIpIIK Kocaabl. By ce3 apKbLIIbl aBTOp MACEJICHIH JKail FaHa alTBUIBIN OTBIPFAHBIH €MeC, OHBIH ayhIp,
HIYFBUL, HICMITY1 THIC KOFaMABIK «Odepmy» eKeHiH aHrapTaabl. COHIBIKTaH Aa MyOIuIucTUKaaa KeOiHe
CBIH, MOCEJIe KOTEepYy, JIEYMETTIK ONUIETCI3NIK, PyXaHH NaFraapbhic, VAT TaFAbIpbl, JICHCAYJBIK CaKTay
TaKbIPBINTAPBIMEH KaObICa KOJIAHBLIAIBI.

Kanoaywip nybmunucTukana ;xaHa MarblHaFa ve eMec, KepiciHIle 031HiH 0acTanKbl MEIULIUHAIIBIK
MarblHAChIHA CYHEHE OTBIPHIN, OelHenl KOJAaHblc epiciH KeHeWTyae. COHIBIKTaH OHBI MarbIHAJBIK
HETi31H caKTaraH MeTa(opasblK KOJJAHBIC 1ET TaHbIFaH Y PHIC.

ConbiMeH, OyJ1 Co3MiH MYOJUIIMCTHKAIBIK MOTIHAEPAE Ui KOJAAHBLUTYbl OHBIH MEIUIIMHAIIBIK -
TEPMUHJIK CEMAaHTUKACBhIHAH a)KbIPaybIMEH €MeC, COJ CEMAaHTHKAJIBIK HEri3/iH KOFaMIBIK-dJIEyMETTIK
JTUCKYpPCKa MeTadopalblK Typae KemryiMeH Tycinmipiieni. Ce3miH OacTanmkbl MaFbIHACBIHIAFBI KecCy,
oma ocacay, emoey ceManapbl MYOJIHIMCTUKATA OJCYMETTIK MOCEJEeHI OlIKepesney, KOFamJIaFrbl
KEMIIUNKTI OTKIp CbIHFa ally, KypAeal KyObLIbICTBI OaThbld Tajjay MaFblHAJApbH TYyIbIPAJbl.
Ocplnaifma, Oy JIeKCHKa apHAWbl METUITUHAIBIK TEPMUHHEH MyOIUITUCTUKAIBIK YKCIPECCUsT KYpaJlbiHA
affHaJIFaHBIMEH, ©31HIH HETi3r MEeAUIIMHANIBIK MaFbIHAJBIK ©3€riH CAKTai bl

XKorapbiarel MbICaap OpTa TYPKI JKOHE KEWiHr1 KiTaOu JOCTYypleH KETKeH MeTUIIUHANbIK
aTayJap/blH Ka3ipri TUIJe OpTYypiii JKOJIMEH >XKaHFBIpFaHBIH Kepcereli. «OO0bIp» MEH «TaK» Co3iHae
MeTadopasbIK yoKIeHy OackiM 0oJica, capbiCy MEH 3eMOUIIe CeMaHTHKalaHy alKbiH; «KaMmQopaaa
Tapuxu (papMaKOHUMHIH CaKTallybl, «KaHJaybIpJa» Kypald aTayblHbIH (YHKIMOHAJABIK KEHErl
Oalikanmazpl. Bys aiflblpMamiblIBIKTApABl €CKEPMEH, OapIIbIK JIEKCEeMaHbl Oipei «KaHFBIPFaH CO3» JIeTl
aTay FBUIBIMH TYPFBIIAH Iypbic OOMMaiibpl. Op aTtay[blH TapuXu JAeperi, 0actankbl MarblHACKI, Ka3ipri
TEPMHUHIK KbI3METI )KOHE KOJIJIAHBIC KU )KEKe-)KEeKe JIAISIICHIN KOPCETUTyl Kepek.

Tyitiameit kene, opra TYpki MEIWIIMHATBIK JIEKCUKACHIHBIH JKaHFBIPYBIH YII HEri3ri OarbITTa
KapacTelpyFa Oonajel: OipiHINICI — TapuXW TYJIFAChl CaKTaJFaH aTayJapAblH Ka3ipri TaHIa jkaHa
MarblHara HMe Ooiybl, eKiHmIici — OeifHeni Hemece 3aTTBIK YKCACTBhIKKA Heri3ienreH Meradopajibik
TePMHUHEHYI; VIIHINCI — ecki KiTa0W JK0HE KipMe JeKceMallaplblH Ka3ipri MeIUIMHANbBIK
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TEPMUHOJIOTHSIIAa OPHBIFYBL. byl yaepicTep Ka3ak MeIWIMHA TEPMHUHOJOTHSACHIHAA YITTHIK TUIAIK
KOD/Ibl FBIJIBIMU MaKcaTTa MaijalanyFa HaKThl Heri3 0oJa anaabl.

KopbIThIHABI

KopeiTa aiiTkanma, opra TYpKi MEIUIMHAIBIK MOTIHAEpAErl JIEKCMKa — TEeK KOHE COo3/Aep MeEH
aTayJjiap >KHBIHTBIFBI €MeC, TapHXH JKaJ MEH TEePMHH)KAacaMJIbIK TOKIpUOCHI Karap caKTaraH Kypzenmi
TUINIK KabaT jgei amambi3. by kabarra Ten TYpKUTK araynap, apad-mapchl KipMe JIeKceMmasapsl,
CaKpaJAbl-KOPFAHBICTHIK YFBIMAAP MEH TOXKIpHOETiK emIey SAiCTepiHiH aTaynapbl KeH KOJJaHBLIFaH.
CoHJbIKTaH OHBI XKYHenl 3epTTey Ka3ak TUIIHIH TapuXu TEPMHUHOJOTHICHIH OalbITyFa »oHe Kasipri
FBUIBIMH TUIIIH YJITTHIK HET131H KYIIEHTYyTe opi KaHFbIPTyFa MYMKIHAIK Oepeti.

Kyprizimren Ttanmay OOWBIHIIA 00bIp, capwvicy, 3embOin, madic, Kamgapa/kamgopa, KaHOAybip
CeKUIIl araymapiblH OpTYpJi CEMaHTHKAJbIK JKOJIMEH Ka3ipri MeQuIHHa TiUliHe OefimMuenreHiH kepe
amambi3. «OOBIp» MEH «TOX» araylapblHAa MeTa(opallblK YIKICHY, «Capbicy» MeEH «3eMOimie»
CEMaHTHKAllaHy, «KaHJAybIpAa»  KYpalIblK  MaFbIHAaHBIH  KeHerl, «kamdopama»  Tapuxu
(apMaKOHUMHIH FBUIBIMH KOJIAHBICTA CAKTATYbl 0ACBIM OOJIFaHIBIFBIH OaHKaIbIK.

Hotwxecinae opra Typki MeIMIMHAIBIK JIEKCUKACBIHBIH Ka3ipri Ka3ak TepMUH)KacaMbIHA KbI3MET
ere alaThlH OeJICeHAl pecypc eKeHiH nonenfeiini. Amnaiina MyHAaill ataynapisl FhUIBIMH aiHalIbIMFa
EHTi3y/le OJapAblH TapuXu JAeperi, MarblHAJIBIK JaMybl, Ka3ipri cajajblK KOJIAHBICHI KOHE
TEPMUHOJIOTMSUIBIK HOPMaFa COMKECTIr KaTap €CKeplIyl KaKer.

bonamakra opra Typki »KoHE €CKi KiTaOM MEAMLIMHAJIBIK aTayJapiblH 3JIEKTPOHIbl KOPIYCHIH
JKacay, OJlapAbl Kajimbl MEAMIMHA canajapbl OOHBIHINA >KIKTEY, TapuUXH TYJIFachl MeH Kazipri
OamamMachlH CaJbICTBIpMAJbl TYpA€ KOpceTy MaHb3Abl. MyHHal 3>KYMbIC YITTBIK MeEIUIUHA
TEPMHUHOJIOTHACBIHBIH O1pi3ALTITiH, TAPUXH CA0aKTACTHIFBIH JKOHE FBIJIBIMHM HET13/I1TIIH HBIFAWTAaIbI.
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Marepuaibl peTiHAe OpTa MeKTel JeHrerinaeri 25 oKymbHbIH «Haypbl3 Meiipambl» TaKbIpBIObIHA JKa3FaH 65 3cceciHeH
KypasraH xopryc (kanmbl xkenemi 12500 — 14000 ce3) ambIHIBL. Dcce MOTIHAEpPI KOJIMEH aHHOTAIMSUIAHBIN, KaTenepi
tanpay (Error Analysis) omictemeci Konmaneuiiel. Kopmycran 94 KOJUTOKAIMSIJIBIK KATe aHBIKTAIBIN, OJIap JIEKCHKAJIBIK
anmactsIpy (47%), eTicTiK NeH 3aT eciM TipKecTepinaeri ayblITKynap (24%), OipiHIIi TUIAIH BIKHaJIbIHA OaiiIaHbICTHI KaTenep
(18%) »xoHe chIH eciM MeH 3ar eciM TipkecTepinzeri karenep (11%) men tept canatka kikrenmi. Tanaay rpaMMaTHKaIbIK
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KOJIJIOKAIIMOHHBIE OIINBKU U3 YYAIOINX KA3BAXCKHH SI3bIK KAK BTOPOW:
AHAJIM3 JAHHbBIX HAIIMOHAJIBHOI'O KOPIIYCA

AnnHoranus. [InceMeHHbIe PaOOTHI M3YJAIONINX Ka3aXCKHUH S3bIK Kak BTOpoit (L2) mo cux mop He MCCIeqoBaNNCh C
MPUMEHEHHEM KOPIYCHOTO mojxosa. Lleip uccienoBaHusi — BBISSBUTh M KJIACCU(PHUIIUPOBATH KOJUIOKAIIMOHHBIC OMIMOKH B
MUCbMEHHBIX TEKCTaX yYalIMXCs, M3y4alONIMX Ka3aXCKUH SI3bIK KaK BTOPOM, a Tak)Ke HWHTEPIPETHPOBATh MPUYHHBI UX
BO3HHUKHOBCHHUSI Ha OCHOBE JAHHBIX YUEHHUYECKOTO KOpIyca. B ITaHHOM HCCIeNOBaHWM BHHUMAaHHE COCPENOTOYCHO Ha
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BBISIBJICHUH, KJIaCCU(HUKAIMK W HWHTEPIpETalnyl KOJUIOKAMOHHBIX OMMOOK Ha Marepuajie Kopmyca ydamuxcs. Pabora
BHOCHT BKJI3JI B TEOpHUIO ycBOeHUs BToporo s3bika (SLA, Second Language Acquisition) Ha Marepraie arriIiOTHHATHBHBIX
TIOPKCKHUX fA3BIKOB, B TOM 4HClIe Ka3zaxckoro. OmnMpasch Ha IpEAlIeCTBYIOIIME HCCIEIOBaHUS, aBTOp Mpeaaraer
TEOPETUYECKYIO0 KaTeTOPHIO «KYJIbTYpPHOH KOJIOKALUMW». MaTtepuanoM MOCIyKHI Kopiyc u3 65 acce Ha Temy «lIpazmHux
Haypsi3», HammcaHHBIX 25 y4amumucs cpegHed mkonbl (oOmuit o6séM 12500 — 14000 cnoB). Tekctel 3cce ObuM
pa3MedeHbl BpYYHYIO, TIpHUMeHsulack MeToaumka aHanmm3a ommOok (Error  Analysis). B kopmyce BbIsIBIEHO
94 KOJUTOKAaMOHHBIE OIMIMOKH, KITacCU(UIMPOBAHHBIE 110 YETHIPEM KaTeropHsM: JIEKCHUecKHe 3aMeHbI (47%), OTKJIOHEHNUS B
IJIaroJIbHO-MMEHHBIX codeTaHusx (24%), ommnOKH, CBsI3aHHBIE C BIMSHUEM TIepBoTo si3bika (18%), 1 OmMOKM B cCOueTaHUAX
MPUJIAraTebHOTO ¢  cymiecTBUTEIbHBIM (11%). AHanu3 1moOKa3bIBacT, 4YTO TIpaMMaTHuyecKas NpPaBHIBHOCTh |
KOJUIOKAlIMOHHAs ~KOMIIETEHIUS] PacxXolsiTcs MexIy coOoi. PesynbraThl JaloT SMIMPUYECKYI0 OCHOBY LIS
COBEpIICHCTBOBAaHUS NpOrpamMMm OOy4eHHs Ka3aXCKOMY sI3bIKy Kak L2, nekcukorpaguueckux pecypcoB U TOATOTOBKH
YUUTETeH.

KirioueBble cjioBa: KOJUIOKAllMOHHBIE OINMOKH; KOPITYC Y4allUMXCsl; JIEKCHYecKas 3aMeHa; Ka3aXCKUH S3bIK;
SMIHUpPUYECcKas 0a3a.
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COLLOCATIONAL ERRORS OF LEARNERS OF KAZAKH AS A SECOND LANGUAGE:
BASED ON THE NATIONAL CORPUS DATA

Abstract. The written production of learners of Kazakh as a second language (L2) has not yet been examined with
corpus-based methods. The aim of this study is to identify and classify collocational errors in the written texts of learners of
Kazakh as a second language and to interpret their causes using learner corpus data. This study focuses on identifying,
classifying and interpreting collocational errors in a learner corpus. It contributes to second language acquisition (SLA)
theory with evidence from agglutinative Turkic languages, Kazakh in particular. Building on previous research, the article
proposes the theoretical category of “cultural collocation”. The data consist of a corpus of 65 essays on the topic “The
Nauryz Holiday” written by 25 secondary school students (12,500-14,000 words in total). The essays were annotated
manually and analysed using the Error Analysis approach. A total of 94 collocational errors were identified and classified
into four categories: lexical substitution (47%), deviations in verb-noun combinations (24%), errors related to first language
influence (18%) and errors in adjective-noun combinations (11%). The analysis shows that grammatical accuracy and
collocational competence diverge. The findings provide an empirical basis for improving L2 Kazakh curricula, lexicographic
resources and teacher training.

Keywords: collocational errors; Learner corpus; lexical substitution; Kazakh language; empirical basis.
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Kipicne

Exinmi tinai (L2) menrepy (Second Language Acquisition, SLA) TeopusicbIHIa TpaMMAaTHKAIIBIK
IYPBICTBIK TEH JIEKCUKAJBIK YKBIITHUIBIK OipiH-01pi anMacThIpMalThIH AepOec KY3bIPETTLTIK caaaapsl
petinae axsipathuiansl (Chomsky, 1965; Hymes, 1972). KonganGansl THHTBUCTHKA MEH JIEK CHKOJIOTHSI
3epTTeyJiepl CO3Aepi OKIIay MEHTepyAiH KOMMYHHKATHUBTIK JUCKYpPC YIIH JKETKUTKCI3 EeKEHIH
KOPCETTI: JKaThIK 9p1 ayTEeHTUKAJBIK ka30a TiJ YIIIH ce3lepli TUIMIH TapuXH KalbIITacKaH TipKecy
3aHIBUIBIKTApbIHA call OIPIKTIpY, SFHM KOJUTOKAIMSUIBIK Ky3bIpeTTimik kaker (Nation, 2001; Lewis,
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2000; Hoey, 2005). Firth (1957: 11) ycbiHFaH «ce31i OHBIH cepikTecTepiHeH TaHb (you shall know a
word by the company it keeps) nereH TYKbIpbIM JE€KCUKaHbI MEHT€pY IIH MOHIH OUIAIPETIH TEOPUSIIBIK
MO3UIMS peTiHAe OyTiHre JediH MaHBI3bIH JKOWFaH XKOK. [ paMMaTHKAIBIK KYPhUIBIM MEH MarbIHAHBIH
apakaTbIHACBl TypaJibl FT€HEepPAaTUBTIK 'paMMaTHKa 1IIiHEr MmiKiprajac Ta CUHTAKCHCTIK JYPbICTBIKTBIH
MarbIHAJIBIK TAOMFHIIBIKTBI TOJIBIK KaMTaMachl3 e€Te aJMalThiHbIH KepceTTi (Harris, 2021). Sinclair
(1991) kopmycThIK 3epTTeyJep HETi3iHAe TUIMIK JUCKYypCTa €pKiH TIPKECTepACH repi aliAblH aja
KaJbINTACKaH (OPMYNANBIK OipIiKTepiH, COHBIH IIIiHIE KOJUIOKAIMSIAPABIH OachkiM OO0NaTHIHBIH
KOPCETTI.

Kommokanus nexcukaiblK OlpiiKTepAiH Oipre >Kypy 3aHIBUIBIFBIH OlIaipesl, an Oyl 3aHJIbUIBIK
Ke3/IeHCOKThIKKA eMec, TIIIH 1IIKI HOopMachliHa Herizaeneni. KommokalusHblH epKiH ce3 TipKeciHeH
albpIpMAIlIBUIBIFBI COJI, €Ki HEMEce OJaH Ja Kol Ce3iH TIPKeCy TaHAAayblH TUIAIH 1Kl JIOTMKACHI
peTTeli, OHbI ayJapMa HeMece YKCAaCTBIK apKbuibl Oomkay MyMkiH emec (Granger, Meunier, 2008).
Kazak TtiniHzae wmetipam yiwvimoacmulpy, Oaxwvim miney, OACMAapKaH d#caro, moiu 6mki3y TipKecTepi
HOpMara cai, an meupam ocacay, Oaxvlm Cobliiiay, O0ACmapkax auily TIPKECTepl TpaMMaTHUKAIIBIK
TYPFBIJIaH MYMKIH OOJIFaHBIMEH, TUIIH TAOUFH JKYHECIHEH ajIllaK.

3epTTeyae KOJUIOKAUUsIIBbIK KaTe el IpaMMaTUKAJIbIK TYPFbIIAH MYMKIH, OipaK HbICaHaJbI TiJIIH
HOPMATHBTIK JIEKCUKAJBIK >KyleciHe coiikec kelMelTiH ce3 Tipkeci TyciHuieal (Howarth, 1998;
Nesselhauf, 2003).

Amnaiina xazak TuliH L2 peTiHae MeHrepyijiepAiH >ka30a >KyMbICTapbIHIAFbl KOJIJIOKALMSIIBIK
KaTeJiep KOPIMYCTHIK TACLI apKbLIbI OJIi KYHe 3epTTeIMEreH (TOJBIFbIpaK «O1e0ueTKe Moay» OemiMiH
KapaHpbI3).

3epTTeyaiH MaKcaThl: Ka3ak TUTiH L2 peTiHae MEHrepeTiH OKyIIbLIap/bIH Ka30a MOTIHACPIHIET]
KOJIJTOKAIVSUTBIK KaTelep/Ii OKYIIBLIAp KOPITYChI apKbLIbl aHBIKTAY, KIKTEY )KOHE MHTEPIpEeTaIUsay.

3epTTey MBIHAIal TOPT CypaKKa xKayan 131ei/i:

1) L2 xazak TuniHAE »*a3aThblH OKYUIbUIAPIBIH MOTIHAEpIHAE KaHAal KOJUIOKALUSIIBIK KaTe
caHaTTapbl Ke3/1eCe/li )KOHE OJIapAbIH CaHIbIK YJIeci KaHaai?

2) AHBIKTaJIFaH KaTeiaep/i KaHaai cebenTepMeH TYCIHaipyre 0oabl?

3) «MoneHu KoJUTOKaIus KaTeropuschiH L2 Kazak Til KOHTEKCiHAE JaepOec 1mKi xKyie peTiHae
Herizaeyre 6ona ma?

4) 3epTTey HOTHKENIEpl Ka3aK TUTIH EKIHIII TiJ PETiHJEe OKBITY dJicTeMeciHe KaHIal yjec Koca
ananabl?

MarepuaJ xoHe dicTep

XKywmeic Learner Corpus Research (LCR) napagurmacbiHa HETi3eNITeH CUITaTTaMalbl KOPITYCThIK
3eprTey Oonbin TaObuiaabl (Granger, 1996, 2003). Tanmay omici perinae Karenepal Tangay (Error
Analysis) koamaHbUTIBL. KOpIyCTBIK JMHTBUCTHKA JIEPEKTEpre HETi3eIreH TaljayFa MYMKIHIIK
OCepeTiHIIKTeH, KaTe VITUIEpIH CaHABIK TYPFBIJAH aHBIKTayFa >KOHE OJapiabl HOPMAaTHBTIK
JIEPEKKO3/IEpPMEH CcajbICThIpYFa skarnai xacaiasl (McEnery, Wilson, 2001; Hunston, 2022).

3epTTey MaTepuaibl OpTa MEKTeN JeHreninaeri 25 okymslHbIH «Haypb13 Melipambl» TaKbIpbIObIHA
*kaszran 65 sccecineH Typaabl. KoprycteiH xanmel kenemi 12500 — 14000 ces, 6ip 3cceHiH opTaiia
kesieMi mamameH 200 ce3. OKymbuIapblH 0ackiM 06JIiri YIIiH OipiHIIl TiJ1 OpbIC T1J, Ka3aK TUIl eKIHII1
Ti71 60sbIn TaObLIaABl. bapiblk MOTiH OipbIHFal TamceipMa OOWMBIHIIA OipAel »Karmaiiia *a3bulabl, Oy
TaKBIPBINITHIK JICKCUKAHBIH CaJIBICTBIPMaJIbl OOJybIH KamTamachkl3 erefi. Moringep Kazak TiniHIH
yitTelk  kopnychiabiH (https://gazcorpus.kz/) okymisiiap imKOpIychiHA €HII31LIII. ¥JITTHIK KOPIYC
JEpEeKTepl COHFBI KbUIAAPHl Ka3aK TIJMIHIH JIEKCUKAJBIK-TPAMMATUKAJIBIK €PEKIIETIKTepIH 3epTTey/e
oencenai kommanbutein Keneal (Omarova et al., 2025).

MarepuanabiH OipbIHFAl TaKBIPHINKA HETi3Aemyl omedi TaHmanFaH memiM. OJI TaKbIPBIITHIK
JICKCUKAa MEH MoJeHH (DOHABIK OLIIMII Tamam eTeTiH Tipkecrepai Oip i30€H cajbICThIpyFa MYMKIHIIK
Oepei, anaiga Oyl IIEHTIM HOTHKEJICPAIH JKaIbLIAHY asiChlH MIEKTEH i, ce0ebi 6acka TakpIpbITapaa
KaTe yJIecTipimMi e3remie 00Iybl bIKTHMAIL.

MoTingep KOIMEH aHHOTAIMSUIAHABL. AHHOTAMSIAYy MbBIHAMAH KE3EHICPMEH O KYPri3iyii.
AnnpiMeH, 9pOip MOTIHHEH TipKec JeHreliHaeri KyMoH 11 KojaHnbicTap 6ein ansiHael. CofaH KeiiH op
KOJIJIAaHBIC HOPMATHBTIK JEPEKKO3IepMeH calbICThIpbUIIbl: «Kazak omebu TtimiHiH ce3xiriy (2011),
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«Kazak TimiHig TyciHmipme cesairi» (2008) xoHe Y ATTBHIK KOPIYCTBIH HETI3T1 1IIKOPITYCHIHIAaFbI
Tipkecy aepekrepl. Tipkec HOPMATHBTIK JAEPEKKO3/AEpAe TIPKEIMEreH HEMece oJlapJarbl KOJIJaHbIC
asiChIHA COMKEeC KeIMEereH JKaF/1aii/la FaHa KOJJIOKALMSIIBIK KaTe Jen OenriieH .

I'pammaTukanblk Karenep (CenmTik, OKIKTIK, [MAK (opMalapblHbIH KaTejepi) TalaayaaH
HIBIFAPBUIIBI, OUTKEHI 3epTTEY HBICAHBI TIPKECYy HOpMAachl OOJNBIN TaOblIaabl. EMIle jKoHE MyHKTyalus
KaTeJepi Jie ecenke aJbiHOaIbl.

AHBIKTaJIFaH KaTelep TIPKECTIH KYPBUIBIMIBIK TUITI OOMBIHIIA TOPT CaHATKA OOIH/II: JICKCHKAJIBIK
aJMacThIpy, €TICTIK TEeH 3aT ecCiM TIpKecCi, ChIH €CiM MEH 3aT eCiM TipKeci, OipiHII TUIIIH BIKITAJBIL.
Canarrap 61p-0ipiH TOJBIK ’KOKKa IIbIFapMaiiabl: 6ip Katene OipHele hakTop KaTap Oailkaaybl MyMKiH,
MYHJail Karnaia KOHTeKcTe OachiM KepiHreH Oenri OoWblHIIA miemiM KaObuinanisl. Ochl IIEKTEy
HOTHXKENEPAl TaJKbUIay KE3IHIE ECKEePIIIL.

3eprreyaid OipHelie MIEKTEYIH alfblH aja aTan ©TKeH keH. Kopryc kejemi HIarbiH KoHE Oip
TaKbIPBINIEH IIEKTEAT€H, COHABIKTAH MaWbI3ABIK YJECTepAl Kajimbl Ka3zak TulH L2 perinzge
MEHrepylIjiepre Ttaparyra Oonmaiapl. bakpimay TOOBI, SFHM aHa TUIl Ka3akK TUIl  OOJATHIH
OKYILIBLIAPIABIH 191 COHAAM TarchlpMa OOWBIHINIA Ka3FaH MOTIHAEPl JKOK, COHJBIKTAH aHBIKTAJFaH
TipkecTepAiH Tek L2 MeHrepyiiiepre TOH €KEHI CalbICThIPMasbl Typlle TeKcepinreH koK. Kare
ceOenTepl MOTIHJET JEPEKTEP MEH HOPMATUBTIK JI€PEKKO3/1epre CyHeHe OThIPhIN Ty CIHAIpLIe ], anaiia
ceben Typasbl TYXKBIPBIMIIAD HWHTPOCHEKTUBTIK JEPEKTEPMEH, MBICAIbl OKYIIbUIAPAAH aJIbIHFAH
cyxOatmeH pactanraH >KOK. COHIBIKTAaH TOMEHJE KENTIPIIeTIiH cebemn-cangapiblK TyCIHIIpMenep
JONEJIICHTeH KOPBITBIHIBI eMec, Kojija Oap aepeKkTepre Heri3[elreH WHTEepIpeTanus peTiHae
YCBIHBLIAbI.

ognedueTKe MOJay

Kaszak Tu1 OutiMiHzae Oys1 MoceneHIH e3iHAIK 3epTreny Tapuxbl Oap. Kynaii6epren XKybGanos
TUIAErl TYpPaKTbl TIPKECTEPAIH JEKCHKAJbIK KYHederi OpHbIH aWKbIHAAH OTBIPbI, (OpMYJIaIbIK
Ka0atTTel 3epTTeyiH ipreracbiH Kanaasl (JKybanos, 1999). Ocer bonranbaes (1970, 1988) cunonnmaik
KaTapaarbl CO3AEp/iH TIpKeCy MyMKIHAIKTepi Oipjaell eMec eKeHiH, SSFHM MaFbIHACKI JKaKbIH CO3ICPIIH
JICKCUKAJIBIK CEePIKTECTEPl COMKEeC KEJIMEWTIHIH HAaKThl TUIAIK OipJiKTep apKbLibl Kepcerti. Ceiindek
Hcae (1998) wmoceneHi ceMaHTHKAa TYPFBICBIHAH JKalFACTHIPHIN, KOJUIOKAIMSUIBIK HOpPMaJaH
ayBITKYBIH TiJ 1IHIET1 ceOenTepin KapacThIpabl. JlereHMeH aTtanFad eHOeKTep HeTri3iHeH Kas3ak TiTiH
aHa TUIl pEeTIHAE KapacThlpy TYpPFBICBIHAH Ka3buraH. OmapAblH TEOPHUSUIBIK KOPBITHIHIBLIAPHI
JIEKCUKAJBIK YHIECIMIIIIK HOpMaJlapbIHBIH 3€pTTENIeHIH KOepceTce /e, eKIHII TiJ PEeTiHAE MEHrepy
KOHTEKCIHE TIKEJeH KaThICThl eMec, 9pl KOJUIOKALMSIIAP, OHBIH 1IIIHAE MOJEHM KOJUIOKALMSIIAP JKEeKe
capayianOaraH.

XanplKapanslK 3epTreyiepae KoutoKarusuiblk Katenep arbuambiH  (Nesselhauf, 2003, 2005;
Howarth, 1998), nemic (Bahns, Eldaw, 1993) xone ucnan (Alonso Ramos, 2006) tingepin L2 perinne
YHpeHyIIiiep apachlHaa >KaH-KakKThl KapacTeipeuiraH. Granger (1996, 2003) ICLE (International
Corpus of Learner English) kopmyceiHa cyiieHe oTbipbin, L2 yHpeHymIiIepaiH KOJUIOKAIMSIIBIK
KaTelepiHae TUIMIK TpaHchep MEH IaMajaH ThIC JKaJMbLIAYIbIH >KYHeNll YArijaep KypaHThIHbIH
anbikTagbel. Nesselhauf (2005) en »ui Ke3geceTiH KOJUTOKAIMSJBIK KAaTe MaFbIHACHI JKaKbIH, Oipak
TIpKECY HOPMAacChl €pEKIIEICHETIH CO3/IH TaHJATybl eKeHiH KepceTTi. KeliHri KopImycThIK 3epTTeyiep
L2 yiipenymmiyiepaiH *ui Ke31eCEeTIH TipKeCTep/li apThIK, aJl CUPEK, Oipak e3apa THIFbI3 OailJIaHBICKAH
KOJUTOKAIMsUIAPpAbl KETKUTIKCI3 KogaHaTeiHeiH (Durrant, Schmitt, 2009), 6y ypaicTiH TiuiIi MEHrepy
neHreiiine kKapai esrepetiHin (Granger, Bestgen, 2014) >xoHe (pa3eosOrUsIIbIK KY3bIPETTUTIKTIH
JaMYbIH jka30a MOTIHAEp/e CaHbIK TyprblIaH Oakpliayra OosaTeiHbIH (Bestgen, Granger, 2014, 2018)
kepcerTi. COHFBI JKbULIApJarbl 3epTTeysep Oacraybllll KOHE oOpTa JeHreiaeri yHpeHylepaiy
KOJIJTOKaIMsUIap/ibl KOJIJaHYbl JKOFaphl JIEHrel1eruiepaeH atapislkTail epekmenenetidid (Xia, Chen,
Pae, 2023), xence3ai KypblUIBIMJIAPIbIH ka30aja yakbIT eTe Keie Oiprinmen namuthiHbIH (Candarli,
2021) sxoHe oKymbLIap KopnycTtapbl L2 (pa3eoaoruscbi 3epTTeyAiH HEri3Tri IepeKKo3iHe aliHaIFaHbIH
(Granger, 2021) kepceremi. Wray (2002) dopmynanplk Tl TYKbIpbIMAamMackl OolbiHIIa [2
YHpEHyIIIep JKeKe JIeKCeMalapbl MEHTepPreHiMeH, OJapAblH KOJUIOKAIUSIIBIK CEpIKTECTepiH 1MIKi
KYpbUIbIMFa alfHanabIpa anMaiibpl, alm OyJl OJNKBUIBIK ka30a TUIIe HOPMaJaH aybITKbIFaH TipKecTep
apKblIbl KOpIHEIl JereH TYXKbIpbIM skacaiel (Wray, 1999; Wray, Perkins, 2000; Wray, 2012).
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Johanson >xone Csatd (1998) Typki TinaEpiHiH THIOJOTHSUIBIK €PEKIISTIKTepiH CUIATTal OTBIPHIII,
MOp(OJIOTUAIBIK KYPAETIIKTI aTtall ©TKeHIMEH, L2 MeHrepyziH JIEKCUKaJIbIK aclEKTUIEpIH apHaibl
3epTTEreH KOK.

AtanraH 3epTTeyiepliH OapiblFbl JAEPIIK €ypONalblK TUIIEPre KaThICTHI, all arrJIIOTHHATHUBTIK
MOP(]OJIOTHSCH, CHHTETUKAJIBIK CO3KacaMbl KOHE MOJICHHU JICKCHKACHI JaMbIFaH Ka3ak Tl OyJ1 3epTrey
OpICIHEH ThIC KaJiblll OThIp. OChIMEH OalIaHBICTBI OipHEIIe OJIKBUIBIK OaliKamanabl. BipiHImigeH, Ka3zak
TimiH L2 periHae MeHrepyujiepaiH jka30a >KyMBICTaApbIHIAFbl KOJUIOKAIMSUIIBIK KaTelep KOPMYCTHIK
TOCITT apKbLIBl JKyWenmi 3epTrenMereH. ExiHmrigaeH, kazak Tim L2 OoiiplHIIA KOJITOKAITUSIJIBIK KaTe
TYPJEpiHIH THUIOJOTHACH jKacaaMmaraH. Y ImiHmiiaeH, Oipinmi Tin (L1) peTiHzaeri opbic TUTIHIH Ka3ak
TUTIHACT] KOJUTOKAIMSUIBIK TaHJayFa THTI3€TIH BIKNAIbl SMIHUPUKAJIBIK MaTepHaliga KapajiMmaraH.
TepTiHIIIAEH, MOIEHN-0ENTIIEHI'€H TIPKECTep JIEKCUKAJBIK KY3bIPETTUIIK TEOPHUSIChIHAA AepOec caHat
perinae alkpiHAanMaraH. «Kazak onebu TumiHIH ce3niri» (2011) HOpMaTHUBTIK TipkecTepal KyHenl
OepeTiH MaHbI3Abl pecypc OOJIFaHBIMEH, OHBIH JE€PEKTEpl OKYIIBIAPAbIH HAKTHI 5Ka3y MPaKTUKACBIMEH
CaJIBICTBIPbLIIMaFaH.

HoTu:xesiep koHe TAIKbLIAY

KopmycTsl Tanmay GapbIChIHIA XKaNIbl caHbl 94 KOJUIOKAIUSIIBIK KaTe aHbIKTanAbl. KaTtenep TopT
Heri3ri canatka ronTtacTeipelisl (Kecte 1).

Kecre 1 — KomnokauusibsIk KaTelepaiH caHaTTapbl MEH CaHJIbIK YJIECTIpiMi
Ta6J’II/ILIa 1- KaTeFOpI/II/I KOJIJIOKaIITMOHHBIX OIINOOK M UX KOJIUYECTBEHHOE pacnpeaciCHuc
Table 1 — Categories and Quantitative Distribution of Collocational Errors

Canam Kuinix (n) Yaec (%)
JlexcuKajbIK aJIMacThIpy 44 47
ETicrik neH 3at eciMm Tipkeci 23 24
BipiHnn TiIiH BIKIAbL 17 18
CBIH eciM MEH 3aT eciM TipKeci 10 11
Bbapinbirst 94 100

Bbyn ynecripim Nesselhauf (2005) mern Howarth (1998) arpuimibia Tii MaTepuaibiHAa aHBIKTaFaH
JKaJMbl OAFbITIICH, aTan alTKaH[A, JISKCUKAJBIK aJMacThIpPy CaHATHIHBIH OachiM OOJyBIMEH, Yijecei.
JlereHMeH KOPITyCTap[blH KOJIeMi MEH Kypambl OPTYpii OOJFaHIBIKTaH, OYJI COHKECTIKTI CaHIBIK
CaJIBICTBIPY PeTiHAE eMec, OaFbITTacC YP/AiC PeTiHIe KapacThIpFaH JKeH.

Jlexcuxanvlx arimacmoipy

byn canar kopmycrarbl eH kul ke3neceTiH Tonm (n=44, 47%). MyHnnait karenepne OKYIUIbI
MaFbIHACHI JKaKbIH HEMECe KaTeropHsUIbIK JKaFblHAH YKcac, OipaK HbICAaHAJIBI KOHTEKCTE HOPMATHUBTIK
TYPFBIIAH OPBIHCHI3 JIEKCEMaHbl TaHAaWapl. TanmaHraH MbICaiap OKYIIBIHBIH CO3IiH JEHOTATTHIK
MaFrbIHACHIH OUIT€HIMEH, OHBIH HAKThl KOHTEKCTETl TIpKECYy MYMKIHIIKTEPIH TOJBIK MEHIepMereHiH
KOpCeTei.

«Mepexkey» dcone «meupam» nekcemanapvinbly aimacysl. KoprnycTarbl €H KWl KE3JECETIH KeKe
yiari — ocel. Kate 11 okymibr motiniage (No2, Ne6, Ne7, Nel1, Nol4, Nel8, No22, No24, No26, Ne27, Ne28)
Oapmbirel 18 per Tipkenai, OyJI — OHBI )KEKEJIEreH CTUIMCTHKAIBIK COTCI3MIIK eMeC, KalTalaHaThlH YTl
JIen KapayFa Heri3 Oepe/ii.

Kopnycra MbiHamai KoJigaHbICTap Ke3lecTi: 22 Haypwi3 wwieblc 6HipiHiy mepekeci; Haypviz on
Kasakmoly Yammolk mepekeci, Haypwui3, ocamnvl xanvikmapovly mepekeci. ATanFaH KOHTEKCTEpPAE
HOPMATHUBTIK HYCKa «Meiipam» JEeKCeMachblH Tajlall ereli: 22 Haypul3, WbIRbIC XAIbIKMAPbIHbIY
metpamvl; Haypols, kazakmoely yimmuix metupamol; Haypol3, sHcannvixanivblKmvik Meupam.

«Kazak omebu Timinin co3airi» (2011) men Yomu (2007) GotibiHIa Oy €Ki JIeKCeMaHbIH apachIHaa
CTUJIUCTHKAIBIK KOHE CEMaHTHKAIBIK albIpMaIIbUIBIK Oap. «Mepeke» kanmbl OedTaparn atay periHie
KYHIETIKTI KyaHbBIIITH OKUFAaHBI Oipeni (TyFaH KyH Mepekeci, 0T0achUIBIK Mepeke). «Meiipam» ce3i
— pecMH, YITTHIK HEMece JIIHU CUIIATTaFbl, TADUXU TaMBIPbI Oap Mepekenepre KaTbICThl KOJIIaHbI IAThIH
JKOFaphl perucrperi jgekcema. Jemek, Haypoi3 CHSKTBI YITTBIK MEHPaMIBI CUTIATTaya «MEpPEKe» CO3iH
KOJIZIaHy — KOJUTOKAIUSJIBIK KaHa eMec, MparMaTHKaIbIK-M9JIeH! TYPFbIIaH aa opbIHChI3. Nation (2001)
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YCBIHFAaH JIGKCUKAJIBIK TEPEH1K YFBIMBI TYPFBICBIHAH OyJ1 KaTeHi OKYIIBIHBIH €Ki CO3[iH IEeHOTATTHIK
MarbIHACHIH OUITE€HIMEH, OJIapIbIH CTUJIMCTUKAIBIK KOHHOTAIMSCHIH aXXKbIpaTa ajJMaybIMEH TYCIHAIpyTe
0omapl.

«A3bIKY dHCaHe «0aM» eKcemManapviHbly aimacysl. EXIHI KUl Ke3eCeTiH Yri — «a3bIK», «a3bIK-
TYJIK» CO3ACPIHIH «JIoM» OpHbIHA JKymcaiaybl. Kare Ne3, Ned4, No5, Nel(, Nel5, Nel9, Ne23
MOTiHAEepiHae Oapibirbl 9 per Tipkenni. Kopmycrarbl KonmanwbicTap: Haypwiz keoceze 7 Kocha
Kocwliaosl; Haypwiz keoce scemi mypii azviknen dxcacanaovl; Haypwiz keoce dcemi asvik-mynikmer
Oativinoaneannan xeuin. HopMaTuBTIK HycKa: Haypwiz keoceze dcemi mypi 0an Kocwiiaowl; Haypwviz
Kedice dxcemi mypai OamMHeH scacanaovl, Haypwiz keoice scemi 0omMHeH 0atibiHOAIAObI.

Yomu (2007) kepceTKeHIeH, «1oM» CO31 — Ka3aKThIH JAOCTYPii TaFraM MOJCHHUETIHC JKail FaHa ac
aTaybl eMec, I9CTYPIiK Ma3MyHbl Oap snekcema. «KeTi TypJi AoM» TIPKECIHAE JKETI CaHbl KHENl YFbIM
peTiHie KaObUIIaHAAbl KOHE op JOMHIH ©3iHAiK MoHi Oap. OcChl TYpFBIAAH ajiFaHna, MyHJAH
aJMacThIpyJbl TEK CO3 TaHAAy KaTecl eMeC, MOIEHH-TAHBIMABIK KOJITbl MEHTepMEyAlH KOpiHiCl Aem
KapacTeipyra Oomanel. byn uwHTepmperanus TOMEHJE YCBIHBUIATBIH — MOJEHU  KOJUIOKAIUs
KaTer OpusIChIHBIH SMITHPUKAIIBIK HET13/1epiHiH Oipi O0JIbIT TaObLIA B

«Kaneviz pemy ogicone «bip-ax pemy» mipkecmepiniy aimacysl. YIIIHII YIT1 — «OKaJFbI3 peT»
TIpKeCiHIH «Oip-aK per» opHbIHA KosugaHbl1ybl. KaTe Ne38, No43, Ned9, NeS51, NeS2 motiHaepinzae 7 per
ke3zecti. Meicansl: bizee orcanzelz pem Kana bepiemin omipoi dcakcol omky3y kepek. Hopma OoibiHmIIA:
bizee bip-ax pem 6epinemin omipoi MoHOI OmMKi3y Kepex.

Kazak TimHIE «KalFbI3» C€O31 «KEKe, Japa, CepiKci3» MaFbIHACHIH Oepeli »oHE KEHICTIKTIK
HEMeCe CaHJBIK XEKEJCHYAl OUIIIpeTiH KOHTEKCTepAe KOJIAHBUIAIBL Jcanzvly 0and, Haievl3 Y.
OMipaiH KalTanmaHOaWTBIHBIH Oinmipyae «Oip-ak per» Hemece «Oip per» TipKecTepi HOPMATHUBTIK
6obin TadbL1aaR! (Yomnu, 2007). «Kanrbi3 peT» TipKecl caHAbIK MeIepl eMeC, 1apalbIKThl MEH3EN ],
COHJIBIKTaH OYJI KOHTEKCTE OPBIHCHI3.

Pecucmpnix orcone mopgonocusnviy cunammazvl b6acka xamenep. JIeKCUKaJbIK ajIMacThIpy
caHaThIHA YKaTaThIH TaFbl YIII YTl KopiycTa xaibl 15 pet ke3aecri (Kecre 2).

Kecre 2 — Peructpiik xoHe MOP(OIOTHSIIBIK CUTIATTAFbI JICKCUKAJIBIK alIMACTBIPY MbIcanaapsl (n=15)
Tabmuna 2 — [Ipumepsl JeKCHYecKHX 3aMEeH PErucTpOBOro U Mopdororuieckoro xapakrepa (n=15)
Table 2 — Examples of Register-related and Morphological Lexical Substitutions (n=15)

Kame nycka Hopmamusmix nycka | Momin Ne | JKuinix Tycindipme
Haypsi3 Hayps13 6ipnix nen Ne9, Nel2, 5 Perucrpmik colikeccizaik:
TY KbIPBIM/IAMAaChl aHcanapyovly Nol6, Ne21 FBUIBIMU-PECMH CTUJIBIE TOH
Oiprik TeH MarbIHACHIH OLTipe/Ti. JIeKCeMa MOJICHH CHIIaTTaMasa
KaHAPYIbIH PAMi3iH KOJIZIaHbLIFaH.
Oinmipeni.
Hayps13 kazak HaypsI3 — kazak Nel3, Ne27, 7 ACHEKTTIK colikecCi3IiK:
XaJIKBIHBIH €H 1pi XaJIKBIHBIH €H 1pi Ne33, Ne41, JTMHAMHUKAJIBIK (hopMa TYPaKThI
Meipambl OOJIBITT MeHpaMbl. No44, No58 cumnarTaMmaja KOJJAaHbLIFaH.
KeJemi.
MyHpait miHes- MyHpai MiHE3-KyJIbIK Ne9 3 MopdhonoTUsIIBIK ayBITKY:
KYJIBIK KeIipyJIi. KeIIpiTyl MyMKiH. «=yIi» KYpHaFbI MACCHUBTIK

PYKCAaT MarbIHACBIH OepMeiIi.

«TyXbIppIMIaMa» CO3iHIH HOPMATUBTIK KOJUIOKATOPJApBl — <oKacay», «d3ipiey», «OeKiTy»,
«YCBIHY»; OJ MOJICHM MEHpaMHBIH Ma3MyHBIH OUIAipy YIIH KOJJIaHbUIMaiabl. byl KoHTekcTe
HOPMATHUBTIK HYCKQJIAP: MA&bIHACHIH 0i10ipedi, MaHIH auiaovl, PYXbIH JHcemKizedi, MAa3MYHbIH
KamMmuowl.

«bonbim Kkeneni» aHAIMTHKAIBIK (opMmachl YAEpICTIH OIpTiHIEN >Ky3ere acyblH Oiiaipeni,
COHJIBIKTaH TYpPAaKThl, YyaKbITKa TOyeJcCi3 cumaTramanapiasl Oepyre skapamaiinbl. Opbic TiTIHIET1
«IBJISICTCS» CO3IHIH Ka3akia 0amaMachl «00JIbIN TaObLIAIB HeMece «0omaas». byt kareHi Jarvis xoHe
Pavlenko (2008) cunaTraran ceMaHTHKAIBIK KalbKalay MeXaHU3MIMEH TYCIHIIpyre 0osajbl, JereHMeH
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WHTPOCIEKTUBTIK JepeK OoJIMaraHIbIKTaH, OKYIIBIHBIH HAKThl KaHJaW YJTire CyHeHTreHiH O1piKaKThI
alTy MYMKIH eMec.

«Kemipyni» Tyiarachkl Ka3ak TUTIHIH MOP(hOIOTrUsIIBIK Kyilecinae TipkenmereH. [laccuBTik pykcat
MarbIHACHI AHATUTHKAJIBIK KOHCTPYKIHUSIMEH OCPLIIeIi: Kewipinyi MyMKIH, HCOol Oepinyi MyMKIH.

Emicmix nen 3am ecim mipkecmepinoezi kamenep

byn canarrarel katenep (n=23, 24%) MarbpiHa >KarblHAH KYpAeli Tom Kypaiabl. MyHnait
tipkectepai Howarth (1998) pecTpukTuBTI KoJUTOKanusmap Aen ararad. Kazak TUTIHIOE Kuim Kuemis,
0ipaK opaman mazamvl3: albIPMAIIBUIBIK TUAIK AOCTYPMEH KaJbINTACKAH JKOHE OHBI CEMAaHTHKAJIBIK
YKCacThIKTaH OOJDKay MyMKiH emec. ETICTiK TeH 3aT eciM KoJutoKanusiapbiHbiH L2 jxa30ama epexiie
KUBIH/IBIK TYABIPaTBHIHBI KEHiHT1 3epTTeyiepae e kepcetinren (Garner, 2022).

«Kananvix couinayy (Ne42, Ned7). Onemee owcayanvly colinayobl apmanoaiiobl TIPKECIHIE
KOJIJIOKALMSUIBIK aybITKYy Oap; HOPMATHBTIK HYCKaJap: ocana uoes ycviny, sxcayanvik auty. «Coliinay»
eTICTITIHIH HOPMAaTHUBTIK KOJUUIOKATOPJApbl — «CBIN», «CBIMJIBIK», «KYPMET» CHUSKTBl HAaKTbhl HEMECE
QNIeYyMETTIK KYHIBUIBIFBI 0ap 3aT ecimuep. «Kaszak TutiHIH TyciHzaipme cesairine» (2008) coiikec
<OKaHAJIBIK)» CO3IMEH TIPKECETIH eTICTIKTEP: auty, Hcacay, YColHy.

«bakeim ocasovry (Nell). Mon Oaxeim minen oicasdvbl TIPKECIHAET1 <OKasIbl» €TICTIri
HOPMATHUBTIK TYpPFBIJAH HAaKThl (DU3MKAJIBIK HbBICAHIAPMEH TIPKECeNl: Odacmapkan H#casaosl, Kilem
ocaaovl. AOCTpakTull «OakbIT» ce3IMEH Tipkecyl MeradopaiblK KEHEWTYAIH COTCI3 YJrici OoJbln
TaObLIAbI.

«Anapaowvry (Ne8). Onviy asevl otibiH-cayvlK, aH-Kyliee anapaosl COMIEMIHIET] «anapabl» eTiCTirl
HET'i31HeH >KaFbIMChI3 HOTH)KEHI OUIIPETIH KOHTEKCTEpAe KOJNAAHBLIAIBL: anamixa anapaovl, COMKd
anapaovl. berTapar HeMece KaFbIMJIBI YIEPICTI OUTIIpY YIIiH «yJ1acabhy €TICTIT COUKeC Kee/i.

Ocsl caHatTa Tarbl ym yiari Tipkemai. Ousin-caybikmap 60aaodvl TIpKeciHIe «00ianbl» eTICTIrl
OKUFaHbIH ©3[IrHEH JKy3ere acyblH Oullipeni, ajl OWbIH-cayblK YHBIMIACTBIPYABI Tajlal eTefl,
COHJIBIKTAaH HOPMATUBTIK HYCKA: OUbIH-CAVLIK YULIMOACMbIPHLIAObL. Jlen amaiidbl TIPKECI TIJIEK alTy
KOHTEKCIHJIe KOJIJIaHbUFaH, ajl «aTay» €TICTIrl aT KO HeMece CaHaTKa JKaTKbI3y MarbIHACBhIH Oepei;
HOPMATHUBTIK HYCKA: OeceH minex aumwliaovl. Kakcolivlk akeayoe TIPKECl OpbIC TUIIHICTI «ITPHHOCUTH
n0o0po» KYpBUIBIMBIHA COMKeC Kemeni; Ka3ak TUTHIE «KAKCBUIBIK» CO31 «Kacay» KOHE «THTI3Y»
eTICTIKTEpIMEH TipKecei.

byn canartarbl KaTenepaiH OpTak Oenrici: HaKThl SpEeKeTTi OUAIPETiH eTiCTIKTep aOCTpakTiii
YFBIMIAPMEH TIpKEeCTIpUIreH. MyHBl OKYIIBUIAPJAbIH ETICTIKTIH CEMaHTHUKAJIbIK asChlH KEHEWTyre
OelIMIITIrIMEH TYCIHAIpYyTre 00abl.

Coin ecim meH 3am ecim mipkecmepinoezi Kamenep

byn canart cannpik xarbiHaH eH a3 (n=10, 11%), nereHMeH ChIH €CIMHIH CEMaHTHKAaJbIK asiChIH
MEHI'epy MOCeJIeCiH alKbIH KOPCETeI.

«Acxapavt Haypwiz keocey (Nel7). «Ackapibl» ChIH €CIMiHIH HOPMATHUBTIK KOJIAHBIC asiChl
OWIKTIK TIEH Tay >KOTaJlapblH CHNATTAy: ACKap/ivl mMay, AcKapivl wibly. TaraM ataybIMEH TipKecyi
CEMaHTUKAJIBIK asHbIH Oy3bUlyblH Olnaipenl. MoOTIH Ma3MyHBIHAH OKYIIBIHBIH «EpEeKIle, KepeMeT»
MarbIHAChIH Oepy/i Ke3aereHi 0aikanansl. HopMaTHBTIK HYCKa: 0aMOT Haypbl3 Kedce 0atblHOAan.

«¥nor naypwiz keorcen (Ne®). «¥Inbl» CbIH eciMi MelpaM aTaybIMEH TIPKECKEH/I€ HOPMATHUBTIK
Oombin TabbLTanbl: ¥1u1 Haypwis, yavt metipam. Taram aTaybIMeH TipKeCyl CEMaHTHUKAIBIK YHIECIMCI3IIK
TYIbIpajibl, OMTKEHI TaFaM «IOMJ1», «KOI», «XOII HUICTi» CUAKTHI CHIaTTaMajiapabl KaObuimanasl. by
JKaraaiaa CbIH €CIMIi allbIll TacTay KETKIJIIKTI.

«Xanvixapanvix kyn» (Ne22). Haypwis on Kazaxcmanoa xanvlkapanvlk KyH JETE€H KOJIAHBIC
JIEKCUKAJIbIK-CEMaHTUKAJBIK JeHrelieH 0eJieK, SHIMKIONEAUSIIBIK OUTIM JIeHreiiHaeri aybITKy bl 1a
Kepcerenl. «XalblKapajlblK» CbIH €CIMI XaJbIKapajblK YHbIMAAap OenriiereH KyHjepre KaTbICThI
KOJIJIaHbLIa1bl. HaypeI3apiH GipHeIe e TolJIaHybl OHbI OYJI CAHATKA JKaTKbI3yFa Heri3 O0JIMaiiibl.

Bipinwi mindiy viknanvina 6atiianvicmsl Kameep

byn canarrarer karenep (n=17, 18%) rtingik TpaHchepnin yirinepiH kepceremi. Jarvis KoHe
Pavlenko (2008) tinmaik Tpancdepal yur MmexaHu3mre 0eIinm KapacThIpaabl: TIKEIeH JEKCUKABIK aybICy,
KaJbKajiay jKoHEe KaTerOPHSUIBIK martacy. Tanayna ockl )KIKTeMe HeTri3re ajablHIbL.

Tixeneii koOomuix ayvicy. Ne28 MOTIHIHIE MeUpamxanaza uiu Kuloblpaosl TIPKEC TIpKEl; MyHa
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OpBIC TUIHIEr! «WMJIW» JKaJIFayJbIFbl Ka3aKlla MOTIHTe Tikeneld eHrizumreH. Hopma OolibiHINA:
Metipamxanaea 6apadsl Hemece Kbiobipaosl. Odlin (1989) mynnait aysicTeipynsl loanshift gen ataran.

Kanvrkanay. Nel8 motiHiHIC drcanrnsl xanbikmapovly Mmepekeci TIpKeCl KONJAaHBUIFaH;, OYJI OpbIC
TUTIHJIET1 «IIpa3JHUK BCEr0 HapoJa» KYpbUIbIMBbIHA COHKEC Kesedl, ajl Ka3akila HOPMAaTHBTIK HYCKa
Jcannvixarvikmolk metipam 6onbmn Tadbbuiaapl. Kaceim (2013) kepceTkeHae, Ka3ak TUTIHACTI Kypaemii
CBIH €CIMJIEpiH O3IHJIIK Co3KacamIbIK MoJeal 0ap, ajJ OHbIH aHAJUTHKAJBIK YJITIMEH ajJMacCThIPbLTYbI
TUIMIK TAOUFUJIBIKTEI 5K OSIIIBL.

Maoenu-snyurnonedusnvly  0inimM  manuvliviebiMen acmackan Kameaep. Ne2 xone Ne7
MOTIHJEPIHNIC KYHMEH all meHecin, KyHMeH ati menecedi TipkecTepi ke3aecti. MyHIa acTpOHOMUSUTBIK -
MOIeHHU OUTIMHIH JKETKITIKCI3iri 0aliKana bl TEHEIETIH KYH MEH TYH, KYH MEH ail eMec.

«Tenecy» scone «meneny» emicmikmepiniy aamacysi. Ne7 waone No27 MOTIHIAEPIHE KYH MeH MYH
menecin TIPKeCl Ke3llecTi, HopMa OOHBbIHINA KyH MeH myH meHenin. «[eHecy» €eTICTIr €Kl HOpCeHl
OenceH/l TeH €Ty MarblHACBIHJIA JKyMcalabl (ecenmi menecmipoi), ajl «TEHENY» YaKbIT ©6T€ ©3/IrHEeH
TeH Ooiy ynepiciH Ounmipemi. ACTPOHOMHUSUIBIK KOHTEKCTE MACCHUBTIK, ©3IK MoHjeri ¢opma Tajamn
erineni. by xarmaiina Tia inriHAETi CEeMaHTHKAIBIK aXKbIPATy JaFAbICHIHBIH JKETICIISYIIUTIT e, O1piHIi
TUIMIH BIKMAJNbl Ja KaTap ocep eTKeH OONybl BIKTHMAJ; KoJia Oap HepeKTep eKeyiH axblpaTyra
MYMKIHJIIK OepMeii.

Tannay mHotmkenepi L2 ka3ak TimiHIe )Ka3aThIH OKYIIBIIAPIBIH TPAMMATHKAIIBIK JYPBICTHIFBI MCH
KOJIJIOKALMSUIBIK KY3bIPETTLIII apachblH/la aJlIakThIK OapblH Kepcereai. MoTiHaepaiH O0ackiM OeJirinae
MOP(hONIOTUATIBIK KOHE CHHTAKCHUCTIK epeKeNiep CaKTalFaH, aj JIEKCUKAIbIK TipKecTeplae HOopMalaaH
aybITKYy KalTajaHslll OoThIpanbl. by Oaiikay Nesselhauf (2005) arbutiibiH Timi MaTepHabIHAA KacaFaH,
KOJIJIOKAIVMSUIBIK KaTelnep TpaMMAaTUKaNbIK KaTelepAeH OeNieK KOTHUTUBTIK JEeHIeWae OpHaacaabl
JIeTeH TYXKBIPBIMBIMEH YHJIECEI].

3eprreyuri Nation JIeKCHKaJIBIK OUTIMHIH €K1 eJIIIEMIH a)XXbplpaTaJbl: KEHMIK, SIFHU OKYIIbl KaHIIa
CO3/1H MarblHACBHIH OLIETIHI XKOHE TEPEHJIK, SFHU COJ CO3AEepl HAKThl KOHTEKCTE, KOJUIOKAIUSIIBIK
HOpMara cai, CTHJIMCTHUKAJIBIK PErHCTpJi €CKepe OTBIPhIN KoyimaHa ainy aarabicel (Nation, 2001: 27;
Read, 2000; Qian, 2002). AHBIKTaJIFaH KaTeJEpIiH CHMAThl OKYIIbUIAPABIH JIEKCUKAJIBIK KEHIIT1
CaJIBICTBIPMAJIBI TYPJIC XKETKUTIKTI OOJIFaHBIMEH, TEPEHIIK JCHICHiIHIH TOMEH CKEHIH KOPCETEII.

Kopnyctelk nepektep KartenepliH TepT cebebin kepcerenmi. byn ceGenrtep Oip-OipiH KOKKa
HIBIFAPMaIBI )KOHE O1p KaTeae KaTap OpeKeT €Tyl MyMKiH.

Pecucmprix wamacy. OKymslnap aybl3eki ceifieyae KOJAaHAThIH JIEKCUKAHBI jka30a MATIHJE /e
coJl KyHiHzAe maiinanaHanbl (mepexe, mamag, scacan Oepoi). MyHbIH Oip BIKTUMan ce0edi, Tk
opTajia MyHJIaii KOJJIaHBICTAp/IbIH HOpMa PEeTiHJle KaObUIIaHYkl, anaiia 0y OomkamMabl TeKCepy YIIiH
OKYIIBIIAP/BIH TIJIIK OPTACHI TYPaIIbl KOCHIMIIIA AEPEK KaxeT.

bBipinwi minoiy vixknanei. UaTEpdEepeHIns HETI31HEH €Ki XKOJIMEH KOPIHEi: TIKeIeH JTeKCUKAIBIK
aybICy ’KoHE CeMaHTHKaJbIK Kanbkanay. Exinii xkarnaiia ce3aep Ka3ak TUTiHIE O0NFaHbIMEH, OJapAblH
OpHaJIacy YJrici e3re TiIIH KYPbUIBIMBIHA COMKEC KEe/I.

Hlamaoan muic xcarnvinay. bapiblk KaTeH1 OlpiHII TUIAIH bIKIAIBIMEH TYCIHAIpYre OOonManbl.
Tenecy wone meneny (N2, No7, Ne27), xaumananbaii xone xaumananoac (Ne40), mainvinvic xoHe
ymmoiavic (Ne52) >xymrTapbelHIa OKYHIBITIAp KaNMbl MarFblHAHBI TYCIHEAl, OlpaKk Kail Ce3IiH Kaii
KOHTEKCTE KOJAAHBIJIATBIHBIH a)xkpipaTa anmaiiabl. Yomu (2007) cHHOHUMAEPAIH ailblpMalllbLIBIFBl TEK
MarbIHANBIK OpICKE €eMeC, CTUJBAIK, MparMaTHKaIbIK >KOHE MOIEHHM KabaTrrapra [a TipeleTiHIH
KOPCETKEH 00JaThIH; KOPITYC MAaTepPHAaJIbl OChI TYKBIPhIMFA ColiKec Mblcanaap Oeperi.

Maoenu xonnokayusnap. Atanran ym cebenteH OeJieK, KOJIAHBICTaFbl JKIKTEMeJIepre KHbIH
OpHaJlacaThIH KaTenep TOObI aHbIKTalAbl. Kyu men aii menenedi (N2, Ne7), ocemi asvix (Ne3-Nel9),
coipa kueoi (Ne24) cusKThl MbIcajiapaa TIPKECTIH Iypbic He Oypbic 00JIybl TUIIIK HOpMaMeH KaTap
MOJEHU-TAHBIMJIBIK OimiMre Toyenai. JKemi dam TIpKeCiHIE KETI CaHbl CaHIBIK MOJIIEp FaHa eMec,
MOJIEHH Ma3MYHBI Oap Oenri; «IoM» CO31H «a3bIKIEH» aJIMacThIPFaH/Aa TIPKECTIH MOJECHU Ma3MYHBI
YKOFaJIaIbl.

Ocbl Herize MoICHH KOJIJIOKAIMs el TipKecy HOpMachl TeK Til IHIHJEr1 3aHAbUIBIKIEH eMec,
TUINIK YKBIMHBIH MOJICHH -TAaHBIMJIBIK O1TIMIMEH aWKbIHIIAJATBIH KOJUIOKAIMSHBI aTaybl YCHIHAMBI3.
MyHail TipkecTep/ii MEHIrepy JIEKCUKaJIBIK OUTIMHEH OeJeK, STHOMaAeH! O1niMal Tanan ereai (Schmitt,
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2000). By kaTeropusiHblH IepOECTIriH TOJBIK HETi37ey YIIiH OHbI 0acKa TaKbIPBIITHIK MaTepualiaa
oHe 0acka MOJIEHM cajlanapja TEKCepy KaXKeT; OChbl 3€pTTEy OHbI YChIHYFa >KETKUIIKTI SMIUPUKAIbIK
Heri3 6epeni, Oipak TYNKUIIKTI OEKITyre KeTKIIIKCI3.

3epTTey HOTHXKENIepl OKBITY TPAKTUKAChIHA KATBICThI OipHeIIe OaFrbIT YChIHAIBI.

BipinmineH, oKy OarnapiaamMachlHbIH Ma3MYHBIH KaliTa Kapay Kaxer. Kaszipri Oarmapiamanapaa
JCKCUKa KeOiHe »eke ce3lep Ti3iMi TypiHAe Oepiyieni, ajl KOJUIOKAIUSIBIK KY3BIPETTUIK OKY
MaKCaTTapbIHBIH KaTapblHAH OPBIH allybl THIC. BYJT OKBITYIBIH OipIiri xeke co3 eMmec, Tipkec 0OIybIH
oinmipeni.

Exinminen, 3eprrey OapbIChIHAA )KMHAKTAJIFaH KaTtenep 6a3ackl (KaTe HyCcKa, HOpMaTUBTIK HYCKa,
TYCIHZIpM€) CBIHBINTA TiKeJIeH KOIIaHbIIaThIH IUJaKTUKAJIBIK MaTepHaiFa alHaIAbIPbLTYbl MYMKIH.

YUrHIOIiaeH, MyFamiMIepaiH JIEKCUKOJIOTHSUIBIK JKOHE JIEKCUKOTPA(USIBIK — TalbIHIBIFBIH
TEPEHIETY KaKeT, OUTKEHI KOJUIOKAIUSUIBIK HOPMaHbI OKBITY HOPMATHBTIK JEPEKKO3IAEPMEH KYHemi
JKYMBIC 1CTEy/l1 Tajam eTeal.

KopsITbIHABI

3eprrey — L2 Kazak TUTiHJE Ka3aThIH OKYIIBUIAPIBIH MOTIHACPIH/IETT KOJJTOKAIIUSIIBIK KaTeaep i
KOPITYCTBIK TOCIIMEH JKYHeni aHbIKTayFa OarbITTalFaH ajiFalllKbl SMIIHPUKAIBIK KYMBICTapAbIH Oipi.
65 scceneH TypaThlH KOPIyCcTaH 94 KOJTOKAIUSIIBIK KaT€ aHBIKTAJIBIN, TOPT CAHATKA >KIKTEJI/I].

bipinun 3eprTey cyparbl OOMBIHIIA: JEKCUKAJIBIK anMacTelpy Katenepi (47%) >xuiiaik OOMbIHIIA
OacpIM, O/1aH KEHIH €TICTIK MeH 3aT eciMm Tiprectepi (24%), Oipinmn Tinmig siknansl (18%) xoHe chiH
ecim MeH 3at ecim Tipkecrepi (11%) opnanacansl.

Exinmi cypak OoiiplHINIA: KaTeJaepAi TOpPT ceOenmeH TyciHaipyre OoJianpl, aTam aWTKaH7a,
pEerUCTpiiK 1aracy, OIipiHINI TIMIH BIKMAAbI, HBICAHANBI TUIMIH 1IIKI OKYHECIH JKETKUTIKTI
QXpIpaTHaylaH TYBIHIAWTBIH IWIaMaJaH ThIC IJKAIIBUIAY KOHE MOJCHH-TAHBIMABIK OUTIMHIH
TanIIbUIBIFBl. Bys TyciHaipMmenep KOPIYCTBIK JE€pEKTEpre HeEri3JiedreH MHTeprnpeTanus Oonbn
TaObLIA/Ibl dKOHE UHTPOCIEKTUBTIK 9/IICTEPMEH KOCBIMILIA TEKCEPYAl KasKeT eTel.

YuriHmi cypak OOWBIHINA: MOJACHM KOJUIOKAIMS KaTeropusiChiH JepOec 1IIKi JKyie peTiHae
KapayJblH SMIIMPUKAJIBIK HEri3i Oap, OWTKeHI OyJI TONTarbl TipKECTEpAiH HOPMATHUBTUIr TUIAIK
3aHJIBUTBIKIICH FaHa €MeC, MOJICHHU-TAHBIMJBIK OLTIMIe TOyeNIiUTiKIeH alKbiHIananel. KareropusHsl
TYNKUTIKTI O€KITY YILUiH OHbI 0acKa TaKbIPHINTHIK XKOHE MOJECHH MaTepHalia TeKCepy KasKeT.

Teprinmii cypak OolibiHIIa: HoTWXKenep L2 Ka3ak TiIiH OKBITYIBIH OarnapiamaiblK Ma3MyHBIH,
OKYIIBbIJIApFa apHAJIFaH KOJUIOKALMSUIBIK CO3JIKTI, KaTenepre OarbITTaJFaH a3y HYCKAyJBIFBIH KOHE
MYyFaJiMAepal Aasipiay/bl AKaHapTy YIIIH SMIIMPUKAIIBIK HET13 YChIHABI.

3eprrey SLA canachlHAAFbl JEKCUKAIBIK KY3bIPETTUIIK 3€pPTTEYJEPIHIH THUIOJIOTHSUIBIK ©piCiH
keHe#Tim, Nation (2001), Wray (2002) sxone Schmitt (2000) Ty>KbIpbIMIaMaiapbIHbIH arTIF0 THHATHBTIK
MOp(OJOTHSIIBI TYPKI TUINEpIHIE 1€ KOJAAHBUIATHIHBIH KepceTeli. AJIarkl 3epTTeysepae KOopIyc
KOJIEMiH YJIFAlTy, TaKbIPBINITHIK asCHIH KEHEUTY »OHE aHa Tl Ka3ak Tl OOJaThIH OKYIIbLIAP/IbIH
MOTIHJIEpiHEH O0aKplIay KOPITYChIH KYPY KaXKeT.
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COBPEMEHHBIE 3AMMCTBOBAHUS B KASAXCKOW TEPMUHOCUCTEME BU3HECA:
JIEKCUKA HIUPPOBOI'O MAPKETHUHI A

AHHoTanms. J[aHHAs CTaThs MMOCBSAIIEHA aHAM3Y 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHUHOB B JICKCHKE IIM(POBOTO MApKETHHTA, C
aKI[eHTOM Ha WX aJanTaiuio 1 (pyHKIMOHMPOBAaHKE B Ka3aXCKOM si3bIke. B ycnoBusix BceoOmiel mudpoBoii Tpanchopmanum
Ou3Heca, aKTHBHOE IIPHCYTCTBHE KOMIIAHMH B COIMAIBHBIX CETSX CTAHOBUTCS HEOTHEMJIEMBIM YCJIOBHEM YCIICIIHOW
MIPEANPUHIMATEIBCKOM NesITebHOCTH. TepMUHOIOTHS JaHHOM 00J1aCTH OXBAaThIBACT HOBBIC IIOHATHS, CBSI3aHHbBIC C OHJIAIH-
wiatopmMaMy, MapKETHHIOBBIMHM CTPAaTeTHSAMU M DPEKJIaMOW B COLMAIBHBIX ceTsXx. Kpome Toro, o0OCHOBBIBaeTCs
HEOOXO0ANMOCTh W3y4EHUs] TEPMUHOB IH(POBOrO MapKETHHIAa C HAy9YHOMU, MPAKTUYECKON M COUMalbHOM Todyek 3peHus. C
Hay4YHOH TOYKH 3pEHNs, 3TO MCCIIe0BaHNE BAKHO JUTS IOHMMAaHUSI Pa3BUTHS sI3bIKa Yepe3 3aMCTBOBAaHNE HOBOI JIEKCHKH, a
TaKKe U W3y4eHUs TPUHIMIIOB 3aMMCTBOBAaHUS (TpaHCIUTEpalys, KaJbKUPOBaHWE W T.JI.) B HOBOHW OTpaciH.
[pakTHyeckass 3HaYMMOCTH 3aKJIIOYaeTcss B OOECHEYEHHWH TEPMHHOIOTHYECKOH MOCIENOBAaTENbHOCTH, YTO Ba)KHO JIIS
JIJDKATAT-MapKETOJIOTOB, KOTOpBIE HYKAAIOTCS B TepMHHOJOrnuyeckod Oaze. CoumanbHas 3HAUUMOCTH HCCIIEJOBAHUS
MPOSIBIISIETCSl B TIOAJEPIKKE TOCYapCTBEHHBIX S3BIKOBBIX IporpaMM, Takux kak «Lludposoit Kazaxcran» n «KoHuenums
pa3BuUTHs SI3BIKOBOM moiuTHKH B Pecrmyonmuke Kazaxcram Ha 2023-2029 romp», KoTopble TpeOYyIOT pa3paboTKH
COOTBETCTBYIOIIEH IMKUTAI-TEPMHHOJIOTUHN [UISl YCIIITHOTO HCIIOJIb30BaHUS TOCY/IAPCTBEHHOTO SI3bIKA B COBPEMEHHOM
KOMMYHHKaTHBHOM HPOCTPAHCTBE U Pa3BUTHIO S3BIKOBOW OM3HEC KYNBTYpHL. B craThe paccMarpuBaroTCs pa3indHbIE ITaIbI
aJianTalyy aHTJMIM3MOB B Ka3aXCKOM s3bIKe. METOMOJIOTHS HWCCIEAOBAHUS BKJIIOYAET METOJ CIUIONIHOM BBIOOPKH,
KOPITYCHBIH, KOHTEKCTYalIbHbBI{, CEMaHTUUECKHH, STHMOJIOTUYECKUH W JIEKCHMKOTpaHUYECKUH aHaJM3bl, a TaKKe METO[
KOJIMYECTBEHHOTO TMO/IcueTa. MaTepranoM MOCITyKWIH yaeOHbIe TOCOONS TT0 MAapKETHHTY M TEKCTHI U3 COLMAIbHBIX CETEH,
MOCBSIIEHHBIE OW3Hecy ¥ LU(PPOBOMY MApKETHHTY Ha Ka3axCKOM S3bIKE€, YTO TMO3BOJIWJIO BBIIBUTH Ooiee
100 3aMMCTBOBaHHBIX TEPMHHOB-aHTIMIN3MOB. AKTHBHOE 3aHMMCTBOBAHHE JICKCHKH SIBIISIETCS €CTECTBEHHBIM IIPOIIECCOM
pa3BUTHs fA3bIKa B YCIOBHSX Ijtobanm3anmu, obecrieduBaroniuM 3(dexTrBHYI0 NpodeccHOHaTbHYI0 KOMMYHUKAIMIO U
OTPaXKAIOIINM aJaNTalHOHHYIO CIIOCOOHOCTH Ka3aXCKOTO SI3bIKA.
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3

KA3AK TIJITHIH BU3HEC TEPMUHKYWECIHJIETT KA3IPTI KIPME CO3/IEP:
UAPDPJIBIK MAPKETUHT JIEKCUKACBI

Annatna. byn Makana nudpiblK MapKeTHHT JISKCHKAChIHAAFbl KipMe TEpMHUHJIEPI Tall[ayFa apHaJfaH, OJap.blH
Kazak TuniHAe OeliMzenyi MEH KbI3MET eTyiHe Oaca Hazap ayaapbliajbl. BU3HECTIH Kaiumbl HUQPIBIK TpaHchopManusIchl
JKaFIalbIHa KOMITAaHUSIIAPJIBIH QJIEYMETTIK JKelinepaeri OenceH/ i KaTbICybl TaOBICThI KACIIKEPIiK KbI3METTIH aXblpamac
HIapThIHA aifHaTy[a. Byn canaHblH TEpMHHOJOTHMSCHIHA OHJIAMH MuardopMmaiapra, MapKEeTHHITIK CTpaTerusuiapra jKoHe
QIIEYMETTIK XKeJiJiep/ieri xKapHamara KaThICThI JKaHa YFbIMap skatanbl. COHbIMEH KaTap, HU(PIbIK MAPKETUHT TEPMUH/IEPiH
FBUIBIMHU, MPAKTUKAJIBIK JKOHE QJIEYMETTIK TYPFBIIAH 3€pTTey KaXeTTUIri Herizueneai. FeuibIMU TypFbLaaH anraHzaa, Oyl
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3epTTey »KaHa JIEKCHKaHbIH KIpIKTipyl apKbpUIbl TUIIH AaMybIH TYCiHY, COHJAi-aK jkaHa cajaJarbl KipMe Ce3IepaiH
(TpaHcnHTEpaIys, Kanbka kacay koHe T.0.) KaObUIIay MPUHIMIITEPIH 3ePTTEY YIIiH MaHBI3IbI. [IpaKTHKAIBIK MaHBI3E —
MUQPPIBIK MAPKETOJIOTTAPFa KAKET TCPMUHOJOTHSUIBIK Oa3aHbl KAMTaMacChl3 €T€ OTBIPHIN, TEPMHHOJIOTHUSIIBIK Oipi3auUTiKTI
caktay. 3eprreymiH omeyMeTTik MaHb3bl — «{udpneik Kasakcran» sxoHe «Kaszakcran PecmyOnukaceiabi 2023-2029
JKBUTJIApFa apHalIFaH TiJd cascaThblH AaMBITY TYKBIPBIMJIAMachl» CHSKTHI MEMJIEKETTIK TUI OarmapiaMallapblH Kojjgayja
KepiHic Tabamel. by Oarmapiamanap Kasipri KOMMYHHKAIVSUIBIK KEHICTIKTE MEMJICKETTIK TULII THIMII TaiTaaHy >KOHE
ICKepIIK TiJl MOACHHETIH JaMBITY YIIiH COMKec HMUQPIBIK TEPMHUHOJIOTHSHBI Kacaybl Tallall eTell. 3epTTey dicTeMeciHe
TYTac ipikTey 9icCi, KOPIYC dJiCi, KOHTEKCTIK, CEMAHTUKAJBIK, STHMOJIOTHUSUIBIK JKOHE JICKCHKOTPadUsUIBIK TaJIaay, COHIak -
aK CaHJBIK ecenTey oici Kipemi. 3epTTey Marepualbl peTiHJe MapKeTHHIKEe apHallFaH OKYJBIKTap MEH Ka3ak TUTiHJeri
OuzHec meH UMQPIBIK MapKETHHTKE KaTBICTBI QJIEYMETTIK JKeNijep MOTiHAepi aiblHFaH, HoTwkeciHae 100-meH acram
aFbpUIIIBIH KipM€ TEPMUHAEP] aHbIKTabL. JIeKcuKaHbl OenceH 1l Typle KipikTipy — skahaHlaHy >kaFqaibIHAA TiJT 1aM ybIHBIH
TaOWUFKM YAEpiCi JKOHE OJI KOCciOM KOMMYHHKAIIMSHBIH THIMJIUIITIH KaMTaMachl3 €Till, Ka3ak TUTIHIH OciiMmeny KaOineTiH
KepceTei.

Tipek ce3nep: kKazax Tiji; HUPIBIK MAPKETHHT; aHTITHIU3MED; KipMe Co3Jiep; SJICyMETTIK Keiep.
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BBenenue

Hayynoe o0ocHOBaHWE HEOOXOAMMOCTH HCCIICHOBAHUS TEPMHUHOJIOTHH JIHJDKUTAI-MapKETHHTA
3aKJII0OYAETCS B COBPEMEHHOM YPOBHE PA3BHUTHS SI3bIKa ITyTEM 3aMMCTBOBAHUS HOBOH JICKCHKH. JTO
BKHO JIJII M3YYCHUS HOBOW JICKCMYECKOW CHCTEMBI SI3bIKa, a MMCHHO MPUHITUIIOB 3aWMCTBOBAHUS
(TpaHCnUTEpaIUs, KalbKUpPOBaHWE W T.J.) TEPMHUHOB HOBOH oTpaciu. [IpakThueckas 3HAYUMOCTH
3aKJIIOYAeTCsl B BBISIBICHUU TEPMUHOJIIOTMYECKON IMOCIEeOBATEIbHOCTH, T.K. CIEIHAaINCTaM JaHHOU
cpepel (SMM (Social Media Marketing)-meHemxkepam, KomupaiTepaM W MapKeToJoraM) HYKHBI
YETKHE U MOHSATHBIE TEepMHUHEL. [lepeBon Takux 3aMMCTBOBAaHUN TpeOyeT CHCTEMHOCTH, KaK OCHOBHOT'O
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TpeOoBaHus, NPEAbIBISIEMOro K TepMuHam. [lepeBoa TepMUHOB, HCIIOIB3YyEMbIX B YUeOHUKAX, Kypcax,
PEKJIaMHBIX TEKCTaX Ha Ka3aXCKOM S3bIKE, JOJDKEH OBbITh TOYHBIM. JTO Ba)XHO Ul OCYILIECTBIIEHUS
rocynapcTBeHHOi mporpammel « Konnenust pa3Butus sf3bIKk0BoM moautuku B Pecnybmuke Kazaxcran
Ha 2023-2029 roasl», 11eJbl0 KOTOPOH SIBJSIETCS pa3BUTHE FOCYIapCTBEHHOTO S3bIKa U LU POBU3ALINH,
KOTOpbIE HE CMOTYT paboTaTh 0€3 pa3pabOTKH TEPMHUHOIOTHYECKON Oa3bl.

JUis ynydineHus paboThl € TepMHHAMH, a Takke i Oonee I'MOKOro M JIMHTBHUCTHYECKH
000CHOBAHHOTO MOAOOpa Ka3aXCKUX SKBUBAJICHTOB, TPEOyeTCs CO3JaHME HayyHO OOOCHOBAHHOW
TEpPMHUHOJIOTMYecKoi 6a3pl. Takas 6a3a MO3BOIUT CTaHJAPTU3UPOBATh TEPMHUHBI, YTO, B CBOIO OYEpE/b,
JaCT BO3MOXHOCTh pa3palaThiBaTh 00s3aTENbHBbIE HOPMATHBHBIE TEPMHUHOJIOTMYECKHE CIIOBApU U
YHU(QUIIMPOBATH UCIOJIb30BAHUE TEPMUHOB.

AHTIMIM3MBI IPOXOJAT HECKOJIBKO aJalTAllMOHHBIX 3TAIOB!

— (honeTHueCKyrO aganrtanuio (startup — cmapman);

— rpaduyeckyro aganTtanuio (integration — MHTETPUPOBAHUC— UHME2PANOAY);

— rpamMmmaTHyeckoe ocBoenue (to like — maiikate — Jatix 6acy);

— CEMaHTHYECKYIO aJjaNnTalyio, IpY KOTOPOH CIIOBO MpUOOpETaeT HOBblE 3HAYEHUS B KOHTEKCTE
Ka3axCKoro s3plka (stream (OT aHIVI. «IOTOK») — cmpum —> FaJlaMTOp apKbUIbl HAKThl YaKbIT
PEXUMIHJETI TiKeel OeliHe TPaHCIALHUACH).

B ycnoBusx rnobanu3anuu 3auMCTBOBAHHAsI JIEKCHKA AKTUBHO MCIOJb3YETCAd CpEICTBAMU
MaccoBOM HH(}oOpManuu M B COLMAIBHBIX CETAX KaK HHCTPYMEHT INPUBJICYEHUS BHUMAHHUS U
YCTaHOBJIEHUsI KOHTAKTa C LeleBOM aynutopueid. Cieayer OTMETUTh, YTO 3HAYUTEIbHOE YBEIMYECHUE
3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH IIPOU30II0 UMEHHO 3a IIOCIEHUE BAALATH JET U3-3a aKTUBHOI'O Pa3BUTHS
COLIMAJIBHBIX ceTeil. DTO 00yCIOBJIEHO HE TOJbKO OOLIMM YCKOPEHMEM pHTMa XKHM3HHM U pa3BUTHEM
MH(GOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKALIMOHHBIX TEXHOJIOIMH, HO M CTPEMUTEIbHBIM pPOCTOM HHTEpeca K
Kazaxckomy nudposomy koHtenty. ITnmatdopmer, Takue kak Instagram, TikTok, YouTube, Telegram,
Facebook u ap. cranu OCHOBHBIMM KaHajlaMH MOTpeOJIeHUS M co3AaHMs MH(OpPMaLUU HAa Ka3aXCKOM
s3bIKe. DTO, B CBOIO OYepeab, OOYCIOBWIO TOBBIIIEHHBIM CIPOC Ha CHELUAIMCTOB LM(POBOro
mapkeruHra: SMM-MeHemKepoB, MOOWIOrpadoB, TAPreToJIOroB, KOMUPAUTEPOB, CHEIHAIUCTOB,
CO3/IaI0IMX TaK HAa3bIBAEMBIE «IIPOJAIOIINE TEKCTHI».

Bce Oousbliee 4MCIO COOTEUECTBEHHMKOB OTHAeT MPEANOYTEHHE IMOAKACTaM, OO0Yy4aroluMm
BUJEOMaTepragaM, OHJAWH-KypcaM W TPEHHWHraM, OPUEHTHUPOBAHHBIM Ha Ka3aXCKyl ayIuTOPHIO.
[uppoBoe mpocTpaHCTBO  TpaHC(HOPMUPOBAIOCH B  MOJHOICHHYHO  KOMMYHHUKATHBHYIO U
KOMMEPYECKYI0 TUIaTGOpMy, TJ€ AaKTUBHBIC I1OJIb30BATENM CTPEMSTCS MPOABHraTh JIMYHBIE W
KOMMepUECKUe OpeH b, TPOJYKThI, IPOEKThI YEPE3 COLIMAIIbHBIE CETH.

MarepuaJjibl 1 METOABbI

B crathe ans aHanM3a aHTIMIM3MOB M UX aJanTallMd B Ka3aXxCKOW TEpMHHOCHCTeMe Ou3Heca
UCIIOJIb30BAJIUCH CIEAYIOIME METO/Ibl MCCIeIOBAHNUS: METO/] CIIOIIHON BBIOOPKH, KOPIYCHBIHN aHau3,
KOHTEKCTyaJbHbIM aHaIu3 — AJIs BBISBJIECHUS 3HA4eHUS M (QYHKIMU 3aMMCTBOBAHUN B KOHTEKCTE MIJIM
KOHKPETHBIX KOMMYHUKAaTUBHBIX CUTYaIUsIX, CEMAaHTHUYECKUNA aHaIU3 — JJIs1 ONpeiesIeHUs] 3HAYCHMsI
(ceMbl) 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B IIPOI[ECCE UX 3aMMCTBOBAHUS B Ka3aXCKOM SI3bIKE, ITUMOJIOTMUECKUN
aHaIU3 — JUI1 YCTAHOBJIEHUS IIPOUCXOXKACHMSI (STUMOJIOTMM) TEPMHHOB U OTCIEKHBAHUS HX
Mopdonoruyeckoii M (OHETHUECKOW aJanTaluy, JeKCUKorpaduyeckuii MeToJ, a TaKXke MEeTOo]
KOJINYECTBEHHOI'O II0JCYETA.

Marepuaaom UCClIeI0BaHU MOCIYKWIH y4eOHbIe TOCOOUS [0 MapKETHUHTY, a TaKKe TEKCThl U
peun ¢ oOywarommx mporpamm B couuanbHbiX cersx (Instagram, TikTok, YouTube, Facebook),
HOCBAILEHHbIE OM3HECY U LM(PPOBOMY MAapKETHHIY Ha Ka3aXCKoM s3blke. B pamkax wmccienoBaHus
Ob10 coOpaHo U mpoaHanm3upoBaHo Oonee 100 egUMHUI] TEPMUHOB-AHTIMIIM3MOB, AKTHUBHO
UCIIOJIb3YEMBIX B JIEKCUKE JUIKUTAI-MapPKETHHIA.

O030p uTEpaTypbl

TeopeTnueckyto OCHOBY COBPEMEHHBIX HCCIIEAOBAHUN B 001aCTH TEPMHUHOJIOTUH, 3aMMCTBOBAHUS
U aJanTalydyd TEPMHUHOB COCTaBISIOT TPYAbl YUEHbIX, Takux kKak B. ¢on I'ymOonbar, V. Yundopn,
C. Cebactbsn, J. Kunan, B. ®pomkun, H. backakos, A. Cynepanckas u np. Hayunbie mogxoasr 3Tux
uccliefioBaTeNe K H3YYEHHIO TPHUPOABI SA3bIKAa, MEXbA3BIKOBBIX KOHTAaKTOB W IPHUHIUIIOB
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TEPMUHOOOPA30BaHMUST ~ HAXOAAT  IIMPOKOE MPUMEHEHHWEe B  Ka3aXCTAHCKOW  JIMHTBHCTHKE.
OCHOBOIOJIO)KHUKOM Ka3aXCKOH TEpMHUHOJIOTMU MO mpaBy cuutaercss A. BalTypchIHyibl, KOTODBIH
OJIHUM W3 TEPBBIX pa3padO0TaJl MPUHIMIBI CO3/IaHUSI U CHCTEMATHU3aIlMd HOBBIX TEPMHUHOB Ha OCHOBE
Ka3aXCKOTO S3bIKAa, YYHUTHIBasi OCOOCHHOCTH €ro JIEKCHYECKOW W TpamMMaTHdecKkod cuctem. Ero
HAayYHYIO JICITCIBHOCTh MPOAODKIIIM Takue JMHrBHCTHI, kak K. JKyOanoB, H. CaypanOacs,
C. AmanxonoB, A. Kaimap, III. CapsibaeB, 1. KenecbaeB, C. AbapaxmanoB, O. AiTOaityasl u
. KypmanOaiiynbl, BHECIIME 3HAYUTEIbHBIM BKJIAJ B PAa3BUTHE TEOPETUUYECKUX U IMPAKTHUECKUX
ACIEKTOB Ka3aXCKON TEPMHUHOJIOTHH.

AKTUBHBIM TpOIECC 3aMMCTBOBAHUS AHIJIMICKOM JIEGKCMKM B Ka3aXCKUM S3bIK BOCXOIUT K
nepuoay XX — XXI BeKOB U POA0JKAETCS MO HACTOSIIEE BPEMS.

Pe3yabTarsl n 00CyKACHUS

B coBpeMeHHBIX YCIOBHUAX OU3HEC-ACSITENBPHOCTh MPAKTUYECKH HEBO3MOXKHO MPEICTaBUTH 0e3
AKTUBHOTO TPUCYTCTBUS B COLMAJIBHBIX CETAX. YBEIMUYCHHE OHJAWH-ayAUTOPUU HAIPIMYIO
KOPpEIUPYeT C POCTOM KOMMEPUYECKOW YCHENIHOCTH, YTO JelaeT MUGPOBbIE HHCTPYMEHTHI
IPOJBIKEHUS KIIIOYEBBIMU B CTPATETUSAX pa3BUTUS Majoro u cpeaHero OusHeca. OOBEKTOM
HACTOSIIIEr0 MCCIEIOBAHUS BBICTYNAET TEPMHUHOJIOTHMS AWKUTAI-MAapKeTHMHra. B kiaccuueckom
MOHMMAHUU MAapKETHHT OXBAaThIBA€T H3YYCHHE IOTPEOUTENbCKUX MPEANOYTCHU, MOBEACHUS U
PBIHOYHOW KOHBIOHKTYPBI C MOCIEAYIOIINM HCIOJIb30BAHUEM IMOJMYyYEHHBIX JAHHBIX Ui pa3paboTKu U
coBepuieHCcTBOBaHUST mponykToB U ycayr. C.JM. OxeroB TpakTyeT «MapKETHHT» KaK CHCTEMY
OpraHu3alMi XO35UCTBEHHOM JEATEIbHOCTH, OCHOBAaHHYIO Ha aHalM3€ pPBIHOYHOIO CcIpoca U
BO3MOXKHOCTSIX peanu3anuu npoaykuun u yeuyr (Oxeros, 2015).

TonkoBaHue TepMUHA «MapKETHHI» B yueOHOM mocoOuu PaxumOaeBa, rie OH OIpenemnser ero
cieayoomuM o6pasoM: «MapKeTHHI — ajaM KbI3METIHIH Olp Typl peTiHJ€ 6HAIPICTI, YCBHIHBICTHI,
Tayapiap abIpOachlH OCBl Tayapijap KOFaMHBIH OpOip MYIIECIHE KOHE OHBIH JKEKEJIEreH TONTapbiHa
KakeT OojaTeiHIal mopexene Oackapy AereHii Ourmipemi». [MapKeTHHT — Kak BHJI YEJIOBEYECKOH
JEeSITeIbHOCT O3HAYaeT yNpaBJICHHE MPOU3BOJCTBOM, IPEII0KEHNEM, OOMEHOM TOBapOB, TaK, YTOOBI
9T TOBApPbI OBUTH HEOOXOAMMBI KaXJIOMYy YJIeHY OOIIeCTBa U €ro oTAenbHbIM rpynnam.| (Paxumbaes,
2009: 5).

[IpoaHanu3upoBaB M COMOCTABUB PA3IMYHBIC TPAKTOBKU TMOHSATUNA «MApPKETUHT» M «IH(PPOBOU
MapKETUHTY», MBI MIPUIIUTA K OMpPEAEICHNI0, KOTOPOE, 10 HAllleMy MHEHHIO, Hanbojiee TOYHO OTpakaer
CYILIHOCTh PAaCCMaTPUBAEMOI0 SBJIEHUS U COOTBETCTBYET 3a/1a4aM Halllero UCCIIeOBaHMUsL.

[udpoBoii MapkeTHHT — OTO WHTEPAaKTUBHAs W  IIeNICHANpaBleHHAs JCSATEIbHOCTD,
OPUEHTUPOBAHHAsT Ha BBISIBJICHHUE U YAOBIETBOPEHHE PBIHOYHBIX MOTPEOHOCTEH MOCPEICTBOM
U(GPOBBIX HMHCTPYMEHTOB. L{MpOBOl MapKETHHT WPEACTABISIET COOOW CHUCTEMY MPOJBIKEHUS
TOBApOB M YCJIYr TOCPEICTBOM HCIOJIb30BaHUS IU(MPOBBIX KOMMYHHKAIIMOHHBIX CPEICTB IS
YBEJIMYEHHSI OXBAaTa ayIUTOPUH U MOBBIIIEHHS 3(PPEeKTHBHOCTH B3aUMOJIEHCTBUS C MOTpeduTenamMu. B
npoeCCHOHANbHBIX HMCTOYHHMKAX JaHHBIH TEPMHUH BCTpEYaeTcss TaKkKe KaK «OHJIAiH-MapKeTHUHTY,
«MHTEPHET-MAPKETUHT», «IJIEKTPOHHBIH MApKETUHT» M Jp., OAHAKO BCE 3TU MOHATUS 0003HAYAIOT
CXOH € MPOIIECCHI, CBI3aHHBIE C MPHUBJICUCHUEM MOTCHIIMABHBIX KJIIMEHTOB K MPOAYKTaM WM YCIyraMm
KOMIIaHUH TTOCPEICTBOM T (PPOBBIX HHCTPYMEHTOB.

Llenpto HACTOAIIETO HCCIENOBAHUS SBISETCS H3y4YeHHE (YHKIMOHUPOBAHHUS TEPMUHOJIOTUU
uppoBOro MapkeTuHra. B pamkax ananmza ObLIM pacCMOTpPEHBI y4eOHBIE MOCOOHUS MO MAapKETUHTY,
CIIOBapu M TJIOCCApUM 10 AWIKUTAI-MAapKETUHIY, pPeYb M3 ayJuo- U BHUICO-NIOJAKACTOB C
MpeCTaBUTEeISIMA OM3HECA B pe3yJsibTaTe uero Obuio BeisiBiIeHO Oosee 100 3aMMCTBOBaHHBIX TEPMHUHOB
1 (pOBOro MapKeTUHTA.

[Ipumepsl aHIIMIU3MOB: « KOHMeHm» — Ma3MYH, «map2emune) — HbICAaHAJbl JKapHaMa, «CMopucy
— HWMucrarpamaarbl  yakbITIIA KapusUlaHFaH (OTO/BUACO, «nabauk» — QJICYyMETTIK TIapakiia,
«UHGII0eHCcep» — BIKNAN eTYII TYIIFa, «Xoumez» — ataynap TOObIH OIpIKTIpeTiH «#» OenriciHeH KeliH
TYpFaH CO3 HEMECE O3 TipKeCi.

AHTIIMIICKME 3alMMCTBOBAaHUS B  Ka3aXCKOM f3bIK€ TOAJNAOTCS MOpQojoruyeckoi u
CEMaHTUYECKON TpaHC(OpMAIIMU COTJIACHO TpPaMMAaTHYECKHMM U JIGKCHYECKUM HOpMaM sI3bIKa -
pelUIreHTa.
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Dranbl aanTalyuy aHTIUIM3MOB MOXKHO Pa3ieuTh Ha 4 OCHOBHBIE!

1. Mopgemnasn aoanmayus:

- HyJIeBas aJanTalusi — 3aMMCTBOBAaHHE KOpHEBOW Mopdembl 0e3 U3MEHEHWil: OpeHO,
bn102, cmapman, mpeHo;

- YacTUYHAs aJanTalus — IPUCOeTIUHEHHE Ka3axckoro ad(ukca K aHTJIMHCKOMY KOPHIO:
mapeemmey (om target), KOHmeHm dcacay, OpeHomey, MapKemuHemix,

- MonmHas ajanTanus — TpaHchopMaius 3aMMCTBOBAHHMS B  COOTBETCTBHH  CO
CIIOBOOOPA30BATEILHBIMU MOJICIISIME: aHUMAayus (om animation), MOMueayus, UHHOBAYUS.

2. Mopgonocuueckas adanmayus

3auMCTBOBAaHHBIE YaCcTH PEYH MPUOOPETAIOT TpaMMaTthueckue (OpMbl: Ojorep — 6O102epliy
mabwicel, 6102epee CYpax Koio; TUIUKATATI-MAPKETUHT — OUONCUMAN-MAPKEMUH2 CAACbl; TAPTETUHT —
mapeemune HCoCnapbol, MapeemuHe apKblibl HCAPHAMA HCACA) .

3. Aoanmayus cokpawenuii u abopesuamyp

3aMMCTBOBAaHUE AHTJIMHCKIX aO0OpEBUATYP MPOUCXOIUT C YACTHUHBIM MJIH MOJHBIM COXPaHECHHEM,
nanpumep, |IT (Information Technology), SMM (Social Media Marketing), SEO (Search Engine
Optimization), KPI (Key Performance Indicator), CRM (Customer Relationship Management). [Ipu
3TOM B Ka3aXCKOM SI3BIKE PEIKO, HO MOJKHO BCTPETUTH aJJalITUPOBAHHBIE (OPMBL: auimuuLi, NUAPULbL.

4. Aoanmayus enazovHbix popm

[maronpl  aHTIIMIU3MBI  QIANTUPYIOTCS B KAa3aXCKOM  s3bIKE MYTEM  MPUCOCTUHEHUS
CJIIOBOOOPA30BaTENbHBIX CYyDPHUKCOB: Konunacmmay, nuapiay, wapuue jicacay, nocmmay, opeHouue
acacay. Hanpumep: [llem endepoe anwiinep 63 anoepimen Koca mypJii YImmulK, KOMMEPYULIbIK, OacKa
0a enimoepin nuapaatovl (Ilopran Matritca.kz, 2017).

@opMupyIOTCS TaKKe pa3InYHble BPEMEHHBIE M BHIOBBIE (DOPMBL: nocmmay — nocmmaovim —
nocmmatmvli, mapeemmey — mapeemmezen — mapeemmenoi. 1loqoOHas aganTanusl aHTIUIIM3MOB
SBISIETCSL  PE3yJIbTATOM €CTECTBEHHOrO TIpoIlecca B3aMMOJACHCTBHS SI3BIKOB. VI3ydeHHWe 5TamoB U
NPUHILUIOB aJanTalud Ba)XXHO, KaK JIJII TEOPUU JIMHTBUCTHUYECKUX YUYCHUM, TaK W IS YTBEPXKICHUS
CTaH/IapTOB U HOPM JIJIsl TEPMHUHOB B chepe U PpOBOro MapKETHUHTA.

TepmunbI-a00peBUATYpBhl TUDKUTAN-MapKETUHTA 4Yalle BCEro B TEKCTaX BCTPEYAlOTCs B
OpPUTMHAJbHOW aHINIMHCKON Tpaduke. DTO CBA3aHO C TEM, YTO TaKME€ TEPMHUHBI COOTBETCTBYIOT
MEXKJIYHAPOJIHBIM CTaHAapTaM, W TOJIb30BATEIH, OCOOCHHO B O(DUIMANBHBIX H MUCHMEHHBIX
UCTOYHHMKAX, MPEANMOYUTAIOT UCIIOJIH30BaTh MCXOIHYIO AHTIIMHCKYI0 (opMmy. MBI cuuTaeMm, 4TO 3TO
TaKXKe CBS3aHO C OTCYTCTBHEM HOPMBI 3aIMCH TaKuX ab0peBuatyp. MBI HAIlUTH MOATBEPKIICHUE STOMY
IIPU aHaIHM3e KOopITyca Ka3axCKoro si3bika. [loaTBepxkaeHne mpeIcTaBiIeHo B MpUMepe, MIPUBEACHHOM Ha
Pucynxke 1.

YacToTHOCTE MCNOAbL3IOBaHMA AHIMNMAULUM3IMOB B KOpnNyce
Ka3axXCKOro A3blka

18
16
14
12
10

YACTOTHOCTb

o N B O X

CPM CRM

B m—

L .

CMM SMM AT
TEPMMWHBI

Pucynox 1 — Ynotpebaenue anrnunu3mMoB B HaninoHnanbHOM KopItyce Ka3aXxcKoro si3bIka
Cyper 1 — Ka3zak TiliHIH YATTBIK KOPITYChIHIAFbl AaHTIIMIIM3MIEPAiH KOJIIaHBICHI
Figure 1 — Use of Anglicisms in the National Corpus of the Kazakh Language

137



TILTANYM Ne3 (103) 2026

CoBpeMEHHBIH UIKUTAI-MAPKETHHI OPUEHTHPOBAH HE TOJIBKO Ha YBelIWdYeHue o0BbEMOB
Ipo/iaXk, HO U Ha YKPEIUICHHE KOHKYpPEHTOCIIOCOOHOCTH OpeHJa, €ro Y3HaBaeMOCTH U JIOSIbHOCTH
aynutopuu. i TOCTHXKEHUS 3TUX LieJiell MPUMEHSIOTCSl pa3HOOOpa3Hble HHCTPYMEHTHI U MEXaHU3MbI
— HayuHas OT CTpaTerui M TAKTUK B3aUMOJIEHCTBUS C MOJb30BATEIEM 1O UCIOJIb30BaHUS MHTEPHET-
CEpBUCOB, IIATHOPM, AITOPUTMOB, METOAOB yJEp)KaHHS KIMEHTOB U MEXaHHM3MOB aHajIM3a
HOTPEOUTENBCKOTrO MoBeAeHus. K uucily KIIO4eBBIX XapaKTEepUCTUK LU(POBOrO MAapKETHHIa MOXHO
OTHECTH CIIeAyIolIee: JElEHTPaIN3alisl NWCTOYHUKOB MHGpopManuu. B ycrmoBusx mudpoBoi cpemb
uHbopMaIUMsi O TOBape MM YyCIOyre HEpPeaKo HWHUIUMUPYETCS M PaCHpOCTPAHSETCS CaMHMHU
norpeduTensiMu, Onarogaps ueMy o0paTHas CBA3b IpHOOpeTaeT 0oco0yro LeHHOCTh. Ceifuac akTyasibHa
MYJIbTUMEIUHHOCTh KOHTEHTAa, IIOCKOJbKY COBpPEMEHHbIE NH(PPOBbIE IUIATGOPMBI  MO3BOJSIIOT
MHTErpUPOBaTh B MPOJIBUKEHUE TEKCT, N300paxkeHNe, BUAEO, I'PauKy U Aake TAKTUIIbHBIE 3JIEMEHTBHI,
(bopMHpPYsl TEM CaMbIM KOMIIJIEKCHOE BO3/I€HCTBUE HA ayAUTOPHUIO.

Oco0yr0 3HAYMMOCTb MNPUOOPETAIOT PEKJIAMHBIE TEKCThl, OCHOBHas (DYHKLIHA KOTOPBIX
3aKJII0YaeTCsl HE TOJbKO B MH(DOPMHUPOBAHHH, HO U B (OPMHPOBAHUH >MOILMOHAIBLHOTO OTKJIMKA, a
TaKKe IpUBJICYEHUU IieneBoi ayautopun. KomMmepueckas pekiama, Kak oOcCOObIi BHJ peueBO
JIeATeIbHOCTH, OPUEHTUPOBAHA Ha MPOJIBUKEHUE TOBAPOB U YCIYT C LEIbI0 MOOYXKIEHUS OTPeOUTEIs
K COBEpLICHUIO IOKYIKM M HM3BJIeUeHHI0 NpuObuid. COBpEMEHHAsl peKjlaMa XapaKTEepU3yerTcs psiioM
KJIFOYEBBIX IPU3HAKOB, K KOTOPBIM OTHOCSITCS: HH()OPMATUBHOCTb, JJAKOHUYHOCTb, 3KCIIPECCUBHOCTD,
OLIEHOYHOCTb, 11€JIeBasi HANPaBJICHHOCTh U BbIpa)KEHHas MparMaTuyeckasl yCTaHOBKa Ha MOOYKJIEeHUE K
neiicteuto (SArogkuna, 2007: 163). B HacTosi1mee BpeMst peKJIaMHBIN JUCKYPC 3aHsUT 0c000€ TOJIOKCHHE
B chepe OUIKUTAI-MapKETUHTa, MOCKOJIbKY BBIXOAMT JAaJ€KO 32 paMKH IPOCTOro MHGOPMUPOBAHHUS.
[IpuBeneM npuMepbl CHENMAIMCTOB IUIKHUTAI-MAPKETHHIA, IMOJb3YIOIIMXCS BBICOKUM CIPOCOM Ha
pBIHKE TpyZa:

SMM mamanwur (Social Media Marketing mMamaHbl) — QJIE€yMETTIK JKEIieri Hapakiuaiapibl
OackapyMeH, KOHTEHT j)Kacay MEH MAaKCaTThl ayJIuTOpusi >KMHayMeH aiHajbicaThlH MamaH. SEO
mamanwvr (Search Engine Optimization mamanbl) — [31ey KylieciH OHTaWIaHIBIPYbIMEH aiiHaJIbICAThIH
mamal (mbicanbl, Google, Yandex). Tapeemonoz — oneyMeTTiK kKeJi/le HAKThl MaKCaTThl ayIUTOPHSFa
OaFpITTaFaH JKapHAMAIBIK HayKaH >KyprizeriH mamad. KonupaiTep — callTTap >KoHE ONeyMETTIiK
JKeNiiep YIIiH MOTiH a3yiisl. Email-wapxemonoe — 31ekTpoHIBIK MOIITa ApKBLIBI XKapHAMa TapaThlIl,
TYTBHIHYIIBUTADMEH Oaiianbic opHataThiH MamaH. PPC mamanwvr (Pay-Per-Click) — kmukke Teney
Kyiecl apkbuibl (Mbicanbl, Google Ads) skapHamanbIK HayKaHAapaAbl KocHapiarn, OHTalIaHIbIPaThIH
MamaH. Web-aHalMTUK — JKeJiJie aJIblHFaH JepeKTep il Tajam, THIMIl YChIHBICTAp KacalThIH MaMaH.
UX/UI (User Experience/User Interface) ousatinep — CalTTap MEH MOOMIBII KOCHIMILIAJIAPJIBIH
KOJIIaHyIIBI HHTEP(ENCiH KOHE BIHFAWIBUIBIFBIH OHTAMIaHIBIpAaTEIH MaMaH. Mapkemunemik cmpamee
— MEKEMEHIH MaKcaTTapbIH )KOHE MapKETUHITIK KypajJapblH >KOocmapian, THIM/II CTpaTerus K acalThlH
MaMaH.

B oriaMume OT TpagULMOHHBIX CpPEACTB MAapKETUHIA, OPUEHTUPOBAHHBIX HA ULIMPOKYIO
ayIUTOPHIO, JUIKUTAI-KOMMYHHKAUMU 4Yaunle (OKyCHUpPYIOTCS Ha I€JlEeBYI0 ayJIuTOpPUIO uepe3
UCIOJIb30BAaHUE TAPreTHHIa U MHUKPOHACTPOMKHU cooOumieHuil. Tapeemune — Oenrini Oip aynuTopusira
OarprrTanrad kapHama. CTR — (Click Through Rate) sxapramanbel KepreHaepiH OHBI 0acy YJeciH
naiib3oen kepcereni. CPC — (Cost Per Click) 6ip mepry Oarackl, kapHamara Oip peT OackaH YIIiH
TOJICHETIH HAaKThl COMa.

ITmtockl 1M@pPOBOro MapKeTHHra 3akKJIHYaloTCs B TOM, YTO MH(OpPMAIMs pacHpOCTPAHAETCS U
OOHOBJIIETCS B pEXKHUME pPEAJbHOTO BpeMeHH. DOJbIIMHCTBO KOMIIAHHMN pa3BUBAeT JMJIKUTAJ -
MapKeTUHT, T.K. 3HAYUTENbHAs YacTh MOTpPEeOMTENeH Mepelnia B OHJIAWH-TIpocTpancTBO. [ludpossie
TEXHOJIOTMH TOBBIINAIOT 3(PPEKTUBHOCTh MAapKETUHIa IyTeM OOpallleHus TOJIBKO K TOH ayAMTOpUH,
KOTOpasi JEWCTBUTEILHO 3aWMHTEpECOBaHa B TMPOJAYKTe. bnarojgaps >ToMy y KOMIIAHUWA €CThb
BO3MOXKHOCTh AHAJU3UPOBaTh OOJbIIHME O0OBEMBI JAHHBIX O MOTPEOMTENAX U IEePCOHAIU3UPOBATH
npennoxkenus. Hano oTMeTHTh, 4TO B YCIOBUSAX MH(GOPMALMOHHOI'O MEPEHACHIIIEHU ST OOJIBIIMHCTBO
MOJIb30BaTeNel mepecTaiy BOCHPUHUMATh TEKCTOBBI KOHTEHT, 3TO 3aCTaBJIIET KOMUPANUTEPOB UCKATh
HOBBIE CIIOCOOBI BIUSHUS Ha mnoTrpeduteneil. OgHuM u3 SPPEKTUBHBIX NPUEMOB CTAHOBHUTCS
PUTMHUYECKH BBIBEPEHHAs CTPYKTypa TEKCTa C YETKUM ab3alHBIM JelieHHeM, KoTopas obJerdaer

138



TILTANYM Ne3 (103) 2026

BOCIIPHUATHE C 3KPAHOB MOOMJIBHBIX YCTPOMCTB M CIIOCOOCTBYET OIMEPAaTUBHOMY U3BJICUCHHIO KITHOYEBOU
uHpopmaruu. OCHOBHAS [IeJTb KOMMYHHKAIIMH 3aKIIIOYACTCsl HE B MPOCTO YBEIOMIICHHU O TOBapax W
yCIIyrax, a B yCTAHOBJICHUH B3aWMOBBITOJHBIX OTHOIICHUH W JIOSJIBHOTO OTHOUICHHS MOTPEOUTENS K
OpeHTy. AHTIUITU3MBI HCITOJIB3YIOTCS 0€3 MPSMOro MepeBoa, MPU ATOM UHOTA UM JTAFOTCS ITOSCHEHHS
Ha Ka3axCKoM si3bike. Hampumep, Takoii mepeBo Mbl BCTpeTH M Ha calite freedompay.kz: xousepcus —
OYJI Kenymliijiep HeMece JKeTeKIIUIep CaHbl MEH Ci3/iH CaWThIHBI3JAFbl HAKTHI CATHIN allyJiap Hemece
JKacaJlFaH MaKCaTThl OPEKETTep CaHbl apaChIHIaFbl MAHBI3IBIK KaThIHAC.

[IpumedaTeslbHO, YTO MHOTHE AQHTIHUIU3MBI, AKTHBHO HCIOJIb3YeMbIe B cdepe JTHIDKUTAI -
MapKeTHHTa, JI0 CHX MOp He 3a(UKCHPOBaHBI B OQHIIMAILHBIX HCTOUYHUKAX, TAKKMX Kak Termincom.kz,
WIA K€ OTCYTCTBYIOT B TEPMHHOJOTHMYECKUX CIIOBapsX. [IpW 3TOM OONBIIMHCTBO CYIIECTBYIOIIUX
TOJIKOBAaHUH MPEJCTABIAIOT OO0 HE YTO MHOE, KaK MPsIMOM MepeBO C PYCCKOro s3blKa. DTO cO3AaeT
CBOETO pOJa «BTOPUYHOE 3aMMCTBOBAHHE», KOTJa aHTJIMACKHA TEPMUH CHayana aJarnTHPYeTcs B
PYCCKOM, a 3aTeM B 3TOH (hopMe MEPEeHOCUTCS B Ka3aXCKUM, YaCTO TEPSIs TIPU TOM CBOIO CHEUPUKY U

BO3MOXHOCTb OPTaHUYHO UHTCTPHUPOBATLCA B CUCTEMY KAa3aXCKOI'O A3bIKA.

Tabmuua 1 — Ciucok OCHOBHBIX TEPMUHOB JHMJKUTAI-MapKeTUHIa
Kecre 1 — Ludpnblk MapKeTUHITIH HEr13r1 TEPMUHJEPIHIH TI31M1
Table 1 — List of Key Digital Marketing Terms

Tepmun

Ilepesoo

Tonxkosanue

CaHJIbIK MapKETHHT

Digital marketing /
[TudpoBoit MapKeTHHT

WnTepuer, oneyMeTTiK xemisiepne
KYPri3ijeTiH MapKeTHHT

MakcarTsl ay JUTOPHS

Target audience /
Llenesas aynuropus

OHIMre KpI3bIFYIIBUIBIFBI 0ap TYTHIHYIIBLIAD
TOOBI

KOHTGHT-MapKeTI/IHF

Content marketing /
KonrtenT-MapkeTuHr

MakcatThl ay TUTOPHUSHBI KOOSHTETiH
MapKETUHT 9JIICTEePiHIH >KUBIHTBIFbI

I3ney xyiiecine
OHTAIIAHIBIPY

SEO / Ilouckosas
ONTUMU3ALAS

I3ey HoTHOKE Ti3IMIHE AJIBIHFBI KaTap/a
KepiHyiHe OarbITTAJIFaH ic-Iapanap
JKABIHTHIFBI

Izney xyiiecine apHaiFaH
»KapHama

SEA / IlouckoBas pekiama

I3ney xylieciHae TeneM apKpUIbI JKapHaMa
KOpCETy

Hotuxere eriznenres
MapKETUHT

Performance marketing

HaxkTsl MakcaTka sxeryre OarbITTajFaH
WHTEPHET-MapKETUHT TYKbIPhIMIaMachl

Kaiita »xapHama

Retargeting / Peraprerunr

CaiiTka Kiprenjepre Kaita »xapHaMma KepceTy

DNEeKTPOHIBIK MOIITa
MapKeTHHT1

Email marketing

ONeKTPOHBIK MOIITA APKBLIBI )KapHaMa
KYprizy

Ananurnka

Analytics / AHaiMTHKa

HaykaHHBIH THIMALIITIH enmey

Kk memmepi

CTR / Click Through Rate

JKapnamansl keprenjep ilIiHeH ciiremere
0ackaH TYTBIHYIIbUIAP MAHBI3bI

Apanacy koddunmenri

Engagement rate

Jlaiik, mikip, Oesicy cekiii OeJCeH ik
KOPCETKIII

SMM

Social Media Marketing

OJeyMETTIK JKeNiJiepAeri MapKeTHHT

AbduauaTThIK MapKETHHT

Affiliate marketing

Cepikrecrepre caTbLIbIM YIITIH KOMUCCHS
Teley

Kousepcus

Conversion

KOJ'II[aHyIHLIHLIH HAaKTbI 9PCKETKE KGIHyi

Influencer MmapkeTHHri

Influencer marketing

Benrini Tyaranap apKpUIbl OHIMI KapHaMamay
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3akini0ueHue

[IpoBeneHHoe uccCleqOBaHUE MO3BOJIMIO JOCTUYL IIOCTaBJICHHOM 1€MW —  BBISIBUTH,
CHUCTEMAaTU3UpOBAaTh U OXAapaKTEpU30BaTh 3aMMCTBOBAHHYIO JIEKCUKY AHIJIMICKOrO HPOMCXOXKJEHUS,
(GYHKIMOHUPYIOLIYIO B TepMUHOCHCTEME IU(GPOBOr0 MapKeTHHra Ka3axCKoro s3bika. [IpumeHenue
KOMILUIEKCHOM METOIOJIOTHH (CIJIONIHAsT BBIOOpKA, KOPIYCHBIN, KOHTEKCTyaJbHbIH, CEMaHTHYECKH,
STHUMOJIOTHUECKHH U JICKCUKOrpa(UYeCKUid aHaIM3, a TAaKKEe KOJUYECTBEHHBIN MOACYET) oOecreunsio
JIOCTOBEPHOCTh IIOJIYYEHHBIX PpE3YyJbTaTOB M IO3BOJIMJIO BBIIBUTH W IPOAHAIM3UPOBATH CBBIIIE
100 TepMMHOB-aHITUIIM3MOB, H3BJICUEHHBIX U3 Y4YEOHBIX MOCOOMH MO MApKETUHTY M TEKCTOB
COIIMAJIbHBIX CeTel Ha Ka3aXCKOM S3BIKE.

AHanu3 1mokasall, 4To 3aUMCTBOBaHHAs! TEPMUHOJIOTUS IU(POBOr0 MapKETHHTA MPOXOJUT YEThIpe
OCHOBHBIX 3Tala aJanTallid B Ka3axCKOM s3bIKe€ — MOPQEMHBIH, MOP(OIOTHUECKHH, aTamnTaIiuio
COKpallleHUI 1 ab0peBraTyp, a TaKKe aJanTaHio TIaroJbHbIX GOpM, — KaXKAbIi U3 KOTOPBIX OTpa)kaer
Ceu(pUUECKHEe MEXaHH3Mbl B3aUMOAECUCTBUSA A3bIKAa-IOHOpa U sA3bIKa-penunueHrta. llpomecc
3aMMCTBOBaHUS HOCUT 3aKOHOMEpHBIH W CHCTEMHBIH XapakTep, OOYCIOBJICHHBIM CTPEMHUTEIbHBIM
pa3BUTHEM  IU(GPOBBIX  KOMMYHUKALIMOHHBIX  IUIaTGOopM U OOBEKTUBHON  MOTPEOHOCTHIO
po(heCCHOHAIBLHOr0 COO0IIEeCTBAa B TOYHBIX, OJHO3HAYHBIX M OOIIETPUHATHIX TEPMHUHAX.

Teopernueckas 3HaYMMOCTh paOOTHI 3aKJIIOYAETCS B YINIyOJICHUM IPENCTABICHUNH O MEXaHU3Max
JIEKCUUECKOI'0 3aMMCTBOBAaHHUS M aJanTalliM aHIVIMLM3MOB B YCIOBHMSX AKTUBHOM LudpoBU3aLuu
Ka3aXCKOS3bIYHOIO KOMMYHUKATUBHOIO HpoOCTpaHcTBA. IIpakThueckas LEHHOCTb HCCIIEIO0BaHUS
COCTOUT B BO3MOXKHOCTH HCIOJB30BaHUS €ro pe3yibTaToB TpU pa3paboTKe HOPMATHUBHBIX
TEPMUHOJIOTHUECKUX CJIOBapel U rioccapueB HU(POBOro MApKETHHIa, YTO HANPSAMYIO COOTBETCTBYET
3aJavyam, rmocraBieHHbIM B «KoHuenmuu pa3BuTHs sS3bIKOBOW monuTuku B Pecnybnuke Kasaxcran Ha
2023-2029 roner» u rocympapctBenHoit mporpamme «Lndposoii Kazaxcrany.

Kpome Toro, pabora B JaHHOM HampaBji€HUH OyJIeT CIOCOOCTBOBATh PACHIMPEHHIO C(hepbl
IPUMEHEHHUS! TOCyIapCTBEHHOIO s3blka B LU(POBOM NPOCTPAHCTBE, CO3HATEIHLHOMY U AKTHBHOMY
HCIOJIb30BAHUIO $SI3bIKA MOJIOACKbIO. B 3TON CBSI3M CHCTEMHOE H3yYE€HHE TEPMUHOB JHJIKUATAN-
MapKeTHHTa Ba)XXKHO HE TOJBKO JJIs TPEICTAaBUTENICH SI3bIKOBOM HayKd, HO U IJisi OM3HEeCMeHOoB. B
NEepCIeKTUBE B JTOH 00JAaCTH oOCTaercs AaKTyaJbHBIM IIONOJHEHHE TEPMHHOJIOTHYECKOro (oHfa,
OIpeNieNIeHHe PAlMOHAIBHBIX MPUHIWIIOB TEPMHHOJOIMM JUISI COCTaBJIGHUS CJIOBapel ¢ IeNnbio
OPaBWJIBHOTO M TOYHOIO IME€peBoJla TEPMUHOB JWKuTai-MapkeTtuHra. IlomoOHas cutTyauus c
3aMMCTBOBAaHUSMHU HaOIOZAeTCs U B PYCCKOM fA3bIKE, Tie aHTIUIu3Mbl U3 cdepsl IT u mapkerunra
TaKXe IUPOKO PaclpOCTPAHEHBI U YaCTO UCIOJb3YIOTCs O€3 IepeBoa.

[TomyueHHbIe pe3ysbTaThl HE MPETEHAYIOT Ha MCUEPIBIBAIOLIEE PELIEHHE MPOOJIEMBI, HO 33aJ1al0T
BEKTOD AJI AAJbHEHIINX HMCCIENO0BAaHUM: pacCIIMpEHUE SMIUPUUECKON 0asbl, yriyOn€HHOE H3ydeHHe
NPUHLUIIOB CO3JaHMSI KAa3aXCKOS3bIYHBIX DSKBUBAJCHTOB 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHHOB, a TaKxke
pa3paboTka €IUHBIX HOPMATUBHBIX PEKOMEHJAIUil IS CHEelHalMCTOB IUKUTANI-MapKeTUHTa,
NIEPEBOJYMKOB U COCTaBUTEJIEH TEPMHUHOJIOTHYECKUX cioBapeld. CHUCTEMHOE pelIeHHe JaHHBIX 3a/1ad
Oyner  cmocoOCTBOBAaTh  YKPEIUIEHHIO  CTaTyca  TOCYJapCTBEHHOro  si3blka B LuppoBoi
po¢eccOoHaIbHON KOMMYHUKALINH.
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Anpatna. MenuakoMMyHHUKaNusAa CTHIIMCTUKAIBIK KYpajlap MOTIHHIH TEK SKCHPECCHBTI HEMECE CHMaTTayIIbI
KYpaJIbl peTiH/e FaHa eMec, COHBIMEH Karap oJjap MATiHHIH OaFajaybIITHIK KOHE HACOJIOTHSUIIBIK MarbIHACHIH JKETKi3yIi
MEXaHU3MIEp peTiHAe ae KojimaHbutansl. OcblFaH opail OyJl 3epTTey KYMBICHI Ka3ak »oHE aFbUIIIBIH TiJIepiHaeri
MenuaaucKypera Oaranay MarblHACHIH BepOainaynibl CTHIIMCTHUKAIBIK KYpajllapAblH NparMaTHKaIbIK (QyHKIUSIIAPbIH
aHBIKTayFa OarbITTaabl. 3€PTTEY KYMBICHI TYPJi CTHIMCTHKAJIBIK KYpajaaap apKbUIbl MBIHAWBLIBIKTE HHTEPIIPETAlUsIIAY
MEXaHU3MJIEPIH KOHE OHBI ayJIUTOPHSHBIH KaObUIIayblHAa Kanail ocep eTeTiHiH aWKbIHIayIbl Makcar eTedi. byn >kymeic
(hyHKIIMOHAJIIBI-TIPAarMaTHKAIBIK JKOHE KOTHUTHBTI-IMCKYPCHUBTIK TocUIIepre HerizaenreH. 3epTTeydiH FBUIBIMH JKOHE
NPaKTHKAJIBIK MaHbI3bl Oaranay TUTIH TEOPHUsUIBIK TYpFeIOaH TyciHin, BAK apkbUIbl oJeyMeTTiK  IIBIHIBIKTHI
KaJIBINTACThIPY/ia CTHIIMCTUKANBIK KYpajllapAblH POJiH aHBIKTAY OOJBIN TaObUIa/Abl. 3epTTey KYMBICHIHBIH IMITHPUKAIIBIK
JepekkopbiH 2020 — 2026 xputgap apajiblFbIHA Ka3aK KoHE aFbUIIIBIH TUIIEPIH/IET] OHJIAIH XKaHAIBIK IIaTdopManapbiHia
skapusutanrad 100 makanagan ipikrenreH 340 Oaraynay MarblHAChl 0ap MbICANIapAaH TYPAThIH KOPIYC Kypaiabl. 3eprrey
d/licHaMachl CalbICTBIPMaNbl CanaliblK JUCKYPC aHaIM3i, KOHTEKCTYasIbl-MHTEPIPETAMSUIBIK aHaIu3 JKOHE TUCKYPCTBIK
(dpelimaep aHaNM3iH KaMTUABL. 3€pTTey HOTHXKenepl MeradopaHbIH AIEyMETTIK-CAasCH YAEPICTepPIiH KOHIENTYaIbIK
MOJIENbICPIH KYPBUIBIMAANTHIHBIH, & HPOHUSA KYTUICTIH MarblHA MEH IIBIHIBIK apachIHIArbl COMKECCI3MIK HeriziHme
WUMILTHIIMTTI CHIHU Oarajiayfibl KaJbITACThIPAThIHBIH )KOHE METOHUMHUSI iC-OpEKET CYOBEKTICIH JKeKellereH cyObeKTiiepaeH
WHCTUTYIIMOHAJIBIK ~ HeMece  aOCTpaKkTuli  KypbUIBIMIApFa  aybICTBIPDATHIHBIH — KepceTedi.  OJNUTeTTep  KeOiHe
MPECYNMO3UIMSIIBIK Oarallay KbI3METIH aTkKapca, ajl rumep0oia MeH TEHEy CHIATTajfaH OKWUFalapAblH KaObLilaHy
MAaHBI3/IBUIBIFBl MEH OMOLMSUIBIK SCEPiH KYIICHTEdl. 3epTTey KOPIYCHIH CaJbICTHIPMAaJbl Tajjay OapbIChIHIA aFbUILIBIH
Menua MITiHIepAe HpoHHUsIMEH OepiireH Oaranayblmn (pparMeHTTepiHiH KeOipeK Ke3JeceTiHi, all Ka3aK Meana MITiHepiHie
SMHUTETTEp MEH THIIepOOIANIapAbIH  CaJbICTRIPMAIBl TYpAE KoOIpeK KOJIAHBUIATHIHBI aHbIKTanabl. Camanblk Tanjay
OapBICBIHIA Ka3aK TUTIHICTI MOTiHEp e OMITIKTI BEPTHKAIIBI KCHICTIK apKbUIbI OcHHEeNeHTIiH MeTadopanap a Ke3aecti. by
3aHJIBIIBIKTAp 3€pTTEy OapbICHIH/A JKUHAIFAH KOPITYC asiChIHJA aHBIKTAIFaH TEHICHIMSUIAp PETiHIE KapacThblpbUIaJbI.
3epTTey JKYMBICHI OarajaynblH JKy3ere acy MeXaHH3MJepi MEH OJlap/blH NMparMaTUKaIbIK KbI3METIH OaillaHbICTBIPATHIH
AQHATNTHKAIBIK MOJENb YCBhIHA OTBIPHIN, MEIUAIMHIBUCTHKA MEH CBHIHM JUCKYPC TalIaybIHBIH JlaMybIHa YJIeC KOCabl.
3eprTey OapbIChbIHIA aibIHFAH HOTIDKENED MEIUaKOMMYHHUKAIMA, MUCKYPCTHIK Talliay >KOHE COHJal-ak Kasipri
MeIMaMaTiHIEpIeTi HACOIOTHSIIBIK (PPEHMHUHTTI 3epTTeyiepie KOIIaHblUIybl MYMKIH.

Tipek ce3nep: Menuaauckypc; Oaranaybllll MaFblHa; UMIUTHIUTTI Oaranay; CTHIMCTHKAIBIK Kypall; IparMaTHKaJIbIK
KBI3METTED.
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MMPATMATHYECKHME ®YHKIIMY OEHOYHBIX CTUJIMCTUYECKHUX CPEJCTB
B MEJMAJNCKYPCE

AHHOTanusi. B coBpeMeHHONH MeIMaKOMMYHUKAIIMK CTHJIMCTUYECKHE CpEIICTBA PEATH3YIOTCS HE TOJNBKO Kak
3JIEMEHTHI TIepeladydl AMOIMOHATIHHO-BBIPA3UTEIBHBIX XapPAKTEPUCTUK TEKCTa, HO W BBICTYNAIOT MEXaHU3MaMH CKPBITOH
OLIEHKH U (OPMHUPOBAHUS WACOJIOTMYECKONH paMKH BBICKA3bIBaHWA. B CBS3M C 3TUM LENbIO JaHHOW HCCIEI0BATENHCKON
paboTHI ABJISIETCS ONpEACIEHHE MTParMaTnYecKuX (GyHKINH CTHIMCTUYECKUX SI3BIKOBBIX CPEJCTB B Mpolecce BepOann3aiun
OLICHOYHOTO 3HAYEeHUs B Ka3axOsS3bIYHOM M aHIJION3BIYHOM MequaaucKypce. B ocHOBY naHHOH paboThI MOJOKEHBI
(DYyHKIIMOHATIBHO-TIParMaTHYeCKNii ¥ KOTHUTHBHO-AWCKYPCHUBHBIM MOJXOIBI HCCIENOBaHMs s3blKa. VccienoBaHue
HalpaBjIeHO Ha BBUIBICHHWE TOTO, KakMM OOpa3oM pasjM4Hble CTHJIMCTUYECKHE CpEICTBA SI3bIKa (OPMHPYIOT
MHTEPIPETAMOHHBIE PAMKH PEATBHOCTH W BIUSIOT Ha BOCHPUATHE PELUINEHTa. 3HAYMMOCTh MCCIIEIOBAHUS C HAYYHOU U
NPaKTUYECKOH CTOPOHBI 3aKIFOYAETCSl B PACIIMPEHHUH TEOPETUYECKOTO OCMBICICHHS TOHATHI OLEHOYHOCTH M OLICHOYHOM
JIEKCUKH, a TaKXKe B JIEMOHCTPAMH POJH CTHIMCTHYECKHX OIICHOYHBIX MEXaHH3MOB B KOHCTPYMPOBAaHUH PEabHOCTH
MIOCPEJICTBOM MaccMmenna. MatepuanoMm HccieoBaHus Mochyxmimi 340 IpuMepoB ¢ OLEHOYHBIMH 3HAYECHUSIMH, KOTOPbIE
O0butH 0TOOpans! M3 100 Ka3aXOS3BIYHBIX M aHTIIOA3BIYHBIX CTATeH OHJIAHH-HOBOCTHBIX Iuiardopm 3a mepuon ¢ 2020 mo 2026
roabl. MeToJ0IOTHYECKYI0 OCHOBY COCTABIISIIOT KAUeCTBEHHBIH AMCKYpC-aHAIN3, KOHTEKCTYaJbHO-WHTEPIPETAIIMOHHBINA
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aHAIM3 M aHAIN3 JAUCKYPCHBHBIX (peliMoB. Pe3ymbraTel mMcciienoBaHHs IOKa3bIBAalOT, YTO MeTadopa B MeEIUaTeKCTe
CTPYKTYPUPYET HHTEPIPETALNIO COIHATBHO-TIOJMUTHIECKHX IPOIECCOB ITOCPEIACTBOM KOHILENTYAIbHOTO IIepeHoca M
(peiimMuHTa, HPOHUS (HOPMHUPYET CKPHITYIO KPUTHUECKYIO OLIEHKY BCIICIICTBHE PACXOXKICHHUS MEXKY 0’KUIAEMBIM 3HaYCHHEM
Y KOHTEKCTyalIbHOW PEallbHOCThIO, @ METOHUMHMS NIEPEHOCUT areHTHOCTh C MHIMBUAYAIbHBIX CYOBEKTOB Ha aOCTpaKTHBIE
WIN WHCTUTYIHOHAJbHBIE 00pa3oBaHUs. DNMUTETH (DOPMHUPYIOT MPECYIO3UIMOHHYIO OIEHKY, a TurepOoja U cpaBHEHHE
YCHIIMBAIOT BOCIIPUHUMAEMYIO 3HAYMMOCTh M SMOIMOHAJIBHYIO BBIPA3HTENLHOCTD COOBITHI. COMOCTaBUTENBHBIN aHATU3
KOPITYCOB IIOKa3bIBa€T, YTO B AaHIJIOSA3BIYHBIX TEKCTaX OTHOCHUTEIbHO Yalle BCTpeYaeTcss HPOHHSA, Torna Kak B
Ka3aXOSA3bIYHOM KOPIIyCE Yalle BCEro BCTPEYAIOTCS SMOIMOHAIBHO YCHICHHBIE SMUTETHl U runepOosisl. KadecTBeHHBIN
aHaJIU3 T0Ka3al TaKk)Ke HUCIOJIb30BAaHUE BEPTUKAIBHBIX MeTadop B Ka3axOosA3blMHOM Marepuane. /laHHble 3aKOHOMEPHOCTH
paccMaTpUBAIOTCA KaK TEHJECHIIMY, BBISBICHHBIE B paMKax 0TOOpaHHOro kopiyca. VccienoBaHue BHOCUT BKJIaf B pa3BUTHE
MEIUATMHIBUCTUKA W KPUTHYECKOTO JMCKypC-aHallM3a, TMpeiyiaras aHaJIMTHYECKYI0 MOJEIb, KOTOpas CBSI3bIBAET
(opManbHyl0 peaau3allii0 CTHIMCTUYECKHX CPEICTB C MEXaHU3MaMH KOHCTPYMPOBAHHMSA OLIEHOYHOIO 3HA4EeHHsS U UX
nparmMatudeckuMu  QyHKuusiMu. [lonmydeHHbIE pe3ynbTaThl JaHHOTO HCCIEAOBAHUS MOTYT OBITh HCIOJIB30BaHbl B
HCCIIeIOBaHUSX MEIMaKOMMYHHKAIIMH, AUCKYpPC-aHATIM3a U HICOJI0OTHUeCcKOro (peiiMuHra B COBPEMEHHBIX MEAUATEKCTAX.

KiloueBble ¢JI0Ba: MEIMAIUCKYpC; OLCHOYHOE 3HAYEHHE;, UMIUIMIUTHAS OLIEHKA; CTHIMCTHYECKOE CPEICTBO;
HparMaTH4eckue (yHKIHH.

Jns umrupoBanus: blosipaiibiv A.O., EcenbaeBa A.E., Cyro0epauesa A.A. [Iparmaruueckue GyHKIMHA OLEHOYHBIX
CTHITUCTHYECKHUX CPENCTB B Meanamuckypce. Tiltanym, 2026. Ne3 (103). C. 143-157. (na aHr1. 513.)

DOI: https://doi.org/10.55491/2411-6076-2026-3-143-157

Introduction

Contemporary media discourse plays a central role in shaping public opinion. Media language not
only informs the audience but also influences how events in society are interpreted, as mass media
actively participate in forming social reality through evaluative meaning and discursive strategies. In the
context of an increasingly diverse and competitive media environment, great attention is being paid to
implicit mechanisms of evaluation that influence audience perception without explicit authorial
judgement.

In linguistics, the category of evaluation is examined within the frameworks of pragmalinguistics,
cognitive stylistics and critical discourse analysis. Research on linguistic issues increasingly moves
beyond the study of isolated language units and focuses on how they function within discourse and
broader processes of social communication (Van Dijk, 2006; Fairclough, 2010; Wodak, 2006).
According to a cognitive-discursive approach, metaphorical constructions and evaluative nomination act
as discursive regulators, shaping interpretive frames and thereby guiding the audience’s interpretation of
reality (Lakoff et al., 1990; Charteris-Black, 2004). Despite considerable research on evaluation and
evaluative meaning in media discourse, stylistic devices are often studied as elements of expressiveness
of the text, whereas the pragmatic functions of stylistic devices in the expression of evaluation within
comparative media discourse remain less systematically explored (Bednarek, 2006). Comparative
studies of the pragmatic functions of stylistic devices in Kazakh- and English-language media discourse
remain limited, which underscores the relevance of further research in this area.

The relevance of our study is determined by the need for a comprehensive study of stylistic
mechanisms as means of shaping the semantic framework of media messages and as tools of implicit
axiological influence. A comparison of the selected Kazakh- and English-language media texts makes it
possible to identify common and context-specific patterns of evaluation, thereby broadening the
understanding of the role of language in the construction of social reality.

The main aim of our study is to identify and compare the pragmatic functions of stylistic devices
as mechanisms for conveying evaluation and discursive framing in selected Kazakh- and English-
language media texts. In order to achieve this aim, the following research objectives were defined:

- to compile a comparative corpus of Kazakh- and English-language media texts and select
fragments that verbalize evaluation;

- to identify and classify stylistic devices involved in the verbalization of evaluation;

- to analyze semantic, pragmatic and discursive functions of stylistic devices in media
communication;

- to compare how evaluation is realized in selected Kazakh- and English-language media texts;

- to examine context-specific patterns in the functioning of stylistic devices as mechanisms of
evaluative framing.

The scientific novelty of this research lies in the development and application of an analytical
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model that links the formal realization of evaluative stylistic devices to the mechanisms through which
evaluative meaning is constructed and to the pragmatic functions these devices perform in context. The
model distinguishes several interrelated mechanisms, including conceptual framing, inferential
discrepancy, redistribution of agency, presuppositional categorization, intensity amplification and
sensory concretization.

Materials and methods

The empirical basis of our study consists of a comparative corpus of Kazakh- and English-
language media texts, including 340 fragments of evaluative expressions identified in 100 articles (50 in
Kazakh and 50 in English) published between 2020 and 2026. The corpus was compiled using
purposive sampling to ensure thematic comparability across both linguistic contexts. The selection
procedure took into account the chronological period, type of media source, genre and communicative
orientation of publications. Articles were selected according to three criteria: 1) publication on widely
recognized online news platforms with national or international audiences; 2) relevance to socio-
political and economic issues characterized by a high density of evaluative expressions; 3) publication
within the selected chronological period. The preference was given to texts serving primarily
informative or analytical-interpretive communicative goals. The material was organized into socio-
political and economic categories to ensure coverage of the main areas of public communication.

The Kazakh-language corpus was created from online publications of ZhasAlash, Tengrinews.kz,
Ulysmedia.kz, Egemen Qazaqgstan while English-language data was gathered from The Guardian, The
Washington Post, TIME. The selection was guided by thematically relevant keywords (crisis/oazoapwic,
reform/pegopma, conflict/kakmuizoic, war/cozvic, development/oamy, social issues/Koeamovix
npobremanap, etc.), which supported the thematic comparability of two corpora. The genre composition
of the corpus was also considered in the comparative design. The English-language corpus included
20 news articles (40%) and 30 opinion and analytical publications (60%), whereas the Kazakh-language
corpus included 16 news articles (32%) and 34 (68%) analytical publications. Although the genre
composition was not identical, the proportions were relatively close across two corpora. This
distribution was taken into account when interpreting differences in the use and pragmatic realization of
evaluative stylistic devices.

The methodological framework of the research is based on qualitative comparative discourse
analysis grounded in functional-pragmatic and cognitive-discursive approaches. Within this framework,
stylistic devices are viewed as discursive tools for shaping the interpretation of events and exerting
pragmatic influence on the recipient. Accordingly, the comparative analysis was focused not only on the
formal occurrence of stylistic devices but also on their contextual and pragmatic realization within the
selected media texts.

To ensure methodological transparency, a coding scheme was developed for the identification and
classification of stylistic devices. The corpus was coded manually by the second author according to the
following three parameters: a) the type of stylistic device; b) its evaluative function; c) its pragmatic
role in shaping discursive meaning. The identification and classification of stylistic devices were based
on their communicative and pragmatic functions as well as their linguistic realization. Potentially
ambiguous cases were re-examined in their broader discursive context and checked against the
established coding criteria to maintain coding consistency.

The analysis was conducted in three stages: 1) identifying examples of stylistic devices conveying
evaluative meaning; 2) providing a contextual and interpretive description of these stylistic devices,
taking into account the communicative situation and genre-specific features of media discourse; 3)
identifying the pragmatic function of stylistic devices, including evaluative categorization, ideological
framing, redistribution of agency and emotional intensification.

The study employed contextual-interpretive, comparative-contrastive and discursive frame
analysis methods. Although the research is predominantly qualitative, it is complemented by descriptive
quantitative analysis to identify recurrent patterns in the distribution of stylistic devices across both
corpora. The quantitative analysis was used to identify distributional patterns within the selected corpus
rather than to establish statistically significant differences between two corpora. The 340 fragments
were treated as analytical units identified within the 100 selected articles, not as a statistically
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representative sample of Kazakh- and English-language media discourse as a whole. Illustrative
examples were selected according to the principle of analytical relevance. Quotations are presented with
the original spelling and punctuation preserved, where necessary, translations were provided by the
authors. The differences between two corpora were interpreted with consideration of thematic, genre
and editorial characteristics of the selected media sources, while linguistic and cultural factors were
considered as possible explanatory dimensions.

Literature review

The expansion of the research scope in contemporary linguistics and the establishment of the
anthropocentric paradigm have contributed to the development of axiological linguistics, which focuses
on the study of values and the ways they are expressed through language. Its central concept is the
category of evaluation, reflecting the speaker’s value-based attitude towards objects, events and
different phenomena of reality. Evaluation goes beyond the neutral description of facts and involves
their interpretation through socially and culturally shaped norms and values. Unlike purely descriptive
meaning, evaluative meaning reflects a degree of subjectivity and expresses the speaker’s axiological
perspective (Volf, 2002). As N.D. Arutyunova (1999) argues, evaluation emerges at the intersection of
semantics and pragmatics and reflects the speaker’s position, communicative intentions and orientation
towards the recipient. Its semantic foundation is connected with its binary and gradable nature,
expressed through opposing categories such as “good/bad” or “acceptable/unacceptable”. E.M. Volf
(2002) notes that such oppositional categories appear in language through stable lexico-grammatical and
syntactic patterns. At the same time, evaluation is closely connected with the system of cultural and
ideological values characteristic of a particular linguistic community (Karasik, 2002). From a cognitive
perspective, evaluation forms part of a value-based worldview in which objects and events are
interpreted in relation to normative or ideal models.

The cultural dimension of evaluation is particularly relevant to the Kazakh-language material
examined in this study. In the intellectual heritage of Abai Qunanbayev, the concept of «moawix aoam»
(“the holistic person”) denotes an axiological ideal based on the harmony of reason, will and heart. The
recent studies relate this concept to cultural norms and ethical guidelines relevant to the interpretation of
social reality and the evaluative understanding of the world (Sartayeva, 2021; Syzdykova et al., 2021).
«Tonvix aoamy represents a person striving for spiritual perfection, knowledge and social responsibility
and can be viewed as one element of the axiological worldview represented in Kazakh intellectual
tradition. In turn, in the works of Akhmet Baitursynuly, language is conceptualized as a national value
and an instrument for preserving the cultural identity of the people (Baitursynuly, 1992). These
perspectives provide a cultural and axiological background for interpreting evaluative meanings in
Kazakh-language discourse.

The pragmatic aspect of evaluation is closely connected to its orientation toward the recipient and
the communicative context in which it is used. As emphasized by V.N. Teliya (1986) and
N.D. Arutyunova (1999), evaluative expressions convey the speaker’s attitude toward events and
perform pragmatic and regulatory functions by shaping their interpretation. Within the pragmatic
approach, evaluation is viewed not only as a means of expressing a speaker’s position but also as an
instrument of persuasion, legitimization and other forms of discursive influence. Similar ideas are
developed in the works of V.I. Karasik (2002), Z.K. Temirgazina (2020), A. Ashirova (2017),
D. Alkebayeva (2020), where the category of evaluation is analyzed in the context of speech interaction
and pragmatically conditioned meaning.

Studies of Kazakhstani newspaper discourse also demonstrate that the linguistic means of media
texts perform not only an informative but also an evaluative and pragmatic function. Seidamat (2022)
shows that the expressive and evaluative marked headlines attract attention while establishing a specific
axiological perspective for interpreting information (Seidamat, 2022). This finding indicates that
stylistic devices may contribute to implicit evaluation even before the recipient engages with the main
content of a publication.

Evaluative meaning is particularly important in media discourse, because the media not only
report events of social reality but also participate in their interpretation through the selection,
nomination and framing of information. Media authors express their perspectives through evaluative
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linguistic resources that can guide the recipient’s interpretation of described events. This conceptual
position correlates with M.M. Bakhtin’s idea that the author acts as the “sole active form-shaping
energy” whose activity is manifested primarily as the “activity of expressed evaluation” (Bakhtin,
1979). From a critical discourse perspective, evaluative strategies may also contribute to ideological
framing and the organization of social meanings (Van Dijk, 2006). The pragmatic potential of media
texts is manifested through linguistic means characterized by expressiveness, emotiveness and
evaluative orientation. In this context, lexical and stylistic mechanisms are particularly relevant to the
implicit evaluation. According to A. Absattar et al. (2022), emotive vocabulary contributes to the
cognitive processing and interpretation of events and reinforces the evaluative orientation of media
messages.

Most previous research has focused largely on the lexical level of evaluation, while stylistic
devices have received comparatively less systematic attention from a functional -pragmatic perspective.
Such devices can be approached not simply as formal techniques but in terms of the mechanisms
through which they construct evaluative meaning in context. Within this framework, cognitive-
discursive studies demonstrate that metaphor shapes the perception of events by constructing evaluative
linguistic frames and guiding the recipient’s interpretation (Lakoff et al., 1990). Irony functions as a
pragmatically driven mechanism of implicit evaluation, where meaning emerges from incongruity
between expressed and intended content, enabling authors to maintain discursive distance while subtly
directing recipients’ evaluation (Attardo, 2000). These examples show that stylistic devices may
construct evaluative meaning through different interpretive mechanisms.

Despite the considerable body of research on evaluation, media discourse and individual stylistic
devices, their pragmatic functions in constructing evaluative meaning have not been systematically
related within a single analytical framework. Present studies describe the evaluative potential of
particular stylistic devices, but less attention has been paid to how their linguistic realization relates to
mechanisms of evaluation and to the pragmatic functions they perform in context. Moreover,
comparative research on these functions in Kazakh- and English-language media texts also remains
limited. The present study addresses this gap by relating the realization of stylistic devices to the
mechanisms through which evaluative meaning is constructed and to their pragmatic functions in the
selected media texts.

Results and discussions

Considering stylistic devices from a discursive and pragmatic perspective makes it possible to
examine how evaluative meaning is constructed and communicated in the selected media texts. The
analysis relates the formal realization of stylistic devices to the mechanisms through which evaluation is
constructed and to their pragmatic functions in discourse. To provide empirical support for the
qualitative findings, Table 1 presents a descriptive frequency summary of the stylistic devices identified
in the corpus.

Table 1 — The frequency distribution of stylistic devices identified in the Kazakh- and English-language
corpora

Kecte 1 — Ka3zak >xoHe arbUIIBIH TULAEPIHAEIT KOPIYCTapAaH aHBIKTAJFaH CTUJIMCTHUKAJIBIK
KYpaJIIapIblH KHiTIK OOWBIHIIIA Tapaaybl

Tabmuna 1 — YacroTHoe pachpeneleHHEe CTUIMCTUYECKUX CPENCTB, BBIABIEHHBIX B Ka3aXxCKO- H
AHTJIOA3BIYHBIX KOPITycax

Stylistic device | English-language corpus | Kazakh-language corpus Total Distribution %
Metaphor 48 46 94 27.6

Irony 41 28 69 20.3
Metonymy 18 23 41 12.1
Epithet 33 42 75 22.1
Hyperbole 17 28 45 13.2
Simile 10 6 16 4.7

Total 167 173 340 100
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Table 1 demonstrates that metaphor is the most frequently used stylistic device in both corpora
(27.6%), followed by the epithet (22.1%) and irony (20.3%). Together, these three stylistic devices
account for the largest proportion of evaluative stylistic devices in the analyzed sample. Metonymy
accounts for 12.1% of the cases, while hyperbole represents 13.2% and simile 4.7%. The English-
language corpus has relatively more instances of irony (41 vs. 28), whereas the Kazakh-language corpus
contains more epithets (42 vs. 33) and hyperboles (28 vs. 17). These findings are treated as
distributional patterns within the selected corpus rather than as statistically established characteristics of
two media discourses. The following qualitative analysis examines how these devices construct
evaluative meaning through different pragmatic mechanisms.

The analysis of two corpora shows that, within the selected sample, metaphor functions not
merely as a figurative device but as an important tool for shaping the semantic and evaluative framing
of social reality. According to the framing theory, metaphoric constructions offer a particular angle
through which socio-economic processes are perceived and interpreted within a specific axiological
orientation (Entman, 1993). In the analyzed material, this evaluative effect is achieved through a
sequence in which metaphorical transfer activates a particular conceptual image, structures the
interpretation of the represented situation and thereby performs a specific pragmatic function. For
example, consider the following fragment from The Guardian: “...as wealth shifis inexorably upwards,
basic universal services are outsourced-disability support, early education, aged and health care-
shifting shareholders into the role of primary beneficiaries, and the corporatization of not-for-profits
has social services providers placing increased market share higher in their priority list than improving
the lives of the Australians doing it toughest”
(https://www.theguardian.com/commentisfree/2025/dec/24/christmas-peace-a-more-equal-australia-
cost-of-living-wealth). Here, the evaluative meaning is conveyed through a cluster of metaphors that
frame economic processes in moral and ideological terms. Thus, the metaphor “wealth shifts inexorably
upwards” activates a vertical spatial scheme typically associated with power and privilege, representing
inequality as a systematic movement of resources towards those positioned “above”. This spatial
conceptualization makes inequality more salient and supports the pragmatic function of ideological
framing. Other metaphorical constructions here, such as “shifting shareholders into the role of primary
beneficiaries” and “the corporatization of not-for-profits”, reinforce this critical frame by presenting
market logic as incompatible with social care. Together, these metaphors guide the reader toward a
critical interpretation of the described socio-economic transformations without requiring an explicit
evaluative statement.

A similar mechanism of evaluative framing can also be observed in selected Kazakh media texts,
where social and political processes are often described through images of vertical space. Thus, in the
article fragment: «>Kunansan adamoapovy andvina xana akimi wwlkkan. O «mananmel Kagaszed
Mycipyo0i» cypan, ouvl «ico2apviea yxcemkizyee» yaoe oepoi» (“The akim of the city came out to address
the gathered people. He asked them to put their demands in writing and promised to “deliver them
upwards”)  (https://qaz.ulysmedia.kz/saraptama/3556-zhanaozennen-zhana-kazakstan-zhaily-uranga-
deiin-kantar-okigasynyn-khronologiiasy) the vertical metaphor «orcozapwiza owcemxizy» (“to deliver
upwards’’) represents power as being located “above” and inaccessible to direct interaction. Unlike the
English example metaphor “wealth shifts inexorably upwards”’, where vertical movement illustrates the
redistribution of resources as a systemic and inevitable process, the Kazakh media text uses verticality
within the pragmatics of symbolic access to power. From a cognitive-discursive perspective, this
metaphor activates an “up-down” spatial model that conceptualizes authority as hierarchical, distant and
institutionally mediated. In this case, the conceptual spatialization of authority makes institutional
distance salient and provides the basis for the subsequent redistribution of agency. The city akim’s
promise “to deliver upwards” («ocozapwiza owcemxizy») the citizens’ demands constructs a
presuppositional evaluative frame in which the very possibility of solving the problem is transferred
beyond the local level, thereby shifting responsibility away from the immediate actor. Thus, the
metaphor operates through the sequence of spatial conceptualization to perceived institutional distance
and then to redistribution of agency, with the latter constituting its central pragmatic effect in this
context.
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In addition to spatial metaphors, metaphors of violence, physical force and war also play a
significant role in both media corpora. Social and political processes are frequently conceptualized
through images of coercion, destruction and bodily harm, which lends the described events a distinctly
negative axiological orientation. For example, in the expression “...ruled Belarus with an iron fist”,
from The Guardian, power is depicted through the image of physical pressure, framing political
governance as authoritarian coercion rather than as a legitimate institutional process. A similar
pragmatic function is performed by the metaphor “elimination of challengers” from the same
publication, which constructs an image of power as a repressive force aimed at suppressing opposition
(https://www.theguardian.com/world/2024/jan/04/belarusian-president-alexander-lukashenko-signs-
law-granting-him-lifelong-immunity-from-prosecution). Metaphors of destruction and bodily damage,
such as “gutting of a key watchdog” (https://www.theguardian.com/us-news/2025/nov/30/us-watchdog-
human-rights-department-homeland-security), present institutional reforms through the imagery of
physical violence. The transfer from physical harm to institutional processes makes abstract political
actions perceptually concrete. This negative conceptualization then provides the basis for the pragmatic
function of delegitimization, as political actors and their actions are represented through a frame of
harm rather than through institutional justification.

A similar mechanism can be observed in the Kazakh-language corpus. The figurative expressions
grounded in images of weapons and physical destruction, including the metaphor «arcyiie xbiibiuwbinan
KaH mamvin mypean ke3» (“a time when the system ruled with a blood-soaked sword”)
(https://gaz.ulysmedia.kz/saraptama/35760-urei-bilegen-zhuie-kazakstanda-nege-li-kunge-deiin-
kozhamzharov-pen-onyn-komekshilerinen-olerdei-korkady/) and the event labeled as «Kanowt kawmap»
(“Bloody January”) (https://zhasalash.kz/news/-8ba5d9/?ysclid=mm1r31kenz516921036), used in
media coverage of the January 2022 events in Kazakhstan, frame political reality through imagery of
violence and crisis. Such expressions represent power and social conflict through images of threat,
intensifying their negative axiological interpretation. The anthropomorphic metaphor «ypeii 6unezen
acytie» (“a system consumed by fear”) represents political institutions as a living entity acting under the
influence of fear, which contributes to their indirect delegitimization without explicit evaluative
statements. In these examples, the transfer from physical harm to political reality makes abstract
processes emotionally salient, intensifies negative evaluation and supports the pragmatic function of
implicit delegitimization.

According to the corpus analysis, irony emerges as a consistent pragmatic tool of implicit
evaluation, enabling media authors to critically reflect on social and political processes without making
direct accusations. In the analyzed corpus, ironic meaning is primarily constructed through a
discrepancy between an expected or explicitly stated value and the contextual reality in which it is
presented. In the English-language corpus, this mechanism can be observed in the contrast between
apparently legitimate statements and the context in which they are used. For example, in the following
extract from the article, the biblical phrase “Peace on Earth and goodwill to all” is reinterpreted
ironically through its juxtaposition with the expression “goodwill to those like us and “please stay
peaceful” to those who aren’t”, where the supposedly universal value of goodwill is presented as
selective and reserved for “insiders”
(https://www.theguardian.com/commentisfree/2025/dec/24/christmas-peace-a-more-equal-australia-
cost-of-living-wealth). The gap between the proclaimed moral ideal and the social reality described,
including rising inequality and the commercialization of social services, generates an implicit negative
evaluation of the existing system. The evaluative effect does not arise from an explicitly negative lexical
item but from the recipient’s recognition of the discrepancy between the proclaimed ideal and the reality
represented in the text. Irony therefore functions through a sequence in which contextual discrepancy
leads to an inferred negative evaluation and subsequently to critical framing. Its pragmatic function in
this example is implicit criticism without direct expression of the author’s position.

A comparable evaluative pattern can be observed in the Kazakh-language corpus, where irony
frequently emerges through the framing of unrealistic promises and the mismatch between declared
ambitions and real-life conditions. For example, statements such as «Keodeitiep yut sxcvindan xetiin 6ai
bonaowr» (“In just three years, the poor will all be rich”) (https://qaz.ulysmedia.kz/saraptama/32731-
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kedeiler-ush-zhyldan-keiin-bai-bolady-deputattar-men-ministrdin-talkysy/) take on an ironic resonance
in contexts of socio-economic instability, implicitly expressing skepticism toward official rhetoric.
Here, the evaluative mechanism is based on the contrast between the categorical promise expressed in
the statement and the contextual conditions against which it is interpreted. The ironic effect here arises
from the inferential gap between what is presented as achievable and what the surrounding context
makes difficult to accept as realistic. This discrepancy creates a critical evaluative frame in which
institutional communication is represented as disconnected from everyday reality. These findings are
consistent with the understanding of irony as a pragmatic mechanism of implicit evaluation (Attardo,
2000), while the analyzed examples indicate how this mechanism operates in both corpora through
contextual discrepancy and the subsequent inference of critical evaluation.

The analysis of the Kazakh- and English-language corpora shows that metonymy functions as a
recurrent stylistic mechanism of evaluation in the analyzed texts. While metaphor reshapes the
conceptual understanding of social reality by linking different cognitive domains, metonymy operates
through the redistribution of agency and responsibility within discourse. Through metonymic
substitution, an individual actor is replaced by an institutional or abstract entity, which changes the way
agency and responsibility are represented and may present political and economic processes as
impersonal or systematic (Tokmakov, 2000). The evaluative effect is therefore produced not primarily
through explicit evaluation but through a shift in the representation of who acts and who is held
responsible. A clear example of this can be found in the headline from the news portal TIME:
“Buckingham Palace ready to support police if contacted over Andrew allegations amid Epstein row”
(https://time.com/7373053/prince-william-kate-middleton-address-epstein-files-andrew-scandal), where
the institutional name “Buckingham Palace” functions as a metonymy and serves as a framing device
that backgrounds individual agency while distancing the monarchy as an institution from personal
accusations against Prince Andrew. Similar metonymic patterns appear in conventional media
expressions such as “the White House has decided...”, “the Kremlin responded...” or “the markets
reacted nervously”. In such constructions, actions are attributed to institutions rather than to particular
individuals, reducing the salience of personal agency and representing events as outcomes of broader
institutional processes. Metonymic substitution thus displaces individual agency, reduces the visibility
of personal responsibility and contributes to the institutional framing of the event.

In the Kazakh-language corpus, political authority is also represented through metonymic
nominations such as Axopoa (Akorda is an official residence of the President of RK), ykimem (“the
government”), ounix (“the authority”), xcyiie (“system”), opmanwi (‘“the center”), ocozapwi (“‘the
top”, “above”). In the analyzed examples, these nominations may replace concrete decision-makers
with institutional or abstract representations of authority or central power. For example, in the statement
«bunix nen 6yxkapa apacvinoazel ouaroemel damvimaownr» (“Dialogue between the authorities and the
public is developing”) (http://egemen.kz./article/205380-bilik-pen-bugara-arasyndagy-dialogty-
damytady), the focus shifts from individual actors to an institutional entity «ounix» (“the authorities”).
This shift produces two related effects i.e. it foregrounds institutional authority while backgrounding
individual agency. In expressions involving «acozapur» (“above/the top”), the spatial representation
may also make hierarchical distance more salient by positioning decision-making at a higher
institutional level. In these cases, metonymy constructs evaluation through the reorganization of agency
i.e. institutional authority becomes more visible, while the individual actors responsible for particular
decisions remain less explicit.

Overall, within the analyzed corpus, metonymy functions as a mechanism of implicit evaluative
framing through the redistribution of agency. Its evaluative potential lies not necessarily in explicit
positive or negative characterization of an event. By shifting attention from individuals to institutions or
abstract entities, metonymic constructions can reduce the salience of individual responsibility and frame
political or social processes as part of broader institutional dynamics.

The next stylistic linguistic device identified across both media corpora is the epithet. In media
discourse, epithets typically function at the presuppositional level. They introduce an axiological
perspective in which the evaluation of the described object is treated as already established and
therefore does not require further explanation. The evaluative mechanism of the epithet lies in
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embedding the author’s judgement directly into the description of the referent, so that evaluation is
presented as an attribute, but not as a separate proposition requiring justification. In the English-
language corpus, epithets are frequently realized as evaluative attributes accompanying the names of
social actors, political decisions and institutional practices. This is illustrated by combinations such as
controversial reform, deeply flawed policy, brutal crackdown, sham election, toxic political climate,
toxic society, toxic culture and grave abuse, which can be embedded in otherwise informational
narratives and introduce evaluation without separate argumentation. In these examples, the evaluative
element is not argued but presented as an already established characteristic. For example, in the
statement: “A Republican-led congressional committee has subpoenaed documents from the estate of
the disgraced late financier Jeffrey Epstein ” (https://www.theguardian.com/us-
news/2025/aug/25/jeffrey-epstein-documents-subpoena-congress) where the epithet disgraced functions
as a presuppositional marker of moral evaluation, framing a negative interpretation of the person even
before factual information is presented. In this case, the epithet performs moral categorization and
directs the reader toward a particular evaluative perspective. It combines evaluative categorization with
condensation, i.e. a complex judgement is incorporated into a single descriptive attribute, reducing the
need for explicit argumentative evaluation.

In the analyzed Kazakh-language corpus, epithets show a somewhat different pragmatic
realization. Whereas the English-language examples tend to rely on presuppositionally loaded
evaluative attributes, the Kazakh-language examples more frequently employ emotionally coloured and
journalistically expressive epithets, such as «wynet icy (“a high-profile case”), «xayinmi ypoic» (“a
dangerous trend”), «aoinemciz ocytie» (“‘an unjust system”), «kaman cascamy (“a harsh policy”) and
«xayinmi wewimy» (“a dangerous decision”). Such epithets not only characterize the described object
but also intensify its emotional evaluation. Here, the evaluative mechanism shifts from presuppositional
condensation towards more explicit emotional intensification, creating the effect of an evaluative stance
shared with the audience and also reducing the communicative distance between author and recipient.

Thus, epithets in both media corpora convey evaluative meaning by incorporating judgement into
the description of the referent. In the English-language media texts, they more often operate through the
presuppositional categorization and evaluative condensation, whereas in the Kazakh-language texts
analyzed here, they more often intensify emotional evaluation and create an effect of alignment with the
audience. The comparison therefore suggests that the same stylistic device can construct evaluative
meaning through different realizations of the underlying mechanism. Thus, epithet functions as a
mechanism of implicit evaluative framing within the analyzed corpus.

According to analysis of our data, hyperbole and simile emerge as comparatively less frequent but
at the same time significant stylistic devices for conveying implicit evaluative meaning in both corpora.
In the English-language corpus, hyperbole is often realized through high-intensity vocabulary that
amplifies the perceived significance of events and creates a sense of urgency, threat or public
importance. For example, in the statement: “A Trump endorsement, though, would be a seismic event-
one that Trump might see as too tempting to skip ” (https://time.com/7373241/james-talarico-jasmine-
crockett-ken-paxton-john-cornyn-texas-senate-polls/), hyperbole is expressed through the phrase “a
seismic event” which presents the potential political endorsement of Donald Trump as an occurrence of
an almost catastrophic scale. The lexeme seismic, borrowed from the geological domain, transfers
political action into the sphere of physical intensity and increases the evaluative force of the statement.
Such hyperbole dramatizes the situation, frames the endorsement as a turning point and guides the
recipient toward perceiving the event as critically significant without the author's explicit evaluation. In
this example, the mechanism operates through intensity amplification, which heightens the perceived
significance of the event and then contributes to its interpretive framing.

The analysis of the Kazakh-language corpus demonstrates that hyperbole is more frequently
employed as a means of emotional-evaluative intensification and crisis framing. The hyperbolic
examples identified in this corpus tend to rely on vocabulary of extreme scale, such as «xayinmi ¢pazaza
acemmiy (“has reached a dangerous phase”), «maoenu oym» (“a cultural boom”), «enepodeti Kopkaowi»
(“are terrified to death”) and «mymac ayviioapowvl wativin kemeoiy (it washes away entire villages”),
where evaluative meaning is conveyed through imagery of threat, massiveness or existential risk. Thus,
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in the statement: «Kazaxcmanoa neee ani kynee oetiin K. nen onviy komeKutiiepinen oiepoeti KOpKaovl»
(the name is given in abbreviated form — K.) (“Why in Kazakhstan people are still terrified to death of
Q. and his associates”) (https://qaz.ulysmedia.kz/saraptama/35760-urei-bilegen-zhuie-kazakstanda-
nege-li-kunge-deiin-kozhamzharov-pen-onyn-komekshilerinen-olerdei-korkady/), the hyperbolic phrase
«osepoetl Kopkadwur» conveys the negative axiological frame by shifting the description of emotion from
ordinary fear to existential threat. This amplification of fear dramatizes the political situation and
contributes to the delegitimization of actors in power by framing fear as an outcome of presumed
repression. The evaluative mechanism therefore proceeds through intensity amplification, the
construction of an extreme threat image and subsequent emotional-evaluative intensification.

In addition to hyperbole, simile also functions as an important stylistic mechanism of implicit
evaluation, contributing to emotional dramatization and interpretative framing. In the Kazakh-language
corpus, simile is used to intensify crisis perception and construct imagery of large-scale destruction. For
example, in the analytical article «Coebic Peceiice emec, Ilymunece xepex nemece casicu ambuyus
mynxicen pexcum» from the Kazakh corpus, the following expression «ackepoiy xvinadaii Kbipoliyvr»
(“the army was cut down like grass”) (https://qaz.ulysmedia.kz/saraptama/12930-sogys-reseige-emes-
putinge-kerek-nemese-saiasi-ambitsiia-munkigen-rezhim/) presents military losses through an explicit
comparative image. The comparison with grass converts the abstract description of military losses into a
concrete and visually accessible image of mass destruction. It emphasizes the scale and inevitability of
destruction, reinforces a strongly negative evaluative frame and increases the recipient’s emotional
engagement, guiding the reader toward perceiving the event as catastrophic rather than routine.

A similar function of simile can be seen in the English-language corpus. In the following article
from The Guardian about resurgence of measles in the UK, the statement: “Importations of measles
found unvaccinated pockets and took off like wildfire”
(http://www.theguardian.com/society/2026/feb/15/life-threatening-rise-of-measles-in-the-uk) uses the
simile “took off like wildfire” to represent the spread of the disease not merely as rapid but as
dangerous, unpredictable and difficult to control. The comparison with wildfire adds a threat frame to
an otherwise factual description of disease spread and makes its speed and uncontrollability more
perceptually salient. Thus, the mechanism moves from sensory comparison to the concretization of
threat, which intensifies evaluation and contributes to interpretive framing.

The differences observed between the Kazakh- and English- language corpora may be partially
associated with socio-cultural factors that shape communicative traditions and evaluative practices.
However, the present corpus does not allow this difference to be attributed exclusively to national-
cultural factors. Within the analyzed sample, the English-language corpus contains relatively more
instances of irony, whereas the Kazakh-language corpus contains relatively more epithets and
hyperboles. The qualitative analysis also reveals recurrent vertical metaphors in the Kazakh-language
material and instances of institutional metonymy in both corpora. These patterns may reflect differences
in communicative priorities, journalistic practices and ways of representing authority and social
relations. Expressions such as «awcozapuiea socemxizy», «acozapvioasviiap» and «ouixmeei» illustrate a
vertical conceptualization of authority in the Kazakh-language material, where institutional distance is
represented through spatial relations. In the English-language examples analyzed here, irony contributes
to indirect criticism, while institutional metonymy provides a mechanism for the redistribution of
agency. These patterns suggest different modes of constructing evaluation within the selected texts, i.e.
emotional intensification and more explicit alignment with the audience in some Kazakh-language
examples and implicit framing and indirect criticism in some English-language examples. These
tendencies should be interpreted in relation to the genre, thematic and editorial characteristics of the
selected articles, while socio-cultural factors remain a possible explanatory dimension rather than a
direct causal explanation.

Conclusion

The results of the present study allow us to conclude that stylistic devices play a significant role in
the formation of evaluative meaning in both analyzed Kazakh- and English-language media texts. The
function of stylistic devices goes beyond textual expressiveness, as they operate as pragmatic
mechanisms that shape the recipient’s interpretation and participate in evaluative and ideological
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framing.

The findings of the study demonstrate that metaphor, irony, metonymy, epithet, hyperbole and
simile function as means of implicit evaluation within the selected corpus. The analysis shows that
metaphors structure the interpretation of social and political processes through conceptual transfer and
framing, while irony constructs evaluation through a discrepancy between expected meaning and
contextual reality. Metonymy redistributes discursive agency by shifting attention from individual
actors to different institutional or abstract entities. Epithet functions as a marker of presuppositional
evaluation, whereas hyperbole and simile intensify the perceived significance or emotional salience of
represented events.

The comparative analysis of selected data also revealed differences in the distribution and
pragmatic realization of stylistic devices. English-language texts in the analyzed sample contain
relatively more examples of irony, while Kazakh-language texts contain relatively more epithets and
hyperboles. Qualitative analysis additionally reveals recurrent vertical metaphors in the Kazakh-
language material and instances of institutional metonymy in both corpora. These patterns show
different tendencies in the construction of evaluation within the selected material. However, they should
not be interpreted as stable or universal characteristics of English- or Kazakh-language media discourse,
since the study is based on a limited corpus and the observed differences may also be related to genre,
thematic focus, journalistic practices and editorial orientation. Therefore, the socio-cultural factors
represent a possible explanatory dimension rather than a conclusively established causal relationship.

Thus, the main contribution of the study is the proposed analytical model that relates the formal
realization of stylistic devices to the mechanisms of evaluative construction and their pragmatic
functions. The analysis shows that the same stylistic device can realize evaluation through different
mechanisms, such as conceptual framing, inferential discrepancy, redistribution of agency,
presuppositional categorization, intensification of emotions and sensory concretization.

The study has several limitations. Firstly, the corpus is restricted to online media articles and does
not include other media formats, such as social media pages, interviews or television programs, which
may employ different evaluative patterns. In addition, the corpus size and its purposive sampling limit
the extent to which the results of study can be generalized to Kazakh- and English-language media
discourse as a whole. Therefore, the findings should be understood as tendencies identified in the
selected corpus rather than as statistically established features of two media systems.

Future research may extend the corpus, include a more systematically balanced selection of genres
and media formats and examine additional languages. Such research could further test whether the
evaluative patterns identified in the present study are sustained across different communicative, genre-
specific and socio-cultural contexts.
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1

PENNPESEHTAIIUA KASAXCTAHA KAK IIOCPEJHUKA MEXAY BOCTOKOM U
3AITAAOM B AMEPUKAHCKUX AHAJIMTUYECKUX MEJIUA

AHHoTammsi. B cratbe paccMaTpHBarOTCs OCOOSHHOCTH —pemnpe3eHTanuu KasaxctaHa B aMEpHKaHCKOM
MeIuagucKypce depe3 MpHU3My ero MOCPEIHHYECKOH poimu Mexay Boctokom m 3amanoMm. AKTyaJdbHOCTH HCCIIEIOBAHUS
00yCIIOBJICHA BO3PACTAIOLIMM BHUMAaHUEM 3apyOeKHBIX CPEICTB MaccoBOM MH(popManuu K LIeHTpanbHO# A3HK B YCIOBHAX
TpaHchopMalKl MEXKIYHAPOAHBIX OTHOLICHW, YCHICHHUS TCONOJIMTHYCCKOH KOHKYPEHIHMH W (OPMHUPOBAHUS HOBBIX
TPAHCIIOPTHO-JIOTUCTHYECKUX MapiupyToB B EBpasun. B cBs3u ¢ 3THM 0co0blii HHTEpEC NPECTaBIAeT aHAIU3 A3BIKOBBIX U
JUCKYPCHBHBIX MEXaHH3MOB MexIyHaponHoro ooOpasza Kasaxcrana. llenp uccienmoBaHus 3aKiTiO4aeTcs B BBISBICHUH
A3BIKOBBIX M JUCKYPCHUBHBIX cpeAcTB (opmupoBanus obOpasa Kaszaxcrana kak rocygapcTBa-IIOCPEIHUKA B aMEPHKAHCKHX
menua. Haydnas 3HaumMocTh paGOTBI COCTOMT B paCHIMPEHHH IPEACTAaBICHHA O MeXaHu3Max (OPMUPOBAHUA
MEXIYHAPOJHOTO HMMHJDKA TOCYNapCTB B COBPEMEHHOM MEAMANIPOCTPAHCTBE, a MPAaKTHYeCKas 3HAYMMOCTh CBs3aHA C
BO3MOYKHOCTBIO HCIIOJNB30BAaHMS PE3yJAbTaTOB B HCCIEIOBAHUSAX MEIUATMHTBUCTHKH, IOJUTHYECKOH KOMMYHUKAIUH H
MEXIYHAPOJIHBIX OTHOIIEHUH. MaTepranoM HcCcaeoBaHuUs MOCTY)KIIH JECSTh MyOIHKali aMepUKaHCKUX aHATUTHYECKUX
u oOuiecTBeHHO-onuTH4eckux u3nanuii Foreign Policy, The Diplomat, Forbes u Radio Free Europe/Radio Liberty,
omybnmukoBanHeie B 2021-2026 1. MeETOOONOTMYECKYI0 OCHOBY paOOTHI COCTaBHJIM METOABI TUCKYpC-aHAIN3a,
JMHTBOCEMAHTHYECKOTO AHAIM3a W aHalIn3a KOHLENTYaIbHBIX MeTadop. YCTaHOBIEHO, YTO B HCCIEAYEMOM KOpITyce
AMEPUKAHCKUX aHAIMTHYECKUX Meana Kas3axcTaH NMperMMyIIeCTBEHHO NpEICTaBIeH KaK rocyaapcTBO, oOecIednBarolee
B3aHMOJICHCTBHE MEXIYy Ppa3UYHbBIMHA IOJUTHYECKHIMH, OSKOHOMHUYECKHMH W TreorpadMyecKUMH IPOCTPAHCTBAMHU.
KitroueByro ponb B (popmupoBanuu JaHHOTO oOpa3za wurparor koHuenTsl bridge, diplomacy, neutrality, balancing, Middle
Corridor, connectivity u hub, oOpasyromue eanHyH0 AUCKYPCHBHYIO MOJIENb IIOCPEAHWYECTBA. BBIABICHO, dTO
nocpeHuueckas QyHkous Kaszaxcrana peanam3yercs B TSONMOJIMTHYECKOM, IUIUIOMAaTHYeCKOM M SKOHOMHKO-
UHOPaCTPYKTYpHOM HU3MepeHHsX. HaydHas HOBH3HA HCCIICNOBaHUS 3aKJIOYAeTCss B CHCTEMAaTH3alMd OCHOBHBIX
IHMCKYPCHBHBIX Mojeieil penpeseHTanun KazaxcraHa Kak TOCYIapCTBa-IOCPEJHHKA B aMEPHKAHCKHX aHAJTHTHYECKHX
Menua. Pe3ympTaThl MOKa3bIBAaIOT, YTO B psAle HCCIeqyeMbIX NyOnuKanui (GopMupyercss MO3MTHBHBI 00pa3 cTpaHbl,
CBSI3aHHBIM C MpeaACTaBJICHUAMU O CT8,6HJ'II>HOCTI/I, OTKPBITOCTU MW KOHCTPYKTHBHOM MEXIAYHApPOAHOM COTPYAHHUYECTBE.
[Tony4eHHbIE BBIBOJBI MOTYT OBITh KCIOJIb30BAaHbI MPH HM3YYEHHWH MEKAYHAPOJHOTO MEIMaJUCKypca U (HOpMHUpPOBaHHU
CTpaTeTHil MPOJBIKEHMS TO3UTUBHOTO UMUK KA KazaxcTaHa.

KimoueBble ciioBa: pernpeseHtanus KazaxcraHa; TrocynapcTBO-NIOCPEIHUK; aMEpUKaHCKHHA —MEIHaJnuCKYpC;
Menuao0pas CTpaHbl; HOCPETHHUYECTRBO.
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1

AMEPUKAJIBIK AHAJIMTUKAJIBIK MEJIUAJTATBI KASAKCTAHHBIH IIBITBIC ITEH
BATBIC APACBIHAATYBI AEJAAJI EJI PETIHAEI'T PEITPESEHTAIUACHI

Anparna. Makanaga KaszakcTaHHbIH amMepuKanblK MeauaauckypeblHaarbl birpic meH bareic  apackiHAarsl
JENIANABIK POl TYPFRICBIHAH PETpEe3eHTAIISUIAHY epeKIIeTIKTepi KapacThIphIIaasl. 3epTTEYAiH ©3€KTUIIr XaIbIKapallbk
KaThIHACTAP/IbIH TpaHC(HOpPMaHsIIaHybl, Teocasicl 0ICEKENECTIKTIH KyIIetoi xaHe Eypaznsaarel jkaHa KeNiK-TOTMCTUKAIIBIK
OarpITTap/IbIH KaJIBINTACYbl JKaFJalblHAa IIeTeNOiK OyKapajiblK akmapaT KypanaapblHbiH OpTanblK AsusFa JereH
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KBI3BIFYIIBUIBIFEIHEIH,  apTYBIMCH  aliKbIHnamanael. OchkifaH — OaiimaHpICTBl  Ka3aKCTaHHBIH — XalbIKApaNbIK — OcitHeciH
KaJIBINITACTBIPATHIH TIAIK JKOHE IUCKYPCTBHIK MEXaHW3MICPAl Taigay epeKIne FhUIBIMU KBI3BIFYIIBUIBIK TYIBIPAIIHL.
3epTTeyIiH MaKcaThl — aMEPUKAIBIK aHATUTHKAIBIK MEIHAChIHIarpl Ka3akcTaHHBIH JeiIal MEMIICKET peTiHmeri OeiHeCiH
KaJIBINITACTBIPATEIH TUIMIK JKOHE JUCKYPCTBIK KYpPAIJapAbl aHBIKTAy. 3epTTEYIiH FHUIBIMH MAaHBI3JBUIBIFEI  Ka3ipri
MEIUaKEeHICTIKTE MEMJIEKETTEP IIH XaJIbIKapalblK MMHUJDKIH KAIBITITACTBIPY MEXaHU3MEP] Typalbl TYCIHIKTEpAl KeHEHTyMeH
CUTATTAJNCa, TPAKTUKAIBIK MAaHBI3IBUIBIFEI OHBIH HOTIDKENICPIH MEIUAIMHTBUCTHKA, CasCH KOMMYHHKAIUS JKOHE
XaITBIKAPATBIK KaThIHACTAP CallaJIapbIHIIAFEI 3epTTeyiepc MaigaaHy MYMKIHIITIMEH alKbIHIaIaIbl. 3epTTey MaTepHuabl
peringe 2021-2026 xpunaps! xapusinanran Foreign Policy, The Diplomat, Forbes sxone Radio Free Europe/Radio Liberty
0achUTBIMIAPBIHAFEl OH AHAIUTUKAIBIK JKOHE KOFaMJIBIK-CasCH MakKajia albIHIbI. 3ePTTEYAIH METOIOJOTHSIIBIK HETi3iH
JIUCKYpC-TaJZay, TMHIBOCEMAaHTHKAIBIK TaJIIay JKOHE KOHICNTYAIBIK MeTadopaiapabl Taaay oicTepi Kypaiabpl. 3epTrey
HOTHIKECIHJIC aMEPUKAJIBbIK aHATUTHKAIBIK MeauakopiycTa Kasakcran opTypiai casicl, 5JKOHOMHUKAIBIK JKOHE reorpadusuIbiK
KCHICTIKTEp apachIHIaFbl 63apa iC-KUMBUIIBI KAMTAMAachl3 €TETIH MEMJICKET PEeTiHJIe 0achIM TYpJie perpe3eHTalus I IaHATBIHBI
aHBIKTANIBI. ATanmFan OefiHeni Kamsimracteipyna bridge, diplomacy, neutrality, balancing, Middle Corridor, connectivity
*oHe hub KoHIenTiNepi eyl Pest aTKapsI, JeTIATIbIK KBI3METTIH 0ipTyTac TUCKYPCTHIK MOJEiH Kypaiiapl. COHBIMEH
karap Ka3zakcTaHHBIH JOENOaIAbIK KBI3METI TIeocasCH, AWIUIOMATHUSIIBIK MKOHE SKOHOMHKAIBIK-UHGPAKYPBUIBIMIBIK
eJIIIeM/Iepe Ky3ere acaTblHbl allKbIHAANBI. 3ePTTEY/IH FHUTBIMU JKaHAIBIFbl Ka3aKkcTaHHBIH Jesiall el peTiHjeri OeitHeciH
aMEpHKaJIbIK aHATUTUKAIBIK MEAuaia perpe3eHTalMsIIaydblH HEri3ri JUCKYPCTHIK MOJENbICPIH KyiereyleH KepiHei.
3epTTey HOTIKENEpl KapacThIPBUIFaH KapIsUTaHBIMIAPABIH OipKaTapblHAA SNIIH TYPAKTHUIBIK, allBIKTHIK JKOHE CHIHIAPIIBI
XaITBIKAPANBIK BIHTBIMAKTACTHIK YFBEIMIApBIMEH cabakracaThlH OH OCiHeCl KalbITAaCaThIHBIH KOpCeTedi. AIbIHFaH
KOPBITHIHABLIAP XaBIKAPAIBIK MEAUAAUCKYPCTHl 3epTTeyle JkoHe Ka3zaKCTaHHBIH JKaFbIMABI HMHDKIH 1UITepiieTy
CTpaTeTHsUIaphIH KABITACTHIPY/Ia KOJIIAHBLTYRl MYMKIH.

Tipek ce3mep: KazakcTaHHBIH pempe3eHTANUSCH; IENIIall €ll; aMEpUKalIbIK MEIUAIUCKypC, CIIiH MeaunadeiHec;
JISTIAIIBIK .
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REPRESENTATION OF KAZAKHSTAN AS A MEDIATOR BETWEEN EAST AND WEST
IN AMERICAN ANALYTICAL MEDIA

Abstract. This article examines the representation of Kazakhstan in American media discourse through the lens of its
mediating role between East and West. The relevance of the research is determined by the growing attention of international
media to Central Asia amid the transformation of international relations, intensifying geopolitical competition, and the
emergence of new transport and logistics routes across Eurasia. Accordingly, the analysis of the linguistic and discursive
mechanisms underlying Kazakhstan’s international image is of primary concern. The aim of the study is to identify the
linguistic and discursive means employed by American media to construct the image of Kazakhstan as a mediating state. The
scientific significance of the work lies in expanding the idea of the mechanisms through which the international image of
states is constructed in the contemporary media environment; its practical significance is associated with the potential
application of the findings in the fields of media linguistics, political communication, and international relations. The
research material is based on ten publications from the American analytical and public affairs media outlets Foreign Policy,
The Diplomat, Forbes, and Radio Free Europe/Radio Liberty, published between 2021 and 2026. The methodological
framework of the research involves discourse analysis, linguistic-semantic analysis, and conceptual metaphor analysis. The
findings demonstrate that, within the examined corpus of American analytical media, Kazakhstan is predominantly portrayed
as a state facilitating interaction among diverse political, economic, and geographical spaces. The construction of this image
is primarily based on the concepts of bridge, diplomacy, neutrality, balancing, Middle Corridor, connectivity, and hub, which
collectively constitute a coherent discursive model of mediation. The study further reveals that Kazakhstan’s mediating role
is articulated across three principal dimensions: geopolitical, diplomatic, and economic-infrastructural. The novelty of the
study lies in the systematization of the principal discursive models through which Kazakhstan is represented as a mediating
state in American analytical media. The results show that several of the analyzed publications construct a positive image of
the country associated with stability, openness, and constructive international cooperation. The findings may be used in the
study of international media discourse and in developing strategies to promote a positive image of Kazakhstan.

Keywords: representation of Kazakhstan; intermediary state; American media discourse; media image of the country;
mediation.
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BBeaenue

B ycnoBusix rmobGanu3anuu ¥ ycuiaeHusi HHGOPMAIIMOHHOT O B3aUMO/IEHCTBHSI CPEACTBA MACCOBOM
uHpopmarun  (CMU)  cTaHOBATCA OOHUM M3  KJIIOYEBBIX HHCTPYMEHTOB  (POpPMHUPOBaHUS
MEXIYHApOJHOr0 MMHUKA TrocynapcTB. CoBpeMeHHBIE MeIHa HE TOJBKO OTPAaXKAroT MOJIMTHYECKHE,
DKOHOMHUYECKHE U KYJIbTYPHBIE IPOLECCHl, MPOMCXOAAIIME B MHUPE, HO U AKTHUBHO YYacTBYIOT B
KOHCTPYUPOBAaHUU OOpa30B CTpaH TOCPEACTBOM OTOOpa (PaKTOB, HHTEPIPETAIIMH COOBITHH U
UCIOJIb30BAaHUS OMPEJEIEHHBIX SI3bIKOBBIX M IUCKypcuBHBIX cpenactB (Van Dijk, 2008; Fairclough,
2015). B cBs13u ¢ 3TUM HcclieloBaHHE Mennao0pa3oB TOCyJapcTB B 3apyOexHOM HH(GOPMAIMOHHOM
MPOCTPAHCTBE ABIAETCS OAHMM M3 aKTyaJbHBIX HaNpaBIEHHI COBpEMEHHOW MeIHWaIuHTBUCTHKH,
MOJIMTUYECKON JIMHTBUCTUKHU U JIUCKypc-aHanu3a (Anholt, 2007; Buhmann, 2015). Oco0slit unTEpEC B
JAaHHOM KOHTEKCTE IMpEACTaBIsAeT HU3ydeHHE penpe3eHTanuu KazaxcraHa B aMEpUKAHCKOM
Menuaguckypee. 3a roasl HezaBucuMocTH Kaszaxcran cdopMupoBas MHOTNOBEKTOPHYIO BHEIIHIOHO
MOJIMTHKY, OPUEHTHPOBAHHYIO HA MOAJIEp)KaHNE KOHCTPYKTHUBHBIX OTHOILEHU C BEAYIIMMU MHUPOBBIMHU
neatpamu  cuwibl  (Clarke, 2020). T'eorpaduueckoe mojokeHHE CTpaHbl, PACIOJOKEHHOW Ha
NEepeceYeHnr E€BPOMEHCKOro M a3uaTCKOro MPOCTPAHCTBA, a TAKXKE €€ y4acThe B MEXKIYHapPOAHBIX
JUIUIOMATHYECKUX W HDKOHOMHUYECKMX  HMHUIMATHBaX  CHOCOOCTBOBANM  (POPMHUPOBAHUIO
cneunduueckoro oopaza Kazaxcrana kak rocyaapcrsa, BBIIOJHSIOLIETO MOCPEIHUYECKYIO (DYHKIUIO
mexnay Bocrokom u 3anmagom (Kassen, 2023; Laruelle, 2022). HecmoTpst Ha BO3pacTaroImuii HHTEPEC
uccliefioBaTeie K BOmpocaM MexayHapoaHoro umumxka Kazaxctana, OONBIIMHCTBO CYLIECTBYIOIIUX
paboT COCpPEeIOTOYEHO TPEUMYIIECTBEHHO Ha TMOJUTOJIOTMYECKUX, MEXKIyHapOIHO-TPABOBBIX H
TEONOMUTUYECKUX acmekTax. [Ipy 3TOM IMHTBUCTHYECKHE MEXaHH3Mbl (OopMHpOBaHUS MennaoOpasa
Ka3axctana B 3apy0exHOM aHaJIMTUYECKOM MEAHAJNCKYPCE OCTAIOTCS HEJO0CTaTOYHO M3YYeHHbIMU. B
YaCTHOCTH, OTCYTCTBYIOT KOMIUIEKCHBIE HCCIEOBaHUS, IIOCBAILIEHHbIE aHAIU3y S3BIKOBBIX H
JUCKYPCUBHBIX CpeNICTB penpe3eHTanuu KazaxcTana kak rocynapcTa-nocpeaHuka Mexay Bocrokom u
3amanom. JlaHHBIA WMCCIENOBATENBCKUN MPOOEN OMpeAeNsseT HAy4YHYI0 aKTyaJlbHOCTh HACTOSIIEH
paboTHL.

AKTyaJlbHOCTh MCCIIEIOBaHUs 00YCIOBIIEHa BO3PACTAIONIMM BHHMaHHeM amepukanckux CMU k
LlentpanbHoit Asum u Kaszaxcrany, B 4YacTHOCTH. [eomonuThyeckue H3MEHEHMs MOCIEAHHUX JIET,
TpaHchopmanusi MeXIyHapoAHbIX ToproBbix MapuipyTtoB (Middle Corridor), a Taxke crpemiieHue
Kazaxctana coxpaHsaTh cOalaHCHPOBAHHYIO BHEIIHEMOJUTUYECKYI0 MO3MIMIO CIIOCOOCTBOBAIN
NOSIBJICHUIO 3HAYUTENBHOI'O KOJHMYECTBA ITYONMKAIlMi, B KOTOPBIX CTpaHa paccMaTpUBACTCS Kak
BaKHBIN DIIEMEHT eBpasuiickoro B3aumoeicTsus (Kassen, 2023; Laruelle, 2022).

AnHanu3 coBpeMEeHHBIX aMEpUKAaHCKUX MeAMa MOKa3biBaeT, yTo obpa3 Kazaxcrana dopmupyercs
nmocpencTBoM koHuentoB bridge, diplomacy, neutrality, balancing, Middle Corridor, connectivity u hub.
Hcnonp3oBaHUE JaHHBIX JIEKCHYECKUX EAMHUIl CIIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO MPEACTABICHUS O
CTpaHE KaK O CBS3YIOIIEM 3BEHE MEXKIy pasIUYHbIMU MOJIUTHYECKUMHU, SKOHOMHYECKHMH U
KyJIbTYPHBIMH IIPOCTpaHCTBaMU. BMecTe ¢ TeM HECMOTpsI Ha HaJIM4Yue UCCIIENOBAHUM, MOCBALICHHBIX
MEeXIyHapogHoMy MMMJKY KaszaxcraHa u  OCOOEHHOCTAM IOJUTHYECKOIO0  MEAMAIUCKYypCa,
KOMIUIEKCHBIM aHajau3 S3bIKOBBIX M JUCKYPCHUBHBIX MEXaHHU3MOB pernpeseHTauun KaszaxcraHa kak
rocyaapcTBa-nocpeanrka B amepukanckux CMU 1o Hacrosimiero BpeMeHu He mpoBonuics. JlanHoe
00CTOSATEIHCTBO O0YCIOBUIIO BBIOOP TEMbI MCCIICIOBAHHUS.

Ilens craThu 3aKiIHOYacTCs B BBIABJICHUUM OCOOCHHOCTEW penpe3eHTanuu KazaxcraHa Kak
nocpenHruka Mexxay Boctokom u 3amagoM B aMepuKaHCKOM MEIUaUCKYpPCe.

Jlj1 1OCTHXKEHUSI TOCTAaBJIEHHON 1[€JIM PEIIAIOTCS CASIYIOIHNE 3a/1a4uu:

- OIIpeNIeTUTh OCHOBHBIE TeMaTHYeCKHe KOHTEKCThI penpe3eHTanun KazaxcraHa B aMepUKaHCKUX
CMU;

- BBIIBUTH KJIIOUYEBBIEC JUCKYPCHBHBIE MoOJeiM (OpMHpPOBAHHS 00pas3a CTpaHbl KakK MOCPEIHUKA
Mexay Bocrokom u 3amaagom;

- MPOAHAIM3UPOBATh S3BIKOBBIE CPENCTBA W KOHIENTYyajbHbIE MeTadopsl, y4acTBYIOLIHE B
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KOHCTPYHPOBAHUU TaHHOTO Menao0pasa;

- ONpEACHUTh OCHOBHbIE KOHLENTHl, IOCPEICTBOM
UHTEPIPETUPYIOT MEXIYHApOAHYIO poiib KazaxcraHa.

OOBEKTOM HCCIIEA0BAHUS BBICTYNAIOT MyOIMKAIIMU aMEPUKAHCKUX OOIIECTBEHHO -ITOJIMTUYECKUX
U aHAIWTUYECKHX W3JIaHui, mnocBameHHble Kazaxcrany. Ilpeamerom wuccinenoBaHUs —SBISIOTCS
S3BIKOBBIE U JUCKYPCUBHBIE CpEICTBA penpeseHTanuu Kazaxcrana kak mocpeHuka Mexxay Bocrokom u
3anazioM.

Hayuynass HOBU3Ha HcCCIEIOBaHUS 3aKIIOYAETCs B KOMIUIEKCHOM PAacCMOTPEHHUH SI3bIKOBBIX U
JTUCKYPCHUBHBIX MEXaHM3MOB pernpe3eHTanuu Ka3zaxcraHa Kak TocyJapcTBa-MIOCPEAHMKA MEXIY
Bocrokom u 3ananom Ha MaTepuane aMepUKaHCKUX aHaauTuyeckux meaua 2021-2026 rr. B otimuue
OT CYILECTBYIOIIMX HCCIIEJOBAHMM, MOCBSIIEHHBIX MeTadopudeckoi penpeseHTaunn Kaszaxcrana B
JIpYruX HalMOHAJbHBIX MEIUaJUCKypcax, B HACTOsIIeH padoTe CHCTEeMAaTU3UPYIOTCS KIIOUEBbIC
KOHIIENITHI U AUCKYPCUBHBIE MOJEH, IOCPEACTBOM KOTOPBIX B HUCCIIENYEMOM KOPIyCe KOHCTPYUPYETCs
nocpennuyeckass ponb Kaszaxcrana. Teopermueckass 3HAUMMOCTb HCCJENOBAHUS OMpPENENIeTCsS €ro
BKJIAZIOM B  pPa3BUTHE MEAMAIMHTBUCTUKH, MOJUTUYECKOW JIMHIBUCTUKM U  HCCIIEIOBaHHM
MEXIYHApOIHOro Meauaauckypea. [IpakTudyeckas 3Ha4yuMOCTh pabOThl 3aKIII0YAETCSI B BOBMOXKHOCTH
UCIOJb30BAaHUS €€ PE3yJIbTaTOB IpH HM3YYEHUH MEAUMao0pa3oB ToOCyAapCTB, MEXIyHApOIHON
MOJIMTUYECKOW KOMMYHHKALUHM, MEXKKYJIbTYPHOTO B3aMMOJEHCTBUS M MEXaHU3MOB (POPMUPOBAHUSA
HAIlMOHATBHOT'O0 UMUK B 3apyOEKHOM HMH(POPMAITMOHHOM ITPOCTPAHCTBE.

MarepuaJjibl 1 METObI

MatepuanaoM HUCCIEAOBaHUS TMOCTYXHJIA JecATh MyOJMKaIMii aMepuKaHCKUX OOIIECTBEHHO-
NOJMTHYECKUX M aHanuThdeckux wu3ganuii Foreign Policy, The Diplomat, Forbes, Radio Free
Europe/Radio Liberty (RFE/RL), onyb6mukoBannbix B 2021-2026 rr. Kopnyc wuccienoBanus
chOpMHpPOBAH METOAOM IICJICHANPABICHHOW BBIOOPKH, YTO OOYCIIOBJICHO HEOOXOAMMOCTBHIO OTOOpa
nyOnuKanuii, HanboJsiee MOJHO OTPAKAIOLIMX HccIenyemMyro mnpodiiemy. B kopryc ObLiM BKIHOUEHbI
MaTepUalbl, COOTBETCTBYIOIINE CIEIYIOIUM KPUTEPUSIM: MPUHAIIICKHOCTh K aHATUTUIECKOMY KaHPY;
nyOauKalus B aBTOPUTETHBIX MEKIYHAPOAHBIX M3AaHUAX; BbIXxoa B mepuoa 2021-2026 rr.; Haaudue
TEMaTUYECKOro JUCKypca O MexayHapogHoi pomu Kaszaxcrana; penpeseHtanus Kazaxcrana kak
rocylapcTBa-loCpeJHUKAa WM  KJIIOYEBOTO  yYaCTHUKA  MEXKAYHAPOAHBIX  IMOJUTHYECKUX U
HPKOHOMHUYECKHX MpoleccoB. B nccimenoBaTenbckuil Kopmyc BOLUIM CTaThH, B KOTOpbIX Kaszaxcran
paccMaTpHUBaeTCs Kak CBA3YIOIIEe 3BEHO Mex1y BocTokoMm u 3anagoM, TUIIOMAaTHYECKAN MOCPETHUK
WJIM TPAHCIOPTHO-JIOTUCTUYECKUI LIeHTp EBpaszun.

KOTOpbIX amepukaHckue CMU

Ta6muma 1 — CoctaB ncciie0BaTEIbCKOTO KOpIyca
Kecre 1 — 3eprTey KOpIyChIHBIH KYPaMbl
Table 1 — Composition of the Research Corpus

No Aemop(v1) Haszeanue nyonuxayuu Hzoanue Jlama
1 Iskander Akylbayev, What Kazakhstan Can Teach About Foreign Policy 4 May 2021
Brian Y.S. Wong Medium-State Diplomacy
2 Balancing Between East and West Foreign Policy 2023
(sponsored)
3 Lynne O’Donnell Kazakhstan’s Leader Makes Neutrality | Foreign Policy 7 Nov 2023
an Art
4 Roman Vassilenko Kazakhstan and Europe: Building the The Diplomat 9 Apr 2025
Backbone of a Resilient Global
Economy
5 Reid Standish China In Eurasia Briefing: Is The RFE/RL 29 Nov 2023
Middle Corridor Set To Take Off?
6 Reid Standish, Wojtek How The Ukraine War Could Revamp | RFE/RL 19 Jul 2024
Grojec, Ivan Gutterman | Trade In Eurasia
7 Reid Standish China’s Belt And Road Focuses On RFE/RL 18 Jul 2022
New Eurasian Trade Routes Due To
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Ukraine War
8 Reid Standish, Rikard EU Readies New Trade Routes — And | RFE/RL 20 Oct 2025
Jozwiak, Mukhtar A Challenge To Beijing And Moscow
Senggirbay — At Luxembourg Summit
9 Zamira Eshanova Hormuz Crisis Has Supercharged The | RFE/RL 20 Apr 2026
Middle Corridor Trade Route
10 | Ken Rapoza Kazakhstan Revamps Its Economic Forbes 16 Jun 2023
Forum Amongst New East-West
Divide

[IpencraBnennblii Koprnyc oxBaThiBaeT nmybOnmkanuu 2021-2026 TT. U TO3BOJSIET MPOCIEAHUTH
O0COOEHHOCTH peNpe3eHTalun TocpenHudeckod posm KazaxcTtaHa B aMEpUKAaHCKUX AHATUTHYECKHUX
Me/ra B pacCMaTpPUBAeMBbIid IEPUO.

Ot160p myOaMKanuili OCyIIECTBISIICS MO KiroueBbIM cioBam: Kazakhstan, bridge between East
and West, mediator, Middle Corridor, connectivity, Eurasian hub, neutrality, diplomacy u npyrum
JEKCUUECKMM €IMHUIAM, OTpaKkalolluM MexayHapoaHyto posb Kazaxcrana. B wuccienoBanue
BKJIIOYAJIUCh MaTepHallbl, COAEp)KAIIME OLEHKY TIEONOJMTUYECKOro IIOJIOKEHUS CTpaHbl, €€
BHEIITHEIOJIUTHYECKOH CTPaTeruu, y4acTHe B TPAHCIIOPTHO-JIOTUCTHYECKUX IPOEKTaX W Pa3BHTHE
COTpYJIHUYECTBA MeX 1y rocyaapcrsamu EBponsl u Azuu.

HccnenoBaTenbCKUii  BOIPOC 3aKJIOYAEeTCs B ONPENEJIeHHH TOro, KakuM oOpa3oM B
aMepuKaHCKOM Meauaauckypee dpopmupyercs o0pa3 Kazaxcrana kak nmocpegHuka Mexay Bocrokom u
3anazioM U KakHe 3bIKOBbIE CPEACTBA 00ECIIEUNBAIOT €T0 PENPE3ECHTALIUIO.

l'unotesa uccnenoBaHus COCTOUT B TOM, YTO B aMEPUKAHCKUX aHaIWTHYeCKUX Menua Kazaxcran
perpe3eHTUPYETCS MPEUMYILECTBEHHO KaK IrOCyAapCTBO-TIOCPEIHUK, 00€CIeYUBaIOIIEe OIUTHYECKYIO,
HSKOHOMUYECKYI0 U MH(PPACTPYKTYPHYIO CBSI3aHHOCTh PA3IMYHBIX PErHOHOB MHpa, a (popMupoBaHue
JAHHOTO 00pa3a OCYIIECTBIISIETCS IIOCPEICTBOM KOMIUIEKCA B3aMMOCBS3aHHBIX KOHILIENTOB U
KOHIIEN TyaJIbHBIX MeTagop.

MeTo0710THYeCKy0 OCHOBY HCCIIEOBAHUS COCTaBMIJI KOMILJIEKC B3aUMOJIOMOHSIOIINX METO/I0B,
BKITIOUaronmil auckypc-ananus (Van Dijk, 2008; Fairclough, 2015), ntuHrsocemanTuveckuii aHaims 1
ananmu3 koHmentyansHbix Metadop (Lakoff, Johnson, 2003; CkopoGoraroBa, 2017). duckypc-ananus
NO3BOJIMJ BBIABUTH OCHOBHBIE MOJENM MHTepIperanuu obOpa3a Kazaxcrana B aMepUKaHCKOM
MEINAaTUCKypCce W ONpENeIuTh OCOOEHHOCTH MHTEPIPETAlMU €ro  MEXKIYHApOJHOM  poJu.
JIMHTBOCEMAaHTUYECKUN aHAIW3 MCIONB30BAJICSA [UIS M3YYEHHs KIIOUEBBIX JIEKCHUECKUX CIUHHIl H
KOHIICTITOB, (hOPMUPYIOIIMX MEXAYHAPOJHBIH MMHUIDK CTpPaHbl Kak MOCPeNHHKa Mexny BocTokoMm u
3amagom. B paMkax JMHTBOCEMAaHTHYECKOTO aHajHM3a OCYIIECTBISIACh CILIOIIHAs BBIOOpKa
KOHTEKCTOB,  COAEpXKAIIUX  JIEKCHYECKHE eIUHHUIBI UM  CIOBOCOYETAHMS, PEMpPe3CHTYIOLINE
nocpenHuyeckyo posib Kasaxcrana. BeigeneHHble €qUHUIBI TPYNIUPOBAINUCH IO CEMaHTUYECKOMY
IPUHLUITY B COOTBETCTBUM C JOMHUHUPYIOIIMM 3HAYEHUEM KOHTEKCTa. /[ KOIMYECTBEHHOM OLIEHKHU
UCIOJb30BAJICAd II0KA3aTeNb JOKYMEHTHOM YaCTOTHOCTU: (PMKCHPOBAJIOCH KOJIMYECTBO ITyOJIMKaIMii
KOpIyca, B KOTOPBIX COOTBETCTBYIOUIMN KOHLIENT ObLI MPEACTABIECH XOTS Obl B OJTHOM CEMAaHTHYECKH
peJIeBaHTHOM KOHTeKcTe. EfauHuieil KonmyecTBEHHOro ydera ABJUIACh MyOJIMKalus, YTO MO3BOJIHIIO
n30exaTh MCKaXKEHUs DPE3yJbTaTOB BCJIEACTBHE PAa3IM4Mi B o0ObeMe aHAJIU3UPYEMbIX MaTepHUaJIOB.
JIOMOJIHUTENBHO ~ YYUTBHIBAJIOCH pAcIpeldeleHne KOHIENTOB MO rojaM nyOnukanuu. AHamu3
KOHIIENTyaIbHbIX MeTa(op Obl1 HampaBiieH Ha BbIABICHHE MeTa(QOPUUYECKUX MOAECNEH, JeKaLUX B
ocHOBe penpe3seHTanuu Kaszaxcrana B wuccienyemblx nyOiukanusax. KommiekcHoe mnpuMeHeHue
yKa3aHHbIX METOJOB OO0ECIEeYMI0O BCECTOPOHHHUI aHalu3 S3BIKOBBIX M JUCKYPCHBHBIX CpEICTB
dopmupoBanus oOpaza Kazaxcrana, a Takke 1MO3BOJIHIIO BBISIBUTh B3aHMOCBSI3b KJIHOUEBBIX KOHILIEITOB
U KOHIENTyaJbHBIX MeTadop, JeXKallMX B OCHOBE €ro pernpe3eHTalud B aMEPUKAHCKOM
AHAJIMTUYECKOM MEIHaIUCKypCe.

HccnenoBanue mpoBOANUIOCh B HECKONBKO 3TanoB. Ha mepBoMm stame ObuT chOpMUPOBAH KOPITYC
nyOnIMKanuii U onpeaeneHbl KpuTepun oTOopa Mateprana. Ha BTOpoM 3Tarme OCyLIeCTBIISICS aHAIU3
TEMaTHYECKUX KOHTEKCTOB M KJIIOYEBBIX KOHIENTOB. Ha Tperbem 3Tame ObUIM BBISBICHBI OCHOBHBIC
JMICKYpPCUBHBIE MOJIEM M KOHIENTyallbHbIe MeTadopsl, ¢dopMmupyoomue obpa3 Kazaxcrana kax
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rocyaapcTBa-mocpefHuka. Ha 3akimounTenbHOM JTane MpPOBEACHAa HWHTepHpeTalus MOJydeHHBIX
pE3yJIbTaTOB U UX CUCTEMaTHU3allMsL.

[TonmyueHnHble pe3ysibTaThl OBIIM CHCTEMATU3UPOBaHbl B COOTBETCTBUU C BBISIBJICHHBIMU
JUCKYPCUBHBIMU MOJEIIMH pernpeseHTanuu KaszaxcraHa, 4YTO MO3BOJMIO ONPEIEIUTh OCHOBHbBIE
S3BIKOBBIE CPENICTBA, KOHIIETITyalbHbIE MeTadopbl U MeXaHu3Mbl (OpMUPOBaHUS oOpa3a CTpaHbl B
COBPEMEHHOM aMEepPHKAaHCKOM aHaJUTHYECKOM MEIHaIuCKypCe.

UccnenoBarenbCkuii KOpnyC HOCUT LEJICHANPABICHHBIM XapakTep W OrPaHUYEH JECSTHIO
nyOIMKalusIMHM, [O3TOMY TIIOJy4EeHHbIE pe3yJbTaThl pPacCMaTPUBAIOTCS KaK XapaKTepUCTHKa
BBISIBJICHHBIX TEHJEHIMI B OTOOpaHHOM MaTepuajse U HE MPEeTEHAYIOT Ha CTaTHCTUYECKYIO
penpe3eHTaTUBHOCTh BCETO aMEpUKaHCKOro MeAnaanucKypca. Bmecrte ¢ Tem coueraHune KauyecTBEHHOIO
JUCKYypC-aHaJln3a ¢ KOJMYECTBEHHOW OLIEHKOM pacHpOCTPaHEHHOCTH KJIFOYEBBIX KOHLENTOB MO3BOJISIET
YCTAaHOBUTH MOBTOPSIONIMECS CIOCOOBI pempeseHTannn Kaszaxcrana B mpenenax HMCCIELyeMOoro
KopItyca.

O030p uTEpaTypHI

[Ipobnema dhopmupoBanus Menraodpasa rocyapcTsa 3aHUMaeT BaXXHOE MECTO B COBPEMEHHBIX
UCCIIEZIOBAHUAX MEAMATUHTBUCTUKH, MOJIUTUYECKONW JIMHTBUCTUKH U JAMCKypc-aHanM3a. B HayuHOM
JAUTepaType Meauaodpa3 paccMaTpuBaeTCs KaK COBOKYIHOCTb IIPEJCTaBIE€HUHM O  CTpaHe,
bopmupyembix CMU nocpenctsom ot6opa, HHTEpIipeTanuu u oreHku coosituii. CMU BBICTYIIAIOT HE
TOJILKO KaHajioOM IIepefadyd, HO U BaXXHbIM HHCTPYMEHTOM KOHCTPYHUPOBAaHHS COLUAJIBHOW U
MOJMTHYECKON pEeaNbHOCTH, OKa3biBas BIHMSHHE Ha (opMHpoBaHHE OOIIECTBEHHOIO MHEHUS H
MeXayHapoaHoro Bocrpusatus rocyaapcts (Van Dijk, 2008; Fairclough, 2015).

TeopeTnyeckne OCHOBBI HCCIEAOBAHUSA MONMUTUYECKOTO M MEAMATUCKypca IPEICTaBICHb B
pabotax E.M. Illeifiran, T. Ban Meiika u H. ®3pknoy. E.W. [eiiran paccMarpuBaeT MOIMTUYECKUI
JUCKYpC Kak 0co0yro (opMy KOMMYHMKAIlMHM, HAlpaBI€HHYIO Ha (QopMHUpoBaHUE OOIIECTBEHHOIO
BOCIPHUATHS MOTUTHIECKUX akTopoB M coobiTuid (Llleitran, 2004). CymecTBeHHBINH BKIJIAJ B U3yYCHHUE
MEXaHU3MOB (opmMupoBaHusi OOIIECTBEHHBIX TMpeAcTaBieHUH BHec T. BaH Jlelik, KOTOpBIA
nonuepkuBaeT poiab CMU B mpou3BoaCTBE U pacIpOCTpaHEHUH COLMAIbHBIX 3HAaUeHHH U orleHok (Van
Dijk, 2008). B pamkax KpuTHYeCcKOro AucKypc-aHamuza H. @apkiioy paccMaTpuBaeT MeTUaJMCKypC
Kak (¢opMy coUMaJbHOW MPaKTUKU, MOCPEIACTBOM KOTOPOH OCYIIECTBISETCS WHTEpIpeTaIus
OO0I1IECTBEHHO 3HAYMMBbIX COOBITHI M (POPMHUPOBAHUE OIPEIETCHHBIX MO/IeNIEN BOCTIPUSATHUS COLIMAIbHON
peanprocTH (Fairclough, 2015).

B coBpeMeHHBIX 3apyOeXHBIX HCCICAOBAHUAX MEXKIYHApOAHBI 00pa3 rocymapcrsa
paccMaTpUBaeTCsi KaKk MHOTOMEPHBIM JMCKYPCUBHBIM KOHCTPYKT, (POPMHUPYIOIIMICS MOJ BIHUSHHEM
MOJIMTUYECKUX, KYJIbTYpHBIX H HHPopMauuOHHBIX (akTopoB. Tak, C. AHXOJIBT CBS3BIBAECT
dbopmMHIpoBaHHE MEXIYHAPOAHON penyTaluy rocyapcTBa ¢ MEXaHU3MaMH HAIlMOHAJIbHOrO OpeHInHTa
U CTPaTEerMuecKoro MO3UIMOHUPOBAHUS CTpPaHbl B TJI00AJbHOM HH(OPMAIMOHHOM IPOCTPAHCTBE
(Anholt, 2007). 5I. Menuccen paccMaTpuBaeT MyOJUYHYIO JHUIJIOMATHIO KAaK BaKHBIA HHCTPYMEHT
(dopMHPOBaHUS MEXIYHAPOJHOIO UMHUIKA IOCPEICTBOM KOMMYHHKAIMKM € 3apyOexHOM ayauTopueit
(Melissen, 2005). P. Bogak moguepKuBaeT, 4YTO MOJMUTUYECKUI JHUCKYpC OTpa)kaeT HE TOJBKO
COLMAJIbHYI0 peajbHOCTb, HO M MEXaHHW3Mbl BOCIIPOM3BOJCTBA BJIACTH, WJIEHTHUYHOCTH U
UJICOJIOTMYECKHUX YCTAHOBOK Yepes sA3bIKoBbIe mpakTuku (Wodak, 2009).

B mocnennue rogpl B OTEUECTBEHHON HayKe HAONIONAETCS yCTOMYMBBIA HMHTEpEC K BOMPOCAM
dopmupoBanus umumka Kazaxcrana. Tak, I'.IlI. AmmpOexkoBa u A.K. AObuIxaHOBa paccMaTpUBAIOT
IBOIOLMIO MenuaoOpaza KaszaxcrtaHa W BBIIEISIOT OCHOBHBIE 3Tambl €ro (GopMHUpOBaHUS B
OTE€YECTBEHHOM U MEKYHapOJHOM IpocTpaHcTBe (OuipoexoBa, AdblaxaHoBa, 2022). UccnenosaTtenu
HNOJYEPKUBAIOT BIUSHUE UCTOPUUYECKUX, TOJIUTUYECKUX U KYJIbTYPHBIX (PAKTOPOB HAa KOHCTPYHPOBAHHE
obpaza crpanbl B CMU. 3Ha4yuMbIM 111 HACTOSIIETO HCCIICHOBAHMS SIBISETCS BBIBOJ aBTOPOB O
JUHAMHYECKOM XapakTepe Meanaodpasa Kazaxcrana u ero 3aBHCHMOCTH OT U3MEHEHHI O0IIEeCTBEHHO -
MOJMTHYECKOI0 KOHTEKCTA.

Baxublii BKi1aJ] B U3y4EHHE A3BIKOBBIX MeXaHU3MOB (opmupoBanus oOpa3a Kazaxcrana BHecnu
b.I'. CmarynoBa u HI.K. XapkeinOekoBa. Ha matepuane poccuiickoro Menumaguckypca aBTOPbI
UCCIIEZIOBAIM METa(QOPHUUECKYI0 PEMpe3eHTALNI0 CTPaHbl U BBISIBUIM OCHOBHBIE KOHIIETITyaJIbHbIE
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MOJIeNIM, TOCPEACTBOM KOTOPBIX OCYLIECTBIISIETCS MHTEpIpeTanus CTpaHbl B MEAMAIpPOCTPAHCTBE.
[TonyueHHble pe3ynbTaThl AEMOHCTPUPYIOT 3HAYMMOCTh METa(POPUUYECKOTO MOJAEIMPOBAHUSA IPU
bopMHpOBaHUU MEXIYyHApOJHOro o0pa3za TOCylapcTBa U CO3JAIOT TEOPETHYECKYI0 OCHOBY IS
JAIbHEHIIero M3y4eHUsl aHaJOTMYHBIX IPOLIECCOB B JIPYrUX HAIMOHAJIBHBIX MEIUaJUCKypcax
(Cmarynoga, XKapkeiHOekoBa, 2022).

HecMoTpst Ha 3HauWTENbHBIM BKJAJ YKa3aHHBIX HCCJIEIOBAaHMM B H3y4yE€HUE MEXaHU3MOB
dbopMHIpOBaHUS MEXIYHAPOAHOI'O0 00pa3a rocyJapcTB, OCHOBHOE BHUMaHHE B HHUX yIENsSeTcs OOIMM
BOMpPOCAM IOJUTHYECKOr0 JHUCKypca, MyOJIMYHOW JUIIJIOMAaTHM W HAIMOHAJIbHOTO OpeHJuHTa.
Jluarsuctuueckue ocodeHHoCTH penpe3eHTannu KazaxcraHa B aMepHKaHCKUX aHAIMTHYECKUX Menua,
a TaKXXe chcTeMa KOHIENTOB U JUCKYPCUBHBIX MOjelell, TOCPeICTBOM KOTOPBIX (opMuUpyeTcss o0pa3
CTpaHbl Kak ToCyAapcTBa-ocpeAHUKa Mexay Bocrtokom u 3amajgoM, OCTalOTCS HEIOCTATOYHO
M3Y4YCHHBIMH.

B 3apyOexnsix uccienoanusix Kazaxcran Bce yalle paccMaTpuBaeTCsl B KOHTEKCTE Pa3BUTHUS
Cpennero xopugopa (Middle Corridor), TpaHcHmopTHOH cBsi3aHHOCTH EBpasun, >HEpPreTHYECKOM
Oe3onacHocTH M pernoHanbHoi aumioMmatun (Kassen, 2023; Laruelle, 2022). BoapmmHCTBO 0100HBIX
WCCJIEIOBAHUN BBIIIOJIHEHO B PAMKax I1OJMTOJIOTMH, MEXIAYHAPOAHBIX OTHOUIEHHMH M 3KOHOMHUKU U
MOCBSIIIEHO AHAJM3Y T'€OMOJUTHUYECKOTO IMOJIOKEHUSI CTPaHbl, €€ BHEIIHETOIUTHYECKON CTpaTeruu u
poJi B pOPMUPOBAHUU HOBBIX TPAHCIIOPTHO-JIOTUCTUYECKUX MapIIPYTOB. Takol MOAXOH CYIIECTBEHHO
pacimpsieT mpecTaBieHus 0 MeXayHapoaHoi poiau Kazaxcrana, olHaKO IPaKTUYECKU HE 3aTparuBaer
BOIMPOCHI SI3bIKOBOW PEMpe3eHTAlMU CTPaHbl B 3apy0eKHOM aHAIUTHYECKOM MEIUaTUCKypce.

Takum o00pa3zom, aHanIM3 OTEYECTBEHHBIX U 3apyOESKHBIX HCCIEAOBaTelel MOKa3bIBaeT, uTo,
HECMOTpsSI Ha 3HAYUTEIbHOE BHHMMAaHUE K BOINpOCAM MEXKAYHApOJHOIO HUMHUXKA TOCYAAapCTB,
MOJIMTUYECKOTO0 MEIUANUCKypca W MyOJWYHOW NUIUIOMATHH, KOMIUIEKCHBIM aHalWu3 S3BIKOBBIX U
JUCKYpCUBHBIX MeXaHU3MOB (opmupoBanus obpasa Kaszaxcrana kak rocynapcrBa-locpeiHUKA B
aMEpUKaHCKUX aHaJMUTHUYECKUX MeJua 10 HacTOSILEro BpeMeHH He mnpoBomwici. HemocratouHo
W3YYEHHBIMU OCTAIOTCSl KOHIIETITyaJbHbIE MeTadOophl, JUCKYPCUBHBIE MOJEIN U CHCTEMa KIHOYEBBIX
KOHLENTOB, MOCPEACTBOM KOTOpBIX amepukaHckue CMU uHTepnpeTupyroT MOCPEIHUYECKYI0 POJb
Kazaxctana mexny Bocrokom m 3amagom. Hactosiee mccinenoBaHue HampaBiI€HO Ha BOCIIOJIHEHHE
JAHHOTO HAYyYHOT O TIpoOerna.

Pe3yabTarsl u 00Cy:K1eHUS

AnHanu3 uccienyeMoro Kopnyca MmyOJMKalMi aMepUKaHCKUX aHaJUTUYECKUX U OOIEeCTBEHHO-
NOoMUTHYECKUX u3gaHuil 3a 2021-2026 rr. mokasan, 4yTo B OTOOpaHHBIX MaTepuanax Kaszaxcran
IIPEUMYIIECTBEHHO PENPE3EHTUPYETCS KAaK IOCyJapCTBO, BBINONHAIOIIEE MOCPEAHUUYECKYIO (YHKIIHIO
Mexnay Bocrokom u 3amanom. [laHHbi o0pa3 mMpeacTaBieH Kak B Iy OJUKAIMAX, MOCBALIEHHBIX
MEXIYHAPOJHOM AMIJIOMATHHM M BHEIIHEW TMOJUTHKE, TaK W B MaTepHalaX, pacCMaTPUBAIOIIUX
BOIIPOCHI  TPAHCIOPTHO-JIOTUCTUYECKOI'O  pa3BUTHS,  PETHOHAIBHOTO  COTPYJHUYECTBA U
MEX/1YHAapOIHON TOPTOBJIH.

[IpoBeneHHbI aHAMM3 CBUIETEILCTBYET O TOoM, 4TO amepukaHckue CMU wunTEepripeTupyroT
MEXIYHapoaHYI0 poib Kazaxcrana uepes3 JUCKYPCHUBHYIO MOJIENb MOCpeHUYecTBA. B pamkax maHHOM
MOJIENN CTpaHa MPEACTABIISAETCS HE KaK NMepu(pepuiHbIi yuacTHUK MEXIyHapOIHBIX MPOLECCOB, a KaK
AKTUBHBIN CyOBEKT, 00€CIEeUnBAIOIINI B3aUMOJICHCTBUE PA3TUYHBIX MOTUTHIECKUX, YKOHOMUYECKUX U
reorpauyeckux MmpocTpancTtB. Hambonee 3Ha4MMBIMU cpeacTBaMu (HOPMHUPOBAHUS TAHHOTO 00pasa
BBICTYNArOT KoHIenThl bridge, neutrality, diplomacy, balancing, Middle Corridor, connectivity u hub.
Hx pacnpocTpaHEHHOCTh B HCCJEIOBATEIbCKOM KOpIyce Obljla YCTaHOBJIEHA Ha OCHOBE I1OKa3aTels
JIOKYMEHTHOM YaCTOTHOCTH.

Tabnuma 2 — JlokyMeHTHasi 9aCTOTHOCTH KJIFOUEBBIX KOHIIEIITOB B MCCIICIOBATEILCKOM KOPITyCe
Kecre 2 — 3eprTey KOpmyChIHIAFbI HET13T1 KOHIENTUIEPAIH KYKATThIK KU1
Table 2 — Document Frequency of Key Concepts in the Research Corpus

Konyenm Konuuecmso nyoruxayuii Hons kopnyca, % | Pacnpedenenue no 2odam

Bridge 3 30 2023 -1, 2025 -2
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Diplomacy 4 40 2021 —1; 2023 -2; 2025 -1

Neutrality 2 20 2021 -1;2023-1

Balancing 4 40 2021 -1;2023 -3

Middle Corridor 8 80 2022 —1; 2023 - 3; 2024 - 1;
2025 - 2; 2026 - 1

Connectivity 4 40 2023 - 1;2024 —1; 2025 - 1;
2026 -1

Hub 2 20 2023 -1;2026 -1

KonuuecTBeHHbIE JaHHBIE [OKa3bIBAIOT, YTO HauOONbIIEH PacHpOCTPAaHEHHOCTHIO B
uccieayeMoMm kopmyce xapaktepusyercs koHrent Middle Corridor, mpencraBieHHBIE B BOCBMHU H3
necatu nyommkanuii (80 %). Konnents! diplomacy, balancing u connectivity 3ayukcHpoBaHBI KaXIbIi
B ueThipex nmyonukamusax (40 %), bridge — B Tpex (30 %), Toraa kak neutrality u hub npencrasnens B
nByx nyomukanusx (20 %). Pacnpenenenue mo rogam CBUAETEILCTBYET O pa3Inuuu (PYHKIIUN TaHHBIX
KOHIIENTOB: JMIJIOMAaTUYECKUE KOHIICTITHl HanOosee 3aMeTHhl B MaTepuanax 2021-2023 rr., Toraa kak
SKOHOMUKO-UH(QPACTPYKTypHass MOJEJb, pEIpe3eHTUpyemas Ipexjae Bcero koHuenrtamu Middle
Corridor u connectivity, nocsienoBaTeNnbHO peacraBiaeHa B nyoaukanusax 2022-2026 rr. Ilonyuennsle
MOKA3aTeN MO3BOJSIIOT TOBOPUTh HE O JIOMHUHHUPOBAHUU OTAEIBbHONM MeTadophl, a O COYETaHUU
HECKOJIbKUX B3aMMOCBSI3aHHBIX CIIOCOOOB penpe3eHTaluu nocpeqauieckoit ponu Kasaxcrana.

Tabmuna 3 — OcHoBHBIE KOHIENTH (opmupoBaHus obOpa3za KazaxctanHa B aMepUKaHCKHX
AHAJIMTUYCCKUX MEIUa

Kecre 3 — Amepukanblk aHanuTUKaidblK Meauana Kasakctan OelHECIH KalbIITAaCThIpaThIH HETI3rl
KOHIIENTLIIEP

Table 3 — Key Concepts Shaping the Image of Kazakhstan in American Analytical Media

Konyenm Cemanmuueckoe 3Hauenue Huckypcusnas ¢hynxkyus

Bridge MocT, cBsI3yIoIIee 3BEHO I'e0noIMTHYECKOE MTOCPETHUIECTBO
Diplomacy Junnomarus [TonuTHveckoe MOCPEHUIECTBO
Neutrality Heiirpanurer bananc uHTepecoB

Balancing banancupoBanue bajtaHc BHENTHENOIMTHIECKUX HHTEPECOB
Middle Corridor CpemHHBIH KOPUI0p DKOHOMHYECKOE IMOCPEAHUIECTBO
Connectivity CBsI3aHHOCTh WuTerpais pernoHoB

Hub VY3en, eHTp HNudpacTpyKkTypHOE MOCPETHUYESCTBO

Kak moOKa3pIBalOT KOJIMYECTBCHHBIE W KAYECTBCHHBIC JaHHBIC, BBIJCICHHBIC KOHIICTITHI
(GOpMUPYIOT B3aMMOCBSI3aHHOE CEMAaHTHUYECKOE II0JIeé pPEeNpe3eHTalud MOCPEIHUYECKOH poiun
Kazaxcrana. Ilpu 3TOM HX pacopoCTpaHEHHOCTb B KOpIIyCe pa3jMyaercs: Haubolee IIHPOKO
npencraieH koHmenT Middle Corridor, Torma kak bridge, diplomacy, neutrality, balancing,
connectivity u hub umetor Gonee orpanuveHHoe pacnpenenenue. Konmentbl bridge, diplomacy,
neutrality u balancing npeMMyIIECTBEHHO OTpa)karOT TI'€ONOJUTHYECKOE U  JIUIIIOMAaTHYECKOE
u3MepeHusi mocpennuuectsa, torga kak Middle Corridor, connectivity m hub penpeseHTupyroT
SKOHOMHUKO-UH(PACTPYKTYPHBIA ~ aCleKT  MEXKIYHApOAHOW posu  cTpaHbl. HMx  coBokymHOe
dbyHKkuroOHUpOBaHUE (POPMHUPYET IENOCTHYIO NUCKYPCUBHYIO Moaenb KazaxcraHa kak rocyaapcrsa-
nocpenHruka Mexay Boctokom u 3amaaom.

Ocoboe MecTo B HCCIEAYyEeMOM MeAMaJUCKypce 3aHMMaeT KOHIleNTyalbHas Mmeradopa bridge
(mocm), mocpencTBOM KOTOpoi Kazaxcran xapakTepusyercs Kak CBs3YIOIIee 3BeHO Mex 1y BocTokom n
3anagom. Taxk, B mybmukanuu Foreign Policy «Balancing Between East and West» (2023) crpana
npsiMo ompenensercs kak ‘“‘a bridge between East and West”. AnanoruvHasi penpeseHTaius
npociexuBaercs B ctatbe Roman Vassilenko “Kazakhstan and Europe: Building the Backbone of a
Resilient Global Economy” (The Diplomat, 2025), rae Ka3zaxcran paccMaTpuBaeTcs Kak TOCyIapcTBo,
TPaJUIIMOHHO BBIMOJHSOMIEE (YHKIIMIO MOCTAa MEKIY €BPOMEHCKHM H a3MaTCKUM IMPOCTPAHCTBAMH.
Cxoxas unTeprpetanus npucyTcrsyeT u B nmyonukanuun RFE/RL “EU Readies New Trade Routes —
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And A Challenge To Beijing And Moscow — At Luxembourg Summit” (2025), B kotopoii Kazaxcrau
Ha3BaH “‘genuine bridge between East and West”.

B BBIIBIEHHBIX KOHTEKCTaX Meradopa MOCTa HCIOJB3YETCs HE TOJBKO JUIS XapaKTEPHCTHKH
reorpauueckoro IOJOKEHUS CTPaHbl, HO W TIPHOOpETaeT IOJIUTUYECKOE W IKOHOMHUYECKOe
COZIEp)KaHUE, aKTyalu3upys crnocodHocth KaszaxcraHa mopnepXuBaTh B3aUMOICHCTBHE MEXKIY
Pa3NMMYHBIMU LIEHTPaMH CHJIBI U Y4aCTBOBATh B PAa3BUTHH MEXIYHAPOAHOTO COTpyIAHHYECTBA. Takum
obpazom, Meradopa MOCTa NPEACTABISICT COOOW OAHY M3 3HAYMMBIX KOTHUTHMBHBIX MOjenen
penpe3enTtanuu Kasaxcrana kak mocpennuka Mexay Bocrokom u 3anagom (Lakoff, Johnson, 2003). B
HCCIIEYEMOM KOpITyCe OHA BbISIBJIEHA B TpeX U3 Aecsatu nyonukauuit (30 %).

Hapsiny ¢ meradopoit bridge 3HaunMyro pojib UTpaeT KOHIIETIT MOCPEIHUYECTBA, PEATU3yeMbIN
yepe3 snekcuky diplomacy, neutrality u balancing. B cratbe Iskander Akylbayev u Brian Y. S. Wong
“What Kazakhstan Can Teach About Medium-State Diplomacy” (Foreign Policy, 2021) Ka3axcran
IPEe/ICTaBJICH KaK YCIEUIHBI MpUMep AWIUIOMATHU CPEJHEro rocyaapcTBa, COCOOHOTro 3(h(EeKTUBHO
BBICTPAaUBATh OTHOILICHHUS C PA3IMYHBIMH MEXKIYHAPOJAHBIMUA aKTOpPaMHU. ABTOPHI MOTYEPKUBAIOT, YTO
crpana “has found its niche in connecting trade and commerce”, TeM caMbIM aKIICHTHPYS BHUMaHHUE Ha
ee CHmocOOHOCTM oOecreynBaTh B3aUMOJEHCTBUE MEXAY pa3IUYHBIMU OKOHOMHYECKUMU H
HOJIATUYECKUMH ITPOCTPAHCTBAMH.

PazButne mocpenHudeckod Momenu HaOMIOmaeTcs W B NYONMKAaNMAX, TOCBSLICHHBIX
BHelHenonutuueckon ctparerun Kazaxcrana. B crathe “Balancing Between East and West” (Foreign
Policy, 2023) mexayHapoHas 1eATeIbHOCTh CTPAaHbl pacCMaTPUBAETCS Yepe3 MPU3MYy OaaHCUPOBAHHUS
MEXKIY pa3MUYHBIMU TOJUTHUYECKMMH M SKOHOMHYECKMMHU IIEHTpAaMHU CHJIBL. Y3K€ CaMO Ha3BaHUE
nyOIMKaluKu aKIEeHTHPYeT BHUMaHHUe Ha crocoOHocTn KazaxcTana moanep:KuBaTh KOHCTPYKTHBHBIE
OTHOUICHHUSI OJHOBPEMEHHO C HECKOJIBKMMHU TOCYJapCTBAMH U M EXAYHApOJHBIMHA O0BbeTuHEeHUsIMU. B
JAaHHOM cllyyae KOHLeNT balancing BbICTymaeT BaKHBIM 3JIEMEHTOM pEIpE3eHTAallUd CTPaHbl Kak
NOCPEIHHUKA, CIOCOOHOTO COXPAaHATh YCTOWYMBOCTH B YCIIOBHSAX BO3PACTAIONICH TI'€OIOIUTHYECKOU
KOHKYPEHITUH.

CxonHas uHTepnpeTanus npeacrasieHa B ctatbe Lynne O'Donnell “Kazakhstan's Leader Makes
Neutrality an Art” (Foreign Policy, 2023). ABTop momuepkuBaer, uto mnpe3uneHT Kackim-XKomapr
ToxkaeB “has elevated pragmatic neutrality to an art form”, xapakTepusys BHEIIHETOIUTHICCKUN KypC
Kazaxcrana kak mpumep mparMaTHdHoro HedTpammrera. OCOOEHHOCTh JaHHOW pENpe3eHTAIUU
3aKITI0YAeTCsl B TOM, YTO HEUTPAIUTET pacCMAaTPUBAETCS HE KaK MACCHBHAs MO3MIIUS TOCYAapCTBa, a KaK
aKTUBHas JIUIIJIOMaTHYeckas cTpaTterus. biarogaps ucnonb30BaHUIO JieKceM pragmatic M neutrality
dopmupyetcss o0pa3 cTpaHbl, CIOCOOHON IMOANEPKUBATH NUAJOr C PA3IUYHBIMU MEXKIYHAPOIHBIMH
AKTOpPaMHU HE3aBUCHMO OT CYIIECTBYIOIIMX MEXKY HUMH MOJUTHUYECKUX IPOTHBOPEUHH.

Cnenyer otmeruth, uTo KoHmenTsl diplomacy, balancing u neutrality oGpasyroor enunHOe
CEMaHTUYECKOE I0JIe, CBS3aHHOE C HIESMH IMOCPEIHHYECTBA, COTPYAHMYECTBA M MEXIYHAPOIHOTO
nuanora. B oTnnyue oT TpaaulMOHHBIX TE€OMOIUTUYECKUX HApPAaTUBOB, aKIEHTUPYIOLINX BHUMaHHE Ha
CONEPHUYECTBE rOCyAapcTB, amepukanckue CMU B paccmaTpuBaeMbIX MyOTHKAIHUSIX PENPE3CHTUPYIOT
KazaxcraH Kak HpOCTPaHCTBO B3aUMOACHCTBUS M KOMMYHHKalMH. B pesymbrare ¢opmupyercs
NO3UTUBHBINA Mearaodpa3 CTpaHbl, OCHOBAaHHBIN Ha MPEACTABICHUAX O IMparMaTH3Me, CTa0MIBHOCTH U
CIIOCOOHOCTH K KOHCTPYKTUBHOMY coTpyanudectBy (Anholt, 2007; Buhmann, 2015; OmipOekosa,
AobnxanoBa, 2022). CnenoBarensHo, koHmentsl diplomacy, balancing u neutrality, B orauuue ot
koHuenTa bridge, penpesentupyroT Kazaxcran npexje Bcero 4epe3 CTpaTeruio BHEIIHEOIM THYECKOro
NIOBE/ICHUS, OCHOBAaHHYIO Ha MPHHIOUIAX MHOTOBEKTOPHOCTH, IIparMaTu3Ma M KOHCTPYKTHBHOTO
MEXIYHApOIHOT0 cOTpyaHHuYecTBa. [1oqo0Has nHTepHpeTalys akKIeHTHPYyeT BHUMaHUE HEe TOJIBKO Ha
reorpauuecKoM IOJIOKEHUH CTPAaHbI, HO U Ha €€ aKTHBHOW POJIM B 0OECIICYEHUH MEXIyHAPOIHOTO
JUaJora.

Bwmecre ¢ Tem B uccinenyemom koprnyce myonukaruu 2022-2026 rr. pacdpsioT SKOHOMHKO-
UHPaCTPYKTypHOE U3MepeHne nocpeanuyeckoil Gpynkun Kazaxcrana. B Matepuanax 3Toro nepuoja
3HAYUTEIFHOE MECTO 3aHMMAaeT pPENpe3eHTAIMs] TPAHCIOPTHO-JOTHCTHYECKAX  BO3MOXKHOCTEH
Kazaxctana M ero poau B pa3BUTHMM HOBBIX €BPAa3sHMUCKHX MapuipyToB. B 1aHHOM KOHTEKCTe
MOCPEIHUYECTBO TOJTyYaeT Hapsly C MOJUTHYSCKHM Takke MHOPAaCTPyKTYpHOE M SKOHOMHYECKOE

166



TILTANYM Ne3 (103) 2026

conepkanue. KimrodeBbiM dieMeHTOM JaHHOM Moxaenu sBisercs kKouuent Middle Corridor,
nocpencTBoM Kotoporo Kaszaxcran xapakTepusyerTcs Kak BaKHeEiIee 3B€HO TPAHCIIOPTHOM CHCTEMBI,
coemuusromeit peiHku EBpomst m Asum  (Kassen, 2023). IlocpenctBom maHHOTO KOHIENTa B
uccienyeMblx nyOnukanusx KaszaxcTaH WHTEpHpeTHpyeTcs HE TOJBKO KaK JUIIOMAaTHYSCKUN
MOCPEJIHUK, HO U KaK OJIMH U3 IIEHTPAJIbHBIX y3JI0B COBPEMEHHOW €BPa3UCKON CBSI3aHHOCTH.

DKOHOMHUYECKOE U3MEepeHne mocpeannueckoil pynkuu Kazaxcrana nanbomnee sipko MposSBISETCS
B NyOJUKAIUAX, IMOCBSIIEHHBIX Pa3BUTHIO TPaHCKACIHMHUCKOrO MEXAYHApOJHOIO TPAaHCIIOPTHOIO
mapuipyta, 6osnee uzBectHoro kak Middle Corridor (Kassen, 2023; Laruelle, 2022). B uccnenyemom
kopryce korrenTt Middle Corridor mpenctasnen B myosmkamusx 2022-2026 rr. ¥ BBICTYIIA€T OJHUM H3
KITIOUEBBIX CPEICTB PENpe3eHTAIlMN SKOHOMUKO-UHPpacTpykTypHOU posu Kazaxcrana. B maTepuanax
3TOTO MEpUOAa AKLUEHTHPYETCS POJIb CTPaHbl B OOECIEYCHMHM MEKIYHAPOAHOH TPaHCHOPTHOM WU
HPKOHOMUYECKON cBsi3aHHOCTH. Oco0oe BHMMAaHME JaHHON TeMaTHKe yzaensercd B marepuanax Radio
Free Europe/Radio Liberty. Tak, B ctatbe Reid Standish “China's Belt And Road Focuses On New
Eurasian Trade Routes Due To Ukraine War” (2022) Ka3zaxctan paccMaTpuBaeTcs Kak I[EHTPaJbHBIH
JJIEMEHT TpaHCIOPTHOM cetu, “stretching across Kazakhstan”, m3BecTHON kak TpaHCKaCIUHWCKHMA
MEXIYHAPOIHBIM TPaHCIOPTHBIM MapHipyT. B J1aHHOM KOHTEKCTE€ CTpaHa BBICTyHaeT HE TOJbKO B
Ka4eCTBE TPAH3UTHOH TEPPUTOPUH, HO M KAaK BAXKHBIA YYAaCTHHK (DOPMHPOBAHHUS HOBBIX
HSKOHOMMYECKHUX CBsi3e Mexxy EBponoit u Asuen.

Cxoxas uHTepnperanus HabOmonaercss B cratbe “China In Eurasia Briefing: Is The Middle
Corridor Set To Take Off?” (RFE/RL, 2023), rane CpeauHHBIA KOPHUAOP XapaKTEpU3YeTCs Kak
Mapmpyt, kotopbii “links Chinese and European markets”. HWcnonp3oBanme rimarona links
aKTyaJlu3UpyeT WACI0 COCOUHEHHMS M B3aUMOJEHCTBUS, TPATUIMOHHO CBSI3aHHYIO C KOHIIEITOM
nocpeiHuYecTBa. B oraMune oT numioMaTHUYeCKUX MyOJMKalUi, IJ1eé OCHOBHOE BHUMaHHUE Y/AEINAETCs
HNOJUTHYECKOMY JHAJIOry, 3Aech IOCpeJHHYecKass (YHKIUS peaausyercs depe3 obecredeHue
JIBY)KEHUS TOBAPOB, HHBECTUIIMI 1 TOPT'OBBIX IIOTOKOB MEXAY PAa3JIMYHBIMU PErHOHAMU MHPA.

3nauenue KaszaxcraHa kKak KJIFOUEBOTO DJIEMEHTA €BPA3UNCKON CBA3aHHOCTH MOTYEPKUBACTCS B
nyomukanuu Reid Standish, Wojtek Grojec u Ivan Gutterman “How The Ukraine War Could Revamp
Trade In Eurasia” (RFE/RL, 2024). Aptops! paccmarpuBator Middle Corridor kak ogHy u3 Hauboiee
NEPCIIEKTUBHBIX aJbTEPHATHUB TPAIUIMOHHBIM MapuipyTaM MEXIyHapOIHOW TOproBiu. B maHHOM
ciydae KaszaxcraH DO3UIIMOHUpPYETCS KaK ToOCydapcTBO, oOecreduBaroliee YCTOWYMBOCTh U
HETIPEPBIBHOCTh ~ TPAHCPETMOHANBHBIX JKOHOMHUYECKHX CBSI3€H B YCIOBUSIX  M3MEHSOIICHCS
T'eONOIUTHIECKON CUTYAINH.

[Toka3aTtenpHO, YTO B aHAIM3UPYEMBIX IMyOJIMKAIMAX MPEICTABICHBI JIEKCHYECKUE ETUHHIIBI
connectivity, route, corridor, network u hub. Mx cemanTuka cBsizaHa ¢ WACsIMU HH(PacCTPyKTypHOIl
CBSI3aHHOCTH, MHTErpaliui 1 B3auMoaeiicteusa. Takum oOpaszom, mocpennndeckas pynkius Kasaxcrana
MOJy4yaeT TaKKe HSKOHOMHUKO-WH(MPACTPYKTYpHOE COJAEp)KaHHe: CTpaHa BBICTYMAET HE TOJBKO
IUIOIMIAAKOM JJIs1  JUIUIOMAaTHYECKOro JHaliora, HO M BaXXHBIM 3JEMEHTOM MEXIyHapOIHOM
TpaHcropTHoi nHppactpykrypsl (Kassen, 2023; Lakoff, Johnson, 2003).

Ocoboe 3HaueHHE B HKOHOMUKO-MH(PACTPYKTYpHOM MOJeIM HMMeEEeT KOHUenT hub, KoTOpbIi
oTpaxaeTr BocnpusaTHe KasaxcTaHa Kak LEHTPAJIBHOIO y3Jla €BPa3sHHCKHUX KOMMYHUKalui. B cratbe
Zamira Eshanova “Hormuz Crisis Has Supercharged The Middle Corridor Trade Route” (RFE/RL,
2026) Kazaxcran onpenemsercs kak “a key hub of the Trans-Caspian Transport Route”.
Hcnonp3oBanue omnpenesieHus key ycuiauBaeT MpencTaBlICHHE O CTpaHe Kak 00 OJHOM U3 Haumbojee
3HAYMMBIX YYaCTHUKOB COBPEMEHHOM TpaHCIOpTHOM cucrembl EBpasun. B omimumne ot metadopsl
bridge, npennonararooiieil COEAUMHEHHE ABYX CTOPOH, KOHLENT hub akieHTupyeT BHUMaHUE Ha
[EHTPAJbHOM TIOJOKCHUH M KOOPAMHHPYIOIIEH (YHKIUH TOCYAapCTBa B  MEXKIYHAPOIHBIX
JOTHCTUYECKUX MPOIIeccax.

DKOHOMHYECKOEe H3MepeHHe mocpeaHudeckoi ponu KaszaxcraHa Takke TONTydaeT pa3BUTHE B
nyommkanmnn Ken Rapoza “Kazakhstan Revamps Its Economic Forum Amongst New East-West
Divide” (Forbes, 2023). ABTOp cCBSI3bIBa€T NEPCHEKTUBbI Pa3BUTHS CTpaHbl C pacUIMpEeHHEM
CpenuHHOrO KOpHUIIOpa, KOTOPBIKH oOecrieunBaer cBsi3b Kaszaxcrana c AsepOaiimkanom, ['pysueir u
Typuueii. B nannom cnyuae KazaxcTan paccmaTpuBaercss Kak BaKHBIH y4acTHUK (OPMHpPOBaHUS
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HOBBIX TOPrOBBIX MapIIPYTOB U SKOHOMHYECKHX CBs3EH Mexay pernonamu EBpazumu.

B ny6muxkamusax 2025-2026 rr. nocpegHuueckas poib KasaxcraHa mosydaer TakkKe MO3UTUBHO
MapKHPOBAaHHBIE XapAKTEPHUCTHKH B KOHTEKCTE MEKIYHAPOIHBIX TPAHCIIOPTHBIX HporeccoB. Tak, B
cratee “EU Readies New Trade Routes — And A Challenge To Beijing And Moscow — At Luxembourg
Summit” (RFE/RL, 2025) Ka3zaxctan Ha3Ban “genuine bridge between East and West”. B nanHoM
ciydae TpaauiMoHHas Meradopa bridge ucmonb3yercs yke HE TOJAbKO B IMOJMTHYECKOM, HO H B
HSKOHOMHUYECKOM KOHTEKCTE, OOBEAMHSAS AMIIOMAaTHUYECKOe M HWHQPACTPYKTYpHOE H3MEPEHUS
MOCPETHHYECTBA.

Takum o0pa3oM, aHAM3 HCCIEAYEMOr0 KOpPITyca ITOKa3bIBaeT, YTO KOHIENTyallbHAss MOIEIb
MOCPEIHUYECTBA BKIIFOYACT KaK JAUTUIOMATHYECKOE, TaK U YKOHOMHKO-UH(PACTPYKTYPHOE H3MEPEHHE.
Hapsimy c KoHmentamu, CBS3aHHBIMH C JAMIZIOMAaTHYECKUM B3aUMOACHCTBHEM U IOIUTHYECKUM
OamaHcoM, 3HauMMyIO0 poib B myOmukamusx 2022-2026 rr. urpator xonuentsl Middle Corridor,
connectivity 1 hub. VX ucnons3oBanue pacmmpser penpeseHtanuio Kasaxcrana kak rocyaapcrsa-
NIOCPEIHHKA, BKITIOYasi B Hee 00pa3 BaXKHOro WH(PaCTPyKTypHOTro 1eHTpa EBpasuu, obecreqnBaromero
B3aMMOJICHCTBHE MEX/1y SKOHOMHUYECKMMHU MTpocTpaHcTBaMu Bocroka u 3amaza.

Tab6muna 4 — OcHoBHBIE MoJenU (popMupoBaHus oopa3a KazaxcraHa B aMepuKaHCKOM MeAHaaUCKypce
Kecre 4 — Amepukanblk Meauaauckypera Kazakcran OeiiHeciH KaablTaCThIPY/bIH HET13r1 MOZEIbAEpl
Table 4 — Main Models of Shaping the Image of Kazakhstan in American Media Discourse

Mooenv Kniouegvie koHyenmuol Xapaxmepucmuka
I'eononurryeckas Bridge KazaxcTaH Kak CBSI3yIOIIee 3BEHO MEXTY
BocTokom u 3amagom
JlummomMarnaeckast Diplomacy, Neutrality, KazaxcTan Kak MocpeHIK MEKITyHAPOTHOTO
Balancing Jasora
DKOHOMUKO- Middle Corridor, KazaxcTaH Kak HEHTp eBpa3uiiCKOi CBA3aHHOCTH
uH(paCTPYKTypHAs Connectivity, Hub

Jannbpie Tabmuipl 4 MOKA3bIBAIOT, YTO MHTEPIpETANMs MexAyHaponHou ponum Kaszaxcrana kak

NOCPEIHUKA  pealu3yeTcsi uepe3 TP  B3aUMOCBSI3aHHBIE MOJAEIM —  TEONOIUTUYECKYIO,
JUIUIOMAaTUYECKYI0O U JKOHOMHUKO-MH(ppacTpykTypHyto. COBOKYIMHOCTh yKa3aHHBIX MoJenei
(GopMHpyeT IEJIOCTHOE NPEACTaBICHHE O MEXAYHAapOAHOW pOJM CTpPaHbl B  COBPEMEHHOM
aMEpHUKaHCKOM MEJINaJIuCKypCe.
KA3AXCTAH KAK I'OCYJAPCTBO-ITOCPEJHHMK
MEX/JY BOCTOKOM U 3AITAZIOM
v v v
KOHOMMKO-
mono;:g;gﬂt;mm HI/II‘IJI(I)WI\/IO?I'II‘EI?I‘II,ECKASI e S e
MOJIEJTb
v v
v [ DIPLOMACY ] ( MIDDLE CORRIDORJ

[ NEUTRALITY ]

[ BRIDGE J [
CONNECTIVITY

" =T E _ﬁg

Cas3symouiee 3BeHO MexxayHapoaHbIi Espasuiickas
mexxay Bocrokom JHAJIOT U 0aaHC TPAHCIOPTHO-IKOHOMHYECKAsI
u 3anaaom HHTEpecoB CBSI3AaHHOCTb

Pucynok 1 — KonnentyanbpHas Mogens ¢popmupoBanus odpasa Kazaxcrana
KaK IMOCpeaHnKa MeX 1y Bocrokom u 3amamom
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Cypet 1 — Kazakcran Oeiinecin LIbiFbic meH baTbic apachlHaaFsl A€1al €1 PETIiHAS KaJbIIMTaCThIPY/IbIH
TYKBIpbIMJaMaJIbIK Mouedil
Figure 1 — Conceptual Model of Shaping the Image of Kazakhstan
as a Mediator between East and West

Pucynok 1 o00o00maer BBISBICHHBIE B HCCISIYEMOM KOpIYCe CHOCOOBI penpe3eHTalnuu
nocpenuuueckorr posm Kaszaxcrana. KoHuenTyanpHass Mozaenb BKIIOYAeT TPU B3aMMOCBS3aHHBIX
U3MEPEHHs: TEOMONMTHUECKOe, pealn3yeMoe IOCPEeJCTBOM KOHIenTa bridge; auruiomatuueckoe,
npeAcTaBieHHOe KoHmentamu diplomacy, neutrality u balancing; SKOHOMHKO-HH(PACTPYKTYpHOE,
penpesentupyemoe kounentamu Middle Corridor, connectivity u hub. IleHTpambHbIM 371€MEHTOM
MoZIeN BhICTynaer oOpa3 Kaszaxcrana kak rocymapcrBa-lmocpenHuka Mexay BocTokom um 3amamom.
[Tony4eHHBbIE pe3yabTATHI B IIEJIOM COTJIACYIOTCS C COBPEMEHHBIMH HCCISJOBAHUSAMHU MEXKIYHAPOIHOTO
o0paza ToOCyIapcTB, COTJACHO KOTOPBIM MeauaoOpa3 CTpaHbl (OPMUPYETCS  IMOCPEICTBOM
KOHLENTYaJIbHBIX MOJEJIEH U IIOBTOPSIOIIMXCA TUCKYPCUBHBIX cTpaTeruidl. B cnydae Kazaxcrana takou
MOZIENBIO BBICTYNAET IOCPETHHYECTBO, OOBEAMHSIONIEE TE€ONMOIUTHYECKOe, TUIIOMATHYECKOe U
9KOHOMHKO-HH(PPACTPYKTYPHOE H3MEPEHUS MEXKIyHapOAHON HesTenbHOCTH TocynapctBa (Anholt,
2007; Buhmann, 2015; Isaacs, 2021).

COBOKYITHOCTb BBISIBJICHHBIX KOHIIENTOB M JAHUCKYPCHUBHBIX Mopeneil (GpopMHUpyeT IEeT0CTHYIO
KOHLIEN TYaJIbHYIO MOJIeNh penpe3eHTannn Kasaxcrana Kak rocyaapcTBa-loCpeIHUKa Mex 1y BocTokom
u 3amagom. JlanHas Monenb oOBeAMHSET TpencraBieHne o KazaxcraHe Kak T'e€ONOJMTHYECKOM U
JTUIUIOMAaTHYECKOM TOCPEAHUKE C €ro pempe3eHTanueld Kak OJHOr0 M3 yYaCTHHUKOB OOecredeHHs
9KOHOMUYECKOW U MHPPACTPYKTYPHOU cBsizaHHOCTH EBpazuu.

3aki04eHue

[IpoBenenHoe mccneqoBaHUE TMO3BOJUIO BHISSBUTH OCOOCHHOCTH pernpe3eHTanuu Kaszaxctana B
aMEpPUKaHCKOM MEAMAIUCKypce Ha Marepuaie ITyOJIMKauil aMEepUKAHCKMX aHAIUTHYECKHX H
00I11eCTBEHHO-TIONUTHYECKUX u3AaHuil 3a 2021-2026 rr. AHanu3 mokasaj, 4YTO B paccMaTpUBacMOM
menuakopnyce KaszaxcraH mTpeMMyIIECTBEHHO TMIPEACTaBICH KaK TOCYAapCTBO, BBINMOJHSIONICE
NOCpEeIHUYECKYI0 QYHKIMIO Mex 1y BocTokom n 3amagom.

YcraHoBnieHo, 4To 00pa3 Kazaxcrana ¢opMupyercst mocpeCTBOM KOMIUIEKCA B3aMMOCBSI3aHHBIX
KOHIIENTOB U MeTaop, cpean KOTOphix Hanbosee 3HaunMbIME sBisitoTest bridge, diplomacy, neutrality,
balancing, Middle Corridor, connectivity u hub. CoBokynmHOCTh yKa3aHHBIX KOHIIENTOB (hOpMHUPYET
IIENIOCTHYI0 CHCTEMY penpe3eHTanuu KaszaxcTaHa Kak rocynapcTBa-ocpelHuKa, 00ecIedrBaroIIero
B3aUMOJICHCTBUE PA3TMYHBIX MOJUTHYECKIX, SKOHOMUYECKUX U KYJIBTYPHBIX IPOCTPAHCTB.

Hay4nas 3HaUMMOCTBH MCCIEIOBAHUS 3aKJIIOYACTCS B CHCTEMATH3AaIMK KITFOUEBBIX KOHIIETITOB U
JVICKYPCUBHBIX MOJIEJIEH, TTOCPEICTBOM KOTOPBHIX B aMEPUKAHCKOM AHAJIUTHYECKOM METUaJnCKypce
KOHCTPYHPYETCs COBpeMeHHBINH 00pa3 Kaszaxcrana kak rocyiapcTa-mocpeHuKa MeXay BocTtokom u
3ananom. [IpennoxkeHnHas KOHIENTyajbHash MOJEJb IMO3BOJISIET paccMaTpUBaTh MOCPEIHUYECTBO KaK
cHUCTeMOOOpa3ylomuid IpuHLUI penpe3eHTaunn KaszaxcraHa, 0oObeAMHSIONIMI T'€OMOJUTHYECKOE,
JTUIIOMATUYECKOE U SKOHOMUKO-UH(PPaCTPyKTypHOE U3MEPEHUS €r0 MEeXAYHAPOIHON POIIH.

B psanme uccrnexyembIx myOnmMKanuii MexIyHapomHas poib Kazaxcrana moirydaeT MO3UTHBHYIO
AKCHOJIOTMYECKYIO OIIEHKY: CTpaHa acCOIMHPYETCSl CO CTAaOMIIBHOCTBIO, MParMaTH3MOM, OTKPBITOCTBIO
U CIIOCOOHOCTBIO 00€CneunBaTh KOHCTPYKTHBHOE B3aUMOICHCTBHE MEXKIY Pa3JIMYHBIMUA IEHTPaMH
cunbl.  Takas pernpe3eHTausi cnocoOCTByeT (GOpMUPOBAHUIO OJIATONPHUSATHOTO MeauaoOpasa
Kazaxcrana kak yyaCTHHKA MOJUTUYECKUX U SKOHOMUYECKUX MpolieccoB EBpasum.

[lepcriekTUBBl JalbHEHIIET0 WCCIAENOBAaHUS CBS3aHBI C pacHIMPEHHEM MeIuakopimyca |
COMOCTABUTENIFHBIM HU3YYEHHEM perpe3eHTanun KazaxcraHa B aMEpHKAaHCKOM, E€BPOIEHCKOM H
azuaTckoM Meamamuckypce. [lodmydeHHble pe3ysbTaThl MOTYT OBITh MCIIOJB30BaHBI B MCCIIECIOBAHUAX
METUAIMHTBUCTHKH ¥ TIOJUTHYECKOH KOMMYHUKAllM¥, a Takke TIpHU pa3paboTKe CTpaTerui
MEXTYHApOTHOT'0 UMHDKEBOT0 MO3UIIMOHNpoBanus KazaxcraHa.
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2

IJIEYMETTIK-IMHI'BUCTHUKAJIBIK 3EPTTEYJIEPJAET'T
YAKBIT IIEH KEHICTIK KATETOPUAJAPBIHBIH PEIIPESEHTAIIUACHI

AHparna. 3epTTeymiH MakcaThl — Kas3ipri COIMOJMHTBHUCTUKAIBIK 3CPTTEYJICpPAC VyaKbIT TICH KEHICTIK
KaTerOpUsUIapbIH perpe3eHTalusIayFa Heri3 O0MaThlH JTMHIBUCTUKAIBIK TICUIIEP MEH KaFuaTTap/bl aHBIKTAIl, XKyHeney,
COHJIali-aK PECIIOHICHTTEPIIH TUIAIH KBI3MET €Tyl MEH JaMybIHa BIKIIAT €TEeTiH COIMOIMHTBUCTHKAIBIK (aKTOpIap TYpallbl
Ke3KapacTapblH 3epzeney. Makanama 2024-2026 xpuimapsl sKapysIaHFaH COLIMOIMHTBUCTHKAIBIK 3€PTTEYIEPIeTi YaKbIT
MEeH KeHICTIK KaTeropHsuIapbIHbIH PEHPE3CHTALMSICHIHA KATHICTHI TMHIBUCTUKAIBIK TICUICP MEH KaFuaTTapFa xKypri3ijirex
AHATTMTHKAIBIK MIONYIBIH HOTHXeNepi, coHmaii-ak 2025-2026 xeumapsl Contyctik KazakcTan OONBICHIHBIH OKBITYIIBLTIAPHI
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MEH MAaricTpaHTTapbl >KoHEe OipKarap IMIETeNIIK FaJbIMAAPIBbIH KaTbICYbIMEH JKYPTi3LIreH AMIMPUKAIBIK 3epTTeyIiH
HOTIWDKEINlepl YCBIHBUIFaH. OJieOMeTTepre KacajlfaH IOy HOTIDKeNepl KecTe TYpiHze >KYHENeHIIl, SMIMPHUKAJIBIK 3epTTey
HOTWDKEJNlepl JAuarpammaiap apKbUIbl YCHIHBUIBIN, TajaHnbl. 3epTTey OapbhIChIHIAa Taijay, CHHTE3NeY, KYpBUIBIMIAY,
aBTOpJIap >KWHAKTaraH AEPEKTep/l *oHe OYpBIH jKapHsUIaHFaH FBUIBIMH 3€pTTEYNIEpAiH HOTHIKENIEpiH JKajIbuiay ojicTepi
KOJITAHBUIIBL. 3€pTTE€y HOTWIKENEpl €1y €Ki PeCHOHIEHTTIH OachkiM Oejiri FBUIBIMU 3epTTeyJepli KYpri3yaiH Herisri
TocinepiHiH Oipi peTiHAe AUAXpOHMSIIBIK Toclire OachIMIBIK OepeTiHiH KepceTTi. PecroHaeHTTep Tijl MEH oJIeyMETTiK
KOHTEKCTIH ©3apa OallTaHBICBIH ecKepyre OeiiM, COHIai-ak HEOJOTU3MICp MEH KipMe Ce3Iepiai TUIMIH KbI3MET eTyiHe
BIKIIAJT €TETIH MaHBI3Ibl (akTOpiap PETiHAC KapacThipaiasl. ABTOpJap TUIMIH IM(pIIaHybl MCH >KacaHIbl MHTCIUICKTiHIH
BIKTIAJIBIH ECKEPTeHiHEe KapaMacTaH, PeCIIOHICHTTEPIH YaKbIT TICH KeHICTIKTI YFBIHY/IBIH OPHBIKTBI MEHTAJIIBIK HET13/ICPiHiH
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PENPE3EHTAIIASA KATETOPUIA BPEMEHHU U TIPOCTPAHCTBA
B COIMOJIMHIBUCTHYECKUX NUCCJIEJOBAHUAX

AnHoTanms. Llenplo HacTOsIIEro HCCIENOBaHUS SBISACTCS BBIABICHHE W CHCTEMATH3AlMs JIMHIBUCTHYECKHX
TIOAXO/MOB M NMPUHLKIIOB PENPE3CHTalMH KaTeropHii BPEMEHHW M MPOCTPAHCTBA B COBPEMEHHBIX COLMOJMHTBUCTHUYESCKHX
UCCIICIOBAHUSX, a TAKKe W3yYCHHE MPENCTABICHUH PECIIOHACHTOB O COLMOJIMHIBHCTHYECKHX (DaKTopax, BIUSIOMIMX Ha
(YHKLIMOHUPOBAHKE U Pa3BHTHE fA3bIKa. B cTaThe MpeACTABICHBI PE3YNbTAaThl aHATUTHYECKOTO 0030pa JIMHIBUCTHYESCKUX
MOAXOJOB ¥ MPUHIUIIOB PENPE3CHTal KaTeropuii BpeMEHH U NMPOCTPAHCTBA B COLMOJIMHTBUCTUYECKUX HCCIICTOBAHUIX,
oryonmukoBaHHBIX B 2024-2026 Tonax, a Takke pe3yabTaThl SMIMPHUYECKOTO HCCIEAOBaHUs, IpoBeaeHHOro B 2025-2026
rojax cpeau mpernonpapaterneil u MaructpantoB Ceepo-KasaxcraHckol 00acTd ¢ y4acTHeM psia 3apyOeKHBIX YYCHBIX.
PesynpTaThl ITUTEpaTypHOrO 0030pa CHCTEMATH3WPOBaHbI B TAONWIE, a PE3YNIbTaThl AMITUPHYESCKOTO HCCICIOBAHHS
NpeNCTaBICHbl B BUJC IUarpaMM W MOABEPrHYTH aHaIM3y. [IpW MOATrOTOBKE CTAThU WCIIOIBb30BAJIHCh METObI aHAIH3A,
CHHTE3a, CTPYKTYPHPOBAaHHS U 0000IICHNUs TAaHHBIX, MOJYYCHHBIX aBTOPaMH, a TAK)KE PE3yJIbTAaTOB PaHee OIyOJIHMKOBAHHBIX
UCCIIEIOBaHUHM. YCTaHOBJIEHO, 4YTO OOJBIIMHCTBO W3 MATHICCATH JBYX PECIIOHICHTOB OTHAIOT IPEIIOYTCHUE
JIMAaXpOHUYECKOMY HOAXOY KaK OJHOMY M3 OCHOBHBIX ITOJIXOJOB K IPOBEJICHUIO MCCIIEAOBaHUI. PeClIOHIEHTHI CKIIOHHBI
YIUTHIBATh B3AHMMOCBS3b SI3bIKA M COLMAIBHOTO KOHTEKCTA, a TAK)KE PAacCMaTPHBAIOT HEOJOTM3MbI M 3aMMCTBOBAaHHS KaK
3HaYMMBble (aKTOPHI, BIWSIONME Ha (DYHKIMOHUPOBAHHE S3bIKA. ABTOPHI HMPUXOIAT K BBIBOIY, YTO, HECMOTPSI Ha Y4eT
MpoIeccoB IU(POBU3AINHN SI3bIKa M PAa3BUTHSI UCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTA, PECIOHJICHTHI MO-TPEXHEMY OIMHUPAIOTCs Ha
TPaANIHOHHYIO HCTOPHUYECKYIO (IMAaXpOHUUYECKYIO) IEPCIEKTUBY KaK Ha OJHY W3 YCTOWYMBBIX MEHTAJIbHBIX OCHOB
OCMBICJIEHHSI BPEMEHHU M IPOCTPAHCTBA.
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Introduction

The given article contains an overview of linguistic approaches and principles of accounting
temporal and spatial frames in socio-linguistic research. Time can be viewed diachronically,
synchronically or panchronically; the particular society is bound to a certain spatial location, and
historical time as well. Having read the articles by contemporary scholars from different countries and
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universities, we made an attempt to find, extract and systematize the generic knowledge concerning
linguistic approaches and principles, related to linguistic researchers’ understanding of time and space
in the years of 2024-2026. The problem of objective and adequate interpretation of deixis in the
linguistic research is certainly not new, though it still bothers the researchers of the present time. The
reason for that might be in the necessity to follow a particular approach in the research for the deduction
of particular linguistic principles and universals. Herein, various ideas concerning issues accounting
temporal and spatial features in and outside the language are presented. They are, by far, better viewed
considering the inner systematic lay-out of the language and its social domain of existence. This article
also contains the discussion of the results of the survey, conducted in 2025-2026 to find out the opinion
of referents on socio-linguistic factors affecting the life of a language.

This study presents a novel approach that integrates an analytical review of recent sociolinguistic
research (2024 to 2026) with empirical survey data from 52 multilingual academic respondents to
examine the relationship between temporal and spatial perspectives and language functioning. The
results indicate a significant discrepancy between the increasing emphasis on digitalization and artificial
intelligence in linguistic research and the respondents' sustained preference for a traditional diachronic
perspective. These results provide empirical insights into how time, space, and sociolinguistics are
currently conceptualized as factors within language research.

Materials and methods

Materials used in the article are represented by the analysis of literature sources, the majority of
which have been published in recent time, and several classical works in the field of linguistics.
Methods of the performed research include: analysis of scientific data gained from articles and literature
sources; synthesis of data with inference of generic knowledge; structuring of this knowledge in a
schematic form; using Google Form tools for automatic calculation and diagramming of data gained
from the survey; inference of the conclusion as a product of application of above mentioned methods.

In 2025-2026 we conducted a descriptive survey for our empirical study using Google Forms, that
served as another source of data for this research. The majority of participants were affiliated with the
academic community at M. Kozybayev North Kazakhstan University and were selected through
convenience sampling. The sample comprised 52 individuals, including university lecturers,
postgraduate students, and several researchers from other countries. All participants were multilingual,
with proficiency in English, German, French, Russian, and Kazakh. Each participant demonstrated
advanced knowledge of at least two of these languages and possessed basic or intermediate skills in two
or three additional languages.

The survey examined participants’ perspectives on sociolinguistic factors influencing language
function and change, as well as approaches to studying language across temporal and spatial contexts.
The questions addressed four primary areas: the influence of social factors on language, the most
significant sociolinguistic variables, the role of internal language changes in linguistic evolution, and
the language features most likely to change. Additionally, the survey explored cross-cutting
methodological approaches for studying language across time and space, including synchronic,
diachronic, and panchronic perspectives.

We collected and processed the survey data electronically using Google Forms, which
automatically calculated response frequencies and generated graphical representations. Subsequently,
we interpreted the quantitative results in relation to the sociolinguistic theories outlined in the literature
review. This approach enabled the survey to contribute to our analytical review by illustrating how
academically knowledgeable participants perceive key sociolinguistic factors, language change, and
methodological approaches to studying language across temporal and spatial dimensions.

Literature Review

In (Vakhovska, 2024) the researcher discusses synchronic, diachronic and panchronic
perspectives on linguistic patterns. The scholar objectivates the relevance of panchronic approach — “the
area of intersection and overlap between synchrony and diachrony (a hybrid approach)”, which liberates
the analysis from the restrictions of time and space and introduces extralinguistic factors into linguistic
research.The researcher refers to the fundamental works of Ferdinand de Saussure (Saussure, 1983),
which include mention of panchrony, and the polish linguist Przemyslaw Lozowski (Lozowski, 2023)
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who explains panchrony in terms of “functional universals (cognitive and experiential patterns of
human behaviour, culture included (“inseparable from human cognition and experience”)) and suggests
that panchrony is possible, and even imperative, due to the fact that language is not an autonomous but a
cognition-and culture-dependent system of motivated signs”. Panchrony is presented in the article as a
“change in the methodological approach” and “a new understanding of language which primarily
involves the need to account for the extralinguistic, i.e. cognitive and cultural factors that shape the
language” and is also defined as “multi-directional progression of non-discreet categorization processes
in language” (Vakhovska, 2024). Thus we see that Vakhovska O. turns her attention to the panchronic
perspective on the language, pointing at its cognitive, functional and extralinguistic aspects.

The researcher in (Collart, 2024) draws attention to the grammatical agreement between words in
a sentence: person — number or decisis — verb(tense) which “rely on different processing mechanisms”
(Collart, 2024). 1t is exemplified that the deictic adverb yesterday finds concord with past tense verbs,
and deictic tomorrow with future, otherwise is unacceptable in English and in other languages too, such
as Spanish, German, Russian or Kazakh. The author makes a point that different types of agreement of
words in a sentence involve different types of cognitive processing mechanisms. The proposed in
(Collart, 2024) model “integrating cross-linguistic analyses of tense and aspect markers from five
languages” suggests “anaphoric vs non-anaphoric feature of the markers” and that “integration of the
temporal frame depends on consideration of potential alternatives” (Collart, 2024).

In the article by Malakhova V.L. A synergetic approach to linguistic data is viewed as one that
makes it possible to study the language as a complex holistic multilayered and self-developing system —
“synergetics determined holistic perception of the world where everything is connected and constantly
changing. Within this approach the reality is viewed “as an open constantly changing non-linear system
with infinite alternatives of its development” (Malakhova, 2021). Since language is an open, complex
and self-developing system the synergetic approach to its development is not only possible but also a
necessary one. The peculiarities of methods of synergetics consist in studying the processes of
development of a certain entity as a multilayered self-developing structure. Interestingly enough,
various complex systems (biological, physical, economical, historical, social, linguistic etc.) follow
similar, if not to say universal, principles of their evolution enabling synergetics to establish
interdisciplinary connections and synthesize knowledge.

The notion of the “linguistic landscape” and its graphic constituents is presented in (Ivanov, 2023)
where the researcher views the perspectives on visual linguistic signs by various sociolinguists. The
author distinguishes “top-down” (performed by government institutions) and “bottom-up” (performed
by private companies and people) signs, which are capable of mirroring the sociolinguistic situation,
state, status and vitality of languages of corresponding ethnic groups of people residing on the same
territory.

In the research (Sugiarto, 2024) scholars use “the principles and tools of systematic functional
linguistic analysis to identify language structure, communicative function, and meaning in web
content”. This research uses functional linguistic approach and Semantic Web technology, “focusing on
the relationship between language and its social context”. This approach endeavours to include many
nuances of human language representing them in a language understanding system with reference to
compositionality, implicature and lexical meaning linguistic theories. Researchers explain that semantic
analysis “can provide insight into the root of the problem (intolerant actions or speech, for example) and
assist in formulating appropriate solutions” (Sugiarto, 2024).

Among the principles of ELT and applied linguistics research the author in (Pandey, 2024)
highlights the necessity for a “structured approach, ensuring that data is collected, analyzed, and
interpreted systematically”. Pandey G.P. refers to Best and Kahn (Best, Kahn, 2012) who see the
research as a “systematic and objective analysis and recording of controlled observations” (Best, Kahn,
2012) and cites the fundamental ethical considerations — "researchers are expected to maintain integrity,
honesty, and transparency in their work, ensuring that findings are valid, reliable, and contribute
positively to the field” (Brown, 2014).

In the book review (Wu, 2023) the author communicates the ideas of “how corpus data can be
most effectively relied on to advance our understanding of language in digital humanities”. The
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researcher discusses the ideas expressed in (McEnery, Brezina, 2022) on how corpus linguistics can
contribute to the development of linguistics in the domain of social science. The author sees the mission
of research of corpora in generating “probabilistic, observable, logical, repeatable, and replicable
evidence to support the inductive reasoning of language phenomenon” (Wu, 2023). As is also reported
in (Wu, 2023), corpora consists of finite and conditioned language samples “bound by space and time”
and corpus analysis should be organized intuitively and consistently like a “searchlight, which can guide
us to specific areas of enquiry in conditional falsification of language”. Repetition and replication of
data are proclaimed in (Wu, 2023) as cornerstones of corpus study.

In the article by (Hasanova, 2022) the author discusses the linguistic principle of reduction as the
result of the historical development of the language. A number of examples from Azerbaijani language
are provided in (Hasanova, 2022) that quite vividly illustrate letter-sound omissions, such as: “olog —
oloq — ulug — ulu (great); the change of ol to 0 and u occurred due to the tendency of the language to
reduce”. These and other examples and observations led the researcher to conclude that “the language
has moved from complexity to simplicity due to historical development...the manifestation of the
principle of reduction within the word occurs primarily due to the ellipsis of one or another sound of the
word” (Hasanova, 2022).

The authors in (Krivoruchko, Kan, 2024) discuss principles of linguistic typology of translation
process. They draw their attention to the language of spatial objects by Florensky P.A. (Florensky,
2009) with its intersections to the translation. In this work, it is referred to the words by Fursova
I.N.,which describe the cognitive aspect of translation as “the intersection of the external situational
context with the translator’s internal knowledge set... it is the interaction of the internal translation
space and external socio-oriented practices that, in our opinion, gives rise to a new format of the
translation process — ecotranslation... By the end of the 20th century, research devoted to the study of
the category of space and everything related to it or mediated by it became especially intensive
(Fursova, 2013)”. The researchers further cite Florensky’s words concerning space and dimensions —
“the structure of matter, as its temporal and spatial form, i.e. form in motion and change, characterizes
the properties of a given material formation and is the cause of the unfolding phenomena. All processes
take place on the surface, on the boundary between inside and outside, but this boundary is much more
complicated than it seems on inattentive examination. Understanding the world is a space of
understanding. Therefore, when creating in space, a person reproduces it in his work, both in form and
in organization” (Florensky, 2002). This thesis led the researchers to the idea that “translation should be
ordered from the point of view of space and time, as well as material objects (Krivoruchko, Kan,
2024)”.

Results and discussions

In the literature review above, we have analyzed a number of articles consisting discussions of
factors influencing the approaches to linguistic research. In the table below, we attempted to systematize
these ideas as social realia, linguistic facts, approaches and socio-linguistic principles. The social realia
such as particular time and space of the context, digital contexts and ethical considerations influence the
language from the outside consequencing inner development. Linguists, in the literature review above,
follow particular approaches in their investigations of the principles of the life of a language to control
the socio-linguistic (on the outside of the language system) and the linguistic (on the inside of the
language system) factors (Table 1).

Table 1 — Social Realia and Linguistic Facts Affecting Socio-linguistic Principles of Language
Functioning

Kecte 1 — Oueymerrik peanust >XKoHE TUIAIH KbI3MET €TYIHIH 9JIEyMETTIK-TMHI BUCTHUKAJIBIK
MPUHITUIITEPIHE 9CEP €TETIH JIMHIBUCTUKAJIBIK (haKTOpap
Tabmuma 1 — CouuanpHble peand W JUHTBUCTUYECKHWE (GakThl (HOPMHUPYIOIIHME COIMO-

JMHTBUCTUYECKHUE TPUHITUIBI (YHKIIMOHUPOBAHHUS S3bIKA

Viewed social The linguistic facts The approaches Supposed principles
realia
Restrictions of Language — a system of signs Panchronic Rules and principles of language
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time and space

make-up that exist independently
of concrete linguistic facts and of
individual language speakers

Integration of the | Grammatical agreement Temporal: Physical space and time are
temporal frame between words: person — synchronic, reflected in the linguistic deictic
considering number or decisis — verb diachronic, place and tense
potential (tense); deictic past agrees with | panchronic
alternatives past tense verb and deictic

tomorrow with future
Entities as The language — complex Synergetic Universal principles of evolution
multilayered self- | holistic, multilayered and self- | approach to
developing developing system linguistic data
structures

Ethnic groups of
people residing on
the same territory

Coexistence of languages

Variety of
perspectives on
linguistic signs

Mirroring the sociolinguistic state,
status and vitality of languages

Social context /
Ethical
considerations of
integrity, honesty,
and transparency

Recording of facts of controlled
observations — applied
linguistics research

Functional and
structural
approaches —
data is collected
analyzed, and
interpreted

Relationship between integral and
structured language and the social
context — compositionality,
implicature and lexical meaning

Digital humanities

Corpus data — finite and
conditioned language samples
bound by space and time

Intuition and
consistency

Repetition and replication of data

Historical
development

The linguistic principle of
reduction

Functional
approach

Language has moved from
complexity to simplicity due to
historical development

External
situational context

Translator’s internal knowledge
set

The intersection
of the external
context with the
internal
knowledge set

Principles of linguistic typology
of translation process; language of
spatial objects

In the works of the authors referred to in this article, certain supposed language principles related

to socio-linguistic context seem to be uncovered (summarized in Table 1). The scholars seem to follow
the approach related to time and place scales, representing horizontal and vertical perspectives, and the
one which is either top-down or bottom-up. The universal traits in the approaches represent structure,
function and system organization, considering external situational context and language user’s internal
knowledge set.

The questionnaire

We have conducted a Google survey among lecturers and postgraduate students of
M. Kozybayev North-Kazakhstan University, including some foreign researchers to find out their
perspectives on socio-linguistic factors influencing the language. The languages that the individual
respondents had linguistic competence of were English, German, French, Russian and Kazakh, so that
one individual respondent was proficient in at least two languages and demonstrated intermediate or
basic knowledge of two or three more languages. In the survey we operated the term Language,
capitalizing “L”, not being attributed to any specific language, but meaning language as a system. More
to that, this meaning is attached to the word language throughout this article, even when it is not
capitalized (not in case when the specific language is indicated though). The fifty-two respondents of
the survey were asked the following questions: Do social factors influence the Language functioning
and development? Which socio-linguistic factors influencing the life of a Language would you allocate?
Do the dynamic linguistic factors of the inner lay-out of the Language influence the language evolution
and development? Which dynamic linguistic factors of the inner lay-out of the Language are more
active and/or malleable to changes and influence on the language? et cetera.The results of the

177



TILTANYM Ne3 (103) 2026

questionnaire are presented further.

Do social factors influence the language functioning?

® Yes, they do

@ Yes, they generally do
Mo, they mostly do not

® Mo, they do not

Figure 1 — Social Factors Influencing the Language as a System
Cyper 1 — Tinre xyiie peTiHlIe ocep ETETIH JICYMETTIK GaKkTopiap
Pucynok 1 — ConnanbHbie (pakTOpBI, BIASIONIAE HA SI3BIK KaK CHCTEMY

73,1% of respondents think that social factors (repeated representations of the language,
pronounced or written) influence the language functioning as a system; 25% agree that they generally

do so and only 1,9% believe that they mostly do not. None of the respondents thinks that social factors
have no influence on the language (Figure 1).

Which factors influencing the language would you allocate?

external situational contexts

38 (73.1 %)
historical development —33 (63.5 %)
digital humanities 22 (42,3 %)
restrictions of time 21 (40.4 %)
restrictions of space —10 (19,2 %)
ethnic neighborhood 29 (55,8 %)
ethical considerations 18 (34,6 %)

0 10 20 30 40

Figure 2 — Allocation of Factors Influencing Language as a System
Cyper 2 — Tinre xylie peTiHJe bIKIal €TeTIH (aKTopsapablH 0eJliHyl
Pucynok 2 — Pacnpenenenue (pakTopoB, BAMSIOLIMX Ha SI3bIK KaK CUCTEMY

The factors influencing the language allocated by the respondents include: external situational
contexts (73,1%), historical development (63,5%), ethnic neighborhood (55,8%), digital humanities
(42,3%) etc. (Figure 2).

The next diagram shows that the majority of respondents (40,4%) show their preference to
diachronic approach to research with relation to space and time in the language while 35,1% choose
the synchronic one and only the remaining 24,6% lean towards the panchronic approach (Figure 3).
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Which approach to research with relation to space and time in the language
do you find the most adequate?

@ synchronic
@ diachronic
panchronic

Figure 3 — Approaches to the Representation of Time and Space Categories in Language as a System
Cyper 3 —Tingeri yakpIT I€H K€HICTIK KaT€rOpUsUIapblH peNpe3eHTalsIayFa KaTbICThl TOCLIIEp
Pucynok 3 — Ilonxoas! K penpe3eHTaluu KaTeropuii BpeMEHH U IIPOCTPAHCTBA B SI3bIKE KaK CUCTEME

This proves that the notional time, or in other words understanding and feeling of time (i.e.
deixis), is important for the respondents, and it serves as one of the bases for thinking and orientation in
space, both notional and real. The reasons for that the respondents show the tendency for diachronic
approach might be that it gives the impression of a larger span in attributing the thought, preserving the
notion of time which provides the support in thinking. We believe that the synchronic approach was
chosen for nearly the same reasons (it is also time bound but provides the alternative perspective), while
the panchronic approach might appear to be excessively wide and thus a bit abstract, which, in our
opinion, explains it being a less preferred option.

Which principles embedded in language could you think of?

physical space and time (refle__. 26 (50 %)

universal principles of evolutio... 14 (26,9 %)
mirroring the sociolinguistc sit__. 28 (53,8 %)
relationship between languag... 42 (80,8 %)
structured, meaningful and int... 27 (51.9 %)
repitition and replication of data
development via move from co_. 22 (423 %)
dewvelopment via move from si_..
categorization and production... 16 (30,8 %)

0 10 20 30 40 80

Figure 4 — Principles Embedded in Language as a System
Cyper 4 — Tin xxylecinie KaMTbUIFaH KaFuaaTrap
Pucynox 4 — I1puHIUIIBI, 3aJ10)KEHHBIE B SI3bIKE KaK CUCTEME

Considering principles embedded in language the respondents primarily think of relationship
between language and its social context (80,8%) then mirroring the sociolinguistic situation, status and
vitality of languages (53,8%) followed by structured, meaningful and integral nature of the language,
its symbolism (51,9%) and physical space and time reflected in the linguistic deictic tense and place
(50%) (Figure 4).
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Which changes happening to the language could you think of?

reductions of writing conventions 27 (51,9 %)

reductions in lexical units 23 (44,2 %)
reductions of grammar 26 (50 %)

24 (46,2 %)

reductions in pronounciation

neologisms and borrowings 42 (80,8 %)

variability of acceptable use 24 (46,2 %)

digitalization 23 (44,2 %)

0 10 20 30 40 50

Figure 5 — Changes Occurring in Language as a System
Cypert 5 — Tin xyiiecinzie OO KaTKaH e3repicTep
Pucynok 5 — MI3MeHeHus1, IpOUCXOsIIUeE B A3bIKE KaK CUCTEME

The respondents see the following changes happening to the language: neologisms and
borrowings (80,8%), reductions of writing conventions (51,9%), reductions of grammar (50%),
reductions in pronunciation (46,2%) and variability of acceptable use (46,2%) (Figure 5). These
findings suggest that sociolinguistics curricula should retain the diachronic approach as a core
component while explicitly integrating synchronic and panchronic perspectives and linking them to
contemporary issues such as language digitalization, neologisms, borrowings, and the influence of
artificial intelligence.

Conclusion

After the analysis of the data of the research presented in this article the following inference can
be drawn. The scholars (according to their works published in 2022-2024) seem to follow one of the
approaches related to time and space dimensions, representing horizontal and vertical perspectives, and
either top-down or bottom-up approaches. The commonly mentioned traits in the approaches represent
their structure, function and system, considering external situational contexts and an individual’s mind
set. The social realia commonly viewed are time and space bound, consider ethnic and ethical issues, as
well as historic, external and new digital contexts. The linguistic facts that are commonly viewed
reflect the language as a complex, corpus, holistic and multi-layered, self-regulating system.

The 73,1% of respondents indicate that social factors influence the language functioning as a
system via such factors as external situational contexts (73,1%), historical development (63,5%), ethnic
neighborhood (55,8%) and digital humanities (42,3%). Considering principles embedded in language,
the respondents primarily chose the relationship between language and its social context (80,8%), and
saw the changes happening to the language, such as: neologisms and borrowings (80,8%), reductions of
written and pronounced language writing conventions (51,9%, 46,2%) and emerging variability of
acceptable use (46,2%). The majority of respondents (40,4%) show their preference for a diachronic
approach to research, proving that the notional time serves as bases for thinking and orientation in
notional and real deictic dimensions. This fact also displays the traditional time and history bound
perspective of the respondents in 2025-2026 rather than the innovative digitalized perspective,
notwithstanding the artificial intelligence (Al) developments.
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NCTOPUA U JIMHI'BUCTUYECKHUE OCHOBbI PE®@OPMbI AJI®GABUTA
B KABAXCTAHE

AnHoTanmsi. B crarbe npezcrasieH 0030p aadaBuTOB, HCIONB30BaBIIMXCs HA TeppuTOpun Kasaxcrana ¢ V Beka 1o
H. 3. JI0 HACTOSIIETO BPEMEHM, a TaK)Ke MCTOPHs CTAHOBJICHHUS, Pa3BUTHs W TpaHC(oOpMalnu Ka3axCKOH MUCBMEHHOCTH.
Ocofoe BHUMaHHE Y/eNseTcs] KOHKPETHBIM JIMHIBUCTUYECKUM JTaraM pean3yeMoro B HAaCTOSIIee BPeMsl HallMOHAILHOTO
TUIaHa Tepexofia Ha JIATUHCKYI0 rpaduKy; TPUBOAATCS COOTBETCTBYIOIIME CBEACHUS U aHATUTHYECKHE MaTepuabl.
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Hecmotpst Ha TO 4TO MEpexoia Ha JIATHHCKUM aj(aBUT SBISETCS YPE3BBIUANHO aKTyaJlbHBIM Ul pa3BuTus Kasaxcrana u
Oymymiero Ka3axcKoro si3blka, JaHHBIHM Iporece, HadaBmmiics mocue 1991 roza, 10 HacTOSIIEro BpeMeHH He 3aBepIléH. JTo
CBSI3aHO C TEM, YTO JlaHHasi pehopMma 3aTparrBaeT CIIOKHBIH KOMIUIEKC OOIIECTBEHHO-TIOIMTHYECKUX BOIPOCOB U TpPeOyeT
peLIeHus] LeJIOTO psifia JTMHTBUCTHYECKMX TpoOiieM. B uccienoBannn coBpemeHHas andasutHas pedopma B Kazaxcrane
paccMaTpuBaeTCsl NPEeXAe BCEro B JIMHTBUCTHUECKOM aclieKTe, MPH 3TOM B KadeCTBE SKCTPAIMHIBUCTUYECKHX (DaKTOPOB
AQHATTM3UPYIOTCA TaKKe €€ TIeONONIMTHYECKHE M COLMalbHbIC NMPUYMHBEI. B KauecTBe KOHKpPETHBIX J3TAaloOB Iepexoja Ha
JATHHCKYI0 TpadUKy pacCMaTPUBAIOTCA HAYYHO-JIMHTBUCTHYCCKHE paboThl, mpoBenéuHeie B 2017-2023 romax, msTh
oUIMaTIbHO MPEICTABICHHBIX K HACTOSIIEMY BPEMEHH BapUaHTOB Ka3aXxCKOro aynaBHTa Ha JIATUHCKOW OCHOBE, a TaKKe
MOJIrOTOBJIEHHBIE Ha WX OCHOBe opdorpaduueckue npaBuia U opdorpaduyeckue cioBapu. AHAIMZUPYIOTCS Hay4HBIC
npoOeMbl TIepexo/ia Ha HOBBIH Ka3axXCKHi anaBUT Ha JATHHCKOW rpaduke, BOSHUKIINE JTMHIBUCTUYECKUE TPYTHOCTH, a
TaK)Ke TeMaTHKa W MPUYMHBI HAYYHBIX JUCKYCCHUI Ka3aXCTaHCKHUX JMHIBHCTOB IO BOIIPOCaM JIATMHU3AIMHM Ka3axCKOU
MUCbMEHHOCTU. B pe3ynbpTare uccienoBaHus MONYyYEHO MOJHOE MPEACTaBIEHUE O HAyYHO-JTMHTBUCTUYECKOHN CYIIHOCTH U
00IIIeCTBEHHO-TIONIMTHYECKO# MOJIOIUIEKE Mpoliecca Mnepexo/ia Ha JIATHHUIY, peanusyeMoro B KazaxcraHe, U TpeIUIOKEeHBI
KOHKpPETHbIe BbIBOJBI. CJIeTIaHHBbIE B CTAaThe 3aKIFOUYEHHsS M 0003HAUEHHBIC MPOOJIEMBl aKTyallbHBI TaK)KE C TOUKH 3PEHUS
HallMOHAIILHO OPUEHTHPOBAHHOTO YIOPSIOYEHUSI COBPEMEHHOIO Ka3aXxCKOro ajudaBuTa Ha KUPWILIMYECKOW OCHOBE U €ro
opdorpaduieckix npaBui, a TAKKe MOUCKA ITyTel pelleHNs CYIECTBYIOLINX B 3TOH cepe TPyIHOCTEH.

KirroueBbie ciioBa: Axmer BalTypchIHYIBI; Ka3axcKas MUCBMEHHOCTH; Ka3aXCKUH an(aBuT; JATHHCKUHA an(aBuT;
Kazaxckas opporpadus.
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HISTORY AND LINGUISTIC FOUNDATIONS OF ALPHABET REFORM
IN KAZAKHSTAN

Abstract. The article provides an overview of the alphabets used in the territory of Kazakhstan from the 5th century
BC to the present day, as well as the history of the formation, development, and transformation of Kazakh writing. Particular
attention is paid to the specific linguistic stages of the national plan for the transition to the Latin script currently being
implemented, with relevant data and analytical observations presented. Although the transition to the Latin alphabet is of
considerable importance for the development of Kazakhstan and the future of the Kazakh language, the process, initiated
after 1991, has not yet been completed. This is due to the fact that the reform involves a complex set of socio-political issues
and requires the resolution of a number of linguistic problems. The study examines the current alphabet reform in
Kazakhstan primarily from a linguistic perspective, while its geopolitical and social causes are also considered as
extralinguistic factors. The specific stages of the transition to the Latin script include linguistic research conducted between
2017 and 2023, five officially proposed versions of the Kazakh Latin-based alphabet, as well as the spelling rules and
orthographic dictionaries developed on their basis. The article analyzes the scholarly issues associated with the transition to a
new Latin-based Kazakh alphabet, the linguistic difficulties that have arisen, and the topics and causes of academic debates
among Kazakhstani linguists concerning the Latinization of Kazakh writing. As a result of the study, a comprehensive
understanding of the linguistic essence and socio-political background of the ongoing transition to the Latin script in
Kazakhstan is provided, and specific conclusions are formulated. The conclusions and issues raised in the article are also
relevant to the nationally oriented standardization of the current Cyrillic-based Kazakh alphabet and its orthographic rules, as
well as to identifying ways of addressing the existing challenges in this field.
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Kipicne

KazakcTtan TeppuTOpHUsACH — a3y epTe maiiga O0IFaH KOHEe MOICHHET OlIaKTaphIHbIH Oipl. Kazak-
TYPKLUIEpAiH aprbl aTa-0abanapel «bip agaMHBIH KeTKeH OarbIThIH Oackajiapra Ouiipy YILIH KOJIFa
OyTak TacTay, )ke0eHl aralka IIaHIIBI KO, aFalll Or0, CaH bl OUAIPY YIIiH KaTap-KaTap ChI3BIK ChI3Y,
MapKaH Ti3y, araml o1, Xim Tyr» (Msip3axanoB, 2006: 53-54) apKpuibl TUIIIK KapbIM-KaThIHACTHIH
exenri GopmaceiH maiinananran. Kelinri raceipiapia kapracka CypeTTep caly apKbUIbl JTyHHUETaHBIM
MeH KYHJBUIBIKTapbIH OeliHesen oTeIpAbl. by i3neHicTep epicreil kene, epTe, opTa Facelpiapaa xKyuemi
Kazyra adHamapl. KazakcTaH TeppUTOPHSCBIHIAFBI €H epTeneri kazba skomirep — Ecik KopraHbIHaH
TaOBUTFAaH KYMiC TOCTaraHJarbl 26 TaHOaNbI ka3zy. by reutbiMFa «EcCiK ’a3yb» JEereH aTineH Oenriii
xoHe 0.1.0. V raceipra Tuecimi. b.3.-mpi II-VIII raceipnapeinga Kazakcran men MoHFoIMs KoHE
Bateic Cibip KeHicTiriHae KeHe TYpPKi Ka3ybl KEHIHEH KOJIaHbUIIbL. 9-raceipman Oacran OHTYCTIK
xoHe bateic Kazakctan aymarbinga apa0 sxa3ysl, lIeireic OHTycTik KazakcTan aymarbiHIIa COFJBI
*a3ybl (KeHe yHFblp) Tapanipl. Mcnam fAiHIH KaObulgaraH TYpPKI XaJKel apal jka3yblH Tes Ka3ybl
perinae KaObuigamn, oHJaraH Fachlp O0ibl Konmauabl. [X-XX Facelp apaibiFblHAa KOJNJaHBUIFaH apad
rpadukackl xyhen ym maamy ke3eHHeH Typanabl: [X-XIII raceipmapma xapakat kyiheni apad »kasysl;
XIHI-XIX raceipiapaa xapakarrap KOJIaHBIIMANTHIH MApChl dKa3ybl HETi31HAer KaliM HeMece maraTai
*kasysl, XIX racelp coHpiHaH 1912 xpiFa nediH KaliM HeMece maraTail )Ka3yblHa 1mIiHapa Ty3eTyJep
MEH TOJIBIKTBIPYJIap €HI131JINeH JKOIUT JKa3yBhl.

1911-1912 xputmapgan Oacran ¥at ycradbel — AxMer balTypchiHYIBI OyFaH JeiiH KeHIHEH
KOJIIAHBIIFAH KaJiM, XKOAMUT KazylapblHAa TY3€Ty EHTI3il, YIATTBIK a3y >KYHeciH KabIlTacThIPbI.
BaiTypchIHYJIBIHBIH jka3y pedopmachl 12 xkbutabl KaMTubl. 1912-1924 sxpliaap apajiblFblHIa TaHOATAD
MeH emie epexenep 3 pet (1912, 1923, 1924 xbinmapbl) xKyieni TOIBIKTHIpALI. OChl Ke3eHAe Kylere
TYCKEH >Ka3y MOJEHHETI Ka3ipri 3aMaHayd Kaszak Till emyie epekesepiHiH KOAU(PUKAIUSIBIK HETi31He
alHaJIIbI.

1929-1940 xpinnapsl Ka3ak ka3ysl JaThIH SMinOuiHe casicu ailaMmeH Kemnipinai. Jecek Te, Onax
keneminae nateiH anminouine kemryre CCCP-miH cascu JKeTeKIIijepi MEH MHCCHOHEP FaslbIMJIapbl
Oacramaribl 6onranbiMeH, ol Temkan Illonanyner, Opas XKangocoB, Hazip TepekysioB CHSKTHI Kazak
3USUTBLIAPBIHBIH Oip Oeuiri TapambslHaH Konjay TanThl. An balTypceiHybl OacTaraH Ka3ak FaabIMIaphl
OyraH y3urmi-kecinai kapebl 6omabl (baiitypesioB, 1926: 287-289). Anaiina ominOu aybICKaHBIMEH,
OHBIH emJje epexenepi balTypcbiHyabiHBIH 1913-1927 sxpuimapiarbl emiie epekenepi HeriziHze
NalbIHIAQIIbL.

1940 >xpiman Oactanm Ka3ak jka3ybl eKiHIII peT KUPUJ QNNOuiHe KYIITEeN KemlipiareHi Oenrii.
1939-1940 xpnapsr CopceH AMaH)X0JI0B OacTaraH FanbMaap 42 KapinTeH TypaThlH KUPUITpaHUKaIbl
Ka3ak omnoOuiH >xacaipl. On 28 Ten ablObIc xoHE 14 kipMe AbIObIC KapinTepiHeH Ty3uial. Kupuin
omnoOui KOJMTaHBUIFAH Ke3eHIe e balTypChlHYJIBI YCBIHFAH eMJIe €peXeJIEpiHiH HEeri3ri Oesri Tes
CO3/Iep/IiH Ka3blIybIH/Ia KEHIHEH caKTaJjbll, KoinaHeuiabl. COHbIMEH KaTap OyFaH AeliH Ha3apJaH ThIC
KaJIbIIl KEeJTeH Ka3yJblH KOeITereH Kypieil Mocelenepi KoTepifin, Ka3ak >ka3ybl )kKaHa Ma3MYHBIMEH,
eMJle epexeliep jKaHa TapMaKTapMEH TOJBIKThI JKOHE KOINTEreH OpTOJOTMSUIBIK Kypajjap MeH
CO3MIIKTEp, FRUIBIMH 3€pPTTEYJIEp KapblK Kopai. Jlece ne, Oy ke3eHae Ka3ak TUTIHIH eMJie epexerepinae
KONTEreH IMyHKTTEP OPBIC CO37epl MEH ABIOBICTApBIH Ka3zyFa apHainbl. OCBIHBIH cajjapblHAH Ka3ak
TUTIHIH €H KyaTThl YHAECTIK 3aHbI OY3bUIBII, Ka3aK TIJIHIH 1IIKi HIMMYHUTETI 9JICIipe/i, TOJ TaOUFaThiHA
ColiKec TaMybl TEXKEJIII, YITTHIK XKYHeaeH amnakraid 6acrtanabl. Kaszak ska3ybIHbIH MYHIAH Kypaesi 1amy
JKOJIBI Ka3ipri TaH/a jKaHa OaFrbIT IIEH jKaHa )KYHEHI KaXeT eTye.

MatepuaJ xoHe daicTep

Kazak >xa3yblHBIH Tapuxbl MEH TEOPHSJIBIK MOCENeNepiH, Kazip »Ky3ere achIpbUIbIN >KaTKaH
naTeIHTpaUKabl )KaHa Ka3aK QMIMOWiHIH FBUIBIMUA HET13/IEpPiH JKaJlaH 3E€pPTTEYMEH amly MYMKIH eMec.
3epTTeyAiH MaKcaThIHA XKETy YIIiH eH oyeni Kasakcran MeH mIeTeNn ik KiTarmxaHanap MEeH apXuBTEepACH
FBUIBIMH €HOCKTEp JKMHAKTabI. Ocipece AxMer bartypceinyibsiHbH Ka3zakcranaa ok eHOekTepi PO
Mockey kamaceiHaarel Peceil MemnekeTTik kitamxaHacel (Mapanbek, 1924), baky kamachiHIarsl
«O3epbailkaH yATTHIK apxuBiHeH» (baliTypcbiHOB, 1926), TamkeHT KanachlHIaFbl «O30€KCTaH YITTHIK
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apxuBiHeH» (baitypceiHyibl, 1922) >KMHaAKTaIbIl, MYpPaFaTThIK 3€pTTey XKyprizuimi. Hormxkecinme
FBUIBIMH TYCIHIKTEMecl Oepuired 584 GeTTik MaTepuangap >KMHaFbl KypacThIPbLIbII, OacrajaH HIbIKTHI
(Mapainbek, 2023). by en6ex ocbl Makaja TY>KbIPbIMAAPBIHBIH TEOPUSIIBIK HET131H KaJbIITaCThIP/IbL.

Keneci ke3enne PO-ubiH «OpbiHOOp 001bICHIHBIH bipikkeH MemieKkeTTik MyparaTelHan» Kaszak
XaHaapel MeH Peceli wmmmepatopiapblHbIH, TyOepHATOPJIApBIHBIH Oip-OipiHe xaszraH 30-Fa XKYBIK
XaThIHBIH Tpa(UKaIbIK EPKIIEIIrT TEKCTOJOTHSIIBIK OMiCIeH 3epTrennai. Hormwkecinae OyraH neiiH
TonbIK ambiiMaral XV-XIX raceipnapaa Kazakcran TeppuTopHschiHIA KOTaHbUIFaH «Kaaim ska3yb,
«Komut xa3ynmapblHBIH» TrpadUKajblK epeKIIeNiri, oMinOu Kypambl, KOJJAHBUIFaH Ke3eHaepi
AHBIKTAJIIBL.

Keneci ke3eHe naThH ominOMiHe Kolly Typaibl KenTereH pecMu Kyxarrap MmeH KP Ilpesunenti
KaPIBIKTAPBI, CTATHCTUKAIBIK MAJIIMETTEP KUHAKTANBIN, CYphINTAIAbL. JlaThIHTpaduKaibl )kaHa Ka3ak
QMNOUiH AaibIHAAy MEH TaJKbUIayFa KAaThICKaH JIMHTBUCT FAJBIMIAP/BIH MMIKIpJIEpl MEH YCTaHBIM/IAPbI
Keke-xkeke 3epaeneHai. Onapapl caabICTRIPMAIIbl TajJay JKOHE XKIKTEY Ka3ak JMHTBUCT FaIbIMIApPBIH
mapuxu-0acmypii 6agvim }KIHE npocpeccusmi-3amanayu 6azvim Aem eKi 0arbiTKa 0esyre Heri3 00JIbl.

3epTTeyAiH COHbIHIA TapUXU-CAIBICTHIPMANbBl OIC TMEH KYPBUIBIMIBIK oiC apKbLIbl Ka3ak
’a3ybIHBIH OapJIbIK Ke3eHaepi OOMbIHIIa MaTepuangap e3apa cajblCThIpbLIa 3epTTEIl, eMIIe epexenep
MEH ONIMOWIepHiH JaMy JIUHAMHKACHl AHBIKTAIIbI, KOPBITHIHIBI TYXXKBIPHIMIAD IIBIFAPBLUIIHL.
Hotwxecinne kasipri ominbOu pedopmacel OapbIChlHAA Ka3aK JUHIBUCT FajbIMIapbl apachlHIa
niKipTagac TyAbIpFaH JIMHTBUCTUKAJIBIK MACeJeIep MEH JailbIHIadFaH FRUIBIMUA OHIMIEpre 00bEeKTHBTI
Oara Oepyre, COHAali-aK OJapIbIH MOHIH OKbIpMaHFa TYCIHIIpyTre MYMKIHIIK TY/IbI.

ogedueTKe MOJay

Kaszakctan ayMmarbplHIa KOJAAHBUIFAH >Ka3y TYpPJEPiHIH OapliachlH TONBIK KAMTBHIN, FHUIBIMH
MOCeJIeNepiH  erKel-TerKesl TYCIHAIPETIH KeJeMAl 3epTTeyiep >KOK Jaeyre Oomambl, TEK oIy
cUNaThIHJA FaHa OonmMaca. AJ KEKelereH Ioyipiiepi, Ke3eHuaepi, TypJepl Typaibl 3epTrreyiiep Oap.
Temennae OynapnbiH 6acThl-0acThIChIHA FaHA IIOJY KacalMbI3.

Kene Typki ominOui Typansl 3epTreyiepain inrinae F.AimapoBThiH eHOEr1 aiipbIKIia MaHbI3Fa HE
(AtimapoB, 1986). OiiTkeHi 011 — KOHE TYPKI JKa3yblH aliFalll KoHEe apHAWbl 3€PTTEreH allFallkbl Ka3aK
TYPKOJIOT FallbIM >KOHE KEHIHTl TYpKITaHyNIbl FajdbiMIap TOOBIHBIH KAJBIITACYBl MEH ipremi
TYPKOJIOTHSUIBIK 3€pTTEYJIepAiH Ka3bUTyblHa bIKIAJ 0016l Ka3ipri ke3ae keHe TypKi *a3yblH JKaHallla
3epTTEreH FalbiM A. AMaHXOJIOBTBIH Jla eHOCKTEpI FUTBIME Heri3 Oona anansl (Amamxoinos, 2019).

Kene Typki aninbuiHiH opHBIH 6ackaH apad aninouinig X-XIII Faceipnapaarsl KypaMbl MEH eMile
epexenepi Typansl M. Kamkapu cesairinae mamimerrep kesaeceni (Kamkapu, 1997). Artanran
XKa3yIblH OJlaH KEeWiHT1 Jdyipiepreri >KeTUIIipiJireH HycKalapbl el TaHyFa OOJaThIH Mapchl JINMOHi
HET131HJer1 KaJiM Ka3ybl, )KOJIUT 5ka3ybl MEH OHBIH eMJIe epexkesiepl Typalibl apHalbl 3epTTeyep *KOK.
Cebebi Oys1 — opTa Fachlpra THECLI KOINTereH »az0a sKouirepiepi TOJbIK, KaH-KaKThl KapacThIPY/Ibl
KQ)KET €TETiH Kyp/IeJli TaKbIPHIII.

XX racplp OacblHAarel Ka3ak oninOui, balWTypchiHysbl ka3zy peQopMachbiHBIH TEOPUSIIBIK
MoceJiesiepl, OHbIH FhUIBIMM HETI13JIepl JKaH-KaKThl 3epTTeNreH Kenemal eHoek ere a3. 2023 xbpuibl 013
KypacTelpraH «AXMeT balTypchIHYIBIHBIH oMinOu, ka3y, eMiie Typaysl eHOektepi» (Mapanbek, 2023)
aTThl JKMHAKKa Ka3aK YITTBIK a3ybl Typayibl BalTypchiHYybl €HOEKTEpiHIH TOJBIK JAepeKKesjepl
TONTACTBIPBUIFAH. byJl TakpIphlliTa MaHBI3ABI 3epTTEyNepaiH KatappiHa b. MowmbiHOBa (2022),
E. Mapanbex (2019) makanamapel MeH H. OwMipkaHOBaHBIH MOHOTpPAHsCHIH arayFa 00Jabl
(OmipxkaHoBa, 2012).

1940 »xpuman Kasipre JAediH KOJJIAHBUIATBIH KHpUIArpaduKaiabl Ka3ak oIinOui MeH emJe
epexenepl JKeHIHIE 3epTTeyiep a3 eMmec. bymapablH KaTapblHAa >Ka3yAblH KYpAEIl TEOPHUSIIBIK
Mocenienepl MEH KUBbIHIABIKTapblH 3eprreyre apHairan P. Cenabik (2018), H. VYomum (2018),
A. Anmam (2021), K. KyzaepuHoBa eHOeKTepiHiH MaHbBI3bl >kKorapbl. COHFBI JKbUIIApHAa oJinou
peOpMAaCHIHBIH JTMHTBUCTUKAIBIK TYWTKIIAEP] Typasibl KONTEreH 3epTTey MaKaiajlapbl KapusIaHIbl.
Omnapnpig KaTapeiaaa 3. bazapbaesa (2013), A. ®assumkanosa (2007) 3epTTeyiepiHiH MaHbI3bI JKOFAPHI.
Conpaii-ak THCTUTYT FaJBIMAAphI JIATHIH QJIMOUIHIH ©3€KTI TINTaHBIMJBIK Macesenepi OoibiaIa 2007
KBIIIaH Oepil TepeH 3epTTeyaep >KYprizil, TOPT FhUIBIMU )KMHAK >KapbIKKa IIbIFAp/Ibl.

2017 xbuigan 6actan «KaHa ominOuM HEri3iHIET! Ka3aK TIIHIH eMJIe epexesepi» Ko0achl Ky3ere
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acChlIl, AJJICHEIIE PEeT TalKbuIaHb, Ty3etiain, 2021 xbeutrsl 9 akmanga KP YkiMmeri xanbiaaarsl Kazak
QNINOUIH JNaThlH rpaUKachlHa KOUIpy KeHiHAer! ¥ ITThIK KOMUCCUS OTHIPBICHIHAA MaKyJAaH bl by
emine epexe 9 tapay 105 Oanran kypamanel. Tapaymap keke-Keke «OpinTephiH emieci», «Tyoip
ce3nepiin emiec», «KoceiMianapabiy kajFaHybl», «beliek »a3pUlaThlH co3AepAiH emieci», «bipre
JKa3bUIaTBIH CO3AEPHiH emiieci», «JleducreH ka3plIaThIH CO3ACPAIH emieci», «bac opinTiH emieci»,
«Kpickapran ce3nepmi emiieci», «Kipme cesmepain emueci», «Ce3aepliH TachIMaJIaHYbD» JICI
aTanajipl.

Anramikpl Ka3ak emiieciHiH aBTopsl A. baiitypceinynbiabiH «Tim-kypam» (baiitypesinysl, 1914)
eHOerinae 34 tapmakThl emiie epeke Oap. Omap — opinTepiH emiieci KoHe TYOip MEH KOCBHIMINIAHBIH
emJjeci Typaibl 2 YJIKEH TapayfFa >KMHaKTaiaraH. JlaTelHTpadukaiel XKaHa Ka3zaK ONMNMOWiHIH emIie
epexeciHie TapayJaapAblH aTbl, €peKe CaHbl Kol OOJFaHBIMEH, OHBbIH Kemuuliri baltypchiHyIbIHAA
«Ty0ip MeH KoceIMIIa epexeciHe» OIpiKTipiareH. bi3 Kasipri Ka3ak emiieci MeH balTypchiHybI
€MJIECIHIH KYpPbUIBIMBIH, Ma3MYHBIH ©3apa CaJIbICTBIPBIN, FBUIBIMH CA0AaKTACTBIFBI MEH O31HAIK
epeKILEeTIKTEePiH aHBIKTAIl, KeJeM/li FhIIBIMU MaKaia xapusiaislk (Mapanbek, 2022).

bip Tinmeri emie epexenepAeH ThIC KajJFaH HEMeEcCe EpeXeMeH peTTeyre KeaMeuTiH
opdorpammanap, »ekejlereH ceslep, TipKecTep, HaKThUIAl TyCyldi KaKkeT €eTeTiH TpaduKabikK
Macenenep opdorpadusiablK CO3IIK apKbUIbl Konu@uKanusuianaasl. Kazak Tin OuMIMIH, Ka3aKThIH
YITTBIK %a3yblH 20-FacblpAblH O6acbiHna A. BaliTypchIHYJIBI KaJIBIITaCThIPFaHbIH alTTHIK. by ke3enze
Ka3aK TUIHIH eMJI€ epe)kecl jKacaliFaHbIMEH, Ka3zak TIIHIH op@orpadusiablK ce3/iri AaiblHAaIMaIbL.
OlTKeH1 Kalmbl KOFAaMHBIH J1aMybl, jka30a KOMMYHHUKAIUSHBIH ACHr e, KapKbIUIBIK KOHE FBIJIBIMHU
alneyer ofaH MyMKiHAik Oepmeni. Kazak TimiHiH anFamkel opdorpadusuibik ce3miri 1957 xbuibl
O0acnagan mbIKTel. Conman kedin 1964, 1978, 1988, 2003, 2005, 2007, 2013 xbuigapbl *KaHapThLUIFaH
7 OGacbuibiM KapblK Kepal. Opdorpadusiblk CO3MIKTEpAIH op OachUIBIM CaWbIH CO3Ti30€ KypaMbl
TOJIBIFBIII, CYPBITITAJIBII, )KYHEIICHITT OTHIPBL.

2019-2021 »xpumap apanbiFbIHAA, Ka3aK-KUPUJI JKa3ybIH JIaThIH QMINOUIHE KeIlipy MIHIETiHIH
FBUIBIMH 0a3aChIH 931pJIeHTIH 0aCThl FHUIBIMH -OPTOJIOTHSUIBIK KYpaiaapaslH Oipi perinae, 19 TUHrBHUCT
FaJIBIMHBIH KaThICYbIMEH, AXMeT balTypchiHYIBI aThiHAAFbl Tia OiaiMi MHCTUTYThIHAA «Kupui koHE
naTelH rpadukaceiHaa napamiens Opdorpadusiiblk CO3MIKTIH» KobKa3z0ackl JadbIHAAIIbl. by
Komkazoa cesmikke 50 MBIHFa KYBIK o3 O€H co3 Tipkeci eHIi. ATanFaH FBUIBIMH €HOEKTEp MEH
YKBIMIIBIK MOHOTpadusiiap, CO3MIKTEp OChl 3epTTEYIMI3NIH SMITUPUKAIIBIK JKOHE FBUIBIMH 0a3achiH
KYpauibl.

Kasipri onemaik MHTerpanusi 3aMaHbIHJAa KE3 KEJI€H €JJIIH CasCH, MOJIEHHU, PyXaHU OeMIpIHJEri
eIeyJTi OKWFaHBIH IIBIHABIFBIH OJIEM JKYPTIIBUTBIFBIHBIH Ha3apblHA YChIHY MaHbBI3Abl. COHBIMEH Katap
Ka3aK jKa3yblHbIH TapUXbIH TYTaC KaMTH OTBIPBIN, Ka3lpri JaTbIH AIINOU1 peOopMachlHbIH MOHI MEH
KOFaM/JIBIK-0JIEyMETTIK acTapblH alllbIK TAJIKbUIAWTHIH MaKaiajgap Tamibl.

HoTu:xesiep KoHe TANKbLIAY

Ominbu Kapin, TaHOamap TOOBI FaHa emec, OyJl — jka3y epexelsepi, a3y HopMmanapel. Ken
MarbplHa/la alTCakK, QNINOM — YITTHIK TUIAIH Aamy Oonammarbl. CoHablkTaH Aa KazakcTanmarbl Kaszipri
ninbu pedopmackiH Ka3ak TUTIHIH jkKaHa 1aMy OarbIThIH alKbIHIAWTHIH TAPUXU Ke3€eH Jeyre 00aibl.

1991 xpiisl Axmer baiitypcbiHysbl aThiHgarbl Tun OL1iMI MHCTUTYTHIHBIH COJI  KE3JeEri
IUupeKkTopshl, §.F.a., mpodeccop O6ayomu Kaitnapor KP Ipesunenti H. HazapOaeBka naTeiH ominouiHe
KOIIy TypaJibl allIbIK XaT »oJAaabl. COHBIH HOTH)KECIHIE €Ki PeT apHaiibl KOMUCCUS KYPBUIBII, JIATHIH
QMNOMiIHE KOIIYAIH TYWTKIIII Maceneaepi 3epTTelzi.

1994-2013 sxwuimap apaneirbinga KP Ilpesupmenti H. HaszapOaeBThiH OacramMachiMEH JaThIH
anminbuine Kelry Maceneci 0ipae pecmu, 6ipae Oeiipecmu Type OipHEIIe peT KOJIFa ajJbIH/IbI.

1994 xbutbl TypKUSHBIH AHTaJIUS KalachlHJa AYHUEXKY31 TYPKOJIOITaphl )KUHAIFAH KYpbLITaiiaa
TYpPKI €jiepi OpTaK JIaThbIH OJINOWIH KaObuLIgay Typajibl IICIIM KaObUIIaHbIN, 34 OpINTEH TypaThiH
«Optak Typik omimbu» xobackl maibiHAanabl. JlereHMeH Oy ominOu OoOWBIHIIA emiie epexernep,
opdorpadusIbIK cO3MIK, OKY Kypalaapsl JaibIHIaIMaIbL.

2006-2007 »xbutel Oyl yaepicTiH ekiHmi ToikbiHBI Oactanael. Con kesne KP Ilpesumenti
H.HazapbaeB o3 >xommayiapsl MEH MaHBI3[bl KE€3JeCyJICpIH/IC JIAThIH OIIMOUIHE KOIIy MOCeNeciH
ketepai. 2006 xbutel Kazakctan xanbsikTapbl AccamOneschiHblH 12-ceccusiceinna: «Kazak ominOuin
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JaThIHFA KOINIpy JKOHIHJErl Mocesere Kaira opany Kepek. bip ke3zepi 0i3 OHbI KeWiHre KalblpraH
emiK. OWTCe JIe NaThIH Kapii KOMMYHUKAIMUIBIK KEHICTIKTE 0achIMIBIKKA M€ JKOHE KOITEreH eJiep,
conbliH imriHAe [TocTkeHecTik ennepain JaThiH KapiiHe Kelryl Ke3eHCOKTHIK eMecy», — JIeTeH OO0JaThIH
(Hazapbaes, 2006). by ke3enie naTbiHrpaduKanblK skaHa Ka3zak aninduine kemryaid 2008-2010, 2008-
2012, 2008-2014 xpLimapra apHajJFaH YII JKBUIABIK, O0€C KBUIABIK JKOHE JKETI *KBUIIBIK *KOCIapiapbl
yKacanbl. OWTce ae, Oy aa *xocmap KyWiHJie Kablll, JJATBIH dIIMOWiHEe KOITyre HAaKThl CasiCH MIEIIM e,
FBUIBIMH O3ipJIeMeriep e JaibIHIaIMaIbl.

2012 xeuineiH 14 xentokcanbiHga KP o Ilpesumenti H. Hazapbaes: «Kazakcran-2050
CTpaTerusachl KaJbIITACKaH MEMJIEKETTIH jKaHa casich OaFbIThl» aTThl XaJbIKKa XkoinaybslHaa: «biz 2025
KbUIAAH Oacramn ominOuiMi3/i IaThIH KapiriHe, JaThIH JMNOuiHe Koelipyre Kipicyimiz kepek. byn — yar
OoubIn menryre THic MpuHIUNTI Macene. bip ke3ne Tapux 6exepinne 0i3 MyHIal KajaMabl )KacaraHOBI3.
bananapeiMbI3abIH O0Jamarsl YIIIH OCBIHAAN 1IennM KaObluigayFa THICHI3 jKoHE OyJ1 aleMMeH Oiprece
TycyiMisre, OasanapbIMbI3AbIH aFbUIIIBIH TiJi MEH MHTEPHET TUIIH JKETIK UrepyiHe, eH 0acThICH — Ka3aK
TUTIH JKaHFBIPTYFa Karaail Tyrbizaasl» (Hazapbae, 2012), — neni. [IpesuneHttiH Oy ce3iHeH KeiiH
2013 >xpuiablH OachlHAH YIIIHINI TONKBIH OacTanabl. by skonbl skocmapaaH repi, HaKThl KaJgamjaap
’Kacasbl.

Kaii ke3ne ne Kasakcranma MaHBI3IbI, ayKbIMJIBI JTMHTBUCTHKAIIBIK MOCENIeJepAl MeeTiH 0acThl
opi OipaeH-01p mekeMe — AxmeT baliTypcbiHybl aThiHAaFb! T11 O11iM1 HHCTUTYThL. COHJIBIKTAaH YIIHINI
TOJIKbIHJBI AXMeT balTypchiHybl aTblHAarbl Tid OUIiMI MHCTUTYTHI FaJIbIMJAphl JIATBIHTpaQUKaIbI
JKaHa Kas3ak oJinmOMiHe KOImyJIiH HAaKThl KaJambl Jen KaObuIIall, OHBIH JIMHTBUCTUKAJBIK HETi31H
nanbiHaayra kipicti. JlaTeiH ominOuine kemkeH Typkus, O3epOaiikaH, ©O30€KCTaH CUSAKTHI OipHele
Typki emaepine xkoHe Kpiraiiapin IIeiHkan enkeciHe 2013 KbpUTbI  IIETENIIK — iccamapiiap
YHBIMIACTBIPBUIBII, JIATHIHFA KOLITY TOKIpUOEci, OapbIChl, Ka3ipri xai -Kyii 3epTTesl.

2013 xbutet KP Ykimeri 2017 >xpuiman Oactam JaThblH ONMINOWiHE KONy OarbIThIHAA HAKTHI
Kamamuap skacay MiHgeTiH Oenrineni. COHBIH HOTHXKECIHIE JAThIH OMINOWIHE KOIly MoceleciHe
pecryOnuKa XalKbl Hazap ayJapblil, opTyplli TONTap MEH Til MaMaHJapbl apachlHIa KEeH KejeM[e
3epTTey, TAJKblIay OacTalbl.

2017 xwel KP Ilpesunmenti H. HazapbaeB «Kazak Timi ominOWiH KHPWUIMLAJAH JIaThIH
rpadukaceiHa Kemripy TypaneD JKapneikka Kon kouael (KT, 2017). KP IIpembep-Munuctpinig
OKIMIMEH Ka3ak Tl 9NMiNOMiH JaThlH TpaduKachbiHA KeIIpy *KeHIHJerl ¥ITThIK KOMUCCHS KYPBbUIIBL.
Kazak ominOuin naTeiH TpadukachiHa Ke3€H-Ke3eHMeH kemripymaiH 2025 XpUmFa JEHIHTI ic-Tmapaiap
KOCTIapbl  d3ipiieHin, opdorpadusiabk, OTICTEMENTK, TEPMUHOJOTHSIIBIK, TEXHUKAJIBIK-aKIapaTTHIK
cyiiemerney *eHiHer1 4 )KYMbIC TOObI KYPBUIIBI.

Bynapasiy imiage Opdorpadusablk 5KyMbIC TOOBIHBIH YHJIECTIpYIII OpTajbIFbl peTiHAe AXMET
baittypchinybl atbiHaarbl Tin OUTIMI MHCTHTYTHI O€NTJICHIN, OFaH ONIMOM MEH emiie Mocelnenepi
OOWBIHIIIA KOPBITBIHIBI IIEIIIMIEp d3ipiiey Ky3biperi Oepinmi. JlereHmMeH, OyJ1 Ky3bIpeT TEK Karas
Ky3iHae Kaabl. AxmeT baiTypchiHyIIbI aThiHAAaFb! Ti1 O171iMiI MHCTUTYTHI HaibiHaaraH «TinTaHBIMIBIK
aninbu xobackl» OapblHa KapamacTaH, MHCTUTYT FanbsIMAapbl «aBTOPBI OEINrici3» aaindu xobanapbelHa
eMJIe epeKeNepiH KacayMeH aifHaIbICTHI.

Ocbipail sxo06anbiy anramikbickl 2017 sxpuiaeiH 11 kpipkyiierinae KP IlapnamenTi minOepinne
TaHBICTBIPBUIABL. by oninbune 8 apIobIc Aurpad apKpuIbl TaHOATaHFAHABIKTAH, «lurpad ominou» mem
atanabl. byn )ko0a KapanaiibiM XajbIK TeH FaabIMIap TapanblHAH TETIC ChIHFA YIIBIPaabl. OWTKEeH1 Oy
omnoue apThIK TaHOAIAP KON opi JUHIBUCTUKANIBIK TajlaliTapFa colikec Kene OepMeiini. MyHBIH COHBIH
ana 2017 xbuibl 9-Ka3anbiHAa 32 TaHOagaH TYpaThIH €KIHII QJINOM >K00achl YChIHBLIBIN, 26-Ka3aHaa
[Tpe3uneHT xapablFbIMeH OekiTinal. ArtainFaH >xo0afga 9 KapinTiH MaHJalblHa KOChIMINIA Oeiriiep
KOMBIIFaHIBIKTaH, allocTpod omindu aen aTtainabl. ATanFaH »K0OaHbIH Ja TUATaHBIMJIBIK HET131 JJIci3aey
OOJFaHJIBIKTAH, 0J1 J1a Ken chiHFa yibipansl. 2018 xeutrsl 19-20 aknanga H. HazapGaeBteiH «Kazak
TUTIHIH JkaHa ominoui Typansl JXapuereny mbFbm (KT, 2018), 32 TtagOans! ymiHI ominOu »xko00ackl
JKapusutaHibl. byt sko0ana 6 KapinTiH Te0eciHe KOChIMINA Oeri KOMbLIFaHABIKTaH, «AKYT QIIIIOW» Jen
aTaabl.
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Kecre 1 — Pecmu yChIHBUIFAH YIII QTIMOKIIH CaJIBICTHIPMAJIbl KECTEC]
Tabmuna 1 — CpaBHuTeNbHAs TabauIa TPpeX OQUIHMAIBHO MPEAJIOKEHHbBIX al(aBUTOB
Table 1 — Comparative Table of the Three Officially Proposed Alphabets

No Jvibvicmap Jluepadh aninbui Anocmpogh aninbui Axym aninoui
1 /a/ (&) Ae, ae a' a
2 /el (6) oe 0' 0
3 y/ (i) ue u' a
4 ! ("w) w y' y
5 ¥/ (8) gh g g
6 /mt/ (sh) sh s Sh
7 4/ (ch) ch c' Ch
8 /jl (zh) zh i j
9 /H/ (ng) ng n' n
10 i/ j i 1

2019 xwiiabiH MayceiM aiibinga Kaceim-Komapt ToxaeB Kazakcranuwiy exinmii Ilpesumenti
naya3piMblHA KipickeHHeH KeriHn 2019 xeuiasiH 21 Ka3zaHbiHAa e3iHIH Twitter-geri akkayHTBIHIA
«OTKip ominbu» (yuriHmm x00a) o e TaJKbUIaYIbl )KOHE JKETULMIPY/II KaKeT €TEeTIHIH PecMH Typae
momimaeni (Tokaes, 2019). Coman keliiH Oyi >k00aHBIH J1a COHFBI €MECTIri, oji Kejeci HycKajap
TaHJAIaThIHBI XaJIbIKKAa TYCiHIKTI Oonabl. K. TokaeB ominOu TaHmay, emiie jkacay TiJl MaMaHJIapbIHbIH
JKYMBICHI €KEHIH, COJap/blH IIEHIMIHE JKYIiHY Jypbic OONaTBIHBIH €CKEpTTI KoHE AXMeET
BaiitypcbiHybl aTbiHaarsl Tid OUTIMI MHCTUTYTHIHA OJIINOU >KOOACHIH XKETUIAIpY OOWbIHIIA apHailbl
tarnceipMaiap 6epai. Hotmxecinae co )KbUIIbIH COHBbIHA Kapail «KerimaipiireH aminou» »o00ackl aTThl
TOpPTIHIII HycKa madbiHganein, KP  YkiMmeriHiH KapaybsiHa Oepingi. by xobOaHbl ka3y, emiie
MOceJIeCIMEH apHaibl alHAIBICKAH ()OHETHCT, TPaMMATOJIOT FAJIBIMIAP d31pJie/i.

«Ketinaipinaren ominou» xxobacel 2021 sxputrbl 28-kaHTapaa KP YkiMeTiHIH MaKyJ1ayblHaH OTIII,
[Tpesunentriy OekiryiHe >xonnanabl. bipak KP Ilpesuaenti onbl Oyrinre neiin Oekitneni. JlaThiH
oninbuiHe KeIlly Maceseci KaHIIAJIBIKThl ©3€KTi OOJIFaHbIMEH, OHBl KYH TOpPTIOiHE alllblK 9pi achIFbIC
KOIOJIbI KOTEPMEWTIH, OaWbINIEeH JKY3ere achIpyAbl KaXKeT €TeTIH KypAeli casch Mocelie EeKeHi
AHFapbLIA/IbL.

KasakcTaHHBIH JIaTHIHTpaHKaIb )KaHa Ka3aK MinOuiHe KolTyiHe TiKenel acep eTil OThIpFaH YII
YJIKeH actapisl (akTop Oap: 1) casgcu MoHI; 2) KOFaMJBIK-JI€YMETTIK MOHI; 3) TUITaHBIMIBIK MOHI.
Enpiri ke3ekte ochIapra )KeKe-KeKe TOKTaJaibIK.

Bipinwi, cascu acmapei: Onemueri KaKTHIFbICTAP, HAPBIKTHIK JaFAaphIC, 3aT OarachlHbIH Opieyi,
*ahaHIBIK TaHAEMHS CHUSKTHI KYpAETl TeocasCH JKaFaaija aHa Kazak JMinOWiHe Kelly Ienrimi
KaszakcTaHHbBIH I1LIKI TYPAaKTBUIBIFBIHA 9CEp €TETIH KYTIEreH Macenenepre cedemiul 00laybl MYMKIH.
ConppikTan OyraH aca 0aiicallIbUIbIK KaKeT.

Exinwi, koeamovix-aneymemmix moni: 2021 KbUTFbI caHaKka coiikec KazakCTaHHBIH XaJbIK CaHbI
20 muroH ekeHi Oenrini. MynsiH iminne 70,4% kaszak (HypnanGekyibl, 2023), 15% - opeic, 14% —
e3re yat eximaepi. Hece ae, 2021 >xpuiFbl MomiMerrepre coiikec Kazakcran XankbiHBIH 89%-bI
opbictinai (KP¥CK, 2021). ¥cenbuiran dakti KazakcTanma skanmbl TUIMIK JKaFIasTThIH KYPACiIIriH
kepceteni. [lece ae, KpIIaH-KbIIFa Ka3aK TITIHIH YJIECl apThil Keledl. OMnou aybICThIPY TEK Ka3ak
TUTIHE KaTBICTHI OOJNFaHIBIKTaH, Ka3zakTapaan Oacka KazakcTan Xajkbl MEH €3Te TLIAep, OPBICTLIAL
KEHICTIK peTiHJl€, MYHbIH CBIPTHIHJA KaJbIIl OTHIP. OJINONU ayblCKaH KYHJE A€ OYpbIHFbl KUPHJI-Ka3aK
omnoOui Katap KoJAaHbUIAJALL. By TyprbimaH kenreHnae, KazakcTaH XaJKbIHBIH KOm O6JIiri JaThIH
oNinOuiHe KOIIyre ICUXOJOTUSIBIK, YITTHIK MYIIE TYPFBICHIHAH TOJNBIK MaiblH emec. MyHnai
JKaraasaTrap oninOu pedOopMachlHBIH asK aJbICBIH OasyJaThIl, XKYMbBIC YIEPICIH KypAeaCHIipe.
Conpnpiktan aa Kazakcrannars! aninOu pedopmacs Toyenci3aiKTIH aaFalikbl XKblIIapbiHaH O€epl TOJIBIK
JKy3ere acrnai keneni.

Ywinwi, minmanvimovix mowni: JlaTeIHrpaduKanbl kaHa Ka3ak QMINOWIH TaHJayla TUITAHYIIbI
FanmpIMIap €Ki Ke3Kapacka >KIKTenml. BipiHmmn OarbITTBl, WIAPTTBI TYPAE, HPOSPECCUBMi-3aMAHAYU
bazvim, eKIHILICIH mapuxu-0acmypai 6aevim Jien atayra 00Jabl.
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1. Ilpoepeccuemi-3amanayu 6arbIT exuiaepineH ¢.F.1., npodeccop H. Yomu, ¢.F.1., npodeccop,
akanemuk 3. bazapOaesa, ¢.r.n., mpodeccop A. Angam, ¢.f.1., npodeccop b. MomsinoBa, ¢.F.x.,
npodeccop K. Preicbepren, ¢.r.a., npodeccop K. Kynepunosa, ¢.r.x., K.npodeccop A. Pa3pnkaHoBa,
¢.r.x., Kpodeccop I'. MambipOek, ¢.r.x., K.npodeccop A.Xabuesa, ¢.r.k. H. Omipxkanosa, ¢.F.K.,
k.nmpodeccop XK. XKymabaera, PhD E. Mapanbek T.0. FasbiMaap/bl atayra 00s1abl.

Ilpoepeccusmi-3amanayu OarbIT OKUIIEP] Ka3aK AMINOMI MEH €MJIECIH, COHBIH HOTHXECIH/IE Ka3ak
TUTIH 3aMaHFa caii OediMaeyai Ko3eiai: )ka3y bl )KeHUIIETYIl, TEXHUKAa MEH TEXHOJIOTUSI CYpaHbICHIHA
COMKEeCTeHNIpYy/l, aFbUILIBIH, OpbIC, apad T CHUSKTHl QIeMJIIK TUIAEPAIH BIKMAJIBIH €CKepyIi
KOJIJTalIbI.

byn GarpIT OKiIEpiHIH KOCIOM €peKIIeNiri — a3y MOCeJIeCiHeH apHaibl JUccepTalus KOopFar,
MOHOrpadusaap *asfaH, Ka3ipri KOJJaHbICTaFbl KUPUJI-KAa3aK Ka3ybIHbIH €MJIE €peellepiH, OlpHelle
6aceumeivaarsl (1988, 2007, 2013, 2019) kazak TimiHIH opdorpadusuibK Ce3MiriH JaiiblHaaraH
MaMaHJap XOHE OpPbIC, aFbUIIIBIH, (paHIly3, TYpiK T.0. IIET TiAI MEHrepreH, OyraH JCHIHTI TapuXxu
kezeqyepne KaszakcTaH aymarbplHAa KOJJIAHBUIFAH Ka3dy TypJepiH, ecKi apaOrpadukaisl jxazda
Mypaiapabl OKH ajJaThlH MaMaHaap.

2. Tapuxu-oacmypni 6azeim eximaepi: ¢.r.4., npodeccop O. XKyHnicoek, ¢.r.a., mpodeccop
b. Kamm, KP xanbix xa3zymsicel b. Hypxeke, ¢.r.n., mpodeccop E. Kaxwibek, ¢.r.n., mpodeccop
A. Cankpin6aii, ¢.r.1., K.mpogeccop O. XKybaesa, ¢.r.1. K. Kacabek, ¢.r.x. b. Kanan6ex T.6.

Tapuxu-oacmypni 6baevim exinaepi — TiA OUIIMIHIH Typkojorusi, (OHEeTHKa, rpaMMaTHKa,
Mopdomorus T.0. canamapbl OOWBIHIIA 3EPTTEYJIep JKacaraH FajabIMiap. byn OarbIT ekimaepi
JaThIHTpaUKaJIbl )KaHa Ka3aK QINOUi MEH eMJIeCIH Ka3ak TUTIHIH 1IKi 3aHAbUIBIKTapbiHA OaFbIHABIpA
OTBIPBINT Kacay, OpbIC TiJi, apad Tijdi, aFbUIIBIH Tl CHSAKTHI OJEMIIK TUIAEPAIH BIKIAJbIHAH
KaJIbIITACKAH jKaHa e3repicTep/l Kadbliamay, * 010 OarbIThIH YCTaHA bl

byn ycranbiM, opuHe, Hzaes TYpPFBICBIHAH, CO3 JKY31HIE ©T€ OpBIHABI, OipaK adaMHbIH 1LIKI
CyOBEKTHBTI TYHCIKTEpI MEH OOBEKTHUBTI TUIAIK >KardasT, KOFaMJBIK ©Mip e3apa CollKkec Keie
OepMelTIHIIKTeH, Oy OaFbIT OKiIIepl OChl YCTaHBIMIBI JKY3€re achlpyJaH TYbIHIAWTBHIH KOITErcH
TUIIIK MOcemeepAiH MEeHIMIiH YChIHOAMIbI.

Tapuxu-oacmypai 6aseim exinmepi ¢.r.1., mpodeccop O. XKynicOek naibiHIaFraH Ka3ak TUTIHIH
Tos1 28 NBIOBICHI KapinTepiHEeH TYpPaThiH «¥JTTHIK *K00a» JIEN aTajFaH oJINOW K00achlH >KaKTauIbl.
Jece ne, omap ocel ominbu x00achl HETi3iHIE emie epexe, opdorpadusiablK CO3IIK CHIKTHI
JIMHTBUCTUKAJIBIK OHIM JTaHbIHIaMa/Ibl.

Hakrteipak aiiTkaHna, npoepeccuemi-3amanayu 6ageim OKIIAEpl MEH mapuxu-0acmypii dazvlm
OKUIIEPiHIH JaTBIHTpauKaIbl KaHa Ka3aK ONiMOMl TaKbIPHIOBIHIAFBI alTHIC-TAPTHICTAPHI TOMEHIIET1
JMHTBUCTUKAJIBIK Mocesesnep OOMbIHIIA:

Kecre 2 — JlarbiHrpadukanbsl jkaHa Ka3akK oOMNOWIHIH MiKipTagac TYIbIpFaH JIMHTBUCTUKAJIBIK
TYUTKIIACPI

Tabmuna 2 — CHopHbIe JIMHTBUCTHYECKHE BOMPOCH HOBOTO Ka3aXxcKoro andaBHTa HAa JTATHHCKOM
rpaguke

Table 2 — Controversial Linguistic Issues of the New Latin-Based Kazakh Alphabet

Iyl (*w, "w, 'w, ‘w)
JIBIOBICTAPBIHBIH
(hOHOJIOTHSUTHIK CHUTIATHI
kangai? Onap >xaHa emiiezie
KaJiai ska3bliaapl?

(conop nwiowbIc). Conapikran /u/ (Y,
'), 1yl (Pw, Yw, ', w)
JUDTOHTOUATAP/IBI TOJBIK
tanOanamait, u/, /y/ ¢ponemaceH rana
aFbUIIIBIH QJIIHOUIHIETT «1Y, «U»
KapinrepimMeH TaHOanay.

No Tanac myowipzan Ilpoepeccusmi-samanayu 6azvim Tapuxu-dacmypni 6asvim
AUHSEUCTNUKATBIK, OKINOEPIHIH YCMAHbIMbL OKINOEPIHIH YCMAHbIMbL
Maxwipblnmap
1 Kasak Timiuzeri /u/ (y, ), Bysap — »xapThl 1aybICThI TBIOBIC Bynap — naywicThl TBIOBIC.

Congpixran /u/ (Y, 'y), Iyl Cw,
Uy, T, iW) JBIOBICTAPBIH TUPTOHT
pETiH/Ie aIblHa 1ayBICTHI JBIOBIC
KOCHIT, /yy/ (Ow), /yy/ (iw), /bry/
(iw), fiy/ (iw), /etid/ (1y), /ii/ (iy)
TYpiH/Ie €Ki KapinmeH TaHoamnay.

N/ (), v/ (1), /i/ (1)

JIBIOBICTApPBI JMNOW/IE Katan

N —a, /e -y, i =1
KapinTepiMeH TaHOaIaHAIbI.

N/ —u, e/ =1, /il —i
KapinTepiMeH TaHOaIaHAIbI.
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TagOaaHaabI?

3 JlateiHrpaduKaIbl KaHa
Ka3ak oMirbui opTak TypikK
oninowuine (Typkust
oninduine) coiikec 6oy
Kepek me?

Calikec 0oy mapt emec, op TUIHIH
©3 epEeKIIeINiri OOJIFaH IBIKTaH,
QNIINOM Jie ©31H/IIK ePEKIIETiKTi

cakray Kepek.

TonbIK colikec 00Ty Kepek,
elTKeH1 OYJI TypKi
XaJIBIKTaPbIHBIH OipiH-0ipi OKH
aybIHa MYMKIiHZIK Oepir,
OaliIaHbICHIH KYIIEHTETI.

4 | Opslc xoHE apad TinAepiHeH
enreH /B/ (V), [&/ (i0), M/ (i),
19/ (f), Ix/ (h), b/ (kh), fu/
(ts), /4/ (ch), /uy/ (shsh), /»/
(ie), frof (iu), /a/ (ia) — 12
(hoHEMA MEH «B»
(kiHimKkepry Oeinrici) , «b»
(>kyangary 6enrici) 2 OeinriHi
NaThIHTpadUKaIbI XKaHa
Ka3akx oMinmOui KypamMbIHa
KaJIJIbIPY KEpPeK I1e, JKOK rma?

JlatpiHrpaduKaibl xKaHa Kazak
ominoui Kypamerana /s/ (v), /¢/ (),
4/ (ch), /x/ (h) TepT ABIOLICTHI FaHa

KaJIIBIPHII, 0ACKACHIH QNIMOU/IEH
QJIBIIT TACTay KepeK.

by np10bIcTapabH OapIbFBIH

NaThIHTpadUKAIbI XKaHa Ka3aK
QNIMOMWiHEH IBIFAPBII, JJIINOUTe

KOCBIMIIIA TAHOA PETIHJIE FaHa

0epy kepek. Ochl ABIOBICTAP
KAa3bLIaThIH OPBIC XKOHE O3r¢ A¢
MICTTIIIIK Co3Aep/i

TPAaHCKPUITIUSMEH a3y KepeK.

5 [lleren ce3nepi MmeH Kazaxk TiniHiH (hOHETUKAIIBIK AFBUTIIEIHIAPABIH, TS TTIIIK
TEPMUHJIEPiH KaJal kazy 3aHJIBUIBIFBIHA OeHiMIeI xKazy ce3Jiep/ll TpaHCIUTEpaIusIay
Kepek? Kepek. barbIHOANTHIH 1IeTeN o/iciMeH oyapra Tel ce3/ep/ieH
ce3lepiH TyNnHyCcKa OOMBIHIIA Ka3y. | OeJiek emile epeske kacay Kepek.
Kaszak TiniHiH opdodHUsCHH OKBITY
KEpeK.
6 Kaszak *a3ybIHBIH HET13T1 Kaszak xa3ybIHbIH HeTisri npuHImiT | Kazak »a3ybIHBIH HETi3Ti MPUHITHITL
MPUHIMIT KaHAai 0oy (hoHEeMaTHUKAJIBIK TPHHLIUT OOJTYBI (hOHETHKAIBIK KoHE
Kepek? Kepek. MOP(OIOTUSIIBIK IIPUHITATT OOTYHI

KEepeK.

Tanac Tyapipran OyJ1 MOceseNepIiH Kail-KaiChIChl 1a TYpPbhIC

[IeNIiM TarmaraH JKarjaiiga, Oy

Ka3aK rpaMMaTHKaChlH KalTa *a3yFa, Ka3ak >kKa3ybIHbIH ThIM KypJeJeHyiHe, TINTI Ka3akK TUIHIH e3re
TUIIH SKCHAHCHUSIChIHA KalTa TyCylHEe OKeliNn COKThIpaabl. Ka3ak Tiji arriatOTHHATUBTI TLI, COHJBIKTaH
co3miH TyOipi HETi3iHEH caKTajbll, KOChIMIIamap TYyOipAiH >KyaH-KIHIMIKETIriHe Kapail yHaecim
kanraHanbl. Kazak timi XX racelp OacklHa JIGHiH aybI3Iia JaMbIl, 9J¢OM TiJ aybI3la TUT HETi3iHIe
KaJbIITACKAaHABIKTAaH, Ka3aKTHIH »ka30a TiJli MEH aybI3lIa TiJi JXKakblH, anaina Oipmeir emec. Tamac
TYABIPFaH KOFapbIIaFbl MOCeNeIep OChIFaH TiKelel OailTaHbICTHI.

Bipinmi mocenene /m/ (y, 'y), Iyl (Cw, "w, 'w, 'W) audronrouarapasl mapuxu-oacmypii 6azeim
OKUIEpiHIH YCTaHbIMIApblHA Colikec TaHOalaraH >Karjaija, Kaszak TUTIHIH OYybIH JKyHeci epexe
KY3iHAe Oypbic OosiFaHbIMEH, jka30a MoTiHAepAe KapinTep 1%-ra kebeifin, Oacna >KyMbIChIHA, OKYFa,
kKazyra, YHUpeHyre aybIpiblK KeNTipilm, Ken 3apaaObiH Turizenl. bynan Oenex Oy Ka3ak TUIIHIE
cypduxcrepain »xkaHa TypJepiHiH naiiga OonyblHa, coHpaii-ak 1912 >xpuiman Oepi 3epTTedind,
KaJIBINITACKAH Ka3aK TUTIHIH I'paMMaTHKaJbIK )KYHECiH KaiiTa KapayFa, TIlITI OHbl OaChIHAH KalTa )Ka3yra
OKeyl MYMKIH.

Exinmni mocenene mapuxu-oacmypi 6azeim ©Kinuepi «opTak TYPKi QJINMOUIH» jkacay KEpeK Je
CaHAMTHIH/BIKTaH, OHAAFbl 0a3aiblK Kapintep petiHae Typkus ominOuin ananel. Kasak Timnae 28 ten
OeIObIC  Oap, JnaThIHTpadUKambl JXKaHa KaszaKk oJnOWiH JaiibiHIayna TaHOaldaHybl Jay TYObIpFaH
JKoFapwliarsl /m/, /y/, /y/, /vl/, /i/ 5 npidpicTan 6acka 23 Tes ABIOBICTBIH KapinTepl Typajbl €Ki OarbIT
OKIJJIEpIHIH MIKIpJePiHIE albIPMAIIBUIBIK XK OK, TAaHOAIAPBIH OipAeiH MaKyIaaibl.

YuriHIn Macenene npozpeccusmi-zamanayu 6azvim eXUIepl Ka3ak JIiNnOUiHIH e3re aminomiepre
yKCaMaWThIH Oiperedd 00ybIH KynTaiiapl. Ocbl Mocenere KeyireHae Oy OarbIT YCebIHFaH «OKeTiaipiiren
QmnoOu» ®00achlH IMIBIH MOHIHIET] «YJITTHIK QJIIIOW» JIeN aTayFa 0oyajbl. Al mapuxu-0acmypii 6azvim
eKUIepl Ka3aK TUTIHJIEr1 Tell IbIObICTap/aH TYpaThIH JJINON YChIHFaHBIMEH, OJap/blH KapinTepi YIIiH
TYpik ominOuiH 0Oa3a peTiHAe maiijanaHanbl. byn TYprelIaH KeNreHAe mapuxu-0acmypai O6azvim
OKLIJIepl YChIHFAH QIINOUII «YJITTHIK JNIINON» eMec, «Ka3aK-Typik» diindui aen atayra 60abl.

Teprinmri xoHe OeciHIN Mocene — Kazak OMMOuiHAeri KipMe ABIOBICTAp MEH KipMe ce3aep/l,
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mieTes Co37epiH Kajdal jka3y TypachlHIarbl Oip-OipiMeH OaitmaHbicThl Mocese. COHABIKTaH Taliac
TYJbIpFaH €Kl TaKbIPBIITHIH ce0e01H o3apa OaillaHbICThIpa, OIPIKTIPIN TYCIHAIPIreH bIHFAMIIBI.

Ipoepeccusmi-3amanayu 6azeim oKinaepi Kaszak ominoOuine opsic TigiHeH 1940 xbuthl eHred /u/
(i), // (ts), /uy/ (shsh), />/ (ie), /vo/ (iu), [/ (ia), /&/ (10) 7 ABIOBIC TTEH «bY», «Bb» €Ki MIAPTTHI OENTiHI KIHE
apab® TtiniHeH eHreH kemel maybicchi3 /h/ (kh) nbIOBICHIH JaThIHTpadUKadbl KaHA Kazak oIinOuiHeH
HIBIFApYyabl KYNTaiabl. OWTKEHI Oy AhIOBICTAp OpPBIC TUTIHEH €HreH Ce3/epie FaHa Ka3blLIabl KOHE
ONapAbIH KBI3METIH Ka3zaK TiUTHIH TeNl ABIOBICTAphl TONBIK aTKapa anafbl, aybICTBIpyFa OOIajbI.
Meicansl, /ul — «i», i/ — «tsy» xoHe «s», /m/ — «ss», 3/ — «iew, [rol — «iu», [a/ — «ia», &/ — «io», /h/ —
«h» Typinae TanOanaca 6onanel. Exi Oenri «b», «b» — hoHEeMa emec, IbIOBICTHIK MOHI JKOK Oenri. An
IX raceipgan Oactan apa0 aminOuineH enreH /¢/ (f), /4/ (ch), /x/ (h) neiObicTapbin koHe 1940 KbLabI
KHUPHII QIMOUiHE KOIIKEH]Ie OPBIC TUTIHEH eHreH /B/ (V) MBIOBICHIH QMINMONIe KaIablpaabl. OUTKeHi /B/
(v), /d/ (1), /9/ (ch), /x/ (h) npIOBICTAPBIHBIH Ka3ipri Ka3ak TUTIHAErT (QYHKIUSACHIH emolip Tel IhIObIC
TOJIBIK aTKapa anMaiabl. bymapasl ominOuneH aisin Tactay Ka3ak TUIIHIH (YHKIMOHAIABUIBIFBIHA KEpl
ocep eremi. byn nwpiObicTap Kasipri Ka3ak MOTIHAEpiHIE O€JiCeH i KOJAAHBUIATBIH aca Kem KipMe
cesaepae ke3naeceni. Onmap/pl aMnOUIeH MIbIFApFaH JKaFIal/1a Tijie OMOHUMIEp KoOeHin, co3 TypraThl
MEH JBIOBICTAybl ©3repill, O3 MaFbIHACBIH IYPBIC TYCIHYre aca KeIl Keaepri KeNTipei, OJapibl
XaJBIKTBIH CaHaCbhlHAH emlipy Ae KubliH. CoHbiMeH KaTap /B/ (Vv), /¢/ (), /4/ (ch), /x/ (h) npiObicTaps
anemaik 6 Tinge ne Oap, Oynapabl ominOuje Kajaablpy Ka3zaKTapAblH QJeMAIK TUIAEpAl KaKChl
MeHrepyiHe MyMKIiHAIK Oepexi. MyHBI TUIIIH 3aMaHFa cail e3repici peTiHae KaOwLiaam, Ka3ak TUIHIH
JaMyblHa MYMKIHJIIK OCPETiH KaHa epic PETiH/e KapacThIpy KEpeK.

Tapuxu-oacmypai 6azvim  exuIaepi >KoFapbimarbl 12  kipMe nplObIc meH 2 OeunriHi
JaThIHTpaUKaIbl JKaHAa Ka3ak oOJIMOWIHIH HEri3ri KypaMblHAH IIBIFApbIN, OJMINMOWAIH KOCHIMIIIA
TaHOanapel perinae o6epeni ae, Oya AbIObICTAp KENETIH KipMe CO31epAl aFbUIMIbIH TUNHAET IMEeTTLII1
ce3/epl kKa3zy TOKIpUOECIH YJri eTil, TPaHCKPUIILHUAMEH /1) — «ts», /4/ — «chy, /x/ — «khy», /m/ —
«shsh», /h/ — «kh», /u/ — «iy», /a/ — «ya», /to/ — «yu», /& — «yo», /3] — «ye», /B/ — «v», /Pp/ — «»
TYPIHJI€ )Ka3yabl KynTaiael. bynai OonraHaa Ten cesnepre O0eliek, KipMe ce3aepre 0Oesek, Oip Tiire exi
emjie epexe jkacay Kepek Oomaabpl. CoHpali-ak Kaszak oinmOui KipMe AbIOBICTapIbl CaKTaraH
TPAaHCKPUIIIUS dNMiNOUWiHe aifHAITyBl MYMKiH. ByJl yCTaHBIMHAH mapuxu-0acmypni O6azvim OKiIIepiHiH
«T17» YFBIMBIH 0Ka30a Ti» Jen TYCIHETIHI, TUIAIH Ta3ajJbIFbl MEH 1IIK1 3aHJBUIBIFBIH jKa3y/a cakTarl,
epEeKEMEH TY3ETYl AYPhIC CAHAUTHIHBI aHBIK KopiHemni. [IbIH MoHIHAE «TiT» — kKa30a T emec, aybi3Ina
(mp10bIcTHIK) Tis. COHOBIKTAH Ka3aKIla jKa3yabl eMec, Ka3aK TUTIHJEr alTy HOpPMAachlH CakTay Kepek.
Kazy — npIOBICTBIK TULIIH TpaduKaIbK (hopMackl, OWIBI MAPTTHI TaHOATAp apKBUTHI SKiHI Oip agamra
KETKI3yIiH Kypanbl raHa. COHABIKTAH TUIAI KOpFay, cakray YIIH Ka3akK TUIIHIH OpQOIIHIBIK
HOPMACBHIH CaKTay Kepek.

Exi GarbIT oKiyepi e KipMe IbIObICTap MEH KipMe Co3Jep/l )Ka3y MOCceJIeCiH MIenyae Kasipiie
KEKe KapinTep AeHreliHae YChIHbICTap alThin keneni. Kipme ce3mepai a3yablH KyHeal Moaenbaepi,
TOJILIKKAHIBI eMmJie epexeci omi  JkacaiManel. Keitbip Mamanmap OWwI MoceseHI  Iemyue
BaiitypcbinysbiHbIH XX Facklp OacblHAaFbl O/1iICIHE CYHEHE OTBIPHIN, OHbl Ka3aK TUIIHIH OYBIH TypIiepi
MEH JbIObIC TIPKECIMI 3aHJBUIBIKTApbIHA OaFbIHABIPY KAXETTIMH HEri3fel, COoraH CcolKec KeiOip
MOJENbAEpAl Ae YChIHAABI. byn ycTaHBIMHBIH OarbIThl nyphic OonranbiMeH, Kaszakcranmarbl Kasipri
TUTIIK JKaFAasIT, Ka3akK Till TYTHIHYIIBIIAPBIHBIH MCUXOJIOTHSUIIBIK KOHE MPAaKTHKANIBIK JaFIbICHI, COUIEY
TUTIHACTI apTUKYJSIUSIBIK 0azackl XX Fachlp OacwklHIarbiaH mMyJiae Oacka. CoHablkTaH XX Facelp
OachIHIAFbI MOACIBICPAl 911 J1€ KETIIIIPY Kepek.

ANTBIHIIBI Macelie OOWBIHINA npocpeccusmi-3amanayu 0Oageim OKUIAEpl ONMNOUIIH OKYyFa,
yipeHyre, 3aMaHayd TEXHHKara UKeMIi OOJYbIH, KOJJIAHYIIBIHBIH yYaKbITHl MEH 3HEPTUSChIH YHEMJICY
JKarblH Ke3Jlel OTBIPHIN, *Ka3yJbl KeHUIIeTyal ycbiHaabl. COHIBIKTaH JbIOBICTapJbIH HEri3ri peHkKiH,
dboHemMaapapl FaHa TaHOANayAbl, OJ YIIIH Ka3aK >Ka3ybIHbIH HETI3ri NPUHIUII «()OHEeMaTHKaJbIK
NPUHITUID OOJIYbl THUIC €KEHIH alTaabl. bys ycraHbiMFa colikec opdorpadusuabl opdosnusgan O6eay
YCHIHBLIAIBI.

Tin apiObICTApPBIHBIH HETI3T1 peHKi, ¢oHemanap FaHa TaHOallaHFaH/la, MaFblHaFa OCEP CTHEUTIH
Keioip AbIObIcTap TaHOanmaHOail, aybl3lia TLT MeH »a3z0a TUT apachlHla a3[araH ©3TEIIeNIKTep OPbIH
ananel. Tapuxu-0acmypni 6azvlm OKiIAepl MYHBl Ka3aK TUIHIH ©3Tepyl, TIIAIH IMKi XyHeciHiH
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OVY3bUTYBI JICTT CaHAWIbI Ja, Ka3aK TUliHIH opdorpaduscel MeH ophOodMUsAChIH OipAcH €Tyre ThIPhICAIbI.
CoHapIKTaH mapuxu-oacmypii 6azeim OKIIAEpl Ka3akK >Ka3ybIHbIH HETi3rl TPUHIHIMI «(OHETHKAIBIK
OPUHITUID TeH «MOPQOIOTHUIBIK TMPUHIMID OOJybl KEpeK Ien caHaabl. Tapuxu-0acmypiai 6azvim
eKiuaepl xka3y (POHETHKAIbIK TPAaHCKPUIILUSA eMeC €KEHIH, Xa3yAblH 0acThl KbI3METI aybl3Ila TUIII 1
TaHOanay emMec, ajgamjap apachblHAAFrbl TIIIK KapbIM-KATBIHACTBHI )KY3€re achlpy €KEHIH eCKepMEHi.
By GarbIT exiamepi YIIiH TUIAI e3repTrneil Kopray — 0acTel MiHaeT. MyHJall YCTaHBIMHBIH OPHBIFYBI
mapuxu-0acmypii bagvim OKinnepiniH Mopdoor, GOHETHCT, IPAMMATHCT OOybIMEH Jie OaiTaHbICTHI.

AKHMKATBIH aliTKaHa, €Ki OaFbIT OKUIAEPIHIH TYPHIC YCTAaHBIMAAPHI J1a, TEPIC YCTaHBIMIAPHI Ja
Oap. XKorapslgarsl TaJIayIapAaH acipece mapuxu-0acmypii 6avim OKUIAEPIHIH YCTaHBIMIAPhI KoOiHEe
Tepic Oomnbil KepiHyi MyMKiH. [lece ne, npoepeccusmi-zamanayu Oazvim OKUIAEPIHIH Je arar
ycTaHbIMIIapel Oap. MEeIcalsl, npocpeccusmi-3amanayu 6azeim OKiJIepi CO3ACPAIH NaFAbFa aliHaIFaH
rpaduKaIbIK HOpMAachlH Oy30ay/bl THIM KOI JI9pilTen, ecki HopMaitap MEH OpbIC TUMiHIH BIKHAJbIMEH
KaJBIITACKAaH TUIMIK CTaHJApTTapjaH apbUlyra OaThUl KajgaM jkacail anmmail otelp. Kupui-kaszak
onin6uiniy 1988 xpuigan Oepri opdorpadusiablk coO3IKTepi MEH OPTOJIOTUSIIBIK KYPaIapblHbIH, Ka3ip
KOJIIAHBICTAFbl Ka3y TEOPHUSCHl Typajibl OacThl FHUIBIMU EHOEKTEpHiH aBTOPJAPBl Hnpozpeccuemi-
3amanayu Oagvim eKuaepi OOJFaHIBIKTAaH, Olapja ©3 FBUIBIMH HeTi3eMelepiH, eHOCKTEpiH Kopray
ypaici 6aiikayiasl.

Oninlu aybICTBIPY MOCENIECIHIH KeHiHre KalaplpblilyblHa OaillaHbICTBI Kaslp Oyl mikipTajac
0ocenneni. Conrbl 3-4 XbUT 1MIHIAE npocpeccusmi-3amanayu 6aevim OKUIIEpl Ka3y TEOPHSCHIHBIH
HEri3ri MamMaHJapbl PEeTIHJAE YKaHa OMINMOUIIH FBUIBIMUA 0a3achlH >KacaKTall, TEOPHUSIIBIK -ITPAKTUKAJIBIK
eHimaep o3ipimeni. 2017-2021 xpuimap apajiblFbIHIA Hpocpeccusmi-zamanayu 6azeim OKUIEpi
e3aepiniH «XKetimaipiiren aminou» xobacel OoiibiHIIa 9 Tapay 105 GanTan TypaThiH «XKaHa ominbu
HEri31HJer1 Ka3ak TUIIHIH eMJie epexenepy» kobackl MeH 50 MBIHHAH acTaM Ce3 €HT'eH KHPHJ KOHE
nateiH rpadukaceiarsl «Kasak TUTHIH mapaiens opgorpadusiablK Ce3IIriHIHY» KOKa30achlH
NaWbIHAAABL. ANl mapuxu-0acmypii 6Oagvim OKUIAEpl OMIMOHEHT PETIHMAE Npocpeccusmi-3amManayu
Oagbim OKUIIEPIHIH )KYMBIC HOTHXKEJIEPIH QJICYMETTIK XKellife, KOFaM/IbIK alllblK ajdaHaapaa TaIKbLIAIL,
miKip OUIIIpin, aFaT TYCTapbiH KepceTin oThIpabl. CoJl apKbLIbI )KYMBIC HOTHIKECIHIH carajibl 00JIybIHA
03 yJiecTepiH KOCThl. bipak HOTHKECiHIe VAT OoNaliarel, €1 JaMybl YIIiH aca KaXeT JaThH JIinOuiHe
KOIITy MoceJieciHe ©31HIIK Keaepri Ae KeATip/Il.

JlatpiHTpaduKanbl kaHa Ka3aK oNINOMiIHE Kelly YITTBHIK JKOCHapblHA COMKEC MEMJIEKETTIH
Kap)KbUTaHJBIpYybIMEH AxMeT baiTypchiHy bl aThIHAAFb! T11 O1J1iMI HHCTUTYThIHA OipHEeIe MaKCaTThl -
HBICaHAJIBI k00 JKY3ere achlpbUIBII, FRUIBIMU 3epTTeyiiep Kyprizinai. Omnap:

1) 2018-2020 sxpuinapma «JlateiHrpaduKanbl jkaHa YITTBIK OJIMOM HETi3iHIAC Ka3ak >Ka3yblH
JKAHFBIPTYJIBIH ~ FBUIBIMHU -IMHTBUCTHKANBIK 0a3achlH  93ipiey» aTThl OaFapiaMalblK-HbICAHAIBI
Kap)KbUTAHBIPY K00achl Ky3ere achipbulabl. JKoOa aschlHIa KHUPHI JKOHE JIATHIH T'padUKachIHIa
(mapauiens) MaHbI3AbI €HOEKTEepAiH Koibka3dachl maibiHaanisl. OnapablH KaTapblHAA TOMEHIAEriae
Oactel eHOekTep/i aTayra Oomanbl: «Ka3ak TimiHIH )kapeica ce3aepi cesiriy, «KaHa ceznep ce3miri»,
«Kazak TumHIH Tipkecimaep ce3airi», «Kaszak TUTHIH NyHKTYalUsUIBIK aHBIKTArbIIbDy, «Kazak
TUTIHJEr ©3reTUIl OHOMACTUKAJBIK aTayjiap», «AHTPONOHHUMIIK ce3lik», «Kasak TuUlHIH ewmie
aHBIKTaFbIIbY, «Kazak TUTIHIH opdodnusibIK ce3miriy T.0. byn ce3mikrep MeH ipreni 3epTrey
HOTIDKENIepiHIH OacnajaH IIBIFYHI )KaHa Ka3ak oIinOuiHiH pecMu OeKyiHe OailIaHbICThI;

2) 2021-2022 xbuigapaa «MeMIIEKeTTIK TUIAI JaThIHTpaduKaabl YITTHIK QMIMOUIe KeUIpyi
KaMTaMachl3 €TeTiH KaHAPThUIFAaH HOPMATUBTIK CO3IKTEpP MEH aKaJeMUSUIBIK OAachIIbIMAAD CEPUSICHIH
a3ipiey» aTThl OarapiamMaiblK-HbICAHAIBI KapXKbUIAHIBIPY >K00ackl ky3ere acthl. Koba ascelHIa
JaTbIHrpaduKaIbl JKaHa Ka3ak INOuiHIH OipHelle ©3€KTI TaKbIpblObl 3€pTTENiN, FhUIBIMU OHIMIEP
NaubIHaaIabpl. ATan auTKaHaa:

- Kazak TiniHiH opdorpadusuibik, ophodNUsSIbIK CO3MIKTEPI MEH aHBIKTAFBIIITAPhI KETUIIIPLIreH
QMINOM HETi31H/1€ TOIBIKTHIPHLIIBI;

- Kazak TiniHIH aKaJeMUsIIbIK TPaMMaTHKACBIHBIH KOJKa30achl d31pJIeH Il

- Kazak TiniHiH yIKEH TYCiHAIpMe CO3IITiHIH KOJKa30achl 931pJeH/Il,

- JlaTpiH rpadukace! HeriziHae Ka3zak TUTIHAET1 SK30HUMIEPIl, IIET MEMJICKETTEep/A1H, dJIeM enjiepi
acTaHaJapbIHBIH, MYXUTTAap MEH TEHI3ACP/iH, COHMal-aK «JlYHHEeKY3iHIH casicl KapTachIHIarbD» Oacka
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Ja reorpausUIIbIK HbICAaHAAPBIH aTayJapblH TPAaHCIUTEpaLUsIay epexernepl o3ipieH i;

- Jlatein Tpadukacel Herizigae Kazakctan PecnyOnukacelHIaFrbl OHOMACTHUKAJIBIK KBI3MET
Karuagapbl 931pJeH/l;

- Jlatein rpadukacel Heridinae Kazakctan PecnyOimkacbiHIaFrbl TEPMUHOJIOTHSIIBIK KYMbIC
Karu1ajaapbl 931 pJIeH/Ii.

Kacanran Oy )xymbicTap Kazakcranma Kazak ominOuiH JaThIHIPaUKachiHA KOUIIPYAiH FHUIBIMU
0a3achlH TOJBIKTBIPHIT, NTAaBIHIBIFBIH O/IaH CaiiblH KYHISUTTI. Jlece ae, jkaHa Ka3ak oNMnOuiHe KeIryi
KaMTaMachl3 €TETiH FBUIBIMH JKYMBICTAP TOJBIK asKTAJIbI JCT aiiTyFa OoJIMaiabl. AJIarsl KbLImapaa
OyJ1 GarbITTa KYMBICTAap KaJFachlH Ta0yFa THIC.

Korapeina OasHmamraH TYUTKIUII Mocenenep OOWBIHIIA Ka3ak TUNTaHYIIbl Fadeivaapsl 2017
XKbUTAaH Oepl KbI3y FBUIBIMU MIKIpTajac Kypridce Jie, 9l OopTak memrmre kene anmaabl. COHIBIKTaH
JKOFaphl/la aTallFaH Ka3ak TUTIHIH KaHa eMJie epexernepi MeH opdorpadusiabiK CO3MIKTEPIHE TY3ETyIep
MEH TOJIBIKTBIPYJIap €HI131Ty1 MYMKIH.

KopsITbIHABI

KopeiTa kenrenme, Kazak jxa30a MoJCHHETI epTeieH OacTaibl, OyriHre JneWiH OipHeIle Tapuxu
Joyipiep MeH Ke3eHaepi 0achkin oTTi. by ke3eHnepaiH inmiHae YWITTHIK CUITAaThIMEH aca TePEH MaHbBI3bI
Oappl — XX racelp OacbiHAarbl balTypcblHYNBI Ke3eHl naeyre Oosaabl. Byrinri Tanparsl oninbu
pedopmace! ga XX racelp OacbIHIAFbI YITTHIK KE3EHHEH TEOPHUSJIBIK HET13 ajblll, Ka3ipri koHe OoJialak
kahanmany goyipinaeri KasakcraHHbIH, Ka3aK TITIHIH JKaHAIIAa TUIAIK KyaTblH TYIbIpyFa Heri3 Ooma
anajpl.

Ka3zakcTaHHbIH JIaThIHTpaUKachl KEHICTITIHE €HYl, oJiMOM aybICTBIPYBl — FaJbIMIAp MEH CasiCH
KalipaTKkepiep KaH-KaKThl OMIacThIpFaH, Ka3akK Till MEH eJNJiH, YITTHIH OoJNallaFrblH KO3JAeyaeH TyFaH
TapUXW LIEUIM, Ka3aK KOFaMbIHBIH ©3 TaHJaybl OOlibIHIIA jKacaiaFraH Kagambl. COHIBIKTaH OyJ1 ominou
pedopmacs! HoTHXKeciHAe Ka3zakcTaH aneMaik epKeHUETKe 1Iecyre MyMKIH/IIK ajia/ibl.

Kazak xa3yblH naTeIHTpauKaibl JKaHA Kas3ak oINMOWiHE KOIlipy Ke3eHIHJE TaJIKblJIaHFaH,
nmikiprajgac TyIbIpFaH TULIIK Mocesenep Ka3ipri KOJJaHbICTaFbl KUPWIHETI3Il Kazak oainmOuiHaeri
TYUTKUIACPAl IIeNTy YIIH Je¢ MaHb3Abl. byj, €3 Ke3eriHiae, Ka3ipri KUPHIIHETI3AI Ka3zak oJinouiH
pedopmanay KakeTTilirin kepcerefni. COHOBIKTAH MaKalagaFbl TYXKBIPBIMIAP KHUPUI-KA3aK QNIMOUIH
KETUINIPY, Ka3aK eMJICCIH JKYHeNey KYMBICTAphI YIITIH ¢ MaHBI3/IbI.

KasakcTanHblH JanblHrpaduKaibl j)kaHa Ka3ak dIinOuiHe Kellyl — TUIIIK, KOFaMIbIK-9JIe€yMEeTTIK
JKOHE casich mocene. bynm TyiTkingepniH Kamai menrimyi Ka3zakCTaHHBIH JaThIH OMinOWiHE KalllaH,
KaHJal JeHrelJe JKoHEe KaHJal J>KOJIMEH KOIIEeTIHIH aWKpiHaaWapl. JlaTelH oninOuiHe Kelry
KazakcTaHHBIH oJIeM/IiK HHTETpaIlUsFa, MOJICHH, CasiICH TYPFbIIaH BIHTBIMAKTACYbIHA MYMKIHIIK Oepei.
JlameiHTpaduKaNbl XKaHa Ka3ak ominoui Oomamakra KazakcTaH KOFaMBbIHBIH YHBITKBICHIHA aliHATIATHIH
Ka3ak TiJIiH jkahaHIIbIK CYpaHbBICKa cail )KaHFBIPTYFa, QYHKIIMOHAIIBI OJICYETIH apTTHIPYFa JKOJ aIllajIbl.
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AFBLTIIBIH TUITHAETT ABUALASIJIBIK HEOJIOTU3MIEPITH
KYPBLTBIMBIK KOHE ®YHKIIMOHAIBIK-CEMAHTHKAJIBIK EPEKIIEJIKTEPI

AnmaTna. Makanaza Ka3ipri arbUIIIBIH TUTIHAET] KOCIOW aBHAIMSIIBIK JUCKYPCTaFbl HEOJIOTH3MIEPAIH KYPhLUIBIMIBIK
JKOHE  (YHKIUOHAIIBIK-CEMaHTUKANBIK ~EPEKIICNIKTepl ONapAblH Maiiia OOoJIybl, OpPHBIFYbl JKOHE KOJJIAHBICTAFbI
JKAPBICTIANBUIBIFBI TYPFBICBIHAH KapacThIPbUIA/IbL. 3€PTTEYIiH MaKcaThl — COHFbl KE3CHJeTl aBHAllMsUIBIK aTayliapiblH
TaKBIPBINTHIK caayiap OONBIHINA TapPaTyblH, OJAP/bIH KaHAal KYPBUIBIMIBIK YITiJIep MEH AUCKYPCTHIK KBI3METTEp/i icKe
aCBIPaTBIHBIH, COHAM-aK KociOM KOJJAHbIC asChIHAA MOPTEOECiHIH Kallaili @3repeTiHiH aHBIKTay. 3epTTey Marepuansl 2021—
2025 xempapaarsl ICAO, FAA, EASA xone IATA yiBIMIapeIHBIH PECMH JKOHE CalajblK MOTIHAEPIHEH aHBIKTaIFaH 96
HEOJIOTHSJIBIK OipiiKTeH Typansl, ojapablH >kaHanelFrsl 2016-2020 xpuimapiarsl 0a3anblK MaTepHaAlIapMEH JKOHE
KAJIBINTACKaH TEPMHHOJOTHSJIBIK PECYpPCTaAPMEH CaJbICTBIPY apKbUIbl Tekcepinmi. Tammay JeKcHKa-CeMaHTHUKAIBIK IKOHE
KOHTEKCTIK TOCUIIIEp/i, KYPhUIBIMIBIK XoHEe (YHKIIMOHAIJIBIK KIKTEYMi, KE3CHAPAIbIK CAIBICTHIPY/IbI, TEPMHUHOIOTHUSIBIK
BapHaHTTApIBl KONTAYIBI, OPTYPIl KociOM MOTIiHAEpHeri KONAAHBICHIH TEKCEpyIli, CHIATTaMalbIK CTATHCTUKAHBI JKOHE
I[InpcoHHBIH > COMKECTIK KPHUTEPUHiH KaMThIABL. TaKBIPBINTHIK YiecTipiM Oec caixa OoOWBIHIIA TEH YJeCTipiMHEH
CTaTUCTUKAJIBIK MOHIII alBIpMAIIBUIBIK Kepcerneni, y3(4) = 2.54, p = .637, nereHMeH YIIKBIIICH3 aBHAIMSIIBIK JKyHemep,
KETUIPUITeH oye MOOWIBIIT koHe HUQPIBIK OacKapy MEH HaBUTAIUs OarbITTaphl CaHABIK TYPFBIOAH anga OOJIHL.
OYHKITUOHAIIBIK-CEMAHTUKAJIBIK, YICCTIPIMIC MOH/II albIPMAIIBIIBIK aHBIKTAIIE, ¥3(4) = 9.94, p = .041, Cohen’s w = .32;
HBICAH, YJHepiC KOHE TEXHOJIOTHs arayiapbl eH ipi TonTapisl Kypaabl. KemnmkoMHOHEHTTI TEepMHHIIK TipKecTep MeEH
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ab0peBuarypanap ®ui Ke3JIeCeTiH KYPBUTBIMIBIK yiritep Oommael. HoTmxkenep abCOMIOTTI TEKCHKAIBIK KaHATBIK TICH KSHiHT1
TEPMUHOJIOTHSIIBIK OPHBIFYIBIH apa-JKiTiH alliblll, TYPaKThl KOCIOM KOJMAHBICTHIH TEPMUHHIH PETTEYII, TEXHUKAIBIK XKOHE
OTepanrsIBIK MOTIHICPC KaHTaJaHbII KYMCATYBIMEH OalilIaHbICTBI €KEHIH KOPCETTI.
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CTPYKTYPHBIE H ® YHKIITNOHAJIbBHO-CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTH
ABUALMOHHBIX HEOJIOTHU3MOB B AHI'VIMMCKOM S3bIKE

AHHoTammsi. B cratbe paccMarpuBaroTCs CTPYKTypHBIE M (YHKIHOHAJIBHO-CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH
ABHAIIIOHHBIX HEOJIOTM3MOB B COBPEMEHHOM aHTJIOA3BIYHOM NPO(EeCcCHOHATBHOM IHCKypce C aKIEHTOM Ha HuX
BO3HHKHOBEHHE, 3aKpeIJICHUE M BapHaTHBHOCTH yroTpedieHus. Llens nccaeoBannst — ONpeneNuTh paciipeeieHine HOBBIX
ABHAIIIOHHBIX OO0O3HAYEHHH 110 TEeMaTHYeCKUM OONacTsM, BBISBUTH peEAM3yeMble HMH CTPYKTYpHBIE MOJEIH H
JICKYpCHBHBIE (DYHKIMH, a Tak)Ke MpPOCICIUTh HM3MEHEHHE WX CTaTyca B pasHbIX NPOQECCHOHATBHBIX KOHTEKCTaX.
Marepuan cocTaBwiIM 96 HEONOTHYCCKUX CIWHUI], BBIABICHHBIX B OQHIMATBHBIX M OTpacieBbix Tekctax ICAO, FAA,
EASA u IATA 3a 2021-2025 roxmel, mpoBepeHHBIX 1O ©6azoBomy mnepuony 2016-2020 romoB ¥ YCTOSBIIMMCS
TEpPMHUHOJIOTHYECKUM pecypcaM. AHAIN3 00bEANHSET JIEKCUKO-CEMAaHTUIECKHE M KOHTEKCTHBIE IPOLIEYPHl, CTPYKTYPHYIO U
(hYHKIIMOHATIBHYIO KiTacCH(UKAINIO, BpEMEHHOE COTIOCTAaBJICHUE, KOJUPOBAaHNE TEPMHUHOJIOTUYECKUX BAPHAHTOB, IIPOBEPKY
YIIOTpeOJIeHUs] B Pa3HBIX THIAX NPO(ECCHOHANBHBIX TEKCTOB, ONUCATENFHYIO CTaTUCTUKY W KpHUTEpWil corjacust )2
IMupcona. Temarmueckoe pacrpeneseHUe CTATUCTUYECKH HE OTIMYANOCh OT PAaBHOMEPHOTO pacIlpelesieHHs IO MSATH
obmactsam, y3(4) = 2.54, p = .637, XOTs Ha OINMHUCATCIILHOM YPOBHE BBIICISUIMCH OCCITUJIOTHBIC aBHAIIMOHHBIC CHUCTEMBI,
nepenoBas BO3JYIIHAs MOOWJIBHOCTP M IU(QPOBOE yNpaBieHHWEe W HaBuraius. @OyHKIHMOHAJIbHO-CEMaHTHYECKOE
pacnpeneneHne 0Ka3aloch CTAaTUCTHUECKH 3HAYUMBIM, }3(4) = 9.94, p = .041, Cohen’s w = .32; Hanbosee KpyIHbIE TPYIIIHI
COCTaBWJIM EIIMHUIIBI, Ha3bIBAIOIIME OOBEKTHI, IMPOLECCHl M TeXHOJOTMH. Cpeanm CTPYKTYpHBIX MOJIENIed peryispHO
BCTPEYAINCh MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHUHOJOIMYECKHE CIIOBOCOUYETaHUS M abOpeBHaTyphl. Pe3ynbTaThl MO3BOJSIOT
pa3rpaHu4YHUTh a0CONIOTHYIO JIEKCHYECKYIO HOBH3HY M MTOCIEAYIOIIYI0 TEPMHHOJIOTMYECKYI0 KOHCONUAAIMIO U TIOKa3bIBAIOT,
YTO YCTOWYMBOE NPO(ECCHOHAILHOE 3aKPEIICHHE CBS3aHO C IIOBTOPHBIM YIOTPEOJICHHEM €AWHHII B HOPMATHUBHBIX,
TEXHUYECKHX U ONEPALMOHHBIX KOHTEKCTAaX.

KnroueBble ci10Ba: aBHalMOHHBIE HEOJOTH3MBI; ABHAMOHHAsS TEPMUHOJIOTHS;, NPOPECCHOHATBHBIA ANUCKYPC;
TEpMHHOOOpa30BaHNe; TEPMUHOJIOTHYECKAs! BAPHATHBHOCTD; 3aKPEIUICHIE TEPMUHA.

Jns umurupoBanmsi: CekcembaeBa A.A., KiouykoB X. CrpykTypHble ¥ (YHKIHOHAIHHO-CEMaHTHYECKHUE
0COOCHHOCTH aBUAIIMOHHBIX HEOJOTHM3MOB B aHIIIMICKOM si3bike. Tiltanym, 2026. Ne3 (103). C. 198-211. (na aHrJ1. 513.)
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Introduction

The vocabulary of aviation changes together with the technologies, operational practices, and
regulatory frameworks that organise the sector. The expansion of unmanned aircraft systems, advanced
air mobility, digital air traffic management, environmentally oriented technologies, and new forms of
safety regulation has created concepts for which established aviation terminology has not always
provided an adequate designation. As these concepts enter professional circulation, new lexical and
terminological units emerge, existing forms acquire more specialised meanings, and competing
designations may coexist before one form becomes standard. Aviation neology therefore reflects not
only lexical renewal but also changes in the conceptual organisation of professional knowledge.

This process became particularly visible between 2021 and 2025. Designations such as UAS, U-
space, advanced air mobility, sustainable aviation fuel, trajectory-based operations, and remote 1D
became increasingly prominent in regulatory, technical, and industry-specific materials. Their linguistic
significance, however, cannot be established solely from their presence in recent documents. A
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designation may be genuinely new, may represent a specialised reinterpretation of an earlier form, or
may simply have become more visible because of changing institutional priorities. For this reason, the
analysis of recent aviation neologisms requires comparison with earlier professional usage and attention
to the contexts in which new units become established.

The practical relevance of such analysis is also connected with the range of communicative
settings in which aviation terminology operates. Regulatory documents provide evidence of institutional
recognition, but professional uptake also becomes visible in implementation guidance, operational
manuals, technical notices, safety materials, and other texts used in aviation practice. The movement of
a designation across these contexts is important for distinguishing occasional innovation from a unit that
is becoming part of shared professional vocabulary. Temporal distribution is equally informative: a term
recorded repeatedly across several years has a different status from a form confined to a short period or
a limited set of documents.

Research on neology, terminology, specialised discourse, and aviation English has provided a
substantial basis for describing lexical innovation in professional language. Aviation vocabulary has
commonly been examined from the perspectives of technical communication, translation,
standardisation, corpus linguistics, and English for Specific Purposes. Less attention has been paid to
the combined relationship between the thematic concentration of recent aviation neologisms, their
structural formation, their functional-semantic roles, and the way they become established over time.
Terminological variation presents an additional issue. International aviation organisations may use
different forms for closely related or identical concepts, while full forms and abbreviations may
circulate in parallel. Without taking such variation into account, the emerging terminological system
may appear more uniform than it is in actual professional use.

The present study addresses this gap by examining aviation neologisms as a developing layer
within English-language professional aviation discourse. In this article, aviation neologisms refers to
recently emerging units or established linguistic forms that have acquired a new aviation-specific
meaning, whereas aviation terminology denotes the broader specialised lexical system in which these
units may subsequently become consolidated. The expression professional designation is used only
when referring to the naming function performed by a particular unit in context. Maintaining this
distinction is necessary because not every recent designation has the same degree of terminological
stability.

The aim of the study is to identify the structural and functional-semantic features of English
aviation neologisms and to examine the conditions under which they become established in
contemporary professional discourse. Four objectives follow from this aim: to identify neological units
attested in aviation materials from 2021-2025 and distinguish them from terminology already
established in the 2016-2020 baseline period; to classify the selected units according to thematic
domain, structural type, and functional-semantic role; to examine their temporal distribution and degree
of consolidation within the study period; and to analyse terminological variation and the use of selected
units across different types of professional aviation texts.

The object of the study is English-language aviation neologisms attested in contemporary
professional discourse. The subject is their thematic distribution, structural organisation, functional -
semantic roles, temporal consolidation, and patterns of terminological variation.

The contribution of the study lies in examining these dimensions in an integrated manner rather
than treating recent aviation vocabulary as a set of isolated lexical innovations. The 96 selected units are
examined as elements of an emerging system in which thematic domain, linguistic form, professional
function, temporal stability, and variation are interrelated. Comparison with earlier usage provides a
basis for distinguishing recent developments from terminology already established before 2021, while
analysis across professional contexts allows documentary attestation to be considered alongside broader
patterns of professional uptake.

Theoretically, this perspective contributes to the description of sector-specific neology as part of
the interaction between linguistic change, professional knowledge, and terminological development.
Practically, the findings may support the systematisation of aviation terminology, specialised
lexicography, translation, aviation English and ESP instruction, and the interpretation of recently
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emerging terminology in professional communication.
Materials and methods

The study was based on a corpus of 96 English-language aviation neologisms identified in official
and industry-specific materials published by ICAO, FAA, EASA, and IATA between 2021 and 2025.
The period was selected because it covers the rapid institutionalisation of unmanned aircraft systems,
advanced air mobility, digital air traffic management, new environmental technologies, and related
regulatory practices. The main corpus included regulatory and guidance documents, technical and
explanatory materials, industry reports, analytical publications, and terminological resources issued by
the four organisations.

For the purposes of this study, an aviation neologism was defined as a lexical or terminological
unit that was absent or only marginally represented in the selected pre-2021 aviation sources, or that
acquired a new, clearly identifiable aviation-specific meaning during the study period. Aviation term
was used as the broader category for established specialised vocabulary, whereas professional
designation referred to the naming function of a unit in a particular professional context. This
distinction was maintained throughout the analysis.

Identification of neological status involved three consecutive checks. First, a candidate unit had to
designate a concept, object, process, technology, regulatory mechanism, or infrastructure element
directly related to aviation. Second, its novelty was verified against earlier terminology and usage.
Candidate units were checked against the ICAOTERM terminology database, the ICAO Lexicon (Doc
9294), the FAA Pilot/Controller Glossary, and archived ICAO, FAA, EASA, and IATA materials
published between 2016 and 2020. A unit was retained if it was not attested, occurred only sporadically
in the baseline material, or represented an established form used with a new specialised meaning after
2020. Third, each unit had to occur in at least two independent documents. Organisation-specific labels,
isolated authorial formations, and one-off uses were excluded.

Materials from 2016-2020 served as a reference corpus and were not included in the final set of
96 units. This baseline was used to distinguish recent designations from terminology already established
before 2021 and to compare their circulation across the two periods. Because the documents differed in
length, temporal comparisons were based on document frequency, that is, the proportion of documents
in which a unit occurred, rather than on raw token counts alone. Within the 2021-2025 corpus,
occurrences were also recorded by year. Usage in 2021-2022 was compared with 2024-2025, with
2023 treated as an intermediate point, allowing more persistent units to be distinguished from
designations with limited or short-lived circulation.

Terminological variation was coded separately. Where ICAO, FAA, EASA, or IATA materials
contained alternative forms referring to the same concept, the forms were linked to a common
conceptual referent and treated as parallel or competing designations. Full forms and abbreviations were
likewise cross-referenced. The corpus count therefore refers to attested linguistic forms, while relations
between conceptually equivalent variants constituted an additional analytical layer. To assess whether
the selected units extended beyond policy and analytical texts, their use was additionally checked in
operational manuals, implementation guidance, technical notices, safety-related materials, and other
publicly available professional documents. Where relevant, the FAA Pilot/Controller Glossary was also
used to verify operational terminology associated with pilot-controller communication. This pragmatic
check made it possible to distinguish documentary occurrence from broader professional uptake.

The analysis proceeded in three stages. Candidate units were first extracted and screened against
the inclusion criteria. Their meanings, conceptual relations, and contextual functions were then
established through lexical-semantic and contextual analysis. Finally, the retained units were classified
according to thematic domain, structural type, and functional-semantic role. The thematic categories
comprised unmanned aircraft systems, advanced air mobility, digital management and navigation, safety
and regulation, and environmental transformation. Structural coding distinguished single-word units,
abbreviations, terminological phrases, and hybrid formations. Functional coding covered designations
of objects, processes, technologies, regulatory regimes, and infrastructural or interactional elements.

Descriptive statistics were used to summarise category frequencies and percentages. For mutually
exclusive categorical distributions, Pearson’s chi-square goodness-of-fit test was applied to determine
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whether the observed frequencies differed significantly from an equal-distribution model. Statistical
significance was set at p < .05, and Cohen’s W was used to estimate effect size. These procedures
complemented the qualitative analysis and provided a formal basis for interpreting differences in the
distribution of neologisms across thematic, structural, and functional categories.

Literature review

The emergence of new terminological units is closely connected with changes in the conceptual
structure of specialised domains. New objects, procedures, technologies, and regulatory arrangements
create a need for designations that can encode distinctions not previously required in professional
communication. Humbley (2018) emphasises that term formation is a process rather than a single act:
new units may arise through word-formation, semantic change, borrowing, abbreviation, and other
mechanisms before becoming stabilised in professional use. A cognitive perspective adds that terms
should be treated not only as lexical labels but also as units through which specialised knowledge is
organised. Faber (2012) therefore approaches terminology in relation to conceptual structure,
knowledge representation, and contextual information. These positions are particularly relevant to
aviation, where the introduction of a new designation often reflects both the appearance of a new
referent and a reorganisation of relations among existing concepts.

Kazakhstani terminology studies provide an important theoretical basis for this interpretation.
Aitbaiuly (2014) and Kurmanbaiuly (2014) describe terminology as a system that develops together
with specialised knowledge and is shaped by principles of nomination, codification, and the resources of
the language. Suleimenova (2011) situates linguistic renewal within broader social and scientific
change, while Syzdyq (2009) treats lexical innovation as part of the natural dynamics of the language
system. Azamatova (2012) develops the relationship between term and knowledge more explicitly by
treating the term as a carrier of specialised information and as an element of professional-scientific
communication. Her analysis is especially significant for the present study because it links the
informational potential of a term with its internal structure, derivational form, abbreviation, and ability
to organise professional knowledge. From this perspective, structural form is not an external feature of a
term: it contributes to the way specialised information is compressed, differentiated, and transmitted.

The cognitive-pragmatic line of Kazakh terminology research further shifts attention from the
isolated lexical unit to the processes of professional cognition and discourse in which terminology
operates. Isakova, Zerkina, and Ermekbayeva (2023) describe the term as a cognitive-informational
structure that verbalises professional-scientific knowledge and functions within professional discourse.
Aidarbek, Imanberdiyeva, and Abdullina (2025) likewise connect terminological nomination with the
interaction of language and thinking and draw attention to alternative naming forms and their
competition within a specialised sphere. Nurmysheva (2013), examining terminological translation as a
discourse problem, shows that the relation between a term, its concept, definition, and motivation is
mediated by cognitive and communicative processing rather than by formal substitution alone.
Together, these studies support an understanding of terminological change as a process in which
naming, conceptualisation, professional use, and discursive acceptance are interdependent.

Recent Kazakhstani research also highlights the institutional and usage-based dimensions of
terminological development. Aldasheva, Kondybayeva, and Serikbayeva (2021) address the codification
of neologisms and the need to distinguish units that enter stable normative use from those that remain
occasional. Zhambylkyzy and Yessaly (2021) examine the incorporation of borrowed units into the
lexical system, showing that the expansion of terminology is related to adaptation as well as
nomination. Corpus-oriented work by Ormanova, Anafinova, and Atanasova-Divitakova (2021)
demonstrates the value of textual evidence for identifying frequency, combinability, and patterns of
professional use. Aubakirova, Kurmanbayuly, and Atygayeva (2024) examine the entry of new
linguistic terms into contemporary scientific discourse, while Bissengali et al. (2025) connect new word
usages with cognitive mechanisms. These approaches indicate that neological status cannot be
established solely from formal novelty; evidence of context, recurrence, and degree of acceptance is
also required.

Terminological variation is therefore a central issue in the study of an emerging specialised
vocabulary. A concept may circulate under a full form and an abbreviation, under institutionally
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preferred alternatives, or through partially overlapping labels whose meanings are not completely
identical. Aidarbek, Imanberdiyeva, and Abdullina (2025) explicitly relate alternative forms to the
selection and competition of naming strategies, while Faber’s (2012) knowledge-based approach
explains why apparently synonymous terms may encode different conceptual perspectives or levels of
specificity. Variation should consequently be analysed at the level of the conceptual referent and
communicative context, not through raw form counts alone. This distinction is essential for aviation,
where international organisations operate within a shared professional domain but may differ in
terminological preferences, regulatory scope, and degree of formalisation. The movement from
variation toward standardisation is thus better understood as a gradual process of repeated institutional
use and conceptual stabilisation.

The discourse environment in which a term appears is equally important. Storjohann (2025)
shows that neologisms can function as indicators of broader institutional and discursive change rather
than merely as names for new objects. In specialised communication, this means that a designation
gains analytical significance not only because it occurs in a recent text but also because it moves across
document types and becomes usable in recurring professional tasks. Peixoto’s (2023) corpus-based
analysis of aeronautical meteorology terminology demonstrates the value of validating candidate terms
through institutional and specialised corpora. Zhao (2024), in a multidimensional corpus study of
Aviation English, likewise identifies precision, concision, and register-specific linguistic organisation as
important features of aviation communication. These findings support the need to examine aviation
neologisms across regulatory, technical, guidance, and operational materials rather than treating official
occurrence in a single source as sufficient evidence of consolidation.

Research on rapidly developing aviation-related domains illustrates why such a multidimensional
approach is necessary. Work on emerging scientific naming shows that formal innovation and semantic
reorganisation often operate together when new objects and processes require designation (Ibafez,
Pérez Sobrino, 2024). In advanced air mobility, technological development is accompanied by new
categories of vehicles, services, infrastructure, and operational models, all of which require stable
professional labels (Smith et al., 2024). Environmental transformation produces a comparable effect: the
institutionalisation of sustainable aviation fuel is linked to the wider decarbonisation agenda of the
aviation sector (Wang, Ting, Zhao, 2024). These examples show that contemporary aviation neology is
generated at the intersection of technology, regulation, infrastructure, and policy, which helps explain
why its lexical structure includes not only names of objects but also process, system, monitoring, and
institutional designations.

Taken together, previous studies provide strong foundations for analysing term formation,
knowledge representation, professional discourse, corpus evidence, and sector-specific linguistic
change. However, these strands have usually been investigated separately. Recent English aviation
neologisms remain insufficiently described through a framework that simultaneously distinguishes
recent prominence from absolute novelty, relates thematic domain to structural and functional-semantic
organisation, tracks temporal consolidation, records competing or parallel designations, and tests
whether selected units extend beyond strategic documentation into broader professional use. This gap is
especially important in a highly standardised international field, where a designation may appear before
a technology is fully implemented and may coexist with competing forms before becoming
institutionally preferred. The present study addresses this gap by combining structural, semantic,
temporal, variation-based, and pragmatic evidence in the analysis of 96 aviation neological units and by
comparing the 20212025 material with a 2016—2020 baseline.

Results and discussions

Thematic distribution and the concentration of recent aviation designations

The 96 units retained for the main analysis were distributed across five thematic domains:
unmanned aircraft systems, advanced air mobility, digital management and navigation, safety and
regulation, and environmental transformation. The descriptive ranking was clear, but the differences
were modest. Unmanned aircraft systems accounted for 24 units (25.0%), followed by advanced air
mobility with 21 (21.9%), digital management and navigation with 19 (19.8%), safety and regulation
with 17 (17.7%), and environmental transformation with 15 (15.6%). The thematic composition of the
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corpus is summarised in Table 1, which presents the distribution of the 96 units across the five
identified domains together with representative examples.

Table 1 — Thematic Distribution of Aviation Neological Units in the Corpus
Kecre 1 — KopnycTarbl aBUALMSUIBIK HEOJIOTHSIIBIK O1pIiKTepIAiH TaKbIPBIITHIK YJIECTIpiMi
Tabnuna 1 — Tematuueckoe pacrpee/ieHiHe aBUAIMOHHBIX HEOJOIMYECKUX SIUHUI] B KOPITyCe

Thematic domain n Share, % RN
Unmanned aircraft UAS traffic management; remote pilot station;
24 25.0 - .
systems detect-and-avoid; drone corridor
Advanced air mobility 21 219 ?:):/ianced air mobility; eVTOL,; vertiport; air
Diaital management and digital tower; trajectory-based operations; Al-
gital | g 19 19.8 assisted flight operations; autonomous flight
navigation
systems
. remote ID; geo-awareness; U-space service
Safety and regulation 17 177 provider; risk-based oversight
Environmental sustainable aviation fuel; net-zero aviation;
. 15 15.6 o .
transformation green taxiing; hydrogen-powered aircraft
Total 96 100.0 —

Note. Goodness-of-fit test against an equal five-category distribution: y2(4) = 2.54, p = .637,
Cohen’s w = .16.

The inferential result is important for interpreting Table 1. Although the first three domains
contain more units than the remaining two, the distribution does not differ significantly from an equal
five-category pattern, y*(4) = 2.54, p = .637. The thematic profile should therefore not be described as
sharply uneven or as evidence that one branch of aviation overwhelmingly drives lexical renewal. A
more defensible interpretation is that recent terminology is spread across several areas of sectoral
change, with a descriptive concentration in unmanned systems, advanced air mobility, and digital
management.

The character of the units nevertheless differs across domains. In unmanned aviation, designations
such as UAS traffic management, remote pilot station, detect-and-avoid, and drone corridor encode the
management, control, safety, and spatial organisation of operations rather than the aircraft alone.
Advanced air mobility is more strongly associated with names for new vehicles, services, and
infrastructure, including eVTOL, vertiport, and air taxi. Digital management and navigation is
dominated by process- and system-oriented expressions, whereas the safety and regulation block gives
greater weight to monitoring, identification, institutional responsibility, and access to airspace.
Environmental vocabulary, by contrast, links nomination with decarbonisation, alternative energy, and
operational efficiency. The same overall level of thematic representation therefore masks different
conceptual tasks performed by the terminology in each domain.

This pattern supports the view that specialised neology develops in response to changes in
professional knowledge rather than through isolated lexical invention. Humbley (2018) treats term
formation as a process in which linguistic form is shaped by the conceptual requirements of a
specialised field, while Storjohann (2025) emphasises the role of neologisms in signalling wider
institutional change. The present corpus follows both tendencies: technological change generates new
referents, but regulatory and organisational change also creates a need for new or newly stabilised
designations.

Structural organisation and formation patterns

Structural coding distinguished four recurrent patterns: multi-component terminological phrases,
abbreviations, single-word designations, and hybrid formations. Their distribution across the corpus was
not uniform in functional terms. Multi-component phrases were especially characteristic of unmanned
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aircraft systems and digital management, where a designation often has to encode the object or process
together with its operational, technological, or regulatory specification. UAS traffic management,
trajectory-based operations, Al-assisted flight operations, and remote pilot stations illustrate this
tendency. The structure of these units is semantically economical despite their length: each modifier
narrows the concept and reduces ambiguity in a domain where terminological precision is operationally
important.

Abbreviation operates differently. Forms such as AAM, UAS, UTM, and SAF compress already
interpretable multi-word designations and facilitate repeated use in regulatory, technical, and
professional texts. Their function is therefore not simply shortening. Once the expanded form has been
established, the abbreviation becomes a stable textual handle for a concept that recurs across documents.
This is consistent with Zhao’s (2024) description of Aviation English as a register shaped by precision,
concision, and standardisation. In the present material, abbreviation is most informative when
considered together with the full form rather than as a separate conceptual unit.

Single-word formations are most visible where the referent can be lexicalised as a discrete object
or infrastructural element. Vertiport is the clearest example in the corpus: the unit is compact,
structurally transparent within the emerging mobility domain, and capable of functioning independently
once the concept becomes familiar. Hybrid formations occur where aviation terminology intersects with
digital technology, environmental policy, and transport logistics. Their analytical value lies less in
frequency than in showing how aviation imports and recombines naming resources from neighbouring
professional domains. The structural results also clarify an issue that was obscured in the earlier version
of the analysis. A long expression is not necessarily less established than a short one, and an
abbreviation is not automatically evidence of greater novelty. Structural form and terminological status
describe different properties. The relevant question is how a form functions in professional
communication and whether its use becomes stable across documents and contexts.

Functional-semantic distribution

Functional classification produced a clearer quantitative contrast than thematic classification. Of
the 96 units, 28 (29.2%) named new or newly differentiated objects, 22 (22.9%) designated processes,
21 (21.9%) named technologies, 15 (15.6%) referred to regulatory regimes or monitoring mechanisms,
and 10 (10.4%) denoted infrastructural elements or formats of interaction. Unlike the thematic
distribution, this pattern departed significantly from an equal five-category distribution, ¥*(4) =9.94, p=
.041, with a moderate effect size (Cohen’s w = .32). The difference is driven mainly by the larger
object/process/technology groups and the smaller infrastructural group. The functional-semantic
classification yielded a more differentiated distribution of the corpus; the frequencies, proportions,
representative units, and their primary discourse functions are presented in Table 2.

Table 2 — Functional-Semantic Distribution and Representative Units
Kecre 2 — OyHKIIMOHAIIBIK-CEMAHTHKAJIBIK YJIECTIPIM )KOHE PEIPE3EHTATUBTI O1pJIiKTED
Tabmuna 2 — OyHKIMOHATBHO-CEMAaHTHYECKOE PaCIpPEIeIICHHE M PEeNPe3CHTATHBHBIC IUHUIIBI

Functional type n Share, % | Representative units Primary discourse function

eVTOL,; remote pilot station; | identifies a technical object,
hydrogen-powered aircraft vehicle type, or control element
detect-and-avoid; trajectory-

Naming an object 28 29.2

encodes an operational procedure

Naming a process 22 22.9 based operations; green .
- or management logic
taxiing
. digital tower; autonomous S i .
'I[\ézm:g?oa 21 21.9 flight systems; sustainable ;dresnt;‘:;i a technological solution
9y aviation fuel y
. remote ID; risk-based . L .
Regulatory regime / 15 156 oversiaht: U-space service defines monitoring, supervisory,
monitoring ' orovi d%r PSP or institutional arrangements
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Functional type n Share, % | Representative units P ESEOLEE el

vertiport; drone corridor;
10 10.4 advanced air mobility
network

Infrastructure /
interaction

organises space, infrastructure, or
interaction among actors

Note. Goodness-of-fit test against an equal five-category distribution: ¥2(4) = 9.94, p = .041,
Cohen’s w = .32.

To make the differences between the functional-semantic categories more transparent, their
quantitative distribution is visualised in Figure 1.

New object
New process
New technology

Regulatory regime

Number of units

]

Infrastructure / interaction

Numbe{SOf units

o
v

10 20 25 30

Figure 1 — Functional-Semantic Distribution of the 96 Units
Cypet 1 — 96 GipnikTiH (HYHKIIMOHAJIBIK-CEMAaHTUKAJIBIK YIECTIpiMi
PrcyHnok 1 — @yHKIIMOHAIBHO-CEMAHTHYECKOE pacipeneseHne 96 equHu

The largest functional group contains designations for objects and materially identifiable
components of the changing aviation system. eVTOL, remote pilot station, and hydrogen-powered
aircraft differ semantically, but all lexicalise entities that must be distinguished from previously
established categories. Process terms form the second group. Detect-and-avoid, trajectory-based
operations, and green taxiing name procedures or operational logics rather than artefacts, which
explains the high proportion of multi-component structures in this category.

Technology terms occupy a similar share. Their function is to stabilise a technical solution as a
recognisable professional concept: digital tower and autonomous flight systems are examples in which
the designation packages both the technological basis and the operational application. Regulatory units
are fewer, but they are disproportionately important for institutional communication. Remote ID, risk-
based oversight, and U-space service providers do not merely describe technology; they define who or
what is monitored, by which mechanism, and within which regulatory arrangement. The smallest group
concerns infrastructure and interaction. Vertiport, drone corridor, and advanced air mobility network
encode the spatial organisation that allows new vehicles and procedures to operate as part of a wider
transport system.

The significant functional distribution therefore does not indicate that aviation neology is simply
technology-driven. The larger object and technology groups show the material side of innovation,
whereas the process and regulatory groups reveal how the same changes are operationalised and
institutionally controlled. This distinction strengthens the interpretation of aviation neologisms as units
that organise professional knowledge, not merely names attached to new equipment.

Temporal status, professional uptake, and terminological variation

The comparison with the 2016—2020 baseline showed that recent prominence and absolute lexical
novelty are not the same phenomenon. Some expressions that became highly visible in 2021-2025 had
already been attested during the baseline period and therefore cannot be treated as post-2020 coinages
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solely on the basis of their later frequency. The relevant distinction is between first attestation, renewed
institutional salience, and consolidation in professional use. This was particularly important for terms
associated with unmanned traffic management, U-space, and advanced air mobility, where technical
concepts and labels began to circulate before the corresponding regulatory or operational frameworks
became fully established.

For that reason, temporal interpretation was conservative. A unit was treated as evidence of recent
neological development only when the baseline check showed absence, marginal representation, or a
demonstrably new aviation-specific use. Earlier forms that became substantially more prominent after
2020 were interpreted as cases of terminological consolidation rather than as newly coined words. This
distinction prevents the 2021-2025 corpus from being read as a list of first occurrences and better
reflects how specialized terminology develops: professional labels may precede large-scale
implementation by several years, while their status changes as they move from technical discussion to
regulatory and operational use.

The temporal pattern identified in the corpus is summarised in Figure 2, distinguishing earlier
attestation from increased post-2020 prominence and subsequent consolidation in professional use.

2016-2020 2021-2022 2023 2024-2025
Baseline period Early study period Intermediate stage Late study period
Earlier attestation or Emergence or renewed Broader institutional Consolidation across
established use salience circulation professional contexts

Figure 2 — Temporal Status and Consolidation of Aviation Neological Units across the Study Periods
Cyper 2 — 3epTTey Ke3eHaepiHIeri aBUalUsIIbIK HEOIOTUsIIBIK OipIiKTepAiH
YaKBITTHIK MOpTEOeCi MEH OPHBIFYbI
PucyHok 2 — BpemMeHHOl cTaTyC U 3aKpEeIJICHUE aBUAIMOHHBIX HEOJIOTMYECKUX €IMHHMI]
IO NepUOAaM HCCIE0BaHNUS

The pragmatic check produced a related result. Units such as remote ID, U-space service provider,
and UTM occur not only in strategic or analytical publications but also in implementation guidance,
operational material, technical notices, and terminology used for routine professional reference. Their
distribution across these document types indicates a shift from conceptual discussion toward practical
uptake. By contrast, units confined to a narrow set of forward-looking or analytical documents were
interpreted more cautiously, since documentary visibility alone does not demonstrate terminological
stability. This difference is important for ESP and specialised lexicography: a term that occurs across
regulatory and operational contexts has a stronger claim to inclusion in a professional glossary than an
isolated innovation with limited circulation.

Terminological variation was also evident at two levels. The first involved full-form and
abbreviated pairs, such as advanced air mobility/AAM, unmanned aircraft system/UAS, UAS traffic
management/UTM, and sustainable aviation fuel/SAF. These pairs refer to the same concept but
perform different textual functions; they were therefore cross-referenced rather than interpreted as
independent concepts. The second level involved near-equivalent labels whose scope depends on
institutional and communicative context. In the unmanned aviation domain, for example, UAS, UAV,
and drone can overlap in reference but are not fully interchangeable in regulatory writing. Such forms
did not collapse automatically. They were treated as equivalent only where contextual evidence
supported the same conceptual referent.

This variation explains why terminological competition cannot be assessed by raw frequency
alone. A more frequent form may reflect the preferences of a particular organisation, document type, or
level of technical formality. The movement toward standardisation is visible when one designation is
used consistently across organisations and document genres, or when a full form and its abbreviation
become a stable pair. The corpus therefore suggests that standardisation in aviation proceeds through
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both lexical selection and institutional repetition.

Relationship between thematic domain, structure, and function

The three analytical dimensions become most informative when considered together. Thematic
domain constrains the concepts that require naming; structural form packages those concepts for
professional use; functional-semantic role shows what the designation does within discourse. The
relationship is summarised in Table 3.

Table 3 — Cross-Dimensional Relationship between Domain, Structural Pattern, and Function
Kecre 3 — TakpIpbIITHIK cajla, KYPBUIBIMABIK YIIT1 5KoHE KbI3MET apachIH/IaFbl ©3apa OailnaHbic
Tabmuna 3 — B3auMocBs3b TEeMaTHYECKOM 00J1aCTH, CTPYKTYPHOM MOAENN U QYHKIIUH

Recurrent structural Main functional

Thematic domain pattern emphasis Representative units
Unmanned aircraft multi-component management, safety, UAS traffic ma}nggement;

) o SR detect-and-avoid; remote
systems phrases; abbreviations | coordination, control

pilot station

eVTOL,; vertiport;
advanced air mobility

vehicles, services,

single-word forms; S
urban aviation

Advanced air mobility | b e iations: phrases

infrastructure

Digital management and | multi-component processes, algorithms, S;%'etglgggzzi;;;?eg\tﬁry'
navigation phrases digital control assisted flight operations

multi-component monitoring, institutional | remote 1D; U-space service
Safety and regulation phrases; shortened roles, regulatory provider; risk-based

forms regimes oversight
Environmental multi-component energy solutions, sustainable aviation fuel;

. P decarbonisation, net-zero aviation; green

transformation phrases

operational efficiency taxiing

The unmanned aircraft domain combines expanded phrases with abbreviated forms because the
terminology must identify both systems and the procedures that coordinate them. Advanced air mobility
shows a different balance: compact forms such as eVTOL and vertiport coexist with broader category
labels because the discourse must name discrete objects while also organising them within a new
mobility model. Digital management favours multi-component phrases because the named concepts are
often procedural and relational. Safety and regulation places greater emphasis on monitoring and
institutional roles, while environmental terminology links technological naming with policy-oriented
concepts such as decarbonisation and efficiency.

This cross-dimensional pattern is more informative than any single frequency table. The same
structural mechanism can perform different functions in different domains, and the same function can
be realised through different forms. Abbreviation, for example, contributes to textual economy in both
AAM and UAS discourse, but its role depends on the degree to which the underlying concept has
already been established. Similarly, multi-component phrases may name a process, a regulatory regime,
or a technology. The relationship between structure and function is therefore systematic but not one-to-
one.

Taken together, the results support a restrained interpretation of contemporary aviation neology.
The corpus does not show one overwhelmingly dominant thematic source of new vocabulary; rather,
lexical and terminological renewal is distributed across several areas of sectoral change. Functional
differentiation is clearer, with object-, process-, and technology-oriented units forming the largest
groups. Structural choices reflect the communicative demands of specialised aviation discourse, while
temporal and pragmatic checks show that professional consolidation must be distinguished from first
coinage. This combination of thematic, structural, functional, temporal, and contextual evidence gives a
more reliable account of how recent aviation designations enter and stabilise within professional
English.
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Conclusion

The study demonstrates that recent English aviation neology is best understood not as a collection
of isolated new words but as a developing layer of professional nomination shaped by technological,
regulatory, environmental, and operational change. The 96-unit corpus did not reveal a statistically
uneven thematic distribution across the five domains, y*(4) = 2.54, p = .637, although unmanned aircraft
systems, advanced air mobility, and digital management and navigation were descriptively the largest
groups. This result is important because it suggests that lexical renewal is not driven by one single
branch of aviation; rather, it accompanies several parallel transformations within the sector.

Structural and functional evidence provides a clearer account of how this renewal is organised.
Multi-component terminological phrases and abbreviations were the most recurrent structural patterns,
reflecting the need to combine semantic precision with economy in repeated professional use.
Functional-semantic differentiation was statistically significant, y*(4) = 9.94, p = .041, Cohen’s w = .32:
designations of objects, processes, and technologies formed the largest groups, while regulatory and
infrastructural units, although fewer, performed distinct organisational and institutional functions. The
relationship between domain, structure, and function is therefore systematic but not one-to-one: similar
structural models may serve different communicative purposes, and the same functional role may be
realised through different linguistic forms.

The temporal and pragmatic analysis further shows that recent prominence should not be equated
with absolute lexical novelty. Comparison with the 2016—2020 baseline made it possible to distinguish
newly emerging units from earlier designations that acquired stronger institutional visibility and became
consolidated after 2020. The examples of UTM and SAF illustrate this process particularly clearly: their
importance lies not simply in their abbreviated form, but in the way the corresponding concepts have
become embedded in regulatory, technical, and operational discourse. Terminological variation also
remains part of this development. Full forms and abbreviations may function as stable pairs, whereas
near-equivalent forms such as UAS, UAV, and drone may retain different scopes depending on
institutional and communicative context. Standardisation therefore emerges through repeated
professional use, conceptual differentiation, and institutional selection rather than through lexical
frequency alone.

The study contributes to sector-specific neology by integrating thematic, structural, functional-
semantic, temporal, and pragmatic evidence within a single analytical framework. At the same time, its
conclusions are limited by the size of the corpus, its focus on English-language materials, and the
predominance of publicly available institutional and industry documents; the pragmatic analysis does
not constitute direct observation of spoken professional interaction. Further research should extend the
corpus, compare aviation terminology across languages and organisations, and examine longer
diachronic trajectories of competing designations. Such work would clarify how emerging professional
labels move from initial nomination through variation and institutional uptake toward broader
terminological consolidation.
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Anmatna. Makana Ka3zipri KOMIbIOTEpJK JMHrBUCTHKAa MeH NLP camachlHIarbl ©3eKTI Macene — ipi TIIIK
mojenbaepain (LLM) kazak TimiHAEri 3THOMOJIEHM KOATap MEH YJITTBIK JYHHETaHBIMJIBIK KabaTTapibl TaHy KaOineTiH
3eprreyre apHanraH. OiTkeHi Ka3ipri kosgansicta JKV-re Herizaenren ayjapMa sxyienepiH/eri HeTi3ri OJKbUIBIKTHIH 0achiM
Oesiri — STHOMOJEHM OIpNIKTEpAl MYPHIC TaHM alMayblHAa OOINBIN OTHIP, COHBIMEH Oipre o7 OChl cajiaFa KaThICTHI
3epTTEeYNIEpAiH TAIlIbUIBIFGI, MOICHH MaFbIHANAPIBI JYPHIC JKETKi3e alaThblH ayaapMa spparojorusiceiHa Oedtimai KU
YJITiIepiH JKacayFa JIeTeH CYpPaHbBICTBIH apTybl — 3€pTTEYAiH ©3eKTUIrH Kepcereni. 3epTTeyldiH MakcaThl — Ka3ak
COMaTUKAaNBIK 3THOrpadu3MaepiHiH (Kypek xkanray, OaybpbiMaay, ay3biHa Tykipty, T.0.) ChatGPT, Gemini, Claude
JKYHenepiHae eHaemyiHiH KOTHUTUBTI MEXaHU3M/IEPIH alKbIHAAY JKOHE HU(MPIIBIK OPTaJarbl CEMAHTHUKAJBIK ayBITKyIapIbl
(abeppanmsutapapl)  Kikrey. JKyMmBICTa KOTHHTHBTI MOJAENBJACY, JIMHTBOMOACHH Talgay JKOHE CabICTHIPMAIIbl-
SKCIIEPUMEHTTIK 9MIiCTep KelIeHi KOMIaHbUIAb. DOMIIMPHUKAIBIK 0a3a perinae O. Kekinbaes, M. Oye3oB, T. OniMKYIIOB KoHE
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KOHTEKCKE Ce3IMTaJIIBIFBIH TEKCEPY VIIIH €Ki Ke3eHMIK (JISKCHKAIbBIK YKOHE KOHTEKCTIK-MParMaTHKAIbIK) JTHMHTBUCTAKAIBIK
MPOMITTAP J3ipJiCHIl. OKCHePUMEHTTIK Tanmay Hotmxkeci JKW kyilenepiHiH Ka3ak 3THOCOMATHKANBIK KOITapbIH
TYCIHIIpye «IparMaTUKAIbIK HHBEPCHUS», «THHTBOMOICHH JEPUTYaNJay» JKOHE «ICHOTATTHIK OYKBATM3M» CHSKTHI
KaTenikTepre ®ui 00W aIbIPaThIHBIH KOpceTTi. Mopenbaepie cakpasiibl MaFbIHAIAP bl OATHICTHIK STHKAIBIK HOpMaIapMeH
AITMAaCTBIPY JKOHE KOTHUTHBTI MHEPIUs KYOBLIBICHI GalKaiabl. JKYMBICTBIH KYHIBUIBIFBI — F€HEPATUBTI KOCHIMIIAIAP IbIH
(ChatGPT, Gemini, Claude) sTHOMoaeHN OEHIMCI3NITIH Ka3aK Tijdi MaTepHajiblHlla ajFall PeT KOTHUTHBTI-CEMaHTHUKAIIBIK
TYPFBIZIAH  KapacThIPYbIHIA. 3epTTey HOTWXKENEpiHIH MNpakTUKanblK MaHbi3bl JKW  MozpenpiepiH Kaszak —TUTiHIH
STHOTpaUsIIBIK JIepeKTep KOpbI HETi3iHAe MaMaHJaHAbIpbUIFaH Typae Oanrayna (fine-tuning), coHpaii-ak MalIHMHAIBIK
ay/iapMa carachlH apTThIpy/ia KOJIJJaHy MYMKIHJITIMEH ailKbIHIaIaIbl.
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KOI'HUTUBHOE MOJAEJINPOBAHUE 3THOEJIWUHMUIL
C COMATHYECKUM KOMIIOHEHTOM B CUCTEMAX M 1
CEMAHTHUYECKUE JEBUALIUUA B IIEPEBOJIE

Annoranusi. CtaThsl MOCBSIEHA aKTyalbHOW NpoOJIeME COBPEMEHHOW KOMITBIOTEPHOW JMHrBHCTHKH W NLP —
UCCIIEI0OBAHUIO CIIOCOOHOCTH KPYIHBIX S3BIKOBBIX Mojienelt (LLM) pacro3HaBaTh STHOKYJIBTYpPHbIE KOJbI M HAIIHOHAIBHO -
MHUPOBO33PEHYECKHE IIACTHI Ka3aXCKOTO sI3bIKa. AKTYaJIbHOCTh MCCIIEIOBaHHS 00YCIOBIEHA TEM, YTO OCHOBHBIM ITPOOEIOM
B CYILIECTBYIOIIMX CHCTEMax IepeBojia Ha 0a3e HCKYCCTBEHHOTO HMHTEIUIEKTa SIBISIETCS HECIIOCOOHOCTh aJIeKBATHO
pacrno3HaBaTh 3THOKYJIbTYPHBIE eHUIIBI. Kpome Toro, HaOro1aeTcst 1eUIUT UCCIIeIOBaHUi B JAHHOW 00JIacTh M pacTer
cnpoc Ha cosmanme mopenet MU, amanTHpOBaHHBIX K IEPEBOTYECKON IPPATOJIOTHH M CHOCOOHBIX TOYHO TEpenaBaTh
KyJIbTYpHBIE CMBICIBI. Llenb nccmenoBanust — BRIBICHHE KOTHUTHBHBIX MEXAaHU3MOB 00paOOTKM Ka3aXCKUX COMAaTHUECKUX
aTHOTpadu3MOB (dicypek dcaneay, bayvipvimoay, aysvina mykipmy u np.) B cuctemMax ChatGPT, Gemini u Claude, a Taxxe
KJraccu(uKanys ceMaHTHYECKNX OTKJIOHEHHH (abeppanuii) B indpoBoii cpene. B pabote ncmonp3oBaH KOMITIEKC METO/IOB!
KOTHUTHBHOE MOJEIMPOBAHUE, JHHTBOKYJIBTYPHBIH AHAIN3 W CPaBHUTEIBHO-3KCIIEPUMEHTAIBHBIH MeToa. B kauectse
SMIMPHUIECKOH 0a3bl 0TOOPAaHBI COMAaTHYECKHE STHOSAMHMIIBI U3 KJIacCHUeCKHX mpomn3BeneHuit A. Kexmnbaesa, M. Aya30Ba,
T. AnmumkynoBa n T. AxTaHosa. [[jist MpOBEpKH 4yBCTBUTEIBHOCTH MOJIENEH K KOHTEKCTY OBIIIH pa3paboTaHbl IBYyXITAITHBIE
(Jlexkcudeckne M KOHTEKCTHO-TIparMaTHYecKHe) JIMHIBHCTHYECKUE TPOMITHI. Pe3ynbTaTel 3KCIEpUMEHTAIBHOTO aHAIM3a
nokasanu, uto cucremsl MM nmpn mHTEpnperanuy Ka3axCKUX 3THOCOMATHYECKHX KOZOB YacTO JIOITYCKAIOT TaKHE OMIMOKH,
KaK «IIparMaTudeckas HHBEPCHUS», «JIMHIBOKYJIbTYpHAs ACPUTYATU3ANNSD) U «ICHOTATUBHBIN OykBann3m». B Monensx Obutn
BBISBIICHBI SIBJICHUS ITOJIMEHBI CAKpAIBHBIX CMBICIOB 3aMaHBIMHU J3THYECKHMMH HOpPMaMH M KOTHUTHBHAs HHEPTHOCTB.
[leHHOCTBH PabOTHI 3aKIJIIOYACTCSI B TOM, YTO B HEH BIIEPBBIC HA MaTepuajle Ka3axcKoro s3bIKa B KOTHUTHBHO-CEMaHTHYECKOM
aCIieKTe pacCMOTpPEHa STHOKYIbTYpHas Jje3amantanust TeHepaTwBHBIX mnpmioxkenuil (ChatGPT, Gemini, Claude).
[MpakTryeckas 3HAYMMOCTH PE3YJAbTATOB  HCCIICIOBAHHS ~ ONPEEISIETCS BO3MOXHOCTBIO HMX TNPUMEHEHHS UL
CreUaIn3upoBaHHON HacTpoiku Mozeneit MU (fine-tuning) Ha ocHOBe ATHOTpadHUecKkoil 0a3bl JAHHBIX Ka3aXCKOTO S3bIKa,
a TaKkKe JUIs TOBBIIICHHUS Ka4yeCTBAa MAlIMHHOTO ITEPEBO/IA.

KaroueBsie ciioBa: sTHOrpadu3M; uckyccTBeHHbINH HHTEIEKT (MI); KOTHUTHBHOE MOJIETMPOBAHUE; CEMAaHTUIECKOE
OTKJIOHEHHE; JIMHIBOKYJIbTYPHAs JEPUTYyATN3aNNs; TIEPEBO/I.
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COGNITIVE MODELING OF ETHNOCULTURAL UNITS WITH SOMATIC COMPONENTS
IN Al SYSTEMS AND SEMANTIC DEVIATIONS IN TRANSLATION

Abstract. The article is devoted to a pressing issue in modern computational linguistics and NLP — investigating the
ability of Large Language Models (LLMSs) to recognize ethnocultural codes and national worldview layers in the Kazakh
language. The relevance of this study is driven by the fact that the primary limitation in current Al-based translation systems
lies in their inability to correctly identify ethnocultural units, combined with a scarcity of research in this field and a growing
demand for Al models adapted to translation erratology capable of accurately conveying cultural meanings. The purpose of
the study is to identify the cognitive mechanisms underlying the processing of Kazakh somatic ethnographisms (zhirek
zhalgau, bauyrymdau, auzyna tikirtu, etc.) across ChatGPT, Gemini, and Claude systems, as well as to classify semantic
deviations (aberrations) in the digital environment. The study employs a set of methods, including cognitive modeling,
linguocultural analysis, and comparative-experimental techniques. The empirical base comprises somatic ethnounits
extracted from the classical literary works of A. Kekilbayev, M. Auezov, T. Alimkulov, and T. Akhtanov. To test the
models' context sensitivity, two-stage (lexical and context-pragmatic) linguistic prompts were developed. The experimental
analysis results demonstrated that Al systems are frequently prone to errors such as “pragmatic inversion,” “linguocultural
deritualization,” and ‘“denotative literalism” when interpreting Kazakh ethnosomatic codes. The models exhibited
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phenomena of replacing sacred meanings with Western ethical norms and cognitive inertia. The value of the study lies in its
being the first to examine the ethnocultural maladaptation of generative applications (ChatGPT, Gemini, Claude) from a
cognitive-semantic perspective using Kazakh language material. The research findings possess practical significance for the
specialized fine-tuning of Al models using the Kazakh language's ethnographic database and for improving machine
translation quality.

Keywords: ethnographism; artificial intelligence (Al); cognitive modeling; semantic deviation; linguocultural
deritualization; translation.

Funding: The article was prepared within the framework of the grant financing project of the Committee of Science
of the Ministry of Science and Higher Education of the Republic of Kazakhstan AP26105015 “Representation of
ethnocultural units in the artificial intelligence system: linguistic aberrations and their systematisation”.
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Kipicne

Kasipri ipi tingik mogensaepaid (LLM) taburu Tinai enaeyaeri (NLP) sxorapsl kepceTkilTepine
KapamacTaH, OJapAblH MOTIHJI IIbIHAWbl TYCIHY KaOlleTi oyl Ji€ FbUIBIMU JUCKYPCTBIH ©3€riHJe.
3eprreyuni E. Bender men A. Koller 3epTTeynepine cyiieHCeK, TeK TUIAIK popMaaapIblH CTaTHCTUKAJIBIK
KUUTITHE HETI3IeJTeH MOJebAEp/iH TaHOa MEH IIbIHAKWBI dJIeMJIeTT MaFbIHA apachIH/IaFbl KOTHUTHUBTI
0allTaHBICTBI O3/IITIHEH UTEePyl TEOPUSIIBIK TYprbiIaH MyMKiH emec (Bender, Koller, 2020). byn ipremi
mekrey JKM-miH Ka3ak Tl CHUAKTBI ITHOMOACHM KOIbI Oall TiepnAeri TepeH KOHLENTyasl bl
Kabatrapasl eHAey KabOineriHe Tikened ocep eremi. [ece ne Omn-®apabu ateiHgarsl Kazak yJITTHIK
yHHUBepcuTeTI MeH AxMmeT balTypceiHynbl aTbiHAarbl T O11IMI MHCTUTYTHI 931pJien KaTKaH YJIKEH
ik momenbaiH (YTM) skoFapbl camajibl JKOHE — HEFYPJIBIM JO  IICHIIMIEPre KOJ JKETKI3y
MYMKIHJIITIHIH 00ybl OYJI MOJEBAIH Ka3aK MOJACHHUETIH HIBIHBIMEH «TYCIHE» ajaThIHbIHA CEHIMIIIJIIK
Oepeni (XKanabekosa, Ycenos, Tierenosa, 2026).

3amanayu Tin Ouriminae KW sxylenepiHiH YATTBHIK AYHHETaHBIMIBl O€HHENEHTIH KOTHUTHUBTI
KYPBUIBIMJIAP/AbI, COHBIH IIIIHAE COMATHKAJIBIK ATHOOIPIIKTEpAl OHJACY KaOUIeTiH 3epTTey — ©3eKTi
mocene. byn xeHinme 3eprreymi A. Mcram MakanacklHAa Ja HAKTBUIAHFaH: MEIWA CaJlaChIHIaFrbl
aynapManapIbelH carmachl MEH MOJIEHH-CEMAHTHUKAIIBIK HIOAHCTAPIBIH CaKTaldy JIEHTreli ol /e TepeH
seprreyai kaxer ereni (Mcmam, 2025). byn mocene ocipece coMaTHUKaNbIK (pa3eoloru3Maep MeH
ATHOOIPIIKTEP/I aynapyra KelnreHae aHblK OaiiKanaapl, OMTKeHI MYHIAl TipKecTepiH MoHI jkail FaHa
ce3/epiH O1piryl emec, YITTHIK Oijlay MEH KaJIBINTaCKaH JYHUETaHBIM HOTIKECIH e Taiia Oomabl.

KW yrarinepingeri MarbIHaJBIK OypManaHyabIH Tarbl 6ip ce0ebin Yong Cao xoHe T.0. FanbMaap
KOPCETKEH «MOJIEHU COMKECCI3IiK» Heri3aeMeciMeH TYCIHIipyre Oosiajbl, SSFHU aTajlFaH 3epTTEyIIiiep
XKU-ni oxpiTy Oa3zacelHAarbl aFbUIMIBIH TUTIHAE OepiireH JepeKTepAiH ©0ackiM OONybl MOIEHH
epekumemkTepal Kanbic Kauabipbin, JKW 3 skayanTapblH aMepUKaNbIK CTaHAApTKAa OediMIIeHTiHIH
nanennen kepcerri (Cao et al., 2023). MyHBIH ocepiHEH Ka3akK TITIHIEr1 A€ Tell TIPKecTep MeH
FypbInThIK Hbmangap KM TtapambiHaH OAaThICTBIK IparMaTHKAJBIK YITire KYIITEN TeJiHEeTiHl Oap.
Conpaii-ak, MoAenbIepAiH MOIACHH MOTIHIAEPAl KaObuigayna ITHKAJBIK opl Kayillci3mik cy3ruiepi ae
kenepri kentipemi. Ocbl Tycta M. Tekrwopiepain 3epTreyiHe wuiaaHcak, Gemini Momeni Tapuxu
MOTIHIEp/ll KOHTEKCTEH 06, oiap/sl KaTe 0JI0KKa Korora OeiiM exeHiH pacraiasl (Tekgilrler, 2025).
OCBI CHAKTBI CEMaHTUKAJBIK OHICYCTT TEXHUKAIBIK KEASPri 3epTTeY HBICAHBIMBI3FA ANIbIHFAH «ay3bIHA
TYKIpY», «OaybIpbIMay» CHUSKTBl SKCIPECCUBTI-ITHOIpaUsIbIK OIpJIKTEpAl 6OHJey Ke3lHae e
Oarikanapl. JKM atanran OipJKTEpi pUTYaAbIK KYHIBUIBIK eMec, (PU3MKaIbIK HE arpeCCUBTI OpPEKeT
peTiHAEe KaTe TaHbIN Typ. MyHIai KaWIIbUIBIKTapAbl capanTtay Ka3ak TiUTiHIH HHQPIbIK KEHICTIKTErl
MaFbIHAJBIK TYTACTBIFBIH CAKTAy YIIIH aca MaHbBI3IbI OOIMaK.

MakanaHbIH 3epTTey HBICAHBI PETiHIE Ka3aK TUTIHIErT COMATHUKAJbIK Kypamaac JMHTBOMOJICHH
OipiikTepaiH xacanapl nHTEIIEKT Moaenbaepinaeri (ChatGPT, Gemini, Claude) kepiHici anblHIbI. Al
3epTTeY MaKaJachblHBIH IMOHI — CcoMaTUKajblK 3THOOIphikTepain KM kyileciHaeri TaHBIMABIK
HOpMaJIapbl MEH ayiapMa Ke3iH]1€ TybIHJIalThIH MaFbIHAJIBIK ayBITKYJIap.

MakananbiH 3epTrey MakcaTel: KW yorinepiHiH Ka3ak TUTIHAETT COMATHKAaJbIK KYpPaMIIbl
STHOYFBIMIAPABl OHJCY MYMKIHIITIH TUIMIH TaHBIMIBIK HETI3IHAC TaJgall OTBIPBIT MOJICHH -
CEeMaHTHKAJIBIK aybITKy ceOenTepiH TEOpHsUIBIK NaibIMIay. 3epTTeyiMi3aiH MIHIeTTepl peTiHzae
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MbiHamapael kepceremi3: KM wmomenpaepingeri (ChatGPT, Gemini, Claude) neHe wmymenepine
KaTBICTBl 3THOYFBIMIAPIBIH TaHBIMIBIK KYPBUIBIMIAPbIH aHBIKTAYy; Ka3akK TUTIHAET TYpakKThl aTtayiap
MEH FYPBINTHIK CHMBOJJIApJbl KOJTay Ke31HIEeri «MOJEeHU COMKECCI3NIKTI» MaibIMIay; MaFbIHAJIBIK
OypmaslaHy MEH TEXHHUKaJBIK KeJepri OedrijiepiH SMIUPHKAJIbIK TOKIpuOe HEri3iHiae pactay. 3eprrey
Ke31HJ€ TaHBIMIBIK MOJEINBALY, CAaJbICTBIPMAJIBI-TUIIOJIOTHSUIBIK Talgay >KYpridy, JIHHTBOMOACHU
TYCiHiK Oepy ofici, coHbIMeH Koca YK yariiepiMeH Ky pri3uireH ToxipuOesik TeKCepy KOIIaHbLIIbI.

3epTreyimizain Oomkambl OblTaii: reHepatuBTi TUIAIK Moaenbaepai (ChatGPT, Gemini, Claude)
COMATHKAIBIK (Dpa3eonoru3Maepal ol HHTEPIpETAlsIIaybl OJApIblH YIITTHIK-MOIEHH KOHTEKCTTI
JKOHE TUIMIK MarbIHAHBl KAHINAJBIKTBI TOJBIK MEHTEpreHiHE TIKeNed Toyemmi. ANl MoIenbAeperi
CEeMaHTHKAJIBIK ayBITKYJIap TiJIiK Oa3aHBIH MapABIMCHI3IBIFBIHAH TYbIHAAMW bl COHNBIKTaH, 0a3a Ka3ak
TUTIHACTI MOIEHM KOHTEKCT1 KaHIIAJIBIKTBI TEpEeH MEHrepce, COMaTHKAIBIK (pa3eonoru3miaepal
COFYPJIBIM J19]1 9p1 KaTecl3 TYCIHAIpenl.

MarepuaJ xoHe dicTep

3epTTeyniH FBUIBIMUA-TCOPUSUIBIK 0a3achl MEH OICHAMANBIK HEri3iH Ka3ak Tijl OimiMiHgeri
KOTHUTUBTIK JIMHIBUCTHKA, JTHOJMHTBUCTUKA JKOHE JIMHTBOAKCHOJIOTHSA OarbITBIHBIH  ipresi
TyxkeipeiMaapel (Kaiimap, 2013; Cenasik, 2025; MankeeBa, 2014; CmarwioBa, 2020 T.06.) Kypaitasl.
Conpaii-ak, 3aMaHayd T€HEPATUBTI >KYHelepaeri YITTHIK KOHHOTAIMsS MEH 3THOpEANMsUIapAbl OHILY
Mocesienepl OOWBIHINA OTAHJBIK 3€pPTTEYJEPAIH 9IICHAMANBIK YCTaHbIMAAPhl OacHIbUIBIKKA aJIbIHJIbI
(’KanabekoBa, ¥Ycenos, Tierenosa, 2026).

ToxipuOenik-3KCIIepUMEHTAIBIbI )KYMbBIC 0apbhIChIHA KUHAKTAJFAH COMATHUKAIBIK OipJiKTepAiH
keH aykbiMbl (500-men actam ¢paseonorusm) ChatGPT (GPT-4), Gemini sxone Claude cHsAKTBHI
3aMaHayl TEHEpaTUBTI JKYHelepiiH ChIHAKTapblHAaH TYTacTal OTKi3unAl. AJIBIHFaH HOTHXKeENIep
KepceTken e, ka3ipri KW mMonenbaepiniy TUIIIK MyMKIHIIKTEp1 )KOFapbl OOJIFaHAbIKTaH, O1pIIKTEpAiH
OacbIM OeJiriH (kUi KOJIaHbUIAThIH TIPKECTEepAl) ayAapyia KaTedikTep xKibepMeal Hemece MarbIHAChIH
JKaKbIH JIeHTeiae Oepe anapl. Anaija, 3epTTeyaiH 0acThl MakKcaThl MOJEIBIACP/IH JKaJIbl ayaapMa
Kacalk aiy KaOijgeTiMeH Koca, YJITTBIK-MOJICHHM KOJITAp MEH TEPeH STHOICHUXOJOTHSUIBIK
KOHHOTAIUSUTAPABIH TOFBICHIHAAFBl «COKbIp mycmapowsly (JaKyHalapAbel) aHbIKTay. JKypriziiren
OKCIEPUMEHT OapbhIChIHIAa MOJENbISP/iH JKalmlbllaMa JeHreiie KaTeleclereHiMeH, oI OChl TepeH
KOTHUTUBTI-ACCOLIMATUBTI JKYKTeMeci 0ap, CEeMaHTUKAachl (PU3HOJOTHUSAIBIK €MeC QIeyMETTIK-
NICUXOJOTHSJIBIK ~ acTapra Heri3ieireH YFeiMaapAa (OHAWJIBIKIICH —ayJapbUIMAlThIH) —KalTalaHa
CYpIHETIHI aHBIKTAJIBI.

Jon ocel cebenteH, OapibIK CTaHIAPTTHI MbICAJAAPALI TI3IM IIBIKIAW, MOJENbAEPAIH oOcal
TYCTapbIH, SIFHU JIMHTBOMOJICHU JIAKYHATApAbl HAKThl alKBIH KOPCETETIH TOPT ITHOYFBIM («JiCYpeK
aHcan2ayy», «Ky mizecin Kyuakmayy, «ou 0ayblpblMOan Keuyy, «ay3vblHa myKipmyy) TajjayFa 1piKTen
anbIHABL. Bynm Tycra MakanaHbIH KeJIEMIIK IIeKTeylepi MeH opOip Oipiikke TepeH KOTHUTHBTI-
CEMAHTUKAJIBIK JKOHE IMparMaTHKaJblK Tajjay Kacay KaKeTTUIIrl eckepuminm, Tek 4 TyHiHmdi
COMATHKAJBIK ATHOYFBIM TaHAaIAbl. byn Tocin 3amanaym XKW yarimepiHiH TinTi €H  03BIK
HYCKAJIAPBIHBIH ©31H/I€ YITTHIK KOHHOTAIUSHBI OHJCY/e KaH/Iall IeKTeylIepre YIIbIPAUTBIHBIH T
TYPAE KepCceTyre MyMKIHAIK Oepexni.

3epTTeyAiH AMIMPUKAIBIK 0a3acbhlH KaJbIITacThIpFaH Oy TULAIK OIpJIKTep — Ka3akK KepKeM
oneOMeTIHIH KIACCUKANBIK TybIHABLIApbIHAH (M. Oye30B, O. KekinbaeB T.0.) )KMHAJIFaH TaHBIMIBIK
KYKTeMecl MEH KOJIIaHbLTY JKULIIIT1 )KOFapbl COMaTUKaJIBIK 3THOYFeIMIAp. KepceTiiren comatusmaepai
ipikTey OapbIChIHIA OJapablH (QYHKIMOHAJIABIK O6TiMIACPiH, SFHH MeTadopablK OCHHEC], YMOLMSIIBIK
KbIPBI, TAHBIMIBIK CHIIAThI, CHMBOJIIBIK JKOHE OPEKETKE KAThICTHl OCNTiJIepiH Herisre ajblK
(Alimjanova, 2025: 76). ComaTtu3MaepaiH JIEKCUKAJIbIK MaFblHACHIH HakKTbulay yiniH «Ka3zak omebu
TUTIHIH ce3air» oHe «Ka3akTblH STHOrpaUsUIbIK KaTeropusuiap, YFbIMAAp MEH aTaylapblHbIH
JOCTYPJIi )KYHeci» aTThl SHIIUKION SAMSUIIBIK KOP KOJIaHbUIIBL.

Kazipri Tanga KoJmaHyIIBUIAPABIH JOCTYpii MammHaiblK okyhenepaeH (Google, Yandex)
reHepaTuBTi ipi TuAik Moaenbaepre (LLM) sxanmait 6er Oypysl Oaiikanansl. Erep mocTypmi xylienep
YITTBIK-MOJICHH PEHKTI JKOFalTCa, TEeHEPATUBTI MOJEINBACP KOHTEKCTI €CKEepill, ITHOJIEKCEMaIap/IblH
acTtapibl MarblHachlH kKeTkizyre ymTeuiansl (EckepmecoBa, EpmexoBa, IlloiibekoBa, 2026: 67). Con
ceOernTi 3epTTey MKYMBICHI OapbhIChIHIA TEK T'€HEpaTUBTI MOAEbIAep TaHAanbin anbiHasl: ChatGPT
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(OpenAl enimi, GPT-4 nyckacer), Gemini (Google enimi) xoHe Claude (Anthropic enimi). Ocsr
typreiia ChatGPT, Gemini xone Claude mMonenbaepiHiH 3epTTey HBICAHBI peTiHIE TaHAary cededi:
oNMapAblH ~ Ka3aKk TUTHAErT KOHTEHTTI OHJEYAeri KeH  KOJAAHBICBIMEH, (YHKIIMOHAJJIBIK
MYMKIHAIKTEPIMEH ’OHE CaJIbICThIPMaJibl TalayFa JalbIKThl peNpe3eHTaTUBTUIINMEH Herizaeneni. byn
MOJICIBACPAIH KATEIIKTepiH capanTay YITTBIK-MOJACHM KOATap MEH COMAaTHUKAJBIK OipiaikTepil
aynapynarbl )KM MyMKIHIIKTEpI MEH MIEKTEYJICPIH XKaH -)KaKThl OarallayFa MYMKIHIIK Oepeti.

GPT-4 Hyckacel PKCHEPUMEHT HOTH)KENEpiHIH TYPaKTHUIBIFBI MEH KalTalaHyblH KaMTaMachl3
€TeTIH TYpaKThl Oa3aiplK YAri PEeTiHAE TaHIal alblHABL byn menriM KeWiHri Ke3eHjae >KaHapBII
IIBIFATBIH  MOJCIBACPAIH SBOJIONUSIIBIK JUHAMUKACBIH CAJIBICTBIPBINT TEKCEpy YIIiH Ooamak
3epTTeyuIiiepre 00beKTUBTI FHIJIBIMU OPBIH KaJIABIPYFa HEr13 00k

3epTTey JKYMBICBIHBIH 3KCIEPUMEHTTIK-capanTaMaiblK 0eJiri e3apa OaiJIaHbICThI YII KE3€HHEH
Typabl: Bipinwi kesen (0enomamusemi manoay): Oyn carbiga XKW yarinepiniy (ChatGPT, Gemini,
Claude) Tinmik OipiikTepliH MaFbIHANBIK KOJEMiH OacTamKbl JCHreiie TaHy KaOUIeTiH Tekcepy
MaKCaThIHJIa COMATHKAJIbIK 3THOOIPIIKTEp KOHTEKCCI3 (OKIIay Typae) Oepiiirn, OpbIC JKOHE aFrbUILIBIH
TUIIEpiHEe ayJapy TanchlpbUIbl. byl keseHme Moaenwaepre «bepineen kKazax miniHoesi mypakmol
mipkecmiy/3mHuoOIPIIKMIY Mypa MALIHACLIH MY CIHOIPIN, OPbIC JHCIHE ALbLIWbIH Mil0epine OalaMAacbliH
bepiniz: [omHnobipaixk]» neren tikenei mpomnt 6epinal. by Tocin MogenbaepAiH CO3/IK-CEMaHTUKAIBIK
0a3acbl MEH Typa MarblHaHbl O€py JEHIeiH aHbIKTayFa >KOJI allThl.

Exinwi kezey (kommexcmik-npasmamuxanvlk kabam): OYJ Ke3€HAE COMATHUKAIBIK TIPKECTEp
Ka3ak 9/1e0MeTi KIaCCUKTEPiHIH MIbIFapMajapblHaH aJIbIHFaH HAKThI MOTIHIIK (parMeHTTEep KYpaMbIHaa
(KOHTEKCT apKblIbl) YCHIHBLIABI. MoJieNibiepre KOWbUIFaH HAKThl HYCKay: « Momin y3inoicinoeei acmol
CHI3bUIRAH COMAMUKANLIK IMHOOIPAIKMIY KOPKeMOIK acmapvl MeH JSMHOMIOeHU MIHIH cakmai
OMBIPBIN, OPBIC HCIHE ARBLIUBIH Mi0epiHe KOpKeM ayoapma Hcacanvls: [mMomin ¢paemenmi]» OOIIBI.
Mynpaarst Makcat — KU ynrinepiniy KopkeM MOTIH KOHTEKCIHE Ce3IMTaIbIFbIH, STHOMOICHH acTapibl
JKOHE MTparMaTHKaJIbIK MOH/I a)kbIpaTa ajly KaOuleTiH capanTtay O0JaThIH.

Ywinwi xesey (Mnmepnpemayus dicone canvblcmulpmaivbl manoday): COHFbI OelliMIe aJbIHFaH
HOTIDKENEp JTMHTBOMOICHH 005y MEH YIITTHIK KOHHOTAIUS asiChIH/IA KaH -KaKThl KapacThIPBUIBII, 9pOip
xyieniH (ChatGPT, Gemini, Claude) sxayantapsl e3apa canbICTRIPUIIEL. Byl Ke3eH MoaenbaepAiH Kai
TYCTa CYpIHETIHIH JKOHE YITTHIK JIaKyHaJap/bl KaJail eHJeHTIHIH HaKThl Kepyre MyMKiHAIK Oepi.

Korapeina KepceTireH 3epTTey >KOOACBIHBIH MOCENeHI KapacTepy OeJiMzepi MEH capamnray
KE3EHJIEpIHe TOMEHJIET1 oficTep/al OacCHIBUIBIKKA alIblK. TanbiMOblK moldenvoey: KW-nmiH neHe-
MyLIenepMeH OalaHbIcTl MeTadopanapabl TYCiHY IOMEHACpPIH aHBIKTAy Ke3iHae; JlumeeomaleHu
manoay:  STHOOIPIIKTEpJEeri  cakpaJabl  MarblHAJIAPABIH  CAaKTATYBIH TeKcepy  OapbICHIHA;
Canvicmvipmansi-canzacmulpmansl 20ic. TEHEPATUBTI MOAENBACPIIH HOTHIXKEIEPIH e3apa CajbICTBIPY
KOHE CEMaHTHKAJBIK aybITKYyJIapabl (a0eppanusuiapsl) XKIiKTey yarbiHaa; Koumexcmix manoay. CO3MIiK
MarblHA MEH KOPKEM MOTIHJErl KOJIaHBICTBIH COHWKECTIriH Oaranmay OapbIChIHAA KOJMTaHBUIILI. OChI
aTaJfaH oNiCTep MEH MaTepHayJap HETi3iHIe >KYPri3iireH 3KCIEPUMEHTTIK JKYMBICTBIH HOTHIKEIepi
KW monenbaepiHiH Ka3ak TUIIHAETT 3THOMOIEHH OIpiiKTepl TaHyJaFrbl eyeyil ailblpMallbUIBIKTaphIH
alKpIHIAM Oepl.

OgedueTKe MOy

Kazak Tin OimiMiHAE YJITTHBIK TUIAI COJI TUIAI TYTHIHYIIBI XaJIBIKTBIH TaHBIMBIMEH TiKeJeH
cabakracthipa 3epTrereH O. Karigap (2013), P. Cenapik (2025), H. Yomu (2021), )K. Mankeesa (2014),
I'. Cmarysosa (2020) 1.6. FanpIMIapAbIH ipredi 3epTTeyJIepiHeH COH COMATU3MJIEPl TiKeJel 3epTTey
HbICAaHbIHA alHaJ/bIpFaH 3eprreyiep *kaszpulael: ©. TamayoB (1995) — «Komekc Kymanukycreri»
COMAaTHUKaJBIK aTaylapAblH JIEKCHKa-CeMaHTUKaJbIK TonTapbiH, b. Vei30aeBa (1994) — comaTukaibik
ericTik (ppazeonorusmaepai, M. Adnpaxmanona (2008) — «Ke3» konuenTicin, A. Hypxanosa (2010) —
(bpa3eosoru3MIepaiH COMATUKAIBIK KOJABIH T.T. JIMUCCEpTAIUs JIeHrelinae Kopraapl. by eHOeKTepiH
KYHJIBUIBIFBI —  TapuXH JKOHE Kasipri TULMIK JEPEeKTep HEri3iHAe XaJKbIMBI3IAbIH aJlaMHBIH JCHE
MYILeNepi apKbUIbl TYHHEHI TaHy, KaObUIIay Typaibl TaHBIMBIH MalbIMAAyFa, YIT OOJIMBICHIH allyFa
MYMKiHAIK 6epyinae. CoMaTUKAbIK JEKCUKa — €KENri KabaTThl KypalThIH, CEMaHTUKAJIBIK KYPbLIbIMBI
TapMaKTaJIFaH >KOHE JKOFaphl KHUUIIKTI MUKpoxkyie. ComaTu3maepAl 3epTTey HbICAaHBl €T ajiFaH
Ka3ipri 3epTTeyJiep aTtaliFaH HBICAHABl 3aMaHayd OarbITTa 3epTTeyre AeH Koroga. A.A. PamaHOBaHBIH
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3epTTeyNepiHae cCOMaTU3MIEP JTUHIBOMOECHUET MeH MHTEPMOICHH KOMMYHUKAIMSIHBIH ©3€KTi OeIeri
peTiHae KapacCTBIPBUIBIN, OJAPABIH JICKCHKAJBIK-CEMAHTUKAIBIK OpICi  YJITTBIK JTYHHETAHBIMJIBI
MOJIENBACHTIH KOTHUTHBTIK JOMEH periHae cumnartanaasl (PamanoBa, 2023). byn mocene, ocipece,
MOJICHHUETapaJiblKk KOMMYHMKAaIUsAAa aillKplH KepiHic Tabaapl. Aynapmanapaarbl cOMaTH3MAEpPIl
3epTTeyIIiiep Ka3ak TUIHACTI Oem, myc, Jdcys, axcap, niuiH, wwvlpail, 64 CHSIKTHI 7 JEKCeMara OpbIC
TUTIHIC DKBHBAJICHTI peTiHAE Oip FaHa «JIUI0» JICKCEMAChIHBIH YCHIHBUIFAHBIH HAKThl TUIIIK aygapMa
JepeKTepi apKbUIBI JIONeNAei Kelmin: «AKmapar jKeTKizy, curHayl Oepy TYpPFBICBIHAH aJdaMHBIH OeTi
OipiHILTK, Oacka comatusmep (Ko, ask, fAeHe T.0.) kebiHece eKiHIIUIIK KbI3MET aTKapaabl», — JIereH
KOPBITBIHABI kacaiiasl (MManrasuna, 2024).

byn OarbITTarbl 3THOMOIEHU OipmikTepAi HUEGPIBIK OpTaja cakTay MEH aJrOpUTMAIK 6HJAeY
Mocenenepl  YITTBIK Kopmyc asdcbiHna Oeincenal Ttankeuianyna. A.C.  bapmenkyioBa MeH
JK.A. MaHkeeBa 3THOMOJICHU aTaylapibl KOJATAy MEH MOAENBACYIl YITTBIK CaHA MEH MOICHH JKaJThl
cakTaymbsl HHQpaKypslIbiM peTinae ycoiHanbl (bapmenkynoBa, J)KanabekoBa, MankeeBa, 2023). An
I'.C. HcaeBa men D.O. OrebaeBaHbIH €HOEKTEpiHIEC JUHTBOMOACHH IIIKOPITYC asiChIHIA 3THOMapKep
OIpJIIKTEpiH MOJICHU-CEMAaHTHKAJBIK OeNrijieHIMiH >kacay yaruiepi Oepinren (lMcaeBa, Otebaesa,
Cepikkpi3bl, 2023). JlerenmeHn Oys1 TeopusutibIK 0a3a ami jge Oosca ipi Tinmik moaenbaepaid (LLM)
MPAKTUKAJBIK YKCIIEPUMEHTTEPIMEH TOJBIK HHTET palldsIaHOaraH.

Kazipri tannma LLM monenbaepiHiH Ka3ak TiTIHAETT MYMKIHIIKTEpIHE KaTBICTHI CHIHM KO3Kapac
Kaneinmtackad. A. Maxutov nien P. Braslavski sxxyprisren mmnorteik 6aranay kepcerkenaeit, LLM-nep
Ka3akKila TeHEepaTUBTIK MIHACTTEpJe aFbUIIBIH TUIIHE KaparaHJa aWTapibiKTaii onciz (Maxutov,
Myrzakhmet, Braslavski, 2024). GPT-4 cusSKTbl 03BIK MOJEIBACPAIH ©3IHIE «AHIJIOLEHTPIIK
0aCBIMIBIKTBIH CallapblHAH CEMaHTUKAIBIK JKbUUDKY MEH MOJACHHM KOHHOTAIMSUIAPIABIH >KOFalybl
Oaiikanaspl.

byn macenenin 6ap exenin KazMMLU Tectiniey KOpBITHIHABLIAPHL 1a pacTadbl: Ka3ipri »acaHabl
WHTEJUIEKT MOJENbJepl Ka3aKila MOTIHHIH MaFbIHACHIH TYCIHYJE J>KOHE apHailbl TEPMHUHIEP/l
KojgaHnyaa ke kKate xioepeni (Togmanov et al., 2025). benrini ransiM I'. MapkycThiH aiiTybIHIIa, KN
MOJICIIBACPIHIC «TePEeH TYCIHY» KaOineTi koK. Omap TeK ce3aepaiH TipKecy *KHUIIITiH (CTaTHCTHKAHBI)
FaHa ecemnTeial, Oipak Kaszak TITIHAErl YJITTBIK MOACHHETIICH acTapiiackaH ce3iepii (MbIcasbl,
COMaTU3MJEp/i) afaM CHSIKTBHI CE3iHIN, caHaibl Typlae (KOTHUTUBTIK JeHreie) KaObuinai aamaiiibl
(Marcus, 2020).

Kaszipri ke3ie Tek Ka3ak TiJiHe apHaiFaH ImarbiH Moaenbaepai (Small-Scale LLMs) xacay konra
anpiHyna. byn Oarmapnamanapia Kaszak TUIHIH OKajdFaMalbl (arrjilOTUHATUBTI) OOJMBICHL JKOHE
ATHOCTBIK HMHIUKATOp, MoaeHu Oenrinep eckepinren (Kadyrbek et al., 2025). Anaiina, Oyn >xaHa
KyHenepalH 31 Top)KiMalay HE MOTIH aydapy Ke3lHAe €3 MOHIH e3repTil, MparMaTHKalbIK
xaHpuTbICyFa yinbipaiiael (Toleu, Tolegen, 2024). Tinti kareHi kenmeyre OarbiTtanran KazPE
Kylenepi rpaMMaTUKaJbIK KaTelep/l peTTel alFaHbIMeH, C63 Ma3MYHBIHJIAFbl acTapJibl MOIAEHH MOH/II
HaKTHI abin 0epe anmaiael (Karyukin et al., 2024).

Kpickacel, comaTukanbiK 3THOYFeIMAApAbH KU kylieciHe «TeXHUKAJBIK COKBIPJIBIKKA» Tall
0ONyBl KOHE CEMAHTHUKAJIBIK HOPMAJaH KalbIC KAyblH J>KOCIAPJIBI TYpAE MOHHTOPHHT >Kacam
Tapas3blIAUTHIH METPUKATAPIBIH )KOKTBIFBI — OCBI 3€PTTEY JKYMBICHIHBIH ©3€KTi TYCHIH KOPCETEIi.

HoTu:kesiep koHe TAIKbLIAY

3epTTey 00BEKTICI HETI31HIe TaHAaJIFaH «KYPEK JKallFay» TIPKECIHIH CEMaHTHKAJBIK JEKOATAIYbI
€Ki caTblIa 3epaesieHi. bysn yFpIM Ka3ak TUIIHIH TYPaKThl TipKecTep Oa3achlHIa «TaMaKTaHy, a3arl
TaMak imry» jaereH MoHzAe Koinaneinaasl (Kazak omebu Timinig ce3airi, 2011a). Ce3mikre kepceTiireH
curmarramara cail TipkecTiH o0pa3[bl MoHI OMOJIOTHMSUIBIK KAapblH ally MPOIECiH OJCeHJeTy akTiciHe
KypburraH. Agramikel  keseHae KM mopenbaepinHiH (ChatGPT, Gemini, Claude) Oepuiren
STHOOIPIKTIH XaJbIKTBIK OOJIMBICBHIH CO3 TYJIFa KOpiHiciHAe (KOHTEKCTCI3) aHBIKTay KaOijeTi KapaJca,
keneci Oenimae O. KekinOaeBThiH «TacOakaHblH 111601» IIbIFapMachlHaH «Katbinasa, He iweci3?
JKypex oicaneap 0ipoene Ooaca...» ceWneMmi Heri3iHAe MOACIBASPAIH AUCKYPCTHIK JEHTreieri
MparMaTUKaNbIK ce3iHy Kabimeri 3epaenenni. XU sxyienepi yChIHFaH WHTEpHpeTANMsUIap, aygapMma
Oaslamaiapbl )KOHE aHBIKTAJIFaH CEMaHTUKAJBIK aybITKyJap Kecrte 1-1e kemen i Type )KyHeleHTeH.
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Kecre 1 — «Kypek xanray» comatusminiz XKW monenbaepinie eHieay HOTHKEIepl
Tabmuna 1 — Pe3ynbTaTsl 00paboTKH coMaTH3Ma <«OKYPEK Kajray» B moaensax MU
Table 1 — Results of Processing the Somatic Unit “zhiirek zhalgau” in Al Models

KU | Pepincen Azvlnubin minine Opvlc minine ayoapma Homuoicenin
mooeni| mipkecke xcytie | ayoapma (English) (Russian) CUNammamacol
YCbIHAH
mycinodipme
Chat Omormmonamasl- | - To open one’s heart | - PackpeiTh cepame Konyenminix anmacmoipy:
GPT QJICYMETTIK to someone; KOMY-1100; NnuoMaHbIH
¢pazeonoruzm. | - To warm someone’s - [Toka3arp nymeBHyIO STHOTpaUSIIBIK
MarbIHachl: heart; TEIJIOTY; MarbIHACHIH >KahaHIBIK
Oipeyre *KbLjbl, - To show heartfelt - [IposiBHTH MCKPEHHIOIO MeTadopabiK
IIBIH HUCTIICH care. 3a00Ty. CTepeoTHMNIIeH ()KYpeK =
KeH1JI Oeny, ce3iM) aIMacThIpy.
KaMKOPJIBIK — Father-in-law, what | — Csekop, uto Gyznere Koenumuemi unepyusi:
kopcery Hemece | will you drink? If there | murs? Ecnu ecth uto- KonTexkcreri «inry/xey»
noc 0oy cesiMid| is something to warm | HuGyms 015 cepoya... OpeKeTi MEH ChIMJIACTHIK
oinmipy. the heart... CHTYyalusChIHa KapaMacTaH,
Oacramnkpl KaTe MOJEIbIi
(3KypeK = ce3iM) cakray.
Gemini| Typa marsiHacer | - TO grab a quick bite; -| - 3amopuTh uepBsuKa; Catikecmik:
— KapHbIH KarThl | 10 have a snack; - To - [lepekycuTs; OTHOOIPIIK MaFbIHACKIHBIH
amkanna eserin | take the edge off - VTOMuTh rosos MKOHE «KYPEK — SHEprus
TaaMac yIiH hunger; - To tide (HEMHOTO0); K©31» TAaHBIMIBIK MOIEIIIHIH
KillIKeHEe FaHa someone over. - IlonkpenuThesi. CaKTaJIyBl.
TaMax iImir, Brother-in-law, what Kaiinara (0pat myxka), uto|  Catikecmik:
amTeIKThI 6acy. | would you like to Oynere muth? Ecrm Konrexcke caii
byn —yakertmia | drink? If there is HalJeTCs YTO-HUOY /b JIEKCUKAJIBIK Oaj1aMaHbl
Kyar KUHay. something to have a nepekycumo (Yepesuka TaH/Ay.
quick bite... 3aMOpums) ...
Claude | MarbiHaBIK - Heart connection; - CepnedHoe coeiuHeHue; | [enomammulx Kame
TYCiHIipME - Cardiac connection; | - KapauamsHoe (memeTadopanay):
OepreH >KOK. - Heart junction; COeIMHEHHE; MeradopaHbl Tikenei
Iomipex - Cardiac junction. - CoeiHEHME Cepria. AHATOMMSITBIK/TEXHUKATBIK
ayJgapma yIiH TEPMUH peTiHAe KaObuiamn
METHLIHAITBIK Typa ayaapy.
Hemece Mother-in-law, what T&ma, yro Oynere MUThH? Koenumuemi oypmanay:
TEXHHKAJIBIK would you like to Ecnu ectb uTo-HHOY /b, MarbIHa «aHaTOMUSTAH

KOHTEKCT KaXKeT
JIET CYpajbl.

drink? If there's
something to comfort
the heart...

qTO ymewium cepoye...

«3MOLIUSFa) aybicca J1a
STHOOIPIIKTI Tanmay.
MarbiHaHbl OypManan KaHa
KONMaM, TYBICTBIK aTayzbl
(Kaiipraara — Témra) xare
ayJapsl.

«baysippiMzay / oif, GaybIppIMIIay» ITHOOIPIriH 3eprTey OapbichiHaa KU skylenepiHiH Ka3ak
MOAECHUETIHACT1 KallFbl MEH a3a TYTY pUTyalJapblH TaHy JeHreii sepaenenai. Kazak mocrypinme Oy
O1pJIiK OJIIK XKOHENTY CadThIHAAFbl KAUFBIPY KOCBIHBIH OLIIpe/ii: KOHILT alTyFa KeNreH arailbiH -TybIC Yil

MaHbIHA JKETKEHJE «OH, OaybipbIMaan!»

JaybICTall JKbLIall KOHUI aWTein keneni (Omimbaii, 2011).

JlexcuKanbIK JEHTeiIe MOICIbICPAIH «0aybIp» COMATH3MIH TE€K TYBICTHIK KaThIHAC PETiHIE KaObuiaay
MYMKIHAIN TeKcepiiice, MUCKYPCTHIK AeHreidnae M. Oye3oBTiH «Kapanbl cyiy» IIbIFapMachlHaH
anbIHFaH «byn wy ayviiea Kapaii am Kouwin, «ou 0AybIpbIMOAn» Kejle HCAMKAH JHCbLIKbIUBLIAD MeH

KY2bIHWbLIAD Uiybly COWUNIeM1 YCBIHBUIABL. MyHIaFbl MakcaT
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OCEpIHEH €63 MaFrbIHACBIH «TYBICTBIK JKAKbIHJBIKTAH» «PUTYAJIABIK JKOKTayFa» aybICThIpPY KaOUIeTiH
aHpIKTay Oosabl. Tannay OapbIChiHAA MOJAENbAECPAIH Oyl CalTThl arpeccHsUIbIK «alKail» Hemece xail
FaHa «TYBICTHI IIAKBIPY» PETIHIE KaTe MHTEPIPETANUsIIaybl CHIHIBI CEMaHTHKAIBIK AeopManusiap
anbIKTanbl. Hotmxkenep Kecre 2-1e TonTacThIpbUIFaH.

Kecre 2 — «Oi1, 6aybipeiMaay» 3THOOIpairiniH XK Moaenbaepinae oH1eay HOTHXKeIepi
Tabmuna 2 — Pe3ynbTaThl 00pabOTKH STHOSTUHUIIBI «OH, OaybsIppiMaay» B moaensix M1

Table 2 — Results of Processing the Ethno-unit “oy, bauyrymdau” in AI Models

JKU | Bepinecen mipkecke| Azvinubin minine ayoapma|  Opwvic minine ayoapma Homuorcenin
JHcytie YColHeaH (English) (Russian) cunammamacol
mycinoipme

Chat OMOLMSIIBIK- - to feel brotherly - OTHECTHCh MO-0paTcku; | MadeHnu coKbIpabIK:

GPT 9KCITPECCHUBTI affection; - to treat - MOYyBCTBOBATH PuTyanasik MarbIHAHBIH
Tipkec, MarbIiHachl: Someone like a brother; OpaTcKyro OJIM30CTh; (a3a TYTy KOHTEKCTIHiH)
Oipey/i KaKbIH - to feel close to someone; | - npUHATH KaKk POHOIO; JKOFAITybl JKOHE OHBIH
Tapry, - to develop a sense of - IPOHUKHYTHCS TEMIIBIM, | MO3UTHBTI dJICYMETTIK
OaybIpbIH A Kinship POJICTBEHHBIM YYBCTBOM | OaiiJlaHBIC pEeTiH/IE KaTe
KOpY, HKbUIbI HMHTEPIPETTEHYI.
urmunar 6uiaipy, | This commotion is the OTOT IIyM — 3TO KPUKA Koenumuemi unepyus:
Keine asymbUiblK, | sound of the horsemen and| Bcaguukos u Kaitfbuibl/puTyanibik
MKAHAIIBIPIIBIK pursuers heading toward | mpecnemoBaTereit, KOHTEKCKE KapamacTaH,
pEHKi Oap. the village, showing HAIPaBIISFOLIMXCS K MIO3UTHBTI 9JIEYMETTIiK

brotherly care and JIEPEBHE, NPOAGIAIOUUX OaitIaHbIC MOZIEITIH
camaraderie. Opamckyio menjiomy. cakrTarn Kajy.

Gemini| By yrbiM Ka3zak - Oh, my dear brother! - OiA, 6paren moii! - Oi, Jlunzeomaoenu
OPKEHHUETI MEH - Oh, brother! - Oh, my opar 1e1 MoOi#t! - Ox, oepumyanoay:
pyxanusiteiHgarel | man! - Oh, my dear friend!| romy0Oumk! - Bpatumika! Putyannbik hopMaHsl
acrapJbl - Oh, boy! KYHJIEJIKT1 SKCITPECCUBTI
OMOLIHSIHBI, (bpa3aMeH 1maTacThIpy.
TaTYJBIKTHI This noise comes from the | 3ToT mrym — Kpuku Konumexcmik penapayus:
HeMece horsemen and pursuers TaOyHIIIUKOB JIMCKypCTBIK MapKepiep
MEHiPIMILTIKTI galloping toward the IpeciieoBaTenei, KOMeTIMeH (aT Koro,
Oingipeni. byn village, wailing “oh, my KOTOpbIE CKauyT BO BeChb | I11a0y) STHOrpadpu3MHiH
TipKECTIH MoHI brother” in mourning. OTIOp K ayJly C IUIadyeM PUTYaJIIBIK TAOUFAThIH
KOHTEKCKe (KyaHy, «otl, bayvipsimy (0, bpam | KaiTa TaHy )KoHE
PEHXKY, TaHIAHY Motl). CEMaHTHUKAJIBIK
He JieMey 00y) ayBITKY/IBI )KOIOFa
OailIaHbICTBI TBIPBICY.
e3repyi MyMKiH.

Claude | «baybipbiMaay» - Compassionate - CouyBcTBHE; Konyenminix
ce3i kazak timiHae | understanding; - CormepexrBaHue; mpancgopmayusi:
<OKaKpIH 00ITY, - Empathetic connection; | - [ymeBHoe DTHOTpapUSITBIK
KBUIBI KApbIM- - Heartfelt sympathy PacIoJIoKeHUE caKpaJiibl MOH/II
KaTbIHAC OpPHATY, 3amMaHayu
YKaHAIIBIPIIBIK TICUXOJIOTHSUTBIK
TaHBITY «bondingy TepMHUHIMEH
MarbIHACHIH AJIMaCTBIpY.
oimaipes. This noise was the noise of| Dtot mym — mym Cmunvoix anuaxmeix:
CoHppIKTaH herdsmen and drovers TaOYHIIMKOB U Kaiirelisl OKuFara
KOHTEKCKE galloping on horses toward| MOroHIINUKOB, CKAYYIMX | KATHICTBI JKOKTAY/IbI
OaiIaHBICTHI the village, shouting oh, Ha JIOIA/ISAX K ayy, KaJIIbl HYCKaIaFbl
HYCKasap Jia brothers! BBIKPHKHBAs ol, Opamysl! | OelTaparn aiikait MeH
KOJITaHbLJIA aJIajbl. na0bIpra alfHaAIIBIPY.

«Ay3blHa  TYKIpTy» OTHOOIpnirin  3eprrey  Oapeicbima KW xyiienepiHiH — Kazak
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JTYHHETaHBIMBIHJIAFBl «KACHET NaphITy» JKOHE «0aTa ally» HMHCTUTYTHIHBIH CHMBOJIHMKAJBIK CHIATHIH
TaHy MYMKIHJIT1 3epaenenai. Kazaksl opraga 6y O61piik 6aiiblprbl KOHTArMo3/bl MarusuIbIK >KOCBIHHAH
TYBIHJAFaH PAOCIM: OHBIH MOHI €J1 CBhIJIaFaH, aTarbl MIBIKKAH TYJIFAJAPABIH KAKChl KaCHETTepl Kac
Oayara >KYFBICTBI OOJICBIH JIET€H WT1 HHETKe HerizmenreH (Omimbaii, 2011). DkciepumenTtiy OipiHim
KE3CHIHAE MOJIECNBIACPIIH «TYKIpYy» OpEKeTiHIH (PU3UOJIOTHSIIBIK MaFbIHACKI MEH MOJCHH -MarHsUIbIK
aCTapbIHBIH apaXKiriH axpIpaTy Kabineti Tekcepinmi. Juckypcetsik qeHreiine T. OmimMkyinoBThIH «Kekek
alibl» MIBIFAPMACBIHAH aNbIHFAH « MeH Jicypeen gicepee Kasakmap 0AnACbiH ayHamvin aiaobvl, ay3viHa
mykipmeoi. An, ceH MyMauHwly ecCiMiH 63iH KOACuIH...» Y3IHIICI MoJeibAepre KOHTEKCTIK Oarmap
PETIH/IC YCHIHBLIIHI.

Mynpaarsl Herisri makcaT — KW kyiienepiHiH mparMaTUKaiablK KOHTEKCT OCEpPIHEH HBICAHHBIH
MarbIHACBIH «(QHU3HOJOTHAJIBIK AaKTINEH» «PUTYaJJIbIK I13TUTKKe» TpaHcopManusiay KabisieTiH
aHplKTay Oonael. Tammay OapbiChiHIA MOIEIBICPAIH ATHOrpaUsIBIK Ma3MYHJIBI KaJbUiamMa
«KAMKOPJIBIK» YFBIMBIMEH aJIMACTBIPYbl (3mMHOZPADUANLIK OenepCcoHanu3ayus) KOHE Kel xKarnanja
MOAEHU KONTHI «KOpJjay» pETiHAe KaObUIIaybl (npasmamukanivlk uneepcusi) OalKanmbl. 3epTrey
HOTIKENepl MEH aHbIKTaJFaH CEeMaHTUKAJBIK aybITKynap Kecte 3 -Te xyiieneHren.

Kecre 3 — «Ay3biHa TYKipTy» 3THOO1pairiHiH XKW xylienepinae eHaenreH HoTuxecl

Tabmuua 3 — Pe3ynbTaTel 00pabOTKH STHOEIWHUIIBI «ay3blHA TYKIpTY» B cuctemax MU
Table 3 — Results of Processing the Ethno-unit “auzyna tiipirtu” in Al Systems

KU | Bepineen miprecke dcytie | Agvliubin minine ayoapma Opvic minine Homuorcenin
YCbIHEAH MY CIHOIpMe (English) ayoapma (Russian) cunammamacol

Chat Kasaxk timingeri ere kymi| - to have absolute authority | - umers Moaoenu-

GPT STHOMOJICHH, CHMBOJIIBIK | OVEr SOMEOone; 0€30r0BOPOYHBII NPazMamuKaibix
Tipkec. MarbIHACH: - to make someone obey aBTOPHTET;, oechopmayusi.
Oipeyi e3iHe TOJBIK unquestioningly; - ZIep>kath B MOJHOM | KOHTaruo3zpl
KapaTThl, bIKITAIbIH - to exert total influence; MMOJYHHEHNH; MAarusbIK
KYPrizfi, ce3iH eki - to command unquestioned | - 3acraBuTh JKOCBHIHJIBI
STICUTIH JKaF1aiFa respect 0eCIpPeKOCIOBHO (>KaKCBIIBIK
JKETKI3II, Keiie CITyIIAThCS; JKYFBICTHI 00JTY)
abcomoTTI Oene, co3re - 00aaTh QJIIEyMETTIK
TOKTay MOHIHIC a0COJIOTHBIM YCTEMIiK TTeH
konmansianel. (Tikenei BIIMSIHUEM OarbIHIBIPY
(U3UONOTHSIIBIK dPEKET MoOJIeITiHe
emec!) Kazak aJIMacThIpy.
nyHueransiMbIHAA ayei3 —| Wherever | go, Kazakhs Kyna 6wl s o1 omén,| Dmroecpaghusinwix
Co3/iH, aHTThIH, OunikTiy | cradle the child and place it | xasaxu 6epym oenepconanoay.
opranbIFsl. A TYKipy — | in their care. But you will pebénKka Ha pyKu n Hakrtbr MmoneHu-
KeHe AacTyple TaHbanay, | name your own child MIPUHOCST MO CBOIO | MarusiIbIK
OCKiTy, BIKITaJ eTy yourself... oreKy. A Tbl UMS PUTYaJIIBI KOMBIIL,
CHMBOJIBI. CBOEMY peOEHKY OHBI OeliTaparn
CoHJpIKTaH «ay3blHa BBIOMpAEIIb CaM. .. JKaJIBI QJIEYMETTIK
TYKIPTY» — 9JICyMETTIK KaMKOPJIBIK
uepapxusinaa oipeyin YFbIMbIHA
CO31H 3aHail MOMBIHIATY aybICTBIPY.
JIeTeH 11 OLyTipe .

Gemini| AysbiHa TYKIipTy — OYJI Magzvinanvix ayoapmacsi: Mazvinanoix Jluneeomaoenu
Ka3aK MOIICHUETIHAET] A traditional ritual of ayoapmacswi: betiimoey.

TEpPEH MaFbIHAJIBI CAJIT. passing on talent/wisdom. BrarocioBenue uepes| DTHOrpaUsIIBIK
OuelIH Tikenelt aynapmacsl | Tikeneti ayoapmacwi: TO «Tmepeaady gapa» MarbIHAHBIH TOJIBIK
MEH MaFbIHAJIBIK symbolically spit into (Tpamunmsi, Koraa CaKTaIybl )KoHE
Oanamanapbl KOHTEKCKE someone's mouth. YBa)KaeMBbIil YEIOBEK | MOJICHH KOJTHIH
0aifTaHBICTHI SPTY PIIL Tycinoipmeni ayoapma CHAMBOJIHYECKH HBICaHa TIITe COTTI
Oomajsl. (Description): ILUTFOET B POT OeiiiMaenyi,

A Kazakh custom where a | peGenky, uTo0bI MeTadopabIK
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respected person

nepeaaro CBOO

Ma3MYHMEH COTTi

symbolically spits into a MYIPOCTH I aJIMacThIpy.
child’s mouth to pass on TaJaHT).
their talent or charisma. Tixeneti ayoapmacni:
Houomanwix banamacsi [lomnesats B poT.
(>KyBIK MarbpIHA/IA): KonrekcT OoifpHIIIA:
“To pass the torch” «ITonyuurs
(O1miMiH, TaJaHTHIH Kelleci | OJIArOCI0OBEHUE OT
yprakka oepy). BEJIMKOT'O YEJIOBEK)
“To bestow a blessing” (ys161 afamMHaH Oara
(baTa Gepy/napwITy). any). «[lepeHsTs
TaJaHT/cIOCOOHOCTH
qepes TPaIUIUIoN
(mocTyp apKbLIbI
TaJAHTThI JAPBITY).
Wherever | go, Kazakhs roll| Tawm, rae s GiBaro, Dxcnaukammeol

their children where |
stepped and ask me to bless
them (spit in the infant's
mouth for good luck). But
you shall hame your own
kin yourself...

Ka3aXy BaJSIIOT CBOUX
nereit (B IBUTH MOMX
CJIENIOB), TIPOCST
0J1aroCJIOBUTD
(TUTIOHYTH B POT
MJIaJICHITY). A ThI cam
JIaIIb UMsI CBOEMY

catikecmix. Monenu
IIOK TYIBIPYBI
MYMKIH 3JIEMEHTT1
(TYkipy)
MaFbIHAJIBIK
TYCIHIIpME apKbLIbI
OeliMIell,

POJICTBEHHHKY... PUTYaJIIBIK MOHIH
CaKray.

Claude | Byn tipkec kazak timinge | 7Typa masvinaoa: Typa mazvinaoa: Cemanmuxanvix
€Ki TYpJIi MarbIHaIa To spit into someone's [TneBaTh/MMOHYTH KOHMAaMUHAyusl
KOJITAaHBLTYBI MYMKIH: mouth. B POT. (aKCHOJIOTHISUTBHIK
Typa MarblHaIa Ayvicnanst masvinaoa: Ayvicnanst WHBEPCHS).
(MeIUIMHAIBIK HEMece To humiliate, MABLIHAOA: ITo3uTuBTi
Oacka apHaifbl To insult, VYHIKaTh, PUTYaIIBI «TYKIPY
XKarJainapna); To show contempt OckopOmsTsh, — KOpiay»
aybICIaJibl MAaFbIHAIA [MposiBisATh CTEePEOTHIIIHE
(xopnay, kemcity npe3peHne CYWeHiI, HeTaTUBTI
MaFbIHACBIH/IA). MarbIHAMEH

AIMacThIpy.
Everywhere | go, Kazakhs Besne, rae s ObiBaro, | [lpaemamukanvlk
are oppressed, spat UpON. | Ka3axoB IPUTECHSIOT, UHEEPCUS.
And you yourself name your| nuoom um 6 myo. A | (abepparius).
own offspring... THI CaM JaéIIb UMS [To3uTHBTI MOICHH
CBOEMY ITOTOMCTBY... | PHTYaJIbl

QJIeyMETTiK-cascH
KopJiay JKoHe
KEeMCITY aKTici
perinae oypmaian
KaObLIIaYy.

«Ky Tizecin Kymakraae» TypakThl Tipkecin XKW monenbaepinzie KapacThpy Ke3iHAE OJapIIblH
o0pa3npl Ol OpaMbIH TYCIHIIpE ajly, COHBIMEH KaTap XaJIBIKTBIH OJICYMETTIK-TOITHIK KypaMbIHA
KaTBICTBI MIApaAJIaybl TAaHY canachkl 3epaeieHi. Kaszak TiniHiH (ppa3eonorusiblK Kyhiecinae 0y 01piik
«oKenci3, Oaja-marachl3 OMIp Cypy; KOCarblHaH aWbIPbUIBI YHICHOE, KaJFbl3 Kajdy» JereH
MarplHATBIK kykTemere wue (Kazak omebu timiniH ce3niri, 201106). DxcmepuMeHT OapbIChIHAA
T.AxTtanoBThIH «llIbIparbiH ceHOeciH» IIbIFapMachlHAaH alblHFaH «Epkex adam aiienim o10i Oen Ky
mizecin Kyuwakman omulpa ma, yi 00y Kepek» CoieMi apKbUIbl MOAEIbACPAIH KOHTEKCTIK aKIapaTThl

OHJIeYy KalieTi TeKcepii.
MyHaaFel  Makcat

KU-nig
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YPIAKChI3ABIK) aXKbIPATy OHE HbICAHA TUIIET! CTHJIBJIK COMKECTIKTI caKTay MYMKIHIITIH aHBIKTayFa
OarpiTTasAbl. Tammay O6apbIChIHIA MOAEIBACPAIH (Ppa3eosoru3MIal Tikenel (GU3UKAIBIK OPEKET PETIHIIE
KaObLI1aybl (OeHomammulK OVK6anu3m) K9He MaFbIHAHbl MaTEPUANbIK JKETICHEYIITIKKE aybICThIPYbI
(KOHYenmyandvl armacy) CUSKThl CEMaHTUKAIIBIK ayBITKYJIap TipKeyai. AibiaFad HoTkenep Kecre 4 -Te
KHUHAKTAJIFaH.

Kecre 4 — «Ky Ti3ecin kymakraas» comatusminig KU Monensaepinae eHaeny HoTuxenepi
Tabmuna 4 — Pe3ynbraTel 00paboTKH coMaTH3Ma «Ky Ti3€CiH KyIakTaasl» B Moaensx NN
Table 4 — Results of Processing the Somatic Unit “qu tizesin qushaqtady” in Al Models

KU bepinecen miprkecke | Azvinuwin minine ayoapma | Opwvic minine ayoapma Homuoicenin
Jrcyiie YCblHean (English) (Russian) cunammamacel
mycindipme

Chat Kaszak Timingeri - to be left destitute; - OCTaThCs HU C YEM; Cemanmuxanvik, ayvicy

GPT ¢bpazeonorusm, - to be reduced to poverty; | - okazaTbcs B MOMHOW | (KOHIIENTYaJIIbI
MarbIHACHI: - to end up penniless; HUILETE; anmacy). « ¥ prakchbi3
OapbiHaH aiibIpelIabl, | - to be left with nothing; - OOHMIIATE; KaJTy/>KaJIF bI3IBIK)
TaKbIp KeJeHIIeH]I, - cuzieTh 0e3 CpeICTB | KOHIIETTICIH
JIOPMEHCI3 Ky#re TyCTi, K CYILIECTBOBAaHHIO «MarepuanibiK
Kke0iHe yMimci3iik, KeJICHITIK
COPIbIILIK PEHKIMEH KOHIIENTICIMEH
Konanbutaabl. Kazak aJIMacThIpY.
JYHHETaHBIMBIH IA: A man should not sit MyskunHa He nokeH | Cosbe-cesz ayoapy
Tize — TIpeK, Ko3raisic, lamenting, holding his CUJICTh, OOHUMAS (MeTagopatbik
OpeKeT CHMBOJIBI empty knees because his | nycmwie konenu, nedopmanay).
Ti3eCiH KyIIaKkTay — wife died; he must build a | moromy uro *xena «Ky» meradopacsia
OpEeKeTCI3MIK, home. yMepJa; OH JTOJDKEeH Tikenel (Gpu3NKaIbIK
TBIFBIPHIKKA TipeIy. CO3/1aTh JIOM. curarTama
An gy snuteTi: 60c, (empty/mycToii)
KYp, Heci3 JieTeH peTinze KaObLiar,
OaranaybIl MoH TUIIIK HOpMara Xat
ycreiiai. CoHapIKTaH TipKec xacay.

OWJI TIpKEC QJICYMETTIK
KYHpey MeH
YMITCI3IKTIH KUHAKBI
OeliHeci.

Gemini| By ka3ak TimiHzgeri - To be left all alone inthe| Mazvinanvix DyHKYUOHANObL
MYH/IBI, OcitHe world; banamacel: OCTaTbCA Y| KEUBANEHMMINIK.
¢pazeonoruzm. On - To be left with nothing | pasz6uroro kopsira. OTHOrpadM3MHIH
Ke0iHece aJFbI3 Kay,| but one's own shadow; Tixeneti MagvblHaChHL: QJICYMETTIK-
nep3eHTci3 ety Hemece | - TO be left high and dry. | Ocrtarbcs B monHoM JeMOTpagusITBIK
eIIKiMI JKOK mapacei3 | Tixeneil cunammamacsyl. | OJMHOYECTBE HEMECE | Ma3MyHBIH HbICaHA
KYHTe TYyCy JeTeH/Ii - To embrace one's bare KOpOTaTh BEK B TUTIETI 17 MOJICHU -
oumipeni. knees (Oy1 dppaza OJTMHOYECTRBE. Tapuxu OaramaiapMeH
Opeic TiTiHAE OV aFBUIIIBIH T Imoyuoranowvl 60sybl: | COUKECTCHIIPY.
TIPKECTiH MarbIHACBIH | OKBIPMAaHFa Ocrarbcs 000bL1EM (Ep
OepeTiH OipHele HYCKa| <OKaJFBI3JIBIKTaH 03-031H | aJ[aMfa KaTBICTHI:
oap. KYIIIAKTal OTHIPY» JIETeH | JKaJFbI3, 0TOACHICHI3
AFBUIIIBIH TUTIHAE Oyt | OeifHeHi enecrereni). Kamy).
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(bpa3eoT0ru3MHiH Should a man sitalone in | PasBe nomoGaer Heckpunmuemi-
KOHTEKCTiHe (Keaehmik | Sorrow just because his MY>KYMHE CHJIETh, MASBIHATIBIK CIOUKECIK .
HEMECE YKAJIFBI3IBIK) wife has passed? One must| o06uss konenu 6 DTHOrpadU3MHIH
0aliIaHBICTEI start a family again. o0uHoOuecmae n3-3a BU3YyaJIbl OeliHEeC MEH
ayzapmaiap cMepTH skeHbI? Hy:KHO | ceMaHTHKaIIBIK
KOJITaHBLTA/IBL. 3aHOBO CO3/1aBaTh Ma3MYHBIH HbICAaHA

CEMBIO.

TUIIIH CTHIMCTUKAJIBIK
HOpMaJapblHa cai
yHnecripy.

Claude | By ka3ak Timiazgeri - Died - Ymep Cmunvoix oucconamc
IB(heMu3M (FKyMcaK - Passed away - CxoHuancs JHCOHE CEMAHMUKATBIK,
ANTBUIBIM), IFHU - Kicked the bucket - OT a1 KOHIIBI ayvicy. Tparenusutbik
«eII» JeTeH CO3IiH - Bit the dust - [Ipukaszan qoiro ATHOTpapu3M/Ii
OpHBIHA - Gave up the ghost KUTh MarbIHAJIBIK TYPFbIIaH
KOJIIaHBIIATHIH - Ororren B MUp HHOM | «OIiM» KOHIIENTICIHE

TYPAaKTHI TipKec. aybICTBIPBIII, OHBI

TOMCH CTHJIBJCT' 1

’KaproHJapMeH
Oypmasnay.
Should a man sit hugging | Pazee myocuuna 6yoem| [lenomammoix mypa
his bare knees, saying "my| cudemo, o6xeéamue ayoapy.
wife died"? One must C80U 20.J1ble KONEHU, DTHOrpadM3MHIH
establish a household. 2080pSsi «MO3L HCEHA MeTadopabiK
YMEPAAY, HYHCHO MaFbIHACHIH
c030a8amsv cemvio («oKaJFrpI3IbIK/

(Oom). YPIaKChI3 KaIy») TeK
CBIPTKBI (PH3UKAIIBIK
OenriMeH (>KajaHarl

Ti3e) aIMacThIPy.

3eprrey OapbIChIHAA KapacThIPBUIFAH dTHOCOMATHKAJIBIK OIpIiKTEPAIH SMIHUPUKAIIBIK YKHBIH THIFbI
(kubtHBL 500 Oipnik) OoifpiHmma reHepatuBTi MopenpaepaiH (ChatGPT, Gemini, Claude) >xymbIchl
Ky#en Typae capantanabl. COHBIH INTHAE YITTHIK-MOJCHHM KOJTHIH TepeH KaOaTTapblH KaMTHTBHIH
(OKYPEK JKalFay», «Ky TI3eCIH KYIIAaKTay», «OH OaybIpbIMJan Kely», «ay3blHa TYKIPTY» CEKUIIl
STHOYFBIMJIAP/bl aynapy >KOHE MarblHACBIH allly OapbIChIHIA TEHEPATHUBTI MOJCIBICPIIH OpecKes
CEMaHTHKAJIBIK aybITKYyJIapFra YIIbIparaHbIH JKOFapbia YChIHIBIK. COHBIMEH TYTAaC ChIHAK HOTHKEJICPIH
aTaJFaH MOJICJIbJICP/IiH JKayanTapbl OOMBIHIIA CAHIBIK-CATaJIbIK KOPCETKIITEP1 MbIHAIANH OOJIBI:

ChatGPT (GPT-4 Garmapnamanbik 0a3achl): TaJaHfaH STHOOIPJIKTEPIIH Kbl KOJEMiHIH
mramameH 58-62%-bIHIA JEHOTATHBTI MaFbIHAHBI JAYPBIC TaHBIFAHBIMEH, JHMHTBOMOICHH acTap MEH
KOHTEKCTIK MparMatukana (aTam aiTKaHJa, )KOFaphlIa aTalFaH 3THOYFBIMIAP/IbI TOpKiMalayna OpbiH
aJfaH JEHOTaTTHIK OYKBalM3M MEH KOTHUTHBTI MHEpIHS >KarJailjapblHIa) TYPaKThl aybITKyJap
OaliKabl.

Gemini: >KaJmbl MOTIHIIK JIOTMKA MEH 1JIecre ayaapMa OarbIThIHAA TYPAKThl HOTHKE
KepceTkeHiMeH (65-70% neHreiinae), Ka3aK XaJdKbIHBIH CAKPAJIbI-3THOTPA(USIIBIK KOJTAPHIH OHICY1E
«TparMaTUKAJIBIK MHBEPCHUsD» MEH OAaTBICTHIK CTaHIapTTapra OeriMieny ypaici 6acsiM OOJbI.

Claude: xepkeMIik MOTIHAEP/l TeHEpauusIayga UKEMIUTIK TaHBITKAHBIMEH, 3THOCOMATHUKAIBIK
OipmikTepaiy nepbec MarbiHACKIH amry OapwickiHaa (50-55% neHreiiinae) JMHTBOMOICHH IEPUTYaAIAy
KATeJIKTEPIHE KU1 YPBIH/IBL.

Kammer anranga, S00 OIpTKTIK SMIUPHKAJIBIK 0a3a MEH 3THOYFBIMIAP/IbIH MbICAJIbIH/IA JKacaJFaH
OyJ1 capantama yuI )KYHeHIH Je OpTaK apThIKIIBUIBIFBI — MOTIHJIIK TeHepalusi MEH OpTallia JSHTeleri
MarblHANBIK OajamMaHbl Te3 Ta0y MYMKIHJIT, aj Heri3ri MIeKTeyl — YITTHIK KOHHOTalMsJIap/bl
CTaTUCTUKAJIBIK KUK HET131H/€ FaHa OHJIey €KeHIH KOpCeTT.

3epTrey HBICAaHBI PETIHIE ANBIHFAH «KYPEK JKaIFay» COMATHKAIBIK (pa3eororu3MiH Tangay
Oappichinna KU sxyitenepiHiH yur Typsi KOTHHTHBTIK Mojenbre cyideHreHi anbikTamabl. ChatGPT
(OpenAl) mojeniHiH HOTHKEICPIHIE CEMAHTUKAJIBIK CTEPEOTHNTEHAIPY OachiM. MOIENb <«OKYPEK»
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COMAaTU3MIH Ka3aK MOJACHHMETIHE TOH <«DHEpPrus/TaMak» JAOMEHIHEH aXbIpaThlll, OHBI KahaHIBIK
«ce3iM/amonusa» Metadopanblk foMeHiHe TeniredH. ©.Kekinbaes mbrapMacblHIarbl «HE 11€Ci3?» aen
aHBIK OepiIreH mnparMaTHKajbIK OENriHl ecemke ajnMacraH, KyHeHiH «warm the heart» (kypekTi
KBUIBITY) YITICIH Oepyl — TaHBIMABIK WHEpHUsSHbIH HakThl Oenrici. Kepcerinren wmbican XU -nin
acTapibl MOACHHUET MAaTPHUIACHIH Ce3iHyre KaparaH[a, CTaTUCTHKAJbBIK >KaFbIHAH JKU1 YIIBIPAcaThIH
ycreM MoHre apka cyientinin Oimmipeni. Kaiita Gemini (Google) ocel comaTH3MHIH CEeMaHTHKAJbIK
TYWIHIH 1Ol KOepCeTil, HblcaHa TIIAEri TeH MOHJeC HycKamapzasl (to grab a quick bite, 3amMopuTh
YyepBAYKa) YTHIMBI KOJIaHAbl. byl JKyieHiH Ka3ak TUTIHAET] «KYPEeK — dHeprus, KyaT Ke31» TaHbIM/IBIK
HYCKAachlH TaHU ajybl aKMapaTTHIK JKOHE OKBITY KOPIYCHIHAAFBl (Ppa3eoNOrHsIIBIK KOPABIH CEHIMII
eKEHJIrH aHFapTajbl. ATalFaH YHIECIMIUIIK KyHeHIH MOHMOTIH MeH MoJieHHu OelnriHi calikecTtipe 61ty
uKeMainirinig okemici. Ex wamap kepcerkim Claude (Anthropic) xyiiecinne «cemanmukanvik
dememadghopanay» MEH «0eHOmMammulK Kamey TYPIHJIE Ke3re TYCTi. Jlonm ochl KaTelmiKTepre 3ep cajblil
xKypreH A.A. AnnabGeprenoBa MeH A.K. JKymabekoBaHbIH Makanachl Ja MYHBI KyaTTaWJbl, SFHU
JICHOTATTBHIK MAaFbIHAHBIH AaHBIK YCHIHBIJIMAayblHA KAThICTBI TYKBIPBIMIAPBIMEH ©3apa YHjecemi
(AnnabeprenoBa, 2024: 47). MaceineH, «oKypeK KajFay» TIpKeCiH MoJellb MeTadopablKk MOHIE eMec,
AHATOMUSJIBIK aTay CHSKTHI KaObUTIaiabl skoHe heart connection, cardiac junction >xoHe ophiciia
coeouHenue cepOya CEKUIAl KaTe NEHOTAaTTapMEH YChIHABL. TIiNTi ceiiem Oepulinm Typca Aa, XKyie
ceilsieM KypaMbIHIaFbl «KaibiH aranby 1a (brother-in-law) «réma» (mother-in-law) nen kate ayaapsir,
TEK CEMaHTUKAJIBIK EMEC, NPaeMamuKaIblK HCaHe 2eHOePliK ayblmKyaapaa aa *oi 0epi.

3eprrey Homwkenepi JKM-miH Kazak  ¢pa3eosioru3MIepiH  OHIEYAEri  «CTaTHCTHKAJBIK
WHEPUHACBIH» KopceTTi. byn kyOwubic Bender men Koller-oiy «Cerizask TECTIMEH» TOJIBIK COMKeEC
keneni (Bender, Koller, 2020): XK1 Mmoaenbaepi ce3aepiH KHIIri MeH Ti30erid OiareHiMeH, OJIap/IbiH
apTBIHIAFBl Ka3aKbl JIYHUCTAHBIMJIBIK MaFblHA MEH KOMMYHUKATHUBTI HHETTI aXbIpaTa aMaiibl.
Connpiktan ChatGPT-giH «oKypek KamrayAbl» SMOLMSFAa Telyl — MarblHaHbl TYCIHY €MeC, TeK
yiipeHren Qopmanapasl KaiTa KypacTelpybl. «Kypek sxanray» ¢dpazeonorusminiy KM tapansiHan
0aThICTBIK KOHTEKCTe (Warm the heart) aymappuiybl — MOACIbB/IIH aFbUIIMIBIH Tl KOPITYCTBIH «MJICHH
UMIICpHAChIHAY)  OaFbIHBIIITHUIBIFBIH  Kepcerenai (Cao et al, 2023). byn MoaenpniH Ka3ak
ATHOOIPIIKTEPIH aXpIpaTa anMai, oNapAbl aMepUKaIblK HOpMaldapMeH alMacTBIPYBIHBIH TiKeleil
casgapsl.

3eprrey OapbichiHga «OH, 6aybIpbIMaay» 3THOOIPIIriH uHTepnperanusnayna KU xyienepinig
OaprbIFBIHIA JEPIIK «MOIEHH COKBIPIBIK» Oaikamabl. Gemini ge OYPBIHFBI COMKECTITiH KOFaJITHIII,
KOHUTHBTI KaTelikke Ooi anapl. Mopenb Oyl TIpKECTi <JIMHTBOMSAEHH JEPUTYaJIaHIbIPYFay
YIIBIPATHIN, Ka3aK JIYHHETAHBIMBIHAAFBI CAKpalAbl a3a TYTy PUTYaJIblH KYHICNIKTI TYPMBICTAFbI
skcnpeccuBTi onarainapmer (Oh, boy!) maracteipran. by — Gemini-nig sTHOrpadusIbIK HOopMyIaHbI
PUTYaIBIK KOHTEKCTEH OOJIeKTEN, OHBI Kail ASMOLMOHANIBI JKAKBIHIBIK PpETIHAE KaObUIAAYHI.
JIMCKYpCTBIK JIEHTelIe MOJeNb «aT KOy, «1ady» CHUAKTbI MapKepJepliH 9CEepiHeH CeMaHTUKAIIBbIK
aybITKYJbl TY3€TYre TBIPBICHIN, KOHTEKCTIK pemapanus >kacayFa TallbIHFaHbIMEH, OacTamKbl
JEKCUKAJbIK TYCIHAIpMENe JTHOOIpAIK MoHIH Oypmanan xiOepai. Gemini yHeCiHIH KOHTEKCT
JeHrefiHAeri nparMaTukainblk curHangapabl eckepyl JKM-miH KoHTekeT Tepeseci yiraiiFaH cailblH
CEeMaHTUKAJIBIK QNN apTaTelHbl Typajibl 3eprreyiepmer yuaeceni (Wang, 2024). ChatGPT
MOJIEIIH/IE JIE OChIFaH YKCAC «PUTYAJIBIK HHBEPCUs» aHbIKTaIbl. Mojenb a3a tyty Tipkecin brotherly
affection, camaraderie CUSKTBI JKAFbIM/IbI QNIEyMETTIK OaiisaHbIC KaTeropusiiapbiHa
TpaHchopmanusmaran. M. ©Oye30B MOTIHIHIAEr KalFbl CUTHAIAapblHA KapamacTaH, MOJENbJiH
«IPOSBIITIONIX OPaTCKYIO TEIIOTY» HYCKAChIH YChIHYBI — JKU-NTiH TepeH MoIeHU KOHHOTAIUSIIAPIbI
enieyeri ancizairin kepcereai. Claude Tanmaysinaa «KoHIEITYaI bl TPaHCchOpMAIHsDy OachkiM OOJIBII,
THOrpaQusbIK  CakpajJbl MOH  3aMaHayd  ICHXOJIOTHUSJBIK — «bonding»  TepMHUHAEpIMEH
alMacThIpbLIFaH. Oebu y3inaire 6amama xkacay Oapeiceinga Claude xyiieci «oif, 0aybIpbIMABD JKaJIIbI
Oeiitapan aiikait MeH 1a0bip (Oh,brothers!) petinae TaHbI, CTHIIBIAIK ATIIAKTHIKKA OOW ajiIbIpraH.

AxnapaTTap >KUbIHBIHAH OalKam OTBIPFaHBIMBI3NIAN YIII XKYiiene 6ayblp STHOOIPIITiH TEK TYBICTHIK
MOHJIE YFBIHYBI HEWPO JKENMJEpIiH Ka3aK TUNHAET! «KalFbl o1e0i» TYCIHIKTepIiH KaObLIIay1aFbl
KayKapchI3aplFblH  OaiikaTaapl. Kepcerinren «imHrBomoneHu abeppaumsi» KU -niH Meradopaibik
KAJIBIIITHI YCTIPTIH CO3/IIK JICHTei/Ie FaHa UTEPETIHAITIH KOPCETE/Ii.
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3eprTey Ke3eHIHJErl «ay3blHa TYKIPTY» OTHOYFBIMBIHA KaTBICThl TajJJaHFaH MOJIMETTEp
TeHEPAaTUBTI KOCHIMIIAJAPJABIH MeTa(opalblK caThiFa KaparaH/Ja, XaJbIKTHIK TAaHBIM JKOHE oJel
CTepeoTUITepiHe OaphlHIIA OAaFbIHATHIHBIH OailKaTThl. ATaJMBIII YFBIM Ka3akbl Ke3KapacTra «Kacuer
JIapbITy, KACUET KOHJBIPY» CBIHABI FYpbIN 00kl caHanaabl, ain XKW ynarinepiniy 69pi 6yHbl Oypbic opi
JKArbIMCBI3 9JICYMETTIK opekeT fen Tyciumi. Antanbik, ChatGPT xyiieciHae «MoaeHH -ITparMaTHKAIbIK
nedopmanus) Ke3re TYCTi. YJri Oyl FYPBIITBIH MHCTHKAIBIK TYCIHITIH «OaFbIHIBIPBINT ajy, OWIIK
KYprizy, 0aceiHy, 0acKa MIBIFY» MaFbIHACBIHA aYBICTHIPHII KiOepreH. bepinreH MoHMOTIHTe 3ep caiaMaii
aybI3 MYLIECIH «OWJIIKTIH OpTajbIFbl, OacTaybl» /el TaHBII 3THO CHUIMATThI MOH/AI OarbIHBIIITHIIBIKKA
Oaazpl. Kepkem mibiFapMajiad ajgblHFAH MOTIH/II ayAapy Ke3iHe Kyiie HakTel putyanast placed in their
care cekimmi skaimpulama TyciHikmen Oypkemeneciai. Claude sxyiiecinme eH TepeH aybITKy —
«IIparMaTUKaJblK MHBEPCUS» TipKenal. Moaenb «Tykipy» opeKkeTiH >kahaHIbIK 3THKaJbIK CTEPEOTUI
TYpPFBICBIHAH FaHa Oaranam, OHBI «KOpJjay, KeMciTy» peTiHae KaObuitaran. Hortmxecinne,
T.OmMKYJIOBTHIH JKaFbIMIIbI KOHTEKCiHAeri putyainbl kazakhs are oppressed, spat upon (kaszakrap
KbICEIM KOpyje, ollapFa TyKipemi) Ien ayJapblll MaFbIHaHbI Oypmanaabl. byn — axcuonocusivik
uneepcuanbly aKbIH MbIcanbl. A Gemini Oyi1 Ke3eHe JKorapbl JIMHIBOMOICHH aJanTalys KOpCeTTi.
Monens puTyaiaslH MarvsuIblk MOHIH cakTar, HblcaHa Tinzgeri to pass the torch cusxrer mamomansix
Oanmamanapabl yeeiarad. Kepkem moatinai aymapyna spit in the infant's mouth for good luck (cobuuin
ay3blHa COTTLIIK YUIIH TYKIpPY) J€reH TYCIHAIPMEHI KOCYbl — 3KCIUIMKAIMsUIAHFaH COMKECTIKTIH COTTI
yJrici. by — MoaenbiiH MoeHH OK TyABIPYbl MYMKIH 3JIEMEHTTI IparMaTUKaJbIK OeiimMiey Kabiieri.

KW sxyienepiHiH Ka3ak TUTIHAETT 3THOrpadUsIIBIK Ma3MYHIbl «KAMKOPJBIK», «OaFbIHABIPY»
HEeMece «KopJyiay» Jen TpaHchopMmanusnaybl aybl3lia JUCKYpPCKa TOH CBI3BIKTHIK emec (non-linearity)
CHUIATThIH MaIMHAJbBIK MHTEJUIEKT TapanblHaH Aypbic OarananbayeiHaH. X. Wang owcone C. Fantinuoli
3epTTeyjepiHe COoMKeC, aBTOMATThl METpUKalap MEH TULAIK MOJENbJEp KOHTEKCTTIK HIOAHCTapibl
ajamila TOJBIK KaOwuimaih ammaiinel (Wang, 2024). An Oynsl 3eprreyimizaeri KM yarinepinin
CaKpaJIbl JOCTYpIEpAl XalbIKTHIK-TYPMBICTHIK KaOaTKa Kapail KYHCBI3JaHIBIPBIIT TaCTayblHAH KOpyTre
O6omanpl. XXM yarinepiHiH «ay3blHa TYKIPTY» STHOYFBIMBIH TYCIHYIHJIETl IIMEJICHICTEp omMOeOan
ATHKAJIBIK HOpMajap MEH Tap IIeHOepaeri dTHOMOJEHU KOATAp OpPTACBhIHAAFbl TEHJMIKTI YCTam Typa
aIMalTBIHBIH OaiikaTanbl. Gemini-IeH OacKachl FYPBINTHI «OAaFBIHIBIPY» HE «KOpJAy» peTiHJe
KaObuTIaysl KM -1iH Ka3ak MOJCHHETIHE TOH MUCTUKAIBIK IIBIHABIKTHI TYCIHYTe JeTeH YMTBUIBIC eMec,
TaHBIMJIBIK IIEKTEY OOJIBIN CaHaaIbl.

3epTTeyiH HbICAHBI JeM allblHFaH «Ky Ti3eCiH KyIlakTay» TipkeciHe capanrtama sxacayna KU
yJrinepinig MeTtadopaiblk oOpa3apl maibIMaayblHAa KOHIETITIIK MCCOHAHC aHBIK Oarkamuel. Kaszak
TUTIHZET1 aTaJIMBIII YFBIM QJIEYMETTIK-1eMOrpaUsIIbIK JKaFIaiabl, SFHU JKaIFBI3BIK, YPIAKChI3 KAy
JereH MoHJ1 Olnjipce, »KacaHnbl Kyleaep OyHBI MaTepHUaIbIK SKETICHEYIITIKIEH [aTacThIpajbl.
Awnpirbipak Tokrancak, ChatGPT GoiibiHIna xonyenmyandwsr aimacy Tipkenaai. KW Ky jgekceMachiH
«00C» Jen TYCiHIiN, MaFbIHAHBI «KEACHIIK» peHKiHe OarbITTanbl. T. AXTaHOB Y3iHIiCIHIET1 OepinareH
MOHMOTIHI€ KapaMacTaH, JKYMEHIH «MaTepHalIAbIK KEACWIIK» YJTICHEH aKblpaMaill TypbIl Kallybl
CEeMaHTUKAJIbIK MHEepLUsHbl OaiikaTtanabl. bamamanarel «empty knees» (0oc, KybIC Ti3€) TIpKECIH MOHI
KOK, JKacaH/bl KypblIbIM periHne Oaranayra Oonansl. Claude yiricinae «cmunboix OuccoHauncy xoHe
«0enomammulx Oykeanuzm» Oipre Oaiikangsl. JKyilie OyJl STHOYFBIMIBI «OJIM» KOHLENTICIMEH
OaitnansicTeIpeil, OyHbI Kicked the bucket ceiHzmbl Tepic opi »KarbIMCBI3 CTHJIBJET] JKaproHJapMeH
aynapma sxkacan Oepin Typ. byner JKM-miH KacipeTti madocTbl ce3iHOEH CTHUIMCTUKAIBIK >KaFbIHAH
CoMKeCHEeHTIH SKBUBAJEHTTEPMEH aJMacTbIpy XKaraibl Jell TaHUMBI3. ©Onedu MOTIHTe ayaapma
xacayzaarbl hugging his bare knees Hyckachl xyiieHiH (pa3eoorusIIbIK YFBIMIbI JKail FaHa (PU3NKAIIBIK
opeKeT Jen KaObUIMaWTBIHBIH jponesnaenai. Gemini yirici ocbl OemiMie cayaTThl (YHKIHOHAIBIK
SKBUBAJICHTTUIIK Oaiikata anabl. Ceb6ebl Kyle ITHOYFBIMHBIH QJIE€yMETTIK-1eMOrpausblK CHIIAThIH
JIOJI aHBIKTal KaHa KorMai, high and dry, alone in SOrrow ceitasl 6agamanapabl YTBIMIBI TaHAa bl Al
OpBIC TiIHE aymapydarbl ocmamuvci 6obOvliem 0OanaMachblH MOACHU-TAPUXU KOHTEKCT CaKTaJFaH
KOPCETKIII JICT aliTa ajlaMbI3.

CoHbIMEH, «Ky Ti3eCiH KYIIaKTay» YFbIMbIHA KaTbICTBl capantama HoTwxkeci KW ynrinepinin
Ka3aK TITIHJErl COMaTUKaNbIK Oenriaepal Aemm@prieyaid Typii caTeicklH OaiikaTrel. ChatGPT men
Claude-uing «Tize» MeH «Ky» CO3JIEpPiH *kaii FaHa HU3UKAJIBIK HETi3 e TYCiHYyi MaIlnHAIIBIK OaTaMaHbIH
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aOcTpakTimi  opi oOpa3npl oiayra igece aJIMaWThIHABIFBIH Ourmipeni. An  Gemini-miH e3re
MOJENBACPACH AapTHIKIIBUIBIFBl JIMHTBUCTUKAJBIK 0a3aChIHBIH MA&blHA-KOHMeKcm  YHIeCIMIUTIT
OOMBIHIIIA KAKCHI TAMBIIT KeJIe )KaTKAaHBIH KOPCETe/1.

KopbIThIHABI

Kyprizinren 3eprrey HoTmxkenepi kKazipri XKW mopenbaepaiy (ChatGPT, Gemini, Claude) ka3zak
TUTIHACTI COMATUKAJIBIK ATHOTrpadu3MAEpAl OHJACYJeri KOTHUTHUBTI IIEKTEYJEpi MEH ayJaapmaarbl
CEMAHTUKANBIK aYBITKYJapblH aWKbIHAAIBL. 3epTTey OapbIChIHAA albIHFaH  TY KBIPHIMIAP/bI
TOMEH/ICT1JIei KOPBITBIHABIIaYFa 00JIaIbI:

Koenumuemix moodenvoeyoeci anuaxmoix: XU xyienepinin kenmimirigge (ocipece ChatGPT
neH Claude) «KOTHUTHBTI HWHEpUMS» KyObUIBICHI aHBIKTaAAbl. KepkeM MoOTiIH iHNHJEri HaKTbl
MparMaTUKaIbIK CUTHAJIApFa («HE 111eci3?», «dieriM eni») KapaMacTaH, MOJeNbAep dTHOOIpIIKTep/l
ahaHJBIK CTATUCTHKAJNBIK OachlM MarblHATApMEH (OMOIHMS, (HU3UKAIBIK OPEKET) HHTEPIIPETTeYIi
xanracteipabl. byn Bender men Koller-oiy (Bender, Koller, 2020) )XW -nix TaHO0a MeH IIBIHAWBI MaFbIHA
apacelHJarbl OalJaHBICTBI ©O3/INIHEH OpHATa aJMAWTHIHIBIFBI Typajibl THIIOTE3aChlH Ka3ak Tiji
MaTepuablHAa KOPCETe .

Cemanmuxanvlx ayblmkynapovly cunamsi: 3epTTey OapbIChIHIA AHBIKTAJFAH NpacMamuKaIblk
uneepcusi  («ay3plHa  TYKIPTyAl»  KOpJiay JAel  TYCIHY), JUHC60MIOEHU  Oepumyaiu3ayusl
(«OaybIppIMIayIbl» Kall ofaraiira TEHEY) JKoHe deHomamusmi Oykeaausm («Ky TI3€CIH KYIIAKTayIbl»
(GU3MKaNBIK OpEKeT JeNl TaHy) KYObUIBICTapbl MOJENbJIEPAIH aFbUIIMIBIH TUIAI KOPHYCTBIH MOJEHU
umrepusicbiHa (Cao et al., 2023) GarbIHBIITHUIBIFBIH KopceTeni. Kazakbl aTHorpadusiisik koarap KU
TapanblHaH OaTBICTBIK ATHKAJBIK HOpPMajap CY3TICIHEH OTil, ©3iHIH CcaKpalabl-MOIEHH Ma3MYHBIH
JKOFAJITTHI.

Kyuenepoiy ¢yukyuonanowvix camvicol Oouvimwa: Gemini Momeni 0Oacka KyilenepMeH
CaJIBICTBIPFaHAa KOFapbl TUIIIK 9pl MoJieHU OeliMIey MEH jKyMcalbIMIBIK Tere-TeHIIK KepceTTi. by
aTaJIMBIII YJTIHIH Ka3aK TUTIHAErT «KOHTEKCT YJITICIH» OHTAaliIbl KOJIJJaHA alaThIHBIH JKOHE OKBITY
JEPEKKOPBIHIAFbl (pa3eosIorusIblK OeJliMHIH camayibl ekeHiH Oalikaranpl. An Claude momeminmeri
MarbIHAJIBIK ayBITKYyJIap MeTadopasblK OiJiay CAaTBICBIHBIH i Jie 0oJjica TOMEH opi CEHIMCI3 EKCHiH
pacTaiijibl.

Jlunesomaoenu abeppayus sxcane yugpavix mymacmolk Heeizinoe: KU tapanbiHan xibepuieTiH
KaTeNmiKTep Ka3aK TUTHIH TUQPIBIK KEHICTIKTET] CEMaHTHUKAJbIK TYTACThIFbIHA HYKCAH KENTipesi.
Mogenbaepain Ka3ak 3THorpadu3MIepiH aMepuKalblK CTaHIApTTapMEH alMacTbIpybl YITTHIK TLIIIK
OeifHeHiH OypMasaHbIN KeTyiHe 9KE COFabl.

Ty#ingeit aitkanna, kazipri KU xyitenepi Kazak TUTIHIH O€TK1 JIGKCUKAIBIK KaOaTbIH ©HJIey/e
UIrepiIey K KOPCETKEHIMEH, «KAaWFbl MOICHHET!», «MAarusiblK peaqnu3M» KOHE «COMATHKAJIBIK
KOJITap» CHSKTBHI TEPEH dTHOJUHTBUCTUKAJIBIK KaOaTTap/abl ACKOATAyIa JIi JIe WKETUIIIPEe TYCYIi KaXeT
ereli. 3epTTey HOTHXKEJIepiHeH 3epTTeyAiH OoNalarbl MEH MPaKTHKaJIbIK MaHbI3bIHA KATHICTHI MbIHA AN
YCBIHBICTAD TYBIHIAABL: anblHFaH jaepektep KM MopjenblepiH AaMbITya TeK CTATHCTUKAJbBIK
MOIMETTEpII eMeC, TepeH OSTHOrpa(HsUIBIK KOHTEKCTEPMEH HBIFAWTBLUIFAH, MaMaHJaH]bIPbUFaH
JIepEeKTep KOPBIH Maijianany KaxeTTiriH Herizaeini. CoHmai-aK aJblHFaH HOTHXKENEpHAl KeH KeJeM/Il
KOPITYCTBIK JEPEKTep MEH MOJACIBICPIiH >KaHAPTHUIFAH HYCKAIApbIHAA KalTa Tekcepy — OoJamiak
3epTTeyJIepaiH Herisri OarbIThl. by OarbITTaFbl KYMBICTap Ka3akK TUTIHIH 3THOrpaUsIIbIK 0a3achlH
MOJICIIBACPre TEPEHIPEeK €Hri3y »JkoHe apHaibl Oantay (fine-tuning) apKbUIbI JIMHTBOMOICHU
aJlanTaIUsAChIH apTThIPyFa MyMKIHJIIK Oepe/ii.
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1

T BLIIMI CAJTACBI BOMBIHIIA KA3AKIIA AKAJEMMSLUIBIK CO3JEP TI3IMIH
(AWL) KOPIIYCTBIK HET'I3/IE 93IPJIEY

Anmatna. Makanaza 3amaHayd FbUIBIMH CTHJIBJAIH Ka3ipri yHbIMIacy NpPOTOTHUIIIHE aKaJeMHSJIBIK JKa3bUIbIM
MOTIHAEPIH/E KU1 KOJJAaHBLIATHIH CO3KOJIIAHBICTApbl aHBIKTAY, COHBIH IIIiHAE Tiji OlmiMi OOWBIHINA aKaJeMHUSIIBIK
MOTIHZIEpPre TOH IpaMMAaTHKaJbIK Kypangap MEH JIeKCHMKa-TPaMMaTHUKAaIbIK KYPBUIBIMAAP CaHABIK JKOHE CalaiblK Tajljaay
QzicTepi apKbUIbl aHBIKTayFa YMTBUIBIC jkacanraH. JKeke canaHbl alTHaraH/ia, yKajlbl aKaJeMHsJIBIK MOTIHI€ TOH CO3Iep
Ti3IMI JIGKCUKAIIBIK MUHMMYM DETiHJIe Ka3aK FhUIBIMBIHJA )i KYHIe JIeHiH KapblK KepMmereH. by Mocene 3eprreyimiziiH
MakcaThlH ObUTaiiIna alKplHAAN Oepi: 3epTTey MakcaThl — Ka3ak TUTIHJETT aKaJeMHsUIBIK MOTIHZIEpre, COHBIH INIHAEe
JIMHIBUCTHKAFa KaThICTHI 3ePTTEY MaKajajapblHa TOH 0a3allblK CO3JiK KOpAbl aHbIKTay. OChl MaKcat jKOJIbIH/IA aKaAEMHSIIBIK
JKa3bUIBIM MOTIHJEPIHIH CO3Ti3IMIH jKacakTayra OarbITTaJIFaH OTaHJBIK JKOHE ILIETENIIK ipreiii 3eprreynep, Taxipubenep
KapacThIpbUIIbl. 3epTrey Marepuanbl perinae Tin Outimi OarbiThiHgarkl KPFi#OKBCCKK ycbiHFaH OachUibIMaapaarbl
6 >xypHanaeiH 30 HeMipiHeH anbiHFaH 236 FHUIBIMH MakKaiara HerizzuenreH skaimbl kejemi 1 057 000 ce3KoimaHbICTHI
KYpailThiH «JIMHTBUCTUKANBIK 3€pTTEYNep KOPIYChD» jKacakTauabl. KOpIyCTHIK Tanmay KOHE JKUUIIK Taniay oaicTepi
apKbUIbl co3Ti3iMre eHeriH eH wui Komaanpurrad 1000, 200 »xone S50 Tijmik Oipiik CYpBINTAN ANBIHBIN, OYJ TUIIIK
OipMiKTep/iH Ka3aKIia aKkaJeMHUsUIbIK jKa3bUIbIM MOTIHACPIHIH KaHJall CHIIaThl MEH epPeKIIeNiTiH, akaJeMHUsUIbIK MOTIHACPIIH
KaHJal KaFUJachlH KaMTaMachl3 €Tyre KbI3MeT eTeTiHi Tangaabl. CypeInTam ajblHFaH TiAAiK OipiikTep HeTi3iHZe
aKaZeMUsUIBIK JKa3bUIBIM MOTIHACPIHIH JKHUTIK Ce3 Ti3iMi jkacakTaimel. MyHmal ce3 Ti3iM Tiin OiTiMi OarbITHIHIAFHI
aKaZIeMUsUIBIK JKa3bUIBIM MOTIHICPIHIH ©31HE TOH O3TeHICTIKTEpiH TaHyFa, OJapAbIH KbI3METI MEH MAaFbIHAIBIK TYPICHIMIH
aliKpIHIayFa MyMKiHaik Oepeni. CoHnaii-ak OyJ1 3epTTey apKbUIbI «Ka3aK Tidl — FBUIBIM TiJ» €KEHIH HaKTHI TULAIK (QaKTiiep
apKBUIBI JJICNCYre JETCH YMTBUIBIC Ta Oap. 3epTTey/iH FBUIBIMH >KaHAJIBIFBI Ka3akK TUT OLTIMI CalachIHIAFbl FHUTBIMU
Makajajgap Heri3iHle apHaiibl cajajblK KOPIYC KYPacCTHIPBUIBIN, aKaJeMUsUIBIK JUCKYPCTa KU1 KOJAaHBUIATHIH TUIIIK
OipikTep MEH OJiapbIH TYPAaKThl TIPKECIMACPIHIH CAHIBIK JXKOHE CalajiblK TYPFbIIAH CHUMATTATYBIMCH aWKbIHIAIaIbl.
[MpakTHKanbIK MaHbI3bI J1a AWKBIH: HOTHIKEIEP aKaJleMHUsUIBIK JKa3bUIBIMABI OKbITYFa, Kazakiuia AWL/AVL ynriciMen cesmikx
»Kacayra sxoHe NLP MiHJeTTepiHe naiiananblulybl MyMKIH.

Tipek ce3aep: akageMUsUIBIK JKa3bUIbIM; FBUIBIMHA MOTiH; KOPITYC; CO3Jep Ti3iMi; TUINIK OipIikTep; JeKchKa-
rpaMMaTUKAJIBIK MHUHUMYM.
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PA3ZPABOTKA CIIUCKA KABAXCKHUX AKAJEMHUYECKHUX CJIOB (AWL)
O JUHTBUCTUKE HA KOPITYCHOM OCHOBE

AHHOTanms. B crarbe mpeanpuHATa MMOMBITKA BBIIBUTH YacTO YMOTPEOJsieMble SI3BIKOBBIE €MHUIIBI, XapaKTepHbIE
JUISL COBPEMEHHOT0 IPOTOTUIIA OPTaHU3AIMM HAyYHOT'O CTHJIS, IPEACTaBIEHHOTO B TEKCTaX aKaJeMHUYECKOro MUCbMa, B TOM
qycie rpaMMaTHUECKUe CPEICTBA U JIEKCHKO-TPAaMMATHYECKHE KOHCTPYKLIMHM, CBOMCTBEHHBIE aKaJeMHUYECKHM TEKCTaM 10
SI3BIKO3HAHUIO, C MCIOJb30BaHUEM METOJOB KOJIMUYECTBEHHOTO M KauyeCTBEHHOIO aHajiu3a. B KazaxcTaHckod HaydHOM
MPaKTHKe J0 HACTOSIIETO BPEMEHH HE OIMyOIMKOBAaH CIMCOK CJIOB, XapaKTEPHBIX Ui 00IeaKaJeMHUYeCKOro TEeKCTa, He
TOBOPS YK€ O CIEIHAIM3UPOBAHHBIX CIIMCKaX IO OT/AEIbHBIM HayYHBIM HalpaBleHUsSM. DJTa MpodiemMa orpeaenuia 1eib
HAIIero UCCIENOBaHUs CIEAYIOIIMM 00pa3oM: Lielb UCCIEA0BAaHUS — ONPEACIUTh 0A30BbIi CIOBAPHBIN 3alac, XapaKkTepHbIH
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JUIS aKaJIEeMHUYECKUX TEKCTOB Ha Ka3aXCKOM S3bIKE, B TOM YHCIIE HAyYHBIX CTaTel, OTHOCALIUXCS K JUHIBUCTUKE. [l aTOU
1eNM OBUTH PacCMOTPEHBI OTEUECTBEHHBIE U 3apyOeKHbIe (yHIaMEHTAIBHBIE HCCIIEI0BaHMs, IPAKTHKH, HAaIlpaBJIeHHbIC Ha
(hopMHpOBaHKE CIOBOCOYETAaHUIH TEKCTOB aKaJEeMHYECKOro MUChMa. B KadecTBe MaTepuana WCCIEOBaHUS ObUT CO37aH
«Kopryc IMHIBHCTHYECKHX HCCIEIOBAaHUKY», BKIIoUaromuii 236 HaydHBIX cTareid, OoToOpaHHbIX u3 30 BBITYCKOB
6 KypHaloB, pEeKOMEHIOBaHHBIX KomuTeroM 1o obecrieueHnio KadecTBa B cepe HayKu M BBICHIEro 00Opa3oBaHHA
Pecriyonmuku  Kaszaxcran mno HampaBieHuro «SI3piko3Hanue». OOmmii 00BEM Kopryca cocrtamster 1 057 000
cioBoynoTpeOiieHnii. C TOMOIIBIO METO/IOB KOPIYCHOTO W YacTOTHOTO aHannW3a ObUIM OTOOpaHbl Haubojee Yacro
yrnotpediasembie 1000, 200 u 50 A3BIKOBBIX CTUHMII, BOIICANINX B CIHCOK CJIOB. Jlamee ObLIO MPOaHATM3UPOBAHO, KAKHE
O0COOEHHOCTH M XapaKTEPUCTUKH Ka3aXCKOS3bIYHBIX TEKCTOB aKaJEeMHYECKOTO IHChbMa OTPaKAalOT JAHHBIEC S3BIKOBBIE
eIMHMIBI M OOECHEeYeHUIO KaKUX MPUHIMIOB aKaJeMHYECKOrO0 TEKCTa OHHM CcrocoOCcTBYIOT. Ha ocHOBe OTOOpaHHBIX
SI3BIKOBBIX €IMHUI] OB COCTAaBJIEH YacTOTHBIM CIIOBapbh TEKCTOB aKaJIeMHYECKOro MHChbMa. Takoi cioBapb MO3BOJISIET
BBISIBUTH crienu(uieckre 0COOSHHOCTH aKaJeMHUYECKHX TEKCTOB I0 JIMHIBHCTHKE, a TaKXKe ONpeneNuTbh (QYHKIMU W
CEeMAaHTHUYECKHE BapHallid YIOTpeOJIeHHs] STHX S3bIKOBBIX enuHuIl. KpoMme TOro, uccienoBaHHE HAMpaBIeHO Ha
000CHOBaHHE TOJIOKEHUS] O TOM, YTO Ka3aXCKUH SI3bIK SBIIETCS SI3BIKOM HAYKH, HA OCHOBE KOHKPETHBIX SI3bIKOBBIX (DAaKTOB.
HayuyHast HOBH3HaA HCCIEIOBAHUS 3aKJIIOYaeTCs B CO3JAHUU CIEIUAIHM3UPOBAHHOTO OTPACIEBOrO KOpIyca Ha OCHOBE
HAY4HBIX CTaTel MO Ka3aXCKOMY S3bIKO3HAHMIO, a TAaKXKe B KOJIMYECTBEHHOM M Ka4eCTBEHHOM aHAJIM3€E SI3BIKOBBIX SIUHUII U
UX YCTOMYMBBIX COYETaHHI, HaMOOJIee YacTo yIOTPEOISIONINXCS B aKaJeMHUIeCKOM JUcKypce. [IpakThueckas 3HAaYMMOCTh
WCCIIEZIOBAHUS TAaK)KE OUYCBHIHA: IOJYYEHHBIC PE3YNIbTaThl MOTYT OBITH HCHOJB30BAHbBI NP OOYYEHHH aKaJeMHYEeCKOMY
UCbMY, pa3paboTKe cioBapsi Ka3axcKoro si3pika o moxenu AWL/AVL, a Takxke B 3amadyax oOpaOOTKH €CTECTBEHHOTO
s3bika (NLP).

KiroueBbie c1oBa: akageMU4eCKOe MUCbMO; HAy4YHBIIl TEKCT; KOPIYC; CIIUCOK CIIOB; S3BIKOBBIEC €IMHHUIIBL; JTEKCUKO-
rpaMMaTHYECKUil MUHUMYM.
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MOJIXOAA».
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CORPUS-BASED DEVELOPMENT OF A KAZAKH ACADEMIC WORD LIST (AWL) IN
THE FIELD OF LINGUISTICS

Abstract. The article attempts to identify frequently used linguistic expressions characteristic of the contemporary
organizational prototype of scientific style as represented in academic writing texts, including grammatical devices and
lexico-grammatical constructions typical of academic texts in linguistics, using quantitative and qualitative methods of
analysis. A list of words characteristic of general academic texts, let alone those specific to individual disciplines, has not yet
been published in Kazakhstani scholarship. This issue determined the aim of our study as follows: the aim of the research is
to identify the core vocabulary characteristic of academic texts in the Kazakh language, including research articles in the
field of linguistics. To achieve this aim, fundamental domestic and international studies and practices aimed at compiling
word lists for academic writing texts were reviewed. As the research material, the “Linguistic Research Corpus” was
developed, comprising 236 research articles selected from 30 issues of 6 journals recommended by the Committee for
Quality Assurance in Science and Higher Education of the Republic of Kazakhstan in the field of linguistics. The total size
of the corpus is 1,057,000 word tokens. Using corpus and frequency analysis methods, the 1,000, 200, and 50 most
frequently occurring linguistic units included in the word list were identified. These linguistic units were subsequently
analyzed to determine what characteristics and features of Kazakh academic writing texts they reflect and which principles
of academic writing they contribute to fulfilling. Based on the selected linguistic units, a frequency word list of academic
writing texts was compiled. Such a word list makes it possible to identify the specific features of academic texts in the field
of linguistics and to determine the functions and semantic variations of these linguistic units in use. Furthermore, the study
seeks to demonstrate, through concrete linguistic evidence, that “the Kazakh language is a language of science.” The
scientific nowvelty of the study lies in the development of a specialized disciplinary corpus based on research articles in
Kazakh linguistics, as well as in the quantitative and qualitative description of linguistic units frequently used in academic
discourse and their recurrent combinations. The practical significance of the study is also evident: the findings can be used in
teaching academic writing, in developing a Kazakh academic word list based on the AWL/AVL model, and in natural
language processing (NLP) tasks.
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Kipicne

AKaZeMUsUIBIK JKa3blIBIMIBI MEHIepy OapiiblK cajla CTyJIEHTTEpl MEH 3epTTeyllll MaMaHAap YUIiH
MaHBI3bl Jarnabl caHaianbl. Ceb6edi akaJeMUsJIbIK MOTIH — 3€pTTEyIll KO3Fall OThIPFaH MACENEHIH
©3CKTUIITiH, 3epTTey OapBICHIHBIH Kallail )KYy3ere acKaHbIH JKOHE KOJI KETKI3TeH HOTHIKEJICPIiH FHUIBIMU
KaybIMFa JKETKI3yJIH HEri3ri TeTIKTepiHiH Oipi. MyHJa FBUIBIMH MOTIHHIH KYpbUIBIMBI FaHa €MEC,
MOTIHHIH ©H OOHBIHIAa TEePMHUHAEP MEH aKaJeMHsUIBIK JKa3blJIbIMFAa TOH 0Oacka /Ja TYpaKThl
KOJIAHBICTApAbl, TUI OIPIIKTEpIH YTHIMABI KOJIAHYABIH Ja MaHbI3bl 30p. Cedell FhUIBIMM MOTIHAIL
KypayIibl TULTIK OipJiKTep MOTIH aBTOPBIHBIH OUTiM-OUTIriH FaHa €MeC, FBUIBIMH CTUJIB1 KaHIIAIBIKTHI
MEHIepreHiH 31 3epTTen OTBHIPFaH TaKbIPhIObIHA KAHIIAIBIKTHI JEHAEN €HTeHIH ailKbIHIal TyCeTiH
JICKCUKAJBIK KabaT caHanazabl. EKiHmIiaeH, Oenrit 0ip Ke3eHeri FRUIBIMU MOTIH Iep/e KUl YIIbIpacKaH
KOJITAHBICTAP COJN Ke3€HJE aTajfaH FBhUIBIM Calachl YIIIH ©3€KTi OOJFaH TaKbIPBINTAPIBI, 3€PTTEY
npoOJiemManappl MEH OjapiAbl ILIEHly >KOJAapblH Ja Ooipkayra MyMKiHAiK Oepexni. Con ceOenti
YCHIHBUIBIN OTBIPFaH MaKalia/la JMHTBUCTHKA OarbIThIH/A JKa3bUIFaH KOHE COHFBI eKi skpuina Kasakcran
PecniyOomukacel Foutbim  skoHe JKorapel OuliM  MHMHHCTPAITiHIH FBUIBIM JKOHE JKOFapbl OiTiM
caJlaChIHJAFbl callaHbl KAMTAMachl3 €Ty KOMHUTETI 0a3achlHa €HETiH JKypHalAap/aa sKapblK KOpreH, sFHU
camasibl opi FBUIBIMH OJI€yeTi >KOFaphl JEN CaHaJaThIH MakKalda MOTIHAEpiHIH KOpPHycChl KYpPBUIBIM,
COJIapJblH HEri3iHJe T OUIIMIHE KaThICThl 3€pTTEy MaKajaJapblHAAFbl €H KMl KOJJaHbUIFaH TiI
OipJIiKTepl aHBIKTAJIIBI.

Ce3nepai ipikTen ajy MakcaTblHIa TEK JMHIBUCTHKA OarbITBIHAAFbI 3€pPTTEy MakajajlapblH
JEPEKKe3 PpETIHJAE TaHJaINl aJlybIMBI3JIBIH €Ki Heri3ri cebebi Oap. bipinmiigen, 3eprreyimiszae Oip
CaJIaHBIH MACEJICCIH MISIIIN aTy/Ibl Ke3el OThIPMBbI3, KSHiH OCHI YJITIre HEri3iH1e 0acka cayiajgap/ by aa
aKaJIMUSUTBIK KUK CO3JIIrIH JkacayFa Oomanbl. EKIHIIIAEH, MISTENAIK 3epTTeYLIiIep aKaJIeMHSITBIK
ce3/ep TI3IMIH op cajla Heri3iHjae jkacay oJjeKaiia HakThl opl YThIMIABI Jen ecenteiini. «bipHere
KOPITYCTBIK 3€PTTEYy HOTHXKENepi KOPCETKEHIeH, Typili FRUIBIM cajajapblHa OPTAK JKOHE MPAKTHKAJIBIK
TYPFBIJIaH THIMI OOJIATHIHIAM ayKbIM/IbI aKaJeMUSIIBIK JICKCUKAa KOPBIH OO KOpCeTy MYMKIH eMecy»
(Durrant, 2016).

AFBUTIIBIH TUTIHJET1 aKaJIeMHSUIBIK CO3/ep TI3IMIHE KU1 ChIH aMTBUTYBIHBIH Olp ce0ebl onapabiH
OipHerle cana AEpEKTEPIiH HETI3re adybIH1a OOJIBIN OTHIPFAHbIH /1a €CTEH LIblFapMaraH >keH. CoHJal -aK
JepeKKe3epAl TaHaayaa, SFHU KOpIyC )acaKTayJa Ha3zap ayAapybIMbI3 Kepek Tarbl Oip Mmocene —
OHJIaFbI aKaJIEMUSIIBIK TIJIIH OapbIHIIA JKaHA, SIFHU Ka3ipri Ka3ak TiJi AepeKTepi 00Iybl, COHIal -aK KUl
OKBUIATBIH, KapaJlaThlH >KOHE KOJJAAHBUIATHIH (ciiTeMe OepiieTiH) MOTIHIASPAIH KaMThUIYbl. by
Typrbiiad KP Feuibiv jkoHe skoFapbl O171iM MUHUCTPIITIHIH FBIIBIM jKoHE KOFaphl O11IM cajlac bIHIAFbI
caraHbl KAMTaMachl3 €Ty KOMUTETIHIH JKOFapbl PEHTHHT I JKypHAIAAPBIHBIH MaKaia KapaJbIMbl aHBIK
KOPIHIN TYpaTbIHJABIKTaH *oHE Oyj1 OacbuibIMaapaa OypblH COHJIbI JKapbIK KOPMETEH ThIH 3€pTTEyep
YKapUSTIAHbBII OTHIPATHIH/IBIKTAH, dKOFapbI1a KOWBLIBIN OTHIPFAH TaJlallKa TOJIBIK Cail KeNmeal Jei anambi3.

3epTrey Makajajapbl aBTOPABIH HWHAMBUAYANIbl CTUJI MEH JAYHUETAHBIMBIHBIH, FBLIBIMU
TaHBIMBIHBIH JKE€MiCi OOJIFaHABIKTaH MOTIHHIH OYJI TYpiH/I€ HaKThI O1p KaJbIlKa callyFa Kejae OepMerTiH
opajbIMIIap MEH €63 KOJIAaHBICTApAbIH O0MybI 3aHbI. Anaiia 013 HbICAHFA aJIbIIl OTHIPFAH MOTIHAEPIIH
OapibIFbl Oip CTUIIL MeH O1p >KaHPABIH TYBIHJBICHI Opi KypHaJ TajanTapbl HEri3iHAe KYpbUIbIMIAIFaH
MOTiHZep OOJFaHABIKTAH aKaJEMHSUIBIK CTHUJIBIE JKaT CO3/Iep MEH COe3 TipKecTepi, MbIcaliap MeH
WUTIOCTPATUBTI  MaTepuaimapaa Oojmaca, aca KWl KepiHic Tammakael. MyHJIarbl  aBTOP
[IBIFAPMAIIBUTBIFEIH -~ KOPKEM  9feOueT, MyOJMIMCTUKANBIK HeMece aybI3eKi Colliey CTHIIIMEH
canbIcTeIpyFa kenmeiini. Conpaii-ak 3eprrey makananapsl Committee on Publication Ethics yceiaran
ITHKa TaJanTapblHA COMKEC jKa3butajbl. bi3 )KMHaFaH KOpPIyC MaTepUaIapblH OCHl TYPFBIIaH J1a HAKThI
JIEPEKKe3 peTiH/e naigananyra o0/1eH JaibIK e CaHalMBbI3.
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MarepuaJ xoHe daicTep

3epTTey *KYMBICH OipHEIIe Ke3eHIl KaMThiAbl. EH anabiMeH, akaAeMUsIIbIK Co3/Iep Ti3IMIH jKacay
TOKIpUOECIHE KAaTICThI OTAHJIBIK JKOHE LIETEJIK 3epTTeyJIep TalJaHblll, TEOPUSIIbIK HEr131 a HBIKTAJI/bL.
ExiHIi Ke3eKTe, )KUUTIK CO3IKTI TY3yre KaKeT IepeKKe3ep 1pIKTeN aJbIHbII, TiT 011iMi OaFbITHIH/IAFbI
FBUIBIMH MaKajalaplaH TYpaTblH INaFblH aKaJAeMUsIBIK Kopnyc Ty3iami. Ocwl coTreH ©Oacranm
JKYMBICTBIH Heri3ri ke3eHiHe KipicTik. Kopmyc mepextepi Google Colab 6arnapnamachiHia TangaHbIl,
eH okui ke3gecerin 1000 KOMTaHBIC CYPBHINTAIILI JKOHE JICKCHKA-TPAMMATHUKAIBIK TYPFBIIAH
KOMIIOHEHTTIK Tangay skacanasl. AuseiHFaH 1000 ceskoijaHbic 1IIIHEH Makajia aBTOpPJIApbl
aKaJIEMUSITBIK MOTIHICPAE TYPAKTHI TYPJie KE3/IECETIH KOHE KOJIaHyIIbIFAa FRUUIBIMUA MOTIH TY3y/€ HET13
6omateiH 200 ce3KongaHbICc 061K JKUHAKTAIBII, aKaJeMHUSIIBIK MOTIHI€ TOH CO3-Ti31M KYpaCThIPBULIbI.

3epTrTey MakcaThl T OUIiMI cajllacblHAa KaThICTBl aAKaJEMUSUIBIK CO3IIKKOPABI CYpBINTAy
OONFaH/IBIKTaH, 3€PTTEY JEPEKKO31 PETiH/AE eNiMi3JIerl JUHTBUCTHKA KoHE (UIOJOTHUsI OaFrbIThIHIAFBI
KypHaJigap Tanjaan aneiHabl. COHBIH 1MIIHAE (PUIIONOTHUSl cepusIapblHAAFbl TEK TiA OUTIMIHE KAThICTHI
MaTeprajap FaHa Koprmycka eHal. Horwxkecinae 3eprrey matepuangapbl peTiHae «TimTaHbIM»
KypHanbIHbIH 2025-2026 >xpuUFbl Makajanapbl (5 HeMmipi, 57 Makaja), COHBIMEH KaTap aTajFaH
kezeHaeri «Kasz¥y Xabapmbicel. @umnosnorus cepusicel» (5 HoMipi, 43 makana), «kEYY XaGapiibichl.
®uonorus cepuscbd (5 HeMmipi, 32 makana), Kaparannsl YHuBepcuterinig Xabapbicel. duionorus
cepusicel» (5 HOMIpi, 24 makana), AObutait xan ateiHAarsl KazXK xone OTY Xabapursicel. @unosorus
cepusicb» (5 HeMmipi, 48 makana) «I1l.YonuxanoB aTeiHAarbl Kekieray yHUBEpCUTETIHIH Xa0apILbIChI.
Odunonorus cepuschiHga» (5 Hemipi, 32 Makaja) jkapusylaHFaH TiJ OiTIMiIHE KaThICTBI Makajajaphbl
ipikTen ansiHabl. bapnbirst 6 sxypHanasiH 30 HeMipiHeH | MiH 57 MBIH CO3KOJIaHBICTaH TYPATBhIH Ka3ak
TUTIHACT] TUT OLTiMI calachlHA KAaThICThI 236 MaKalaJaH TYPaThiH KOPIYC KacakTaabl. AWTa KeTeTiH
Tarbl O1p Macelle, MaKajanapAsl KOpIycka Kocrac OypbIH MakKajia aBTOPBI KAkl MAJIIMETTEp, OpbICIIa
JKOHE aFbUIIIBIHINAG aHJaTIalap MEH KIAT ce3lnep, COHaai-ak opeOuerrep MeH references Oemimi
Tyrenaei anbin tactangsl. Cebebi Oy akmapaTTap Ka3zak TUIIHJIETT aKaJeMHsUIBIK MOTIHACPIIH Co3lep
JKULTITIH IIbIFapyaa KaKeT eMec, 0achl apThIK aKIMapaTThIK KYK apKajaiIbl.

Kopnyc MoTiHIEpiHIH CTaTUCTHKACHIH IIBIFAPYy MEH CaHJIBIK Tajjiay 9IiCTEepiH JKYy3ere achlpyra
Qazcorpus (gazcorpus.kz) sxo6ackiHbIH «COKHULIIK MOAYI» KONAAHBIIABL. Byl Kypan — Ka3zak TilTiHIH
KHUUTIK CO3JIIKTEpIH ’KacayFa KOJJAaHBUIBIN KYpPreH, Mop(OJOTHUsIbIK aHAIN3aTOPbl KOCBUIFaH, CO3.1
Oenexk Oip JeMMa Jel TaHBIN, OHBIH MOTIH IMIIHJEr >KUUIITH aBTOMATThI LIBIFAPHIT OepeTiH amibIK
KOJIZTAHBICTaFbl JIMHIBUCTUKAJBIK Kypas. KypanablH ce3 >KUULTIrH aHbIKTayAarbl THiMALIr: 80% nen
kepcerinreH  (https://qazcorpus.kz/). Herisri mpobnemMackl — OMOHHM CO3/IepHAi  axbIpara
anMalTeIHBIHAA. JlereHMeH Oi3/iH 3epTTeyiMi3re OV TYChI KUBIHIBIK TYABIPMAMIbI, OUTKEHI FHUTBIMU
TUT MEH aKaJeMHUSUIBIK J>Ka3bUIBIM MOTIHAEPIHIAE TiNmiK Oipiikrep omerte Oip MarblHAZa FaHa
KYMCaIaJbl 1a, OMOHUMHUSIFA K OJI OEpMEIi.

AkaeMHsUTBIK MOTIHACPAIH €63 JKUUIriH aHblkTayra Cesxkuiik MopayhiMeH Oipre Python
Oarmapnamasiay TijiMeH XyMmbIc icteyre apHainraH Google Colab onmaitH-cepBuCI MaimanaHbUIIbL.
Mortinnep kopnycel Google Colab opraceiHa sxykrenin, Python Oarmapnamanay TUTIHIH KeMeriMeH
eHze/ 1. MOTIHII OKY, Ta3ayay, ce3aepre 0Oeiy jkoHE O3 KHUIITIH HbiFapy yurid pandas, re, Counter,
python-docx, openpyxl kitamxaHamapbl KOJAaHbUIABL By cepBuc ocipece Genrim Oip Tipek cesaep
alfHaMaChIHIAFbl TYPAKTHI KOJIAHBICTAPIbI )KUHAYFA, J)KEKe KapacTelpyFa MYMKiHAIK Oepai. An Python
koaTapbiH jxka3yra ChatGPT ynken Tin Moaeni KOJAaHbUIIBI.

ABTOMATTBl OHJCY HOTHXKECIHJE aJIbIHFAH TULMIK OIpJiKTep KOJMEH TEKCEepuIin >KOHJeIl.
ONTKeH1 KOMIBIOTEPINIK Tajijgay TEeK TIpKECTepAl MEeXaHMKaJbIK TypAe KuHam Oepeni e, OHbIH
CHHTAKCHUCTIK JKOHE CEMAHTHKAJBIK TIPKECIMIH a)kbIpata anMaiapl. COHIBIKTaH ajFamiKbl CaHIBIK
Tanjay 9JICIHIH MaTepuanJapblHa canajblK Tajiay 9/1ici KOJIJaHbLIIbI.

Makananapaarsl KMl Ke3J1eCeTiH CO3Aepl 1piKTey OaphIChIHIA OJIAPJbIH KaTapblHA aKaeMHUSIbIK
CTHJIBI'C JKATIAWTBIH OIpJIIKTEp €HINl KeTyl MYMKIH JiereH Kayirn OoJFaHbl Oenriyii. AJaiga oameMmiik
TokipuOere cail akaJeMUsJIBIK CO37ep Ti3IMIHIH OachiM OOJIriH IIBIH MOHIHAE aKaJIeMHUSIIBIK
’Ka3pUTbIMFa TOH OipJikTep Kypaiiabl. byn Typaceiaa 3,5 MUIIMOH CO3KOIaHBICTaH TYPAaThIH KOPITYC
HETi31HJe aKaJeMUSIIBIK MOTIH ce3lep Ti3iMiH jkacam IblIKKaH Kokcxen Obumail nmeifi: «AFBUIIIBIH
TUTIHIH aKaJIeMUSUTBIK co37ep TiziMinae 570 ce3 ToObI Oap, onap akageMUSsIIBIK MOTIHIEPIET] CO3EPAiH
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(TaHOaNayBIITapABIH) Kalnbl caHbIHBIH maMaMeH 10,0%-bIH Kypalipl, anaiifa 1o1 cOHAal KeaeMmeri
KOPKEM oieOMeT MOTIHAEpIHAErl Ce3IepiAiH >Kaimbl caHblHBIH TeK 1,4%-biH Kypaiasl. Exi typumi
MOTIHJIer1 OyJ1 albIpMAIBUIBIK Ti31MJIEr1 ce3epAiH 6ackiM OOJIiriH IIbIH MOHIH 1€ aKaIeMUSIIBIK CO3EP
KYpaWTBIHBIHBIH Joneai Oonbin TaObuiafbl. byn Ti3iM akaaeMUsJIBIK MOTIHAEpAE KUl Ke3/IeCeTiH
ce3zepi 06in KepceTy apKblUIbl aKaJeMUSIIBIK MaKcaTTapbl 0ap CTyJEHTTepre Kai ce3aepal MEeHrepy
Ka)KeT eKeHiH aHbIKTan Oepe ananen» (Coxhead, 2000: 213).

AKaneMUsIIBIK MOTIHIEP KOPIYCHIH TY3y Moceleci Ka3aK FBUIBIMBIHAA a37bl-KONTI €3 OOIBII
JKYPreHIMEH, HaKThl IICHIIMIH TamnThl jAed anmMmaiimbi3. Ka3ak FBUIBIMBIHIA aKaJIeMESUIBIK KOPITYC
TepMuHiH anram KosganraH [.O. Copceke, b.E. AxmaramoOerosa, JXK.K. CentipOex MakamaceiHga Oy
YFBIMFa MBIHAHIal cumatrama Oepei: « AKaJIeMHUSIIBIK KOPITyCcTap aKaJeMHSUIBIK callaylapJiblH QpTYpiii
MOHJAEPIHJIET] TULMIH KOJIAaHBICHI, HaKThUIAW alTKaHIa akaJeMUsIIbIK jka3z0aiia MOTIHAEpAe TUIAIH
KaJal ~ KOJIIAaHBUIATBIHBI ~ TypaJibl  TYCIHIK  Oepenl. AKaJeMUSUIBIK KOPIyCTap  aKaJIeMUSUIbIK
MOTIHJAEPAIH TYpPJl *aHpJjapbl MEH PETUCTPJIEPIHEH >KUHAJIFAH YJKEH KeJeMl apKblIbl aKaJeMUSIIbIK
*azbala KoHe ceiiey TUTIHIH TaOMFM KallblH TaHyFa kemekTeceni. Kopmyc nepextepi apKblibl
aKaJIeMUSUTBIK ~ MOTIHAEpAiH 0Oacka MOTIH TYPJEPIHEH EpEeKIICICHETIH ©31H/iK Oenruiepi MeH
cunaTTamasapbiH anyra 6omanen (Copceke, Akmaram6eroBa, Centipoek, 2025: 213).

Otannplk 3eprreymiep: «Kaszak TigiHIH FBUIBIM TUI1 PETIHJE MIPTEOECiH HbIFAWTy/1a )KOHE OHbIH
aKaJeMISUTBIK cajlajlaplaFbl KOJIAHBICKIH KEHEHTYAe aKaJAeMISUIBIK Ka3aK TUTIHIH KOPITYChl MAaHBI3]IbI
pen atkapaapl. COHBIMEH KaTap MYH/ail KOpIyC Ka3ak TUIIH €KIHIII TiJT PEeTIHJE OKBITY 9/IICTEMECIHIE
ne MaHb3ael peare ue» (Copceke, AkmaramberoBa, Cenripoek, 2025: 214), — aen, Oy MOCEJCHIH
©3EKTUTINH [0 KepceTKeH. Amnaiiia Makana aBTOpiapbiHbIH «KOMIBIOTEPIIK TEXHOJOTHsUIAPbIH
MYMKIHIIKTEpIH TaijajaHa OTBIPBIN, Ka3ipri Kas3ak TUIIHIH aKaJeMHUsUIBIK jka3z0alna KOpPITyChIH
Kypy — aca MaHbI3Ibl opi KaxkerTi ic. OTaHIBIK TOXIpHOEHe aKaJeMHUSUIBIK KOpmyc(Tap) KOK»
(Copcexe, AkmaramberoBa, CentipOek, 2025: 214) aereH mikipiH J97 Ka3ipri yakpITTa COJI KaJIIBIHIA
Kaiitanmaii anMaiimbiz. Cebebi kazipri Tagma Kazak TiliHIH YJITTBHIK KOpIychiHIA «FBUIBIMU MOTIHIED
IIIKOPIYyChI» KacakTairaH. [MKopnyc «akaJeMHsUIBIK MOTIHAEp IMKOPIYCh» AeN aTajMaraHbIMEH,
KOHTEHTI OyJ1 Tajamka TOJBIK cail kenexi. Kopmyc KypacTeIpymibuiapbl OyJI TycTa Kaszak TUIHIE
«FBUTBIMU» CO3IHIH «aKaJIeMHUSIIBIK» CO31HE KaparaH/a JKUIpPeK KOJIAAHBIJIATHIHBIH J]a €CKepreH OOmybl
Kepek. MocerneH, COHFBI AepekTepre cail «eviivimu ¢o31 1990-2024 xpinmap apaceiHaa mamamer 29916
PEeT KOJTaHbUIFaH 0o0Jica, akademusibiK €031 N9 OChl yaKbIT apalbiFblHIa IamMaMeH 5826 per
KOJNJIaHbUTFaH. by axademusnvly aTpuOyTBIHBIH &blibiMu aTpUOyT CO31HE KaparaHaa IIamMameH Oec
ecere KeM )xyMmcasranbiH kepeereni» (Copceke, Akmaramberosa, Cenripbek, 2025: 218).

=] T.0. Manumx6aesa, K.X. [yiicexosa, P.M. Bakrusposa
’ ABHALYS RCiOH JHCKYPCBIHBIH KOHCTHTYTHBTIK eeKIeTiKTepi

MariH asToper I.0. Mammxoaesa, KK Tyicexosa, PM. Baxrnsposa

ABTOD FBIHBICH alien

ABToprEE fepeweci | 1) AGbnalt xan aThiHTar! KasaK XaTbIKapATHIK KaThiHACTAp KaHe a1eM Tintepi VEmBepeuTeTiHiH fokropanTs, 2) JLH. Tysuutes atemnarsi Eypasis yrTTs vensepameti §.2.1., npodeccop
MaTi atayst  ABHAIA KBCIOH J}CKYPCHIHbIE KOKCTHTYTHETIK epeKIiemikTepl
Kapeix xeprex varsme| 2025 &

JKypran ataye Eypasis ryMaHiTapIbIE yEIBepoiTeTi Xabapibice:

JKypEan caHsr Nel

Beri 34-63 6.

Marin aepexxesi hitps://ojs.egi. kz/BULLETIN/article/view/818

Doi cirremeci https://doi.org/10.55808/1999-4214.2025-1.06

AyTHTOpIS FRACk! epecex

Imxopryc Typi Foumnit MaTIETEp KOPIIYCH

Meris crigni FRUIBIMH

Marin Timi Magama

CosKoTIaRbic canbl | 2482

Marin dopmacst Eazda

Meris rpagimacs! KHpHI

FruThm canacst Tin Binind

Benrineymi A locarosa

4 »

Cyper 1 — Ka3zak TiTiHIH YATTBHIK KOPIYChl «FbUIBIMU MOTIHJEP ILIKOPITYChIHBIH» MeTabenriieHimi
Pucynok 1 — Metapaszmetka «Ilogkopriyca Hay4yHbBIX TEKCTOBY
HanuonanbHOro Kopryca Ka3axckoro si3blka
Figure 1 — Metadata Annotation of the “Subcorpus of Scientific Texts” of
the National Corpus of the Kazakh Language
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FouieiMu MOTIHIEP IMIKOPIYCHIHBIH 13/1€y JKYHECIHIE MamiH asmopvl, 2blIbIM CANACHL, ABMOP
JHCBLIHBICHI, MIMIH amayvl, MIMIiH MUni, Hapvlk Kop2eH yakbimuvl Napamerpiepl OoiblHIIA 13aeyre
6omaael. [mKxopnycTeiH MeTaOenriieHiMaepl MaKaja >Kailjibl TOJBIK aKiapaT ajlyFa MYMKIHAIK Oepeni.
MertaGenrineHimie Makajiaiarbl co3KoaHbic canbl fga kepceriieni (Cyper 1).

Foutbimu MotiHAep imkopnycbiMeH KaTap «L{uQpiablk r'yMaHUTapIbIK FRUIBIMAAP: AKaIEMUSIIBIK
Ka3aK TUIHIH KOPIYCBhIH o3ipJey» FBUIBIMH >K00achl asChIHJIA OTaHJABIK 3epTTeyIijiep TOObI
¢mtocodust, Tapux, MIHTAHY, ApPXEOJIOTHUS KOHE OTHOJOTHWS, WIBIFBICTaHy, TEOJOTHs, TYpKITaHy,
HIBIFBICTAHY, Mypaxkall ici, meren (GWIONOTHUCH, aynapma icl, Ka3aK (UIOJOTHSCHl CHIH/AbBI
TYMaHUTAPJIBIK FRUIBIMIAPIBIH JEPEKTEepl KAMTBUFaH ayKbIMJIbI aKaJeMHUSUIBIK KOPITYC KacaKTai bl
nereH 6omkam Oap. JKoba aBTopnapblHbIH aiiTybIHIIA, Ka3ak TUTIHIH akaJleMUSIIBIK KOPIYChIHAA MaMiH
Oeneeui (KiMzaepre apHajfaHbl, SFHH OakajdaBpuaT, MarucrpaTypa, IOKTOpaHTypa, mpodeccop-
OKBITYIIBUIAp KYPaMbl); HoH C€aAlacsl, JHcaupuvl, noHi (MaMaHABIFB); WuU@pbl, AKAOEMUANLIK MIMIH
Makwipulowvl; Oacnacvl, ABMOPAAPObIY AMbBI-JHCOHI, asmopiap Koovl (METaJlepeKTe TIPKEITeH);
AHCAPUSNAHBIM Mep3iMi;, Oeneelli; MIMIHHIY CO3 CaHbl, MIMIHHIKY Oem CaHbl, A6MOPIAPObIY CAHLL,
asmopaapovly JHebiHbICHL (EP, SMEI, apaliac TUIT) KOHE KOPNycKa mipkeieeH KyHi CBIHIBI OH ajlThl TY I
MOJIIMETTEH TypaThiH MeTaaepek Oonanel (KonplpaTOaeBa, 2025: 88). Kazak TimiHmeri akajaeMHUsIIBIK
MOTIHJAEPAIH MYH/JIall ayKbIM/Ibl 0a3achIH jKacay Ka3aK TUIIH FbUIBIM TLUIl PETIHAE ©3€KTEHAIpE TYCEeTIiH1
opi Ka3ak TUTIHIH FBUIBIMU JIEYETIH apTThIPY OaFbITHIHIAFBI 13/I€HICTEPre KO alllaThIHbI AKbIH.

OgedueTKe MOy

Kazak TUTIHIH FBUIBIM TUT PETIHIAE KaJIBINTACybl, COHBIH IIIHAE Ka3akK Tija OuTiMi OaFbITBIHBIH
aKaJeMHSUIBIK YKa3bUIBIM MOCENeNepiHiH 1aMy OapbIChl Kailslbl co3 KO3FaraH/Aa Ka3akK JIMHIBUCTUKACHI
JKalnbl FeUTBIMU eHOekTepAiH OackiHaa A. baiitypesinyisl, K. )KyOGaHoBTapAblH TypFaHbIH €peKIle aTamn
oTy KaxxeT. A. balTypChlHYIIBI Ka3ak TUTl KaWJIbl ajJFaliKbl FBUIBIMH €HOCKTIH — OKY KYpPaJIbIHBIH
KypacTeipymbickl Oonca, K. XKyb6anoB 1935 »xbuipl MeMJIeKETTIK TEPMHUHOJIOTUSIIBIK KOMHCCHUSHBI
kypraH. Timmi-ramsivagap P. Coeizaplk nmeH b, OO1IKachIMOB Ka3ak TUIIHE KaTbICTbl aJFallKbI
aKaJIMUSUIBIK CTUJIbIe Me eHOek periHae MabMuHckuitaie 1914 xbuUibl )KapblK KopreH «CaMOy4YuTeNb
KHPIU3CKOI'0 s3bIKa PYCCKMM M PYCCKOTO s3bIKa Kupruzam» eHoOerin ataiiasl (Odanova, Tuleup,
Moldabayeva, 2024). Tin TapuxslHa YHUIT€H 3epTTEYIUIep MiKipiHE cyiieHe Kene, Oip FachpAaH acTam
Tapuxsl O6ap Jen mamanayra OONaThIH Ka3aK JIMHTBUCTHKACBIHBIH aKaJIeMMSUIBIK CTUJI Ka3ipri TaHja
KypaMbl MEH KYpPbUIBIMBIHA KATBICTBI TBIH 13JICHICTEp JKacayabl Kaxker ereni. KazakcTraHIbIK
seprreyurisiep E. CnanoB, b. JlunaeBa men C. CamnuHa 3 eHOEKTepiHIe >KOFapbhl OKY OpBIHIApbIHAA
aKaJEeMISUTBIK JKa3blJIBIM MEH CayaTTBUIBIKTBI KallbIITACTBIPYIIBIH TEOPHSIIBIK HEri3epiH Kyienen
IIBIKKAHBIMEH, OYJI 3epTTeyjepAe IMHTBUCTHKA CalachlHAAFbl HAKTBUIAHFAH aKaJIeMISUIBIK  CO3
Tizimaepi (AWL) kepinic Tannaran. K. Monnabaesa, M. Ouep, C. OnaHoBaHbIH 3epTTEy MaKalachblHIa
aKaJIEMISUTBIK Ka3bUTBIM JIaFIbUIAPBIH CTYACHTTEPre YHPETy YIIiH 3aMaHayH diC-TACiIaepre ) yriHy
KepeK ©eKEHIH aiTa Kele, COHBIH Oip Yirici perTiHAe akKaJeMHsUIBIK JKa3bUIbIM JaFIbUIapbIH
KaJIBIITACTBIPYFa OarbITTaliFaH CaHJABIK TpEHa)XKep KYPYAbIH MaHbI3bIHA €peKIle TOKTajalabl. ATajiraH
aBTOpJIap TOOBI 3€PTTEYAIH HEri3ri MaKCaThH «CKUHAJIFaH aKlapaTKa CyHeHe OTBIPHIN, Ka3aK TiJTIHAEr
aKaJeMISUTBIK JKa3ylbIH OJJIGKTPOHIBIK Ma3MYHBIH jKoOajay, aTam alTKaHAa, TUIMIK MOJEeNbaep
HeT131H/1€ OHJIAalH TUIAIK TpeHakepiapAbl AalbIHAAy, OapiblK akaJeMUSIIBbIK JEKCUKAHbIH JIEKTPOHIbI
CO3JIriH HalbIHAay. YUI TUIE, aKaJeMUSIIbIK Ka3y JaFAbUIapblH KaJbIITACTRIPATHIH OHJIAMH apHanapabl
Kypy» nmenm kepcereni (Oner, Moldabayeva, Odanova, 2024: 153). MyH7aFsl aKaJgeMHAIBIK
ce3aikkopanl (academic vocabulary) Oip ’kepre TONTACTBIPATBIH 3JIEKTPOHJBI CO3IK jKacay HJESIChI
01371H MakKalaMbI3Jarbl akaJAeMUsUIbIK ce3lep TiziMiHe (academic word list) ykcac ekeHiH atam eTy
KaXer.

Anaiia atajnraH 3epTTEYAIH HOTWKECIHJIE aBTOpJAp FhUIBIMU OachUIBIMAApP HETI3IHIE Ka3ak
TUTIHZICT] aKaJeMHUsUIbIK JKa3bLILIMHBIH HET13T1 YFBIMJIAPBIH CYPBINTAY KOHE CHIIATTayMEH IICKTEIreHIH
OalikaJbIK, SFHU €Ki 3epTTEYIiH 3epTTEy HBICAHBI MEH 3EpTTeY TOocuIaepi €Ki Typili eKCHIHE Ke3
KETKi3miK. bi3miH 3eprreyiMmizie 013 JTHHTBUCTUKA OAFbITHIHAAFBI AKaJEMUSIIBIK MOTIHAL JKa3bIll
OTBHIpFaH OLTIMIep HeMece MITIH aBTOPHI KOJIJJTaHYbI KYNTAJaThIH TUIIIK O1pIiKTepAiH Ti3IMIH YCHIHBII,
omapabpl KOJJIAaHy JKOJNAApblH Herizgen Oepemi3, SFHH OyJI 3epTTeyiMi3 aKaJeMHSJIBIK MOTIHI
oNliCHaMaJbIK TYPFBIIAaH CUIATTay OAFbITBIH/IA €MeC, JIMHTBUCTUKAJBIK JKaFbIHAH Tajjay OarbIThIHIA

235



TILTANYM Ne3 (103) 2026

YKa3bUTBII OTHIP.

AFBUTIIBIH TUTIHZE aKaJEeMUSUIBIK CO3lep TI3IMIH JKacay «AKaJeMHsJIBIK MaKcaTKa apHajFaH
arputiblH  TiM» (English for Academic Purposes) moHi ascblHIa ©TKEH FachIpAbIH eIyIHIIL
KbUIAApbIHAH OacTtamn KosiFa anbiHa Oactaran. EH amram West 1953 Kbutbl aFbUIIIBIH TUTIHAE €H KU1
konmanbiaTeiH 2000 ce3miH Ti3IMIH JKacalael *oHe Oyi Tizimzeri cesuepiaiH 76%-bl aKaIeMUSIIbIK
matinaepae kesgeckeH (Coxhead, 2000: 213). Conpaii-ak XX FachIpJIbIH €KIHII JKapThICHIH]IA
Kommnuon (Campion) men Dmmu (Elley), IIpanuckac (Praninskas), Jluan (Lynn), I'aneccu (Ghadessy)
CBIHJBI 3epPTTEYLIIEp /1€ aKaJeMHsUIIbIK MITIHI€ TOH Ce3/ep Ti3IMiH KOJIMEH >KMHAIl, CO3/ITH )Kacayra
TaJIIBIHFAH. AJl OCHI TOPT 3€PTTEY/l HEri3e ajga OTBIPHIN XKOHE OJlap/bl TOJBIKTEIpa OThIpbIT Crod ['on
(Xue Guoyi) men M. C. II. Heiimun (I. S. P. Nation) University Word List nmeren ataymen
3epTTEyLIIEpPre apHaJFaH CO3/Ep TI3IMIH d31pJIereH.

AFBUTIIBIH TITIHAET1 €H COHFBI opi TOJBIKKAaHbI Ti3iM peTinae ABepui Kokcxentsin 2000 sKbLibl
KYpacThIpFaH akaJeMusulblK ce3xep TiziMiH (Academic Word List) arait amamei3. byn Tisimai xkacay
YIIiH aBTOD, €H ajnabIMeH, AkageMUusuibIK kKopryc (Academic Corpora) Ty3reH. ABTOpABIH OyJ1 KOPIYChI
KOJJIaHYIIBIHBIH ~YJIE€CIHEH WIBIFy YIIIH TepT imkoprycka OeisinreH. Kokcxem TysreH 570
CO3KOJIIAHBICTAaH TYPAThIH aKaJeMUSJIBIK CO3/ep Ti3iMiH ce3aep ToObiHa (word families), OGackama
aliTKaHga, ce3kKacaMIbIK ysFa JKikTenm Oepren. MocesneH, Mmaximize cesiHiH ysyactapbl peTiHe
maximised, maximises, maximising ceiazbI popmasiapel maximisation gereH OpuTaH aFbUIILIBIH HYCKACHI
MEH aMEpHUKaH aFbUIIIBIH HYCKACBIHAAFel Maximization cesi ge enreH. bysn TisiMae HaKkThl Oip
ce3kacaMbIK YIHBIH KypaMbiHa KipmeiTin nonetheless, so-called, behalf ceinasr OaiinanbicThIpYIIIBI
niplIaynap skeke opHaigackan (Coxhead, 1998).

Anaiina MYHIAFBl CO3Ep TEK JKajaH Ti3iM TYpiHAEe OCpUIreHAIKTEH, CO3/iH KOJIAHBLIY >KULIIT
KAMITBl AKCTPAJMHTBUCTUKAIBIK aKIapaT, PEeecTpAeri Co3MiH JEKCHKAJIBIK MAarblHACHl, KOHTEKCTIK
MarblHACBhl, €03 Talbl, I'paMMAaTHKAJBIK (OPMACHl CBHIHABI JHHIBUCTUKAJIBIK aKlapar Ta MYyJIeM
kepcerinmereH. Con cebenTi Kasipri Tanjga arbulliblH TUTiHAEr 2000 KbUIBI JKapblK KepreH
aKaJICMUSJIBIK CO3JIep Ti3iMIHE KATBICTBI CBIHM Ke3KapacTap JKHMi aWThUIBIN JKYp. benbrusmarbl
AFBUIIIBIH KOPIYC JMHTBUCTHKAChIHA apHAIFaH OpTajblk MaMaHbl Maramu [lako Oyn mocenene Tek
KUUTIKKE HETI3NEeNreH coe3/lep Ti3iMiH OepyMeH MIeKTEeNy >XETKUTIKCI3 eKeHIH aWTaipl. AFBUIIIBIH
TUTIHJIET1 COHFBI 3epTTeyJiepl Hazapra ajma oTbipell M. Ilako «AkageMusybIK MakcaTKa apHalFaH
arpuTIIbIH TUTIHIHY (English for academic purposes) e3iH1k (pa3eoaorusiablK Kyheci KalbIITaCcKaHbIH
aTam eTell JKOHE <KaHa Ce3Jepll Kajail KOJJaHy KEepeK €KEeH1 JKaWjbl, ocipece ojapAbl Ti3iMmre
KOJIJTOKAIVSUTBIK JKOHE KOJUTUTANMSUIBIK OPTAchl Typalibl aKmapaTieH Oipre eHrizy eTe MaHbI3IbD Jen
ecenreial (Paquot, 2010). M. Ilako ycTaHBIMBIHBIH Tarbl Olp €pEKIIENIri, 3epTTEYLIl aKaaeMMSUIbIK
ce3zep TI3IMIH d3ipiiey[e Tijd YHpPEHYUIUIEpAIH IEepEeKTepl KUHAIFaH OKy KoprycelHarsl (Learners’
corpus) MOTIHAEpPII Tajiam, COJ JKEepAEeri KaTe, OPBIHCBI3 HEMEece CTHIbre cail KeJIMEWUTiH
KOJIIaHBICTAp/Ibl AHBIKTAY Ka)KeT JIell TYHei.

ArpumiibiH TUTIHAE [apmuep sxoHe J[aBuc 2014 xwutrsl 3eprreyinge COCA koprychiHbIH 120
MUJUTHOH CO3KOJIAHBICTAH TYPATHIH aKaJIeMUSJIBIK IIIKOPITYCHl HETi3iHJAe XKWHAFaH KOJIaHBICTAPBIH
Academic Vocabulary List (AVL) men artaran (Gardner, Davies, 2014). 3eprreymiiep 9 canansi
KaMTUTBIH FBUIBIMHU JKYPHAJIAAp MEH FbUIBIMHU-KONIILIIK XypHannap Herizinae 3014 neMMaHbl 1piKTen
anran (Durrant, 2016). by OGaFbIT aFbUINIBIH TUIIH €KIHII TUT peTiHAE HEMece IIeT TUIl peTiHae
YHPEHIII )KYpreH OimiMrepiepaid Co3iK KOPbIH apTThIPYIbl MaKCcaT €Te/Ii.

Anaiina Oi3liH 3epTTey MocelieMi3, ©H aJIbIMEeH, Ka3aK Tl aHa Tl OOoJbIN CaHaIaThIH
ouriMrepsep MEeH 3epTTeylLIliepre KoMeKI Kypall JaiblHay, O/laH KeIiHT1 Ke3eKTe OHBI Til yipeTryre
OeliiMaen KosigaHy OOJFaHIIBIKTaH, KOPIYCTHIK 3€pTTEY HbICAHBl PETIHJAE Ka3aK TIJTIHJE >Ka3blIFaH
aKaJeMUsUIBIK MOTIHHIH O1p Typi — FhUIBIMHM MaKaJajap ajlblHbII OTbIP.

HoaTuikesep #dHe TAJIKbLIAY

3eprreyimizae 1 MiIH 57 MBIH CO3KOJIAAHBICTAH KYPAThIH MOTIHACP KOPIYyChIHAH OapibIFbl 94 MbIH
CO3JIiH XKUIMITiH mbeFapaslK. Onapaply irHIe e XUl KoNgaHblFan ce3 i xuimiri — 12101 per Gonca,
eH a3bl — | perTeH KonmanplFanaapel. Cyper 2-1e MOTiHAep KOPIYChIHAH €H KUl Ke3[eCKeH 51 Timmik
OipmikTiH Ti3iMi OepinreH. bip aiita ketepmiri, «Ce3XKHUITIK MOAYI» TUAIK OlpIiKTepIiH
MOpP(OJOTUSANBIK TypJIeHIMIEpiH O6lek JieMMa el KapacThIpajabl (COHABIKTAH CO3 CaHBl Kol).
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MoceneH, «Ti» Ce3iHIH XKHUIriH Oenek (8-1memMma), ofaH TyFaH «TULAIK» CO31HIH KUUIIriH Oesek (6-
nemma) kepcereni (Cyper 2). Con cekuial de €TICTITIHIH Oen KOHE OezeH TYPJCHIMAEPIH Ae Oeliek-
Oenek meiraprad (14-15-nemmanap).

1 ~ ~ - | 26 |3eprTe/er 3epTTey 1958
2 |saHe/wn HaHe 12101 27 [tanpafet Tangay 1951
3 |med/wn MEH 10541 28 Hemece/wn Hemece 1819
4 |Kkazak/oHUm Ka3aK, 7863 29 |KaT/3T KaTap 1736
5 |Byn/ec Byn 5432 30 |Binbimum/cH FbINbIMK 1792
6 |tin/aT Tingik 4549 31 [Tinfar Tininiy 1780
7 |6ip/ec Bip 3774 32 |onfec onapapiy 1662
& |tinfar Tin 39ap 33 faua/wn faHa 1645
9 apk.bmmﬁun apKblbl 3739 34 |nen/wn nex 1638
10 peU'LLlﬂ petinze 3608 35 K-aTbICTbI}IET rg-ar-bm'rm- 1560
11 | ga/wn na 3479 36 T!n,r’ar T!ﬂ!H,ﬂ,EI’I 1554

37 |Tinfar Tininge 1504
12 |pefwn ae 3080

38 ceafaT cesnep 1465
13 |cea/aT ces 2972 39 |Heriarifcu Heriari 1457
14 | nefer Gl 2934 40 |aneymeTTik/cH ANEYMETTIK 1441
15 |ne/et Aerex 2358 4y Genrinifcu Benrini 1402
16 | ywin/wn YLUiH 2494 45 i p— 1393
17 W”warCH YNTToIK, 2460 43 |manpizapmog MaHbI3apbl 1390
18 | mapeHm/cH M3JeHH 2363 44 |cuakTol/mon CHAKTBI 1380
19 |emec/eT emMec 2375 45 |acoifec achl 1357
20 |6onfer Bonagp! 2322 46 |kepcet/et xepceTeni 1322
21 |Gonfet Bonwbin 2199 47 [typansi/wn Typansi 1305
22 Bap/mog, Bap 2145 48 |1infar Tini 1272
23 |GarnaHbicTeifun  BadnaHbICTbl 2162 49 |KasiprifcH Kaszipri 1268
24 |anfec OHbIH 2146 50 |ekifca eri 1263
25 |mageHn/cH M3LEHM 1972 51 |aHa/cH MaHa 1256

Cyper 2 — JIUHrBUCTUKAJIBIK aKaJAeMUSUIBIK KOPITYCTa €H KUl KojanburaH 50 Tinik O1paikTiH Ti3iMi
Pucynok 2 — Cnucok 50 HanGosee 4aCTOTHBIX SI3BIKOBBIX €IMHMUIL
B JINHIBUCTHUYECKOM aKaJIeMHUECKOM KOpIyce
Figure 2 — List of the 50 Most Frequently Used Linguistic Units in the Linguistic Academic Corpus

Cypet 2-neH OaiiKaraHBIMBI3/IAl, aKaJEMUSIIBIK KA3bUIBIM MOTIHIEPIHIE JXWi KOJIaHBLIATHIH
TUIAIK OIpMIKTEepAiH IMIiHAE XKaIFayJblK LIbLIayJap, CENTeyliK IIblIaylap, CiATey eciMIIKTepi, de, e
KOHE 0601 €TICTIKTEPL, manoay, 3epmmey, Kopcemy CbIHIBI MapKEPIiK €TICTIKTEp, MoAalb ce3aep (bap,
MYMKIH, MaH»i30bl), JTAHTBUCTHKA FBUIBIMBIHA TOH mijl, €63 CHIHMABI 3aT eciMAep, MminodiK, YAmmulK,
MAOeHU, blIbIMU, dleyMemmiK, He2i3ei CHIHIIBI KATBICTBIK ChIH €CIMAEPIiH KOJIAHBICHI )KOFAphI OOIBITT
IbIKKaH. by Oip jkaFbIHaH, aKaJeMUSIIBIK JKa3bUIbIM MOTIHJEPIHIH Ka3aK TLTiHIH e3re /1€ CTUJIb JKOHE
KaHp MOTIHAEpPIMEH JIeKCHKa-TPaMMAaTHUKAJIBIK KYPBUIBIMBI MEH Kypajlapbl TYPFBICHIHAH ©3apa yKcac
€KEHIH, Ka3aK o1eOu TUTIHIH 3aHIbl TapMarbl €KEHIH KepceTeni. OWTKeHI 0acKa >KUUIIK CO3IIKTEp Je
aTaJIMBIII TULAIK OIpJiKTepAlH KOJIJaHbIChl OacblM €KeHIH aHrapyra Oomanel (Herisri kopmyc
MOTIHAEPIHIH XKULIIK ce3airi, 2025: 46). ExiHin karblHaH, KOFapblia KOPCETUINeH TUIAIK OlpJikTep
FBUIBIMH aKIapaTThl JKYyiiesey, TOJNBIKTHIPY KoHe O1pIKTIPY KbI3METIHE JKaKblH Kypajiap OOJFaH/IbIKTaH,
aKaJeMUSUIBIK JKa3blJIbIM MOTIHIEPl canvicmulpy, Oipikmipy, yKcamy, dicyiieniey ChIHABI alaM3aTThIH
MHTEIUICKTYaJIbIK-JTIOTUKAIbIK ~ KaTeropusiiapblHa OachIMABIK O€peTiHiH, COHABIKTAaH MyHJAA
MOTIHJEP/IIH KOTe3HsIBIK OalIaHBIChl MEH MOTIHTY3UIIMIH KYPAaWTBIH TUIMIK OIpJiKTEpAiH KOJIaHbBICHI
Kken OonaThIHbIH Kepcereai. COHNBIKTaH Ka3aKila aKaJeMHsUIbIK MOTIHACP/IH Co3 Ti3IMIH/E aTaIMbIII
JIEKCHKa-TpaMMaTHKaJIBIK OIpJIKTepAiH Ti3IMl1 aJAbIHFBl KaTapaa OOdybl Kepek [em ecenTenMis.
MyHAAFBl JleKCUKA-2PAMMAMUKAIblK, Oipaik Jen OTBIPFaHBIMBI3 — Oenriii Oip ce3 TaObIHA, SIFHU
JICKCHKAa-TpAaMMaTHKANBIK TOMKA KATaTblH ce3/ep. 3epTTeyAe CO3AepAiH JIeMMAachbIMEH KaTap
rpaMMaTHKaJIBIK TYpJIeHIMAEPl apKbLIbl KOPIHETIH MaFbIHAJBIK EPEKIIeNIKTepl 1e Ha3apFa aJIbIHFaH.

bi3 >xuHaraH MOTiHAEpAe €H KHi KOJJaHBUIFaH TUIMIK OIpIiK — JicoHe MIBIIAYBI KOOiHE e3apa
yKcac YFeIMIAp/ibl OaiJIaHBICTRIPY JKOHE TI30€KTEY YIIiH KOJIAHBUIFAH: KA3AK HCIHE A2bLIULbIH minoepi,
OPbIC JHCIHE ARBLIUBIH ML, KA3aK HCIHe HO2all mindepi, Ka3ax JHcane mypiK minoepi, meopusiivlk HcoHe
NPAKMUKAIbIK Mayblzel / acnekmici / dcazvl / mypevioan / He2izi / angvluapmol, Ka3aK JHCIHE OPbiC
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mindepi, agbLIWbIH JICoOHe Kblmall Mmini, MypiKk JicoHe Kazax mindepi, apab dicaHe napcvl co3oepi,
OMAHObIK JicoHe ulemenoix min Oinimi / 2anvimoap / eybexmep / 3epmmeywiinep / aoebuemmep,
JIEKCUKATILIK HCIHE CPAMMAMUKALBIK MagblHa / 0ipaik / munumym / ¢popma T1.6. (Cyper 3).

"mane” cesimen kenred yw cesgi Tipkec Konpaubuty caHbl 21 MOPQIONOrHANBIK HEHE CHHTAKCHCTIK 21
0 Ka3aK KeHe arbifbiH 115 22 ATy HeHe KApHBINAHALIPY 21
1 HITHKENEP KIHE TanksInay L 23 KOTHHTMETIK JKOHE NParMaTUKAnbIK 20

2 OpbIC #aHE aFbNUIbIH 69
g 24 MaTEPHaN/bIK JKSHE pyXaHu 20

3 MaTepWan #eHe agictep 60
25 arbiMLUbIH #aHE Ka3aK 20

4 Ka3akK KoHe HoFail 49
26 M3[EHN *aHe SnNeyMETTIK 19

5 Ka3aK XaHe TypIK 48
27 KA3aK HaHE KhiTal 19

6 TEOPUANLIK aHE NPAKTHKANbIK 46
7 KATAK HOHE OPBIC 46 28 Ka3aK #eHe caxa 18
8 AFBINUIbIH KBHE KoITal 39 29 CEMaHTHKAMbIK KaHe NparmaTuKanbig 17
9 TINQIK #aHe MafeHu 37 30 TapHXU1 XaHE SNeyMETTIK 16
10 TYPIK *2He Kas3ak S5 a1 ChIPTEBI KSHE ILLK 16
1 OTaH[bIK ¥aHe WeTenaik 34 32 ILUKi aHe ChIpTKbI 16
12 apat aHe napcyl 33 a3 CaHOBIK aHe cananblk 16
13 FBUEIM HSHE HOFaph! 32 34 KOTHUTHMBTIK #aHE HEAPONHUHIBUCTHKAMBIK 15

14 MBLEeHH KeHe Tapuxu 31
& 2 35 PYXaHH JKaHe Ma4eHu 14

15 TApHXH HBHE MBLEHU 30
36 KOTHWUTMBTIK JaHe MaAeHH 14

16 TNEKCHKANbIK oHE MPaMMaTHKANbIK 27
37 OH JKaHe Tepic 14

17 LIETENK #eHe OTaHabIK 27
) 38 KYPbIMbIMALIK #3HE MafblHaMbIK 14

18 SneyMEeTTIK JKeHE MBAEHU 24
19 MBI KaHe TINiK 22 39 PYXaHW KaHe MaTepuanabiK 14
20 AyLI3LA XoHe Kazbala 21 40 M3/IEHH KDHE CancH 13

Cypet 3 — JIMHIBUCTUKAJIBIK aKaJIEMHSJIBIK KOPITYCTaFbl <CKOHE» CO3IMEH TIpKECiN KeIreH OipiiKTep
Pucynok 3 — EquHuiiel, coueTaromnmecs co CIOBOM OKOHE»
B JINHIBUCTHYECKOM aKaJIeMHYECKOM KOpITyce
Figure 3 — Collocations with the Word “zhane” (and) in the Linguistic Academic Corpus

Opnan Oenek, ocoHe NMIBUTAYBIHBIH aKaJeMUSUIBIK MOTIHAEC HOTHUXKE MEH NMpOIecTi OaillaHbICThIPY,
apryMeHTTEP/l YACTY JKOHE TONBIKTHIPY, Keiie OeKiTy, Kanaai na 6ip MaHbBI3bl apryMEHTTI akTyalaay
KBI3METTEPIH aTKAPATHIHBI OAKaIIbI.

Hormxke wMeH mporecti OalmaHbIlCThIpy: [lecenmen Keti Mvlcanoapoazel (aima Aazauivl)
mipkecmepOiy mabu2amvlHOAbl CblH eCIMOIK MaHHIY OO0Ybl JHCoHe 011ap2a Cenmix HcanayiapulH
Jocaneayea mynoe OOIMAUMBIHObIZLL, Al KelOip Mblcandapoasvl (azaul Hcanvipazvl) MeHWIKMIK
MAgbIHaHbIY Oepinyl HcoHe KOCBIMUIAHbIY KAMbICYbIMEH 0e KAMbICYbIHCHI3 KOAOAHbLIA Alybl, COHbIMEH
Kamap, KOCbiIMWameHn OepinceHn NpazMamuKkaubly KOCLIMULACHIZ NPASMAMUKAOAH AULIPMAUUbLILIKING
Keyi blIbIMOA MOJIbIK, 02/1eI0eHYl Kaxcem KyOblivlc 0en Oinemis.

AprymMeHTTepal YAETY KoHE TOJNBIKTHIPY, O€KITY: JKone Oy mexk mypKi XaniblKmapulHa eaHa maH
Kyowuivic, JKone 3epmmey maxvipulObinbly 03eKkminicin Kazipei Kkoeam omipinoeci BAK-muly maywiz0si
PON amKapyviMeH, COHOAU-aK YUDPIbIK MEXHOI02UANAPObIH KAPKbIHObL OAMYbIMeH MY CIHOIpeOi,

Kanpmait na KyObUTBICKAa MaHBI3ABI APITYMEHTTI akTyanaay: JKoue Oip Manvl306l dcatim — JHCaInax
bemmi, KowKap MYpulHObl, Kalbly epiHii OeceH yacinepoliy «ekeyi Oipicin backa Oip ce30i anvikman,
0a2bIHbIHKLL KbI3Memme HCYMCALbIn MYPEaH» JHCOK, CO3 MIPKeCIiHiy O03iHeH KeliHel co30iH Kypoei
AHBIKMAYbIUbL CUSKMbL HCYMCATYbl — KA3AK MINI CUNMAKCUCIHIY HopMacsl; JKone Oip 0en Kospnvievl —
0CbIHOA&bl Kypoei co30epOily eKIHULL ChIHAPBLIHA -0bl HCYPHAEIH JHCANAUMbIH 00caK (KbiHama 6endi
KaM30., Kapuivlaa ko301 dcieim, kaba cakaniovl jcieim, m.0.), Kepicinuie, o1ap co3 mipkecine auHaIbinN,
OY1 HCYPHAKMBIY AHCORAPLIOARLL «KYpOei co3 dcacayea mikenel acepi 6apy OeceH akcuoma mepicke
Wbl2AObL.

KanraynslK ImIpLIaynapaaH KeliH ke3fgeceTiH Oipmik — o6yn ecimairi. OHbIH 6500-re XKybIK
KOJIIAHBICHI aHBIKTAABL. ClITey ecIMIIKTEpl Je KaJlFayJblK MIblIayjJap CeKUIIlI MOTIHHIH TYTacCTBIFbIH,
KOTE3USICHIH JKOHE aKTyaJIH3alUsChIH KaMTaMachl3 eTe/li. by eciMairiMeH KeleTiH MbIHAHAAW maTTepH
6ipmiktep TadbbuIaB! (Cyper 4).
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"byn" ce3imen kenreH eki ce3gi Tipkec Kongaueny caHb

0 oyn Kepae 142 20 Oyn onapabiy, 37

1 Gyn 3epTTey 106 21 Oyn seprTeyaid 36

22 Byn sepTTeyne 35
2 Byn ce3 93 S

R 23 Oyn yfbim 34
3 Gyn Tacin 88

24 Oyn cesnepni 33
4 ByN KyBbLTbIC 81 ACSRAChIRS

25 Oyn KyObIMBICTBI 31
5 Syn makanana 67

26 Oyn keseHne 30
6 6yn agic 66

27 oyn scipece 30
7 oyn perte 57

28 Gyn Tin 29

8 Oyn Tingik 52 .
29 Oyn xarpanna 28

9 Gyn BarbiTTarbl 51
30 Oyn oHbIH 28

10 Oyn Tipkec 50 a1 oyn Tex 2

1 Gyn ceanep a7 32 Byn eHbex 27

2 Oyn Typansl 5 33 6yn xarnan 27

13 Oyn ceaiH, 44 34 Gyn Tingix, 26

14 oyn ekl 43 35 6yn aa 25
15 bynes 4 36 Gyn MaceneHi 23
16 6yn yaepic a1 37 Gyn GafeiTTa 23
7 6yn kasak 41 38 oyn 6ip 23
18 Byn Macene 40 39 @yn ypaic 22
19 Gyn Typfbina 40 40 Oyn makan 20

20 Oyn onapabiy, 37 4 Oyn sepTTeynep 19

Cypert 4 — JIMHrBUCTHKAJIBIK aKaJeMUSUIIBIK KOPITYCTaFbl «OyJI» CO3IMEH TIPKECII KEJIeH KYpbLIbIMIAp
Pucynok 4 — KoHCTpyKIMH, COYETAIOIIMECS CO CIIOBOM «OYII»
B JIMHIBUCTHUYECKOM aKaJleMUYEeCKOM KOpITyce
Figure 4 — Constructions with the Word “6yn” (this) in the Linguistic Academic Corpus

Bbyn Tingik OipiikTepiiH Kas3akKila akaJeMHsUIBIK JKa3blIbIM MOTIHJEPIHIH TUIIHE TOH TYPAKThI
KOJIJITAaHBICTap €KEHIH OalikayFra Oonaabl. Ocipece, Oy 3epmmey, Oyn macin, oy Kyovlavic, Oy 20ic, Oy
baseimma, oyn mipxec, 6yn mypansi, Oya yoepic, Oyi macene, 6¥i mypevloaH, Oy ce3, OYa yevim, Oy
acagoatioa, oyn macene, oyn baseimma, 6yn ypoic T.0. TIpKecTep Ka3aKIlia aKaJIeMHUSIIBIK JKa3bLIBIMHBIH
MOTIHTYTACTBIPYIIBl OipiikTepi, pedepeHinus Kypaiaapbl, CTUIBAIK KOJAAHBICH Jeyre Ooajbl.
Conpaii-ak oy 3epmmey Hcymulcol, OY1 3epmmeyoiy o3exminiei, Oy 3epmmeyoiy Hamudicenepi, Oy
3epmmeydiy makcamol, OY1 63 Kesecinoe, Oyn basvimmaesl 3epmmeyaep, Oyi mypevloan aizanoa T.0.
CBIHJIBI YIII KOMITOHEHTTI TIPKECTep aKaJeMUSUIBIK Ka3bUIbIM MOTIHAEPIHIH METaIuCKypChIH KYPanThIH,
AFHU aBTOPJBIH MOTIH KYpPBUIBIMBIH AYPBIC YHBIMAACTBIPYbIHA, AJJBIHFbI JKOHE KEWIHI1 OWbIH Oip-
OlpiMeH OalIaHBICTBIPYbIHA MYMKIHAIK O€peTiH, COJ apKblUIbl OKBIpMaHFa 3€pTTEylH XKyHenl
TaHBICTBIPYBIHA JKOJI AIIATHIH CTAHAAPTTAIFAH CTUIBIIK KOJJAaHBICTAP €KEHIH aHFapyFa Ooa bl

AxaZeMUsIIBIK Ka3bUIBIM MOTIHJAEpIHAE CeNTeyJiK MIbUIayJapAblH J1a KbI3METI epeKIle eKeHi
TUINIK (QakTiiepAeH alKbIH KOPIHAI (apxbiivl, yuwiH, peminde, OAUIAHBLICMbL, CUSAKMbL, KAMbICMbL,
mypanwt). by miblnaynap aybei3eki TUIIeri Hemece 0acka CTHIIbIEPAEri KbI3METTEpIMEH KaTap, FhLUILIMU
MOTIHJI€ 3€pTTEYAIH OAaFbIThIH, HBICAHBIH HAaKThlJIAay, 9AICTEMECI MEH KypaJJapblH KOPCETy, COHAai-aK
Kay3yajabl KbI3MET aTKapa OTBIPBIN, aKaJAEMUSUIBIK MOTIHHIH  JIOTHKAJIbIK  OaillaHBICHIH,
O0BEKTUBTUTITIH, JONIITIH KaMTamachi3 ereni. byrFaH KaTbICThl MBIHAHJAAW TYPAKTHl KOJJIAaHBICTap
AHBIKTAJIBL:

- apKBUIBL: Mil apKbLIbl, MAn0ay apyblisl, 20IiC/Macil apKblibl, KOAOAHY apKblibl, 3epmmey
apxulibl, MINOIK KYpanoap apkblivl, mMIil0iK OIpAiKmep apKblivl, MbICAIOAP APKbLIbl, CAIbICHbIPY
ApKbLIbL, MANOAY HCACAY APKbLIbL, MINOIK 0epeKmep apKblibl, 0Cbl APKbLIbL, HCYP2I3Y APKbLIbL, KOPCEmy
apKbLIbl, MIPKeCyl apKblibl, NAUOAIAHY APKbLLILI, OepeKmep apKblibl, HCAI2AY apKblibl T.0.

- YUWIH: Jfcacay yulin, ciimeme dicacay YuliH, aHblKmay YuliH, 3epmmey YuliH, MYcCiHy YuliH,
cunammay yuiiH, MaKcamra Jcemy YuiiH, manoay Yuiin, Jcemxizy yuin, 0i10ipy yulin, Kopcemy yulin,
MYCIHOIDY YWiH, JHCYpei3y YuliH, KOI JHCemKi3y YuiiH, MYCIHIKmi 00Ny YuliH, dcy3ece acvlpy YUuliH,
KamMmamacwl3 emy yulin 1.0.

- DETIHAE: 3epmmey Mmamepuansl peminde, 3epmmey HblCAHbl peminoe, KAMulHAC KYpajbl
peminde, Kyowiivic peminde, Oipi peminde, dxcylie peminde, KOpiHici peminoe, Oipaik peminde, 6onici
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peminde, Mvical peminoe, CUMBONIbI peminde, bencici peminde, mepmMuH peminoe, mMynea peminoe,
KYPbUIbIM peminde, wem mini peminoe, eKiHwii min peminoe, 0epeKKo3 peminoe, YblM peminoe,
Kameeopusi peminoe, Hamudceci peminoe, KOHYyenm peminoe, Helizel Mamepuanl peminoe, axiCblpamac
boniei peminde T.0.

- OalNaHBICTBI: Mblebl3 OAUIAHBICbI, OCbIeAH OauIaHbICMb, MiKeael OAUIAHbICIbL, OCbIMEH
batinanvicmel, 03apa OAUIAHBICIYL, epeKueNiKmepine OallanblCmyl, amayiapblHa OauIaHbICIbL,
damyvina Oatiianvicmul, pakmoprapaa Oauianvicmul, OIp-Oipimen Oauliauvicmuvl, nauoa OOYbIMEH
batinanvicmsi T.0.

- CUSIKTBI: COJl CUAKMbI, 0e2eH CUAKMbL, Mai0ay CUAKmol, KOIOAHY CUAKMbL, dHcadcay CUusaKmol, bap
cusikmol, m.0. cusaKmol, yHcylieney cuaKmol, aumy cuskmol T.0.

- KaTbICTBL: amaynapblHa KamvlCMbl, C632€ KAMbICMbl, Y2bIMbIHA KAMbICMbl, KOHYenmice
Kamvlcmbl, mikeneti KamvlCmvl, 02aH KAMbICMbl, MINIHE KaAmbvlCmbl, Macene2e KamvlCmbl, amayblHd
Kamvicmul, Miji OIAIMIHe KAmblCbl, CO3 MaOeHUemine Kamovicmul T.0.

- Typanbl: Oy mypanvl, KApHCbLIAHObIPY MYpPasl, d7leM Mypaisl, a0am mypaivl, mii mypaivl,
Ma0eHuemi mypanvl, OyHUe mypaivl, CUNAmvl mypaivl, mabdueamol mypavl, Kyowlivic mypaisl T.0.

AkaJleMHsUTBIK MOTIHJEpAE KEe3JIECEeTIH eTICTIKTEPHiH IMIHIEr1 €H JXWi KOJJIaHBUIATBIHBI — Oe
erictiri. OHBIH KeceMIlenl den (opMachl MeH ecimIeni dezer (HOpPMACBIHBIH JKMUIITT sKoFapbl. bynap
aKaJeMISUTBIK MOTIHIE ONABI TYXKBIPBIMIAY, MMalbIMIay, CIITEME jKacay, UTaTa KENTipy, TEePMHHIEP
MEH YFBIMJIApIbl aHBIKTAY, OJIAPIBI KAaTEeropusiay KbI3METTepiH arkapaabl. CoHgal-aKk MOTIHHIH
MHTEPTEKCTYalAbIIBIFBIH, OOBEKTUBTUIITIH apTTHIPBIN, MOTIHHIH TYTAaChIMBIH KaMTaMachl3 eTyre
KBI3MET eTei. bi3 )KMHaFaH KOPIyCTaH den XKoHE decer (popMalapbIMEH TIPKECIN KEJIeTiH MbIHAHIal
€TICTIKTI cO3 TIpKeCTepi TaOBLIIBI:

- Jen €TICTITL: 0en amanamvlii, 0en amaiaosl, 0en amaiiovl, 0en Kkopcemeoi, 0en ouIauUMbvl3, oen
amagaH, 0en camauovl/canaumvlz, den ecenmetioi/ecenmeumis, oen bepineen/oepinedi, den Hcazaowl,
0en  MyAHcolpLIMOAUObL/MYAHCHIPLIM — Jcacauiovl, Oen  MyCiHOipedi, Oen  0Oinedi/binemis, Oen
CUnammaiovl/Canaimols, 0en mauuodvl, O0en JHcasvlidodbl, Oen AHLIKMAUObl, 0en MycCiHOIpiniedi, Oen
Jcayan bepeewn, den auma anamwvlz, Oen aumyza/amayea 0onadvl, 0en me amatiovl, 0en AHbIKMama
bepedi, den aman Kepcemeodi, den auma alaAMvI3/auma armMaumvls, 0en mawuyea/canayea/basanayaa
6011a061 T.0. (Cypert 5).

en aTanaTbii 153 24 en TaHnab! 17
3 i & [1eN aTanaTbiH CUHTAKCUCTIK 29

fnen aranagsi 59 25 Aen aiTeinansl 7 nen kemerwi eTicTikTi 23

nen ataiifbl 57 26 [len axbIKTama 16 [nen xayan Gepre 20

[N Kemekwi 57 27 Aen Gepineni 15 nen aiita anambiz 17

Aen kepceTeni 55 28 [EN TYKbIPbIM 15 [nen ksMexwi eTicTir 15

nen Te 55 g9 nen Kasbinaas! 15 nen aiTyra Gonaas 15

Aen aran 52 39

[en aHbIKTanab 14 nen atan kepceteani 13

Aen oAnanmels 4 4 Aen oRAnaiMsin 13 nen KeMmeKwwi eTicTirHIj 12

aen wayan 7 aen Te araiigs 12

@ @ N @ e b W N =2 O

32 Aen TyciHaipineni 13
Aen ataral 40

®© m N ® A B © M s O

33 Aen TaHyfa 12 Aen aHoikTama Gepesi

nien caHaias 39
34 [Aen TyciHemis 12 10 Aen atayra Gonaisl

- o
)

Aen ecentenl 38 35 fen aransin 12 1 AEN TYKbIPbIM Kacadabl
nen xasafsl 38 s sen caanazs " 12 nen aranaze: 6yn

-
X

-
@

9
9
8
8
Alen ecenTeiimis 35 13 nen kepceTeni oyn 8
37 Aen TyciHreH 1"
Aen Gepinrex 32 14 Aen aiTa anManmbl3 7
. 38 nen arayfa 1"
[en caHaimbls 28 15 [nen TaHyra Gonasibl 7
R 39 pen Gepea 1
Aen TYKbIpbIMaanbl 26 16 aen caxayra Gonadbl 7
7
7
2
5
5
4
4

=
>

-
o

=
@

40 Aen anTy 10

=
3

nen aitta 25 17 Len Gafanayfa Gonaasl

41 nen araabi 10

=
®

nen TyciHaipeni 23 18 nen skayan Gepce

42 OEn Kasak 10 49

-
©

Aen atanfad 22 Aen Te aranagsl

fen Ginemis 20 4 Aen ecenteneal 10 290 nen Te atansan

N
o

»

Llen KepceTkeH 20 44 EUTELEIE ) 9 21 Jlen TYKbIPbIM Kacayra

9
N

aen aiTyra 19 45 [en kepceTinreH 9 22 fen aTanarbiH xeninec

o
@

Aen cunatTainbl 18 46 Len Typ 9 23 Aen xasaael Oyn

Cyper 5 — JIMHTBUCTHKAJIBIK aKaJIeMHUSIIBIK KOPIYCTAFbI «JIEM» €TICTIrIMEH TipKeCill KeNTeH TipKecTep
Pucynok 5 — CnoBocoueTanus ¢ riiaroiibHoi (GopMoit «aem»
B JINHIBUCTHYECKOM aKaJIeMHUSCKOM KOPITyCe
Figure 5 — Phrases with the Verbal Form “dep” (saying) in the Linguistic Academic Corpus
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- Oe2eH ETICTITI: OeceH MA2bIHA, 0e2eH MYIHCbIPbIM, 0e2eH NIKIp, 0e2eH aAHbIKMAMA, 0e2eH CYpPaK,
decen KO3KApac, 0ezeH KOPbIMbIHObI, 0e2eH MAblHaHbl 0i10ipedi, 0eceH MagblHA0A KOJOAHBLIAOYI,
Oecen amvikmama OepineeH, oeceH NIKIp aumaovl, 0e2eH NIKip Oin0ipedi, 0eceHn MYAHCbIPbIM HCACALODL,
Oecen magvina bepedi, Oecen KopvimviHoviza Keaedi T.0. (Cyper 6).

(IR CEETER g JiereH MarbiHaHbl Dingipeni 34

ereH MarbiHaa 76
A 2 AereH marblHaaa KonAaHbiiFaH 13

[LereH ces 74
JlereH MarbiHaga KonjaHbinags 12

ETEH TYAEIPEIM 37
A TvRelR hereH aHbliKTama Gepinred "

AETeH aHolKTama 30 -
AereH NiKip Gingipeai 10
AereH Tipkec 26
AEreH MaFbIHAHL! GINAIPETIH 10
DereH coitnemae 24
DereH TYKBIPLIM Kacaiabl
AereH cypakka 22

0
1
2
3
4 [AereH nikip 33
5
L}
7
8
[ereH MarblHaHbl Oepenl
9

0
1
2
3
4 [lereH nikip afTagbl "
5
6
7
8
9

[erex cypak 21

nered Marblia Gepeni

10 [AETEH CHAKTLI 21
10 JAereH cypakTapra xayan

" [LereH MafbiHa 21

" JlereH cypaKka xayan
12 [EreH Ke3KapackbiH 20

12 nereH MafbiHanapaol Gepeni
13 AereH makan 20

13 [ZereH KOpLITBIHAGIFA Keneai
14 JereH yroiMabl 20

15 AereH TYCiHiK 18

15 ereH ceHim 0a
16 AereH yFeiM 16 A P

17 AEereH KopbiThiHabIFE 15 16 NETeH TYCIHIK 6ap

18 [ETEH KOpbITHIHALI 5 17 NETEH €63 BMEC

19 DETeH Kbi3bIFYLIBINLIK 15 18 [LereH yruiMawl Binaipeni

20 [ereH macene 15 18 [AereH Kaparna cesfepqi
21 JETEH TYPaKThI 14 20 JIETEH KapbiM KaTbIHAChIH

8

8

8

7

7

7

6

14 L€TEH Xbip KOnaphiHaa 6
5

5

5

5

5

a

22 nereH ceinemaeri 14 21 AereH KOpbITbiHAb! Xacayfa 4
a

23 LEreH Ke3Kapack! 14 22 JlereH cypaK TybiHAa# AL

Cypert 6 — JIMHIBUCTUKAJIBIK aKaJeMUSIBIK KOPIYCTaFbl
«JIEreH» ETICTIrIMEH TIPKECIN KEIreH TIpKeCTep
Pucynok 6 — CnoBocoueTanus ¢ ri1arojibHoi (popmoii «ieren»
B JINHIBUCTHYECKOM aKaJIeMHUYECKOM KOpITyce
Figure 6 — Phrases with the Verbal Form “degen” (called) in the Linguistic Academic Corpus

Xorapbiarsl TipkecTep akaJIeMHUSIIBIK MOTIH aBTOPBIHBIH 0acKa FhUIBIMU-TEOPUSIIBIK eHOeKTepre
ciaTeMme jkacay, IOy jKacay apKbUIBl 3€pTTEY TaKbIPHIOBIHBIH MaHBI3bIH, ©3€TiH JKOHE apryMEHTIH
OeKiTy YIIiH, MaKcaT-MalbIMbIH, YOKIH KOPCETy YIIiH KOJJaHBLIATHIH KAJIBINTHl KYPBUIBIMIAD €KEHi,
Oynan Oenek, 3epTTey TaKbIphIObl MEH HBICAHBIHA KATBICTBI TEPMHUHAEP MEH YFBIMAAp/bl,
KYOBUIBICTapAbl aTall KepceTyre JalblH TypraH TIPKECTEp €KEeHI aHbIK Oaiikanansl. bymapasl
aKaJIEMUSITBIK MOTIH CO3/ep TI3IMIHIH MaHBI3[Ibl KOMIOHEHTTEPl, aKaJAeMUSIIBIK MOTIHHIH a)KbIpamac
Oouriri xer Oijtemis.

AkaJleMHsUTBIK MOTIHIIEPAC KU1 KE3JIECETiH Tarbl Oip OEJNCEHI €TICTIK — 0601 KOMEKII E€TICTIT1.
OHBIH 002a0bl XoHE Oosbin (opmanapbl KMl KOJJIAHBUIFaH. Ocipece, -yee/y2a 601 (HOpPMaHTBIMEH
KEJIETIH TipKecTep Kell. byl — MyMKIHAIK MOJAJbAUIIIH OuIAipeTiH gopmanap. AKaaeMUsIIBIK MOTiH
a0COMIOTTI IIBIHJABIKKA YMTBUIMAWIbl, OJ OapiIbIKk MYMKIH CIEHapuigep MeH Ooipkamaapabl
OaclIBIIBIKKA aJIblll, BIKTUMAJ AyHuenepal ycoiHaabl. Keiine Oyn dopmanapasiy Oenriiai Oip yFbIMFa,
KYOBUIBICKA, KOe3Kapacka Haszap ayaapTy, Tajjay MeH OakpUiayasl KOPBITBIHABLIAY YIIH J€
KOJIIAHBIIATBIH Ke3Zepl nae Oomaasl. byn ¢opmaMeHn keneTiH MbIHaHAAd TYpaKThl KOJAAHBICTAP
AHBIKTAIIBL: Oatikayza 0601a0bi, Kepyze 001a0bl, Oeyee 001adbvi, ue 600aaovl, Heci3 001adbl, nauoa
001a0b1, amayza 601a0vl, aHblkmayza 60.1a0bl, kezoecmipyze 601a0bl, Kapacmwipya 601a0bl, Heacayea
0o1a0wl, atimyea 601a0bl, Heamywizyea 601advl, aman emyee 601a0bl, ayeapyea 601a0bl, OAUIAHLICTIbL
00.1a0b1, Ko0any2a 60aadvl, mycindipyze 601a0wi, mauyza 601a0wi T.0. (Cypet 7).
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Gaiixayra Gonagel 134 Gonbin caHanags! 122

Kkepyre Gonaas! 15 Gonbin keneai 121

neyre Gonanpi 93 Sontin oTsIp 115

ve Gonagel 69
A Gonbin TabbinarsiH 88

oonein Typ kg
naiga conanbl 63
Gonbin Kana a3
aTayra Gonas! 63
BonbIn oThipFal 27
aHuiKTayra Gonagb 47
CONbIN CaHanaTsIH 23

0
1
2
3
4 Heri3 Gonab 69
5
6
7
8 keaaecTipyre Gonaab 45
9

@ @ N D ;RGN =

Gonbin ecenTenepi 23
KapacTeipyFa Gonas! 45

-
o

BOnbIN Katka 21
10 Xacayra Gonas! 45

- BonbIn KENETIH 19
1 aiiTyra Gonansi 44

-
o

12 KATKbI3yFa GOnab! 44 GonbIn Whifas! 14

=
@«

13 KepceTyre Gonabl a1 Gonbin kenrex 12

-
®

14 eTyre Conaas! 39 GOnbin KepiHei 10

=
@

15 GalinaubicTl Gonanb! 36 Gonein GeniHeni 10

=
o

16 aHFapyra Gonaabi 34 Gonein 1a

=
3

17 ce3 Gonage! 34 Gonbin kanaas!

-
@

18 kenTipyre Gonaas! 33 Gonbin onapAbly

1 anyra Gonans: 27

-
©

20 naiianaxyra Gonago 26

n
S

Bonbin OHbIH

21 Konpayra Gonagbi 25

N

Bonwin Typfan
22 TyciHaipyre Gonas! 24

n
X

9

8

8

CONLIN WhIKTE! 8
8

8

BonNbIN aiTbinaas! 8
7

23 Gepyre Gonanb! 24

N
@

Gonbin KANbINTackaH

Cypet 7 — JIMHTBUCTUKAJIBIK aKaIEMHSJIBIK KOPITYCTaFbl «00J» €TICTIrIMEH TIpKECIiI KEITreH TipKecTep
Pucynok 7 — CnoBocoueranus ¢ riarojibHoi (popmoit «6om»
B JINHIBUCTHYECKOM aKaICMHYECKOM KOPITyCe
Figure 7 — Phrases with the Verbal Form “bol” (to be/become) in the Linguistic Academic Corpus

An 6onvin keceMmine GopMalibl €TICTITIMEH TIPKECIN KeJIreH MbIHAHIAH KYPbUIBIMIAp TaObLIIbL:
001N MabwvLIA0bl, OOALIN CAHAIAObI, OOabLIN Kenedi, 60abln Omblp, OOILIN WLI2AObL, OOIbIN KOPIHEOI,
bonvin beninedi, bonvin Kaia b6epedi T.0.

AxanemMHsUIbIK  Ka3bUIBIM ~ MOTIHAEpIHAE manoay, 3sepmmey, Koepcemy ChIHIbl MapKepiliK
eTICTIKTEpA1H KOJAAHBICHI KOFaphl. byl €TICTIKTEp/l aBTOPABIH FHIJIBIMU O -TaHBIMBIH, O OpEKETiH,
FBUIBIMHM 3€PTTECYLILTIK KaOILJIETIH KOPCETETIH aKaJIeMHSJIBIK MOTIHHIH (DYHKIIMOHAJIBI -CEMaHTUKAIBIK
HET131H KYpaWThIH MpeauKaTThl OipiikTep neyre 6onaabl. byn ymn mapkepii eTiCTIKTiH KOHIIETITyasIbl
TYPFBIIaH 63apa cabaKTachIll TYPFaHBIH Aa Oalikayra Oonaasl. Tazoay MeH 3epmmey — aJlaMy Ol -TaHBIM
KaOUIeTIHIH €H J>KOFapFbl HMHTEJUIEKTYyaJIbl MYMKIHZIN CaHajaabl, ajl Kepcemy — Tajnay MeH
3epPTTEY/ICH IIBIKKAH HOTHKEHI YChIHY K016l COHIBIKTAH aKaJeMHSUTBIK MOTIHAEpAe OYJI eTiCTIKTep/IiH
KOMITOHEHTTIK OaiJIaHBICHI Y3/IKCI3 KoHE YHeMi nen Oaramail anambi3. MyHaa manday MeH 3epmmey
CO3/CpIHIH 3aTTaHFaH, YFBIMABIK MOHJI€ KOJJAHBICHI KaTap >KYPETIHAIKTEH, OHbIH FBUIBIMA MOTIHJET1
KOJJIAHBICHI TINTI Kyliedie Tyceai. ATaJMBIII ETICTIKTEPre KaTbICThl MbIHAHJAW JalblH TULIIK
KYPBUTBIMIap TaOBLIIbL:

- Tanpay: manoay apxwiiel, manoay aoici/adicmepi, manoay bapvicvlHOa/Ke3iHoe, manday rHacay,
manoay Hamudxicecinoe, maioay Hecizinoe, manday Heypeizinoi, manoay jHcaume zepmmey, mauiday HcoHe
canvicmulpy T.0.

- 3epTTey: sepmmey OapwicbiHOa, 3epmmey HOmudiCenepi, 3epmmey HblCAHbL, 3ePMMEY HCYMbICbI,
3epmmey Homudicecinoe, 3epmmey Mamepuansl, 3epmmey MaxKcamsl, 3epmmey adicmepi, 3epmmey
yuwin, 3epmmeyoi Kadxcem emeoi;, 3epmmey Mamepuanvl peminoe, 3epmme) HulCAHbl pemiHoe,
3epmmeyOiy EbIIbIMU HCAHANBIEbI, 3epmmey2e MYMKIHOIK Oepedi, 3epmme)y IHCYMbICbIHbIY MAKCamul,
3epmmey Hamudicenepi KopcemreHoel, 3epmmey0iy bLIIMU HCAHATbIRbL T.0.

- Kepcery: exenin kepcemedi, oden KkepcemeOdi, aman Kepcemeoi, aukbiH Kopcemeoi,
Maybi30bLIbIRLIH KOpcemeoi, Haomucenepi KopcemkeHoell, #o2apbloa Kopcemineet, aulbln Kepcemeoi,
cunamvli Kepcemeoi, Kaxcemminicin kepcemeoi, 3epmmeyiep KopcemkeHoell, epeKkuienicin kopcemeoi
T.0.

AKaJIeMHSUITBIK MOTIHIEPIC MOJIAb CO3JIEPACH Oap, MyMKIiH, MaKbi30bl OIPIIKTEPIHIH KOJIaHBICHI
KU1 OOJBIN MIBIKTBL. AJl Kadcem/Kepek MOJAb CO3ACPIHIH KULIIr aFallkpl eTyTikKe KipMeiai: Kepek
ce3iHiH 750-re )KybIK KOIIaHbIChl TaObuIbI 106-0pbIHFaA, al Kaxer co3l 650-1eH aca KOolJaHBICEIMEH
124-opreinra xaitrackan. CoraH KaparaHjaa, Ka3aK aKaJeMHSIIBIK JKa3bUIBIMBI KOKETTUTIK, MYMKIHJIIK,
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Tajan ery MOAAJIBILIIriH OLIIipyre emec, KoOiHe 00KaI MOHIH OlIipyre OeiiM KopiHei.

KunanraHn MOTIHAEPEH aTaJMBbILI MOAAJb CO3AEPMEH KEJIETIH MbIHAH 1l TIpKecTep TaObUIIbL:

- bap: moni 6ap, manwizer 6ap, mazvinacel 6ap, epexuteniei bap, Kkamvicvl 6ap, opHbl 6ap, Hezizi
bap, cunamul 6ap, mixenei Kamuvicobl Oap T.0.

- MYMKiH: 60/1ybl MYMKIiH, MYMKIH eMec, dKeayi MyMKIH, acep emyi MYMKIH, KOJOAHbLIYblL MYMKIH,
MYbIHOAY bl MYMKIH, KOPIHYI MYMKIH, Oepinyi MyMKiH, 632epyi MYMKIH, OI10ipyi MyMKiH T.0.

- MaHpBAbl: aca Mmauvi30bl, 6me Maywvi30vl, ey MAHLI30bl, epeKule Maybiz0bl, Kapacmuvlpy
Mamnwi30bl T.0.

AKaJeMUsITBIK MOTIHIACPACH MiNOiK, YAmmulK, M2OEHU, bLIbIMU, dJleyMemmiK, He2i3eli IeTeH ChIH
eciMIepiiH KOJJaHBICHl KMi €KEHIHE Ke3 XKeTKi3IiK. bymap — TepMuH »Xacayuibl, JMHTBUCTHKara
KaTbICThI YFBIMJAp/bl aHBIKTaylIbl O1psikTep. Ochkl OIpIIKTEpMEH TIPKECKEH MbIHAHJAAW KYpbLIbIMIAp
Oap: mindix Oipaikmep, mMindik mynea, mMiidiK KaApblM-KamwlHAC, MOk Oeline, mMildik Oepekmep,
MiNOIK Kypanoap, minoix xcyuie, miloik cana; YAmmuvlK KOPRyc, YAmmuolK MiHe3-KYIblK, YIMmulK Caud,
YAMMbIK M2OeHUem, YAmmulK OYHUEMAHbIM, YAMMbIK KYHOLIbIK, YAMmMblK OOIMbIC, YIMMbIK MAHbIM,
yammulK  Olpecelilix, YAmmulK MaO0eHU KOO, MaOeHU KOO, MaOeHU epeKuenikmep, MaOoeHu
KYHOBLIBIKMAD, MIOEHU KYObLIbIC, 2bLILIMU 3epmmey, &blIbIMU 20iCmeMeniK, &bLIbLMU-MeoOPUsLIbIK,
SbLILIMU  eHOeKmep, 2uliblMU  OIniMOep, 2bLILIMU  HCAHANLIK,  EbLILIMU-NPAKMUKATLIK, — 2bLIIMU
MYpPeblOaH, dNeyMemmiK TUH2BUCMUKA, d]IeYMemmIK Jcelli, dneymMemmik mopmede, aneymemmik Hopma,
aneymemmik mon T.0.

AKaJeMUSIIBIK Ka3bUIbIMFAa KaKeT JIeKCHKA-TPaMMAaTHKaJIblK MHUHUMYMIBl AHBIKTAY FBIJIBIMU
MOTIH/II MEHI'€PTY YIIIiH FaHa KaKeT JeNn caHay Kate. by ce3aep ToOb! ka3ak TutiHiH B2-C1 neHrelinae
YHpeHylIIep YIIiH Je KYHIbl co3dik Aepekkop OosmMak. CeOeOi FBIIBIMM MOTIHII Ke3 KelreH
JIeHrelieri Tin yhHpeHymiaep xa3za anmaiasl. Mocenen, 013 epekmie MOH Oepe 3epTTereH JIMHTBO -
(bpaHKka — arbUILIBIH TUIIHJE aKaJeMUSJIbIK CO3/IK KOpJIbl MEHIepTEeTIH TN YHpEeHYyLIIepre apHalFraH
apHaiibl OKy Kypanmapsl kem. Maiikin Makkaptu (Michael McCarthy), ®emcutun O’Henn (Felicity
O’Dell) aBropneirpimen Cambridge University Press OacmaceiHaH kapblK KepreH “Academic
Vocabulary in Use” oKy KypaliblHAa FBUIBIMH MOTIHIEPAC JXKHi KOJAAHBUIATBHIH CO3JIEP MEH CO3
TIPKECTEpiH MEHrepTyre apHallFaH TanchlpManap, o3 OCTiHIIe OPBIHIAANTBIH JKATTHIFyJap OepilireH.
KitantelH «AKameMUsUIBIK KaJdmbl Cco3MiK  Kop», «Ce3 TipkecTepi» aTThl TapayliajapblHaa
aKaJIEMISUTBIK MOTIHJIEPre TOH €63 KOJJIAHBICTAp KOPIHIC TamkaH. ABTOpJAp aKaJSMHSUIBIK JKAJIIbI
CO3MIK KOPFa Hezizel 3am ecimoepoi, Hezizei emicmikmepoi, He2i32l CblH ecimoepoi, Hezizel ycmeynepoi,
aAKadeMusiiblK — AeblIWbIH ~ MiliHe MaH (hpazanbly emicmikmepodi, canovl 0Oindipemin  Hezizel
KOJIOAHbICAPObl, KONMABLIHAILL c630epli, Memaghopaiap MEH uouomMaiaposvl XKaTKe3aabl. Al ce3
TIpKECTEp1 TapayllachlHa FhUIBIMU MOTIHAE KU1 KE3ECETIH 3am ecim JHcaHe 3am eciMmeHr mipkecemin
cesdep, 3am ecimM MeH CblH eciM mipKeci, emicmiK XcoHe emicmikmneH mipKecemin coe3oep,
cenmeyikmep MeH emicmix mipkeci, cenmeynikmep MeH 3am ecim mipkeci, KblCKapeaun co30ep MEH
agpuxcmep KaMThUIFaH. JoN aFbUIIIBIH TUTIHAETIICH MYHIAH XKYHe FRIIBIMU CTUIIBII aWKbIHIAUTHIH
CO3/IIK KOp Ka3akK TLIIHJ€ HAKThl aHBIKTAJbIN, CyphliTaaMarad. Jlece ae, )xorapsia 013 YChIHFaH TIIIK
naTTepHAep, AFHU OipHelle OipJIIKTeH TypaTblH TYpPaKTbl opl KU1 KOJIJAHBUIATBIH CO3 TipKecTepl
MYHJIail )KyHeni TI3IM/1 )KacayFa Ka3akK TUTIHIH MYMKIHJIT] TOJIBIK )KETETIHIH KOPCETII OThIP.

«Academic Vocabulary in Use» KiTaObIH/Ia >KaJIbl KOJJIAHBICTAFbI CO3/ICP/EH FHUIBIMH MOTIHTE
TOH ces3nepAiH Oip-OipiHe eTek ykcac OOJaThIHBI, ajaija FBUILIMH MOTiHIE KeOiHece ce3lep cal
Oackailla MarbIHaJa, ayblC MarblHaJa KOJJIAHBUIATBIHBI alThlIagbl. Meicamsl, “Underline your family
name on the form” mereH KyHIENIKTI KOJIaHBICTAH aiblHFaH ceiyiemae underline (acteia chi3y) Typa
MarblHachlHAA xkymcaica, “The research underlines the value of case studies” ceiineminae “underline”
ce3l1 «aTam KkepceTy» MarbIHachlH Ou1ipin Typ (McCarthy, Felicity, 2018: 10).

Kazak Tin uenMeHaepiHiH KYHACHIKTI KOJAaHBICBIHAA XYPreH Kepcemy, amay CO3Aepl Kazakiia
aKaJeMISUIBIK TUCKYPCKa aybICKaH Ke3J/I€ «aTall KepceTy» TipKeCiHe aifHalbIN HIbIFa Keneai. MoceneH:
byn zepmmey kondawbanwt aunesucmuxada KU smuxanviy naidanamyovl wapaiapsl O00UbIHUA
HYCKAYLIKMApObly — KAdCemminiein — Kepcemeoi JiCoHe O0Cbl  €anadasbl  MYMulHYWbLIAD — MeH
3epmmeywiinep yuwiin yugpivik Ky3vipemmepoiy MAanbi30blLIbleblH aman Kepcemeodi. AKaaeMUSIIbIK
CTUJIBAIH eKiHII Oip Oenrici peTiHle ce3lepre pecMWIIK TOH €KEHI KepceTiareH. MaceneH, Kazak
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TUTIHIE aybI3eKi TiNJe «KbICKACBI», «KBICKACBIH aWTKaHAa», «TOKETEepi» JNeceK, FBUIBIMH MOTIHJE
«KOPBITHIH/IBUIAN KENTEeHIe», «TYHIHIEUTIH 00JICcaKy, «KOphITa aifTap 00caKy, «TYXKbIpbIMAap 00acaKky
CBIH/IBI KOJJTAHBICTAP/IBI MTAMIaIaHy OPBIHABIPAK CaHAIAIbI.

KopbIThIHABI

KopbeIThIHABLIAK Kejle alTapbIMbI3, MaKajlaja ajFail peT Ka3akK TUTIHJIET T OLIiMi calachIHAaFbl
FBUIBIMH MOTIHJEP/IH KOPITYChl Kacajbll, OYJ CaHIBIK-KOPIYCTHIK 3€pPTTEy Ka3aKlia aKaJeMUSIIBIK
Ka3bUTBIM MOTIHJIEPiHIH OacTanKpl MUIOTTHIK HYCKAAaFbl O3 Ti3IMIH d3ipieyre MyMKiHaik Oepai. Kazak
aKaJeMMUIBIK MOTIHJEpiHe 0achiM KOJIaHBIIATHIH IPaMMaTHUKAIBIK Kypanjgap MeH KelOip jeKkcHuKa-
rpaMMaTHKAIBIK KYPBUIBIMIAD aHBIKTAIILL byl KypbUIBIMAAap KeOiHE aKaJeMUSUIBIK MOTIHHIH
TYTachbIMbIHA, TY3UIIMiHE, KOTE€3UsAChIHA KBI3MET eTETiH, COHJai-aK aKaJeMUSUTBIK MOTIHHIH
apryMeHTaIusl, HaKTBUIBIK, JOJIIK, OOBEKTHBTUIIK CBHIHIBl KaFUJANapblH, OENrijiepiH CHUMATTANHTBIH
Tingik Oipmikrep ekeHi Oalkanisl. 3epTTey MaKalachlHBIH TajaOblHA cald, 013 JKMHAIFaH MOTIHIEP
KOPIyCbIHAH €H Ul KojjgaHeuiaTelH 50 Tuigik  OipiikTiH  (GopMaiapblH, TIPKECIMAEpPIH FaHa
KapacteIpaslK. Erep 500 Tingik 6ipnik Hemece 1000 Tinaik Oipiikke JeHiHT1 >KMUIIKTI KapacThIpcak,
Ka3akKila akKaJeMHsUIBIK >Ka3bUIbIM MOTIHAEpiHIH Oacka nga Oaiikama OepMEeWTIH KyOBUIBICTapbIH,
KYPBUIBIMJIAPBIH aHBIKTayFa MYMKIHJIIK Oosiap efi. MyHBI Keleci 3epTTeyJIepiH CHIICIHEe KaJIIbIPbIK.
Tarbl Olp eckepeTiH KalT, 013 ToKIpUOECIH Ha3apra ajFaH arbUIIIBIH TUIIHJET! aKaJeMUSJIbIK CO3Aep
TI3IMIH KYpacThIpYyJarbl HEri3rl MakcaT TUI YHpeHYyIUIepaiH TIAAIK KY3bIpETiH apTThipy OoJca, Ka3ak
TUTIHAET], COHBIH IMmIHAE TiA OUTIMI cajmachlHIAFbl MaKajajapaa >Khi KOJJAHBUIATBIH Ce3JepAl
aHBIKTayaFbel Oi3[1H MaKCcaThIMbI3 — Ka3aK TUIAl CTYIAEHTTEPHAIH aKaJeMUSJIBIK Ka3bUIbIM JIaFIbICHIH
JaMBITy, FBUIBIMHA amnmapaTbhiH OaibiTyFa kemekrecy. Ce0eOi Ka3ipri TaHaa j>kac 3epTTeylIliep MEH
YHUBEPCHUTET OLIIMIrepiiepiHe akaJAeMUsIIBIK MOTIHI JKa3y cayaThIHBIH TOMEHIIri, MOTiH xkaszyaa KU
KypajapblH KOJJlaHynapsl, cOHbIH cainapbiHaH JKM ka3raH MOTIHJEr! YFBIM-TYCIHIKTEpIl IYpBIC
TYCIHAIpin Oepe aaMayblHa KaThICThl ChIH-€CKEPTIIENIEp KUl alThlIabl.

bi3 3epTTeyimi3ae IMHIBUCTUKABIK 9€OMETTEP/E, COHBIH 1IIH/E FRIIBIMU MaKaaiapaa eH Kui
KepiHic TabaThiH TiJI OipiikTepiH (€H XWi KOJMAaHbUIATBIH 50 TUIMIK OipiiK IMEH OHBIH TIPKECIMIH)
AHBIKTAay apKbUIbI Ka3aK aKaJeMHsUIBIK >Ka3bUIBIMBIHBIH Oip canagarbl HETi3Ti JIEKCHKA -TpaMMaTHKAJBIK
MUHUMYMBIH aHBIKTall amablK. Anaiia Oy OarbITTarbl )KYMbBIC OacKa callaiap/blH AepeKTepi Heri3inae
Jie JKy3ere achll KalIbl Ka3aK TUIAl akaJeM >Ka3bUIbIMFa Haijanbl TUT OIpJIKTEpiHIH KUBIHTHIF bIH
kacay Kaxer. Cebebi OapibIK calaHbIH aKaJeMHSUIBIK MOTIHIEpIHE OpTaK MOTIHTY3YII 3JIEMEHTTED,
JICKCHKA-TpaMMaTHKAIBIK KYpbUIBIMIAp Oomanel. Kasak TimHIEr! 107 OChI KYPBUIBIMIAPIBIH aJFallKbl
HYCKaJlapbl aHBIKTAJIIBI IEyTe Heri3 6ap.

3epTTey MBIHAHAAM HOTHXKENEpre KOl KeTKI3 i

- Tin OimimMi OarbITBIHIAFBl Ka3aK aKaJeMUSUIBIK MOTIHJAEPIHIE KU1 KOJJAAHBUIATHIH JIEKCHUKA -
rpaMMaTHKAJIBIK Kypaaap aHbIKTaJIIbI;

- Tin OGimiMi OaFbITBIHIAFBI Ka3aK aKaJIEMUSUIBIK MOTIHAEPIH TYTaCTHIPYIIbI, TY3YyIi, OHBIH
KOTe3UsIChIH KaMTaMachl3 €Tyl JIEKCHKa-TpaMMaTHKaJIBIK KYPbUTBIMIAp CUTIATTaNIbI;

- Tin OimiMi OarbITBIHIAFBI Ka3aK aKaJEMHSUIBIK MOTIHJIEPIHIE €H KWl KOJJAHBUIATBIH TIIIIK
O1pJIIKTEP CYpBINTAJAb;

- Tin 6imimMi GarbITBIHAAFBI Ka3aK aKaJeMUSIIBIK MOTIHJEPIHE TOH KEeH JIEKCHKA-TPaMMAaTHKAJIBIK,
KOHIENTYaJIJIBIK €PEKIIETIKTEeP KOPCETUIII.

3epTTeyaiH HEri3ri TYHiHI jkKoHe OYJI TI3IMII aKaJeMUSIIBIK JKa3bUIbIM KYPCTApbIH JKETUIAIpYyTe,
Ka3aK aKaJeMUsJIBIK CO3JIepiHiH ce3MiriH »xacayra, NLP (taburu Tinml eHjey) TarchblpMaiapbiH
OpBIHJAyFa, Ka3aK TIJTiH IIET TUI PETIHJIE OKBITY TOXKIpUOECIH/Ie )KOHE FhUIBIMU TUCKYPC OaFbIThIHAF bl
Oacka Ja 3epTTeyiiepre KoJjaanyra MyMKIHIIK Oap.
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1

KA3AK TIJIIHIH YJITTBIK KOPITYCBHI:
IIIKOPITYCTAPABIH BIJIIM BEPY YJAEPICIHAEI'T JUHTBUCTUKAJIBIK 9JIEYETI

Anpnatna. Maxkanana Kasak TUTIHIH YITTBIK KOPITYCHl KYpPaMBIHAAFBI 1MIKOPITYCTApAbIH HHKIIO3UBTI OiiM Oepy
YZiepicCiHJIeT] IMHTBUCTUKANBIK QJI€yeTi )KOHE OJIap/bl Ka3ak TUTIH OKBITYAa THIMIl KOJIAAHYABIH FHUIBIMH-JIMHIBUCTHKAJIBIK
HeTi3epi KapacThIpbUIaIbl. 3epTTEYNiH ©3€KTIir Kas3ipri nudpisik Oi1iM Oepy KeHICTIriHAe Ka3aK TUIiH OKBITY Ma3MYHBIH
TUIIIK JIepeKKe, MOJICHW CEMaHTHKara, aybl3lla KOJIIAHBICKA JXKOHE Keled HUQPIbIK Kepi OaiaHbICKa CYHEHII jkaHara
YHBIMIIaCTBIPY KaKETTITIMEH aliKbIHAANaabl. Ocipece MHKIIIO3MBTI OpPTaia TULMIK MaTepHalIbIH ACHIeHICHTeH, TYCIHIKTI,
KeTlapHaIIbl JKOHE Ma3MYH[BIK JKaFblHaH Oall OOJIybI HIEIIyIIi MoHre me. 3epTTeyaAiH Makcarhl — Kaszak TiTiHIH YJITTBIK
KOPITYCHl MEH OFaH cabakTac HU(PIIBIK KOpiapasl NalanaHy apKbUTbl Ka3aK TUTH OKBITYIBIH JHHTBUCTUKAIBIK SJICYETiH
aiikprHay. Ockl MakcaTKa call YITTHIK KOPITYCTBIH OHOMACTHKAIBIK, MOICHU-PENPE3eHTAaTHBTI, aybl3lia iMIKOPITyCTaphl,
Kazak TimiHiH YATTHIK ce3lik Kopbl, TBIJAZU akeuiabl MOTIHTY3eTKimmi koHe Kasak TinmiHIH MapeMHOJIOTHSIIBIK KOPHI
TangaHabl. 3epTTeyAiH SMIMPHUKAIBIK 0a3achlH araiFaH IutardopMmaiapiarbl MOTIHIIK, ABIOBICTHIK, O€HHENIK jKoHe
KapTOTEKaNIBIK JIepeKTep Kypainsl. TeopusuIbIK HEri3i YITTHIK KOPIYC, KOPITyCKa HETI3[ENreH OKBITY, WHKIIIO3MBTI
JIMHTBO/IMIAKTHKA >KoHE IIM(PIIBIK TINIK pecypcTapsl OutiM Oepy yAepiciHe eHTi3y Typauibl FBUIBIMH TYXKBIPhIMAApFa apKa
cyderini. JKympicta cHumaTramaibl, KOHTEKCTIK, CAJBICTHIPMalIbl Taliay, I1pIKTEY-CYpBINTAay >KOHE JIMHIBUCTHUKAIBIK-
QMICTEMENIIK MOJEINbACY SMICTepl KOJMaHbULABI. HoTmkeciHne YITTHIK KOPITYC TMeH HUQPIBIK KOpIapIblH Co3 MarbIHACHIH
KOHTEKCTE TaHBITyFa, MOJACHU KOATHI allyFa, OphO3MUSIIBIK jKoHE opdorpa@usIblK HOPMaHbl MEHI€PTYTe, MKa3bUIBIMIIbI
Ty3eTyTre, CO3IiK KOPIbl MOJIANTYFa JKOHE TUIIIK MaTepUaIbl OUTIM alTyIIBIHBIH JICHTeHiHEe Kapai OciiMaeyre MyMKIiHIIIK
OepeTiHi aHBIKTANIBI. 3epTTCYAiH FHUIBIMH MaHBI3BI — Ka3aK TUTH WHKIFO3UBTI OpTaJa OKBITYIBIH JEPEKKEe HEri3/IenreH
TYTac MOJEIIH YCHIHYBIHAA, all MPaKTUKAIBIK KYHIBUIBIFEI — aTaFaH pecypcraplsl cabak Ma3MYHBIH KypacThIpyna, TUIAIK
JIaFABUTapIBl KEMIeH Il JaMBITyIa )KoHe Ka3aKTi/i JKacaHIbl MHTEIUIEKT JKYHeNepiH camaisl TUINIK IepeKIeH KaMTaMachl3
eTy/e KoJanyFa OOJIaTbIHIBIFbIHAH KOPIHEIi.

Tipek ce3aep: YITTHIK KOPITYC; HHKJIIO3KUBTI OitiM Oepy; nnudpibIK pecype; TIIIK MaTepral; ilKopIIyc.

Cinteme skacay ymin: Ilonen I'.b., Tymabaea A.b., bareipxan b.III. Kazak TiuNTiHIH YITTBIK KOPITYCHI:
lmkopmycTapasi OitiM Gepy yaepicinaeri TMHrBUCTUKANBIK dneyeri. Tiltanym, 2026. Ne3 (103). 246-261-66.
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HAIIMOHAJIBHBIA KOPITYC KA3AXCKOT' O S3BIKA: TMHT BUCTUYECKHUI
IHOTEHIIUAJI ITIOAKOPIITYCOB B OBPA3OBATEJIBHOM ITPOLECCE

AHHoOTanmsi. B crarbe paccMaTpuBarOTCs JMHMBHCTHYECKWH MOTEHIMAl MOAKOpIycoB HarpoHanpHOro kopiyca
Ka3aXxCKOTO SI3bIKa B YCJOBHSIX HMHKJIIO3MBHOTO OOpa3oBaHHs M HAay4YHO-JTMHTBUCTUYECKHWE OCHOBHI HMX 3(PQPEKTUBHOTO
UCIIONIb30BaHMsI B 00YYEHHH Ka3aXxCKOMY S3bIKY. AKTYaJIbHOCTh MCCIIEJOBaHHS 00YCIOBJIEHA HEOOXOAUMOCTBIO TI0-HOBOMY
OpPraHM30BaTh COJIEpP)KaHWE OOYYEHHs Ka3axCKOMY SI3BIKy B COBPEMEHHOM IH(QPOBOM 00pa3oBaTENbHOM IPOCTPAHCTBE,
OTMpAasiCh Ha S3BIKOBBIE JaHHbBIE, KYJIBTYPHYIO CEMAaHTHKY, YCTHYIO peub M OIepaTHBHYIO IHU(POBYIO 0OpaTHYIO CBs3b. B
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MHKIJIIO3MBHOM cpelie 0co0oe 3HadeHHe NpUOOpeTaeT ypOBHEBBIM, INOHATHBIN, MYJIBTUMOJAIBHBIA U COAEPKATEIHHO
HACBIIICHHBIA SI3BIKOBOM Matepuan. lLlemb wWcclnenoBaHMS — ONpPEACNUTH JIMHTBUCTUYECKHH TIOTEHIMAN OOydeHUs
Ka3aXCKOMY $I3bIKYy Ha OcHOBe HalmoHambHOTO KOpIyca Ka3aXxCKOTO sI3bIKa M CBSI3aHHBIX C HUM LU(POBHIX (oHIOB. B
COOTBETCTBHHU C 3TOM LIENIBIO0 IPOAHATTU3UPOBAHBI OHOMACTHUECKHUH, KYIbTypHO-pENPE3eHTATUBHBIN U YCTHBIN MOAKOPIYCHI,
HanyonanpHbli  crioBapHBIH  ()OHA  Ka3aXxCKOTo s3bIKa, WHTEJUIEKTYyaJbHBIH Koppektop Tekcta TBIJAZU wn
[MapemMuonornyeckuii  (GoOHA Ka3axCKOro s3bIKa. OMIMPUYECKYI0 0a3y WCCIeNOBaHHS COCTaBHJIM TEKCTOBEIE,
aylIMOBU3yalbHBIE W KapTOTEUHbIE [aHHBbIE YKa3aHHBIX IUIaTGopM. TeopeTHdYecKyro OCHOBY COCTaBIJIM HaydHbIE
MOJIOKEHHUST O HAIIMOHAILHOM KOPITyce, KOPIYCHO-OPHEHTHPOBAHHOM OOYYSHHH, WHKIIIO3MBHOW JIMHTBOJIUIIAKTHKE H
BHEJIpEHUN LU(POBBIX S3BIKOBBIX PECYPCOB B 00pa3oBarelbHBIN Iporiecc. B paboTe MCHONB30BaHbl ONMHCATENBHBIN,
KOHTEKCTYalbHBIN, COMOCTaBUTEIbHBIH METO/IBI, & TAK)KE NPUEMBI 0TOOpa, KJIacCu(UKAIMK U IMHTBUCTHKO-METOJMYECKOTO
MOJIETIMPOBaHMsl. Pe3ynbraTel McciienoBaHHUs ITOKa3ajid, YTO HAIMOHAIBHBIA KOPIYC W IHU(POBBIE PECYpCHl MO3BOJISIOT
packpbIBaTh 3Ha4€HHE CIIOBa B KOHTEKCTE, BBIABIISITH KYJIBTYpPHBIH KOJ, OCBauBaTh opdosnudeckue u opdorpaduyueckre
HOPMBI, COBEPIIEHCTBOBATh MUCHMEHHYIO P€4b, PACIIUpPSATH CIOBAPHBIN 3amac M afalTUPOBaTh SA3BIKOBOW MaTepHall K
ypoBHIO oOyuatomierocs. HaydHas 3HaUMMOCTb HCCIEIOBAHUS COCTOMT B HPEIUIONKEHHM LEIOCTHON Mozenu oOydeHHs
Ka3axCKOMY f3bIKY B MHKJIIO3MBHOM Cpefie, OCHOBAaHHON Ha SI3bIKOBBIX JNaHHBIX. [IpakTudeckas [EHHOCTb ONpeNeNseTcs
BO3MOKHOCTBIO HCIIONB30BaTh JAHHBIE PECYpPChl MPU IPOEKTHPOBAHWUU COJAEPKaHUSA YpOKa, KOMIUIEKCHOM pPa3BUTHHU
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Kipicne

Kasipri 6u1iM Oepy KkeHicTiri tyoOerein esrepinm keieni. OKbITY yAepici €HIOl TEK I9CTypdl
ayTUTOPHSIMEH LIeKTeNMed, LUQPIbIK XOHE BUPTYyalJIbl OpTaja >KajJFacaThlH, OpTYypii Oilim
aJyIIBIHBIH CYpPaHBICBIHA OCHiMAEIEeTIH KOnKabaTThl JKylere aifHanapl. MyHaal sxaraaiaa Kazak TUTiH
OKBITY Maceliecl e jKaHa Ma3MyHFa HMe OOJIbl: TUIAI JKail yHpeTy >KeTKUIIKCI3, OHbl 3aMaHayH
TEXHOJIOTHSUIBIK OpTajia eMIpIIeH, KODKEeTIMIl, (YHKIIMOHAIIBI TUI PETIHIC TaHBITY Ka)KeT. Ocipece
MHKJIFO3UBTI OiniM Oepy >karnaiibinaa Oy Tanan kymeiie Tyceni. Ce6ebi HHKIIO3UBTI opTa opOip Oimim
QTyHIBIHBIH TUIIK, TAHBIMABIK, IICUXOJOTUSIIBIK KOHE KaObUIay epeKIIeTiKTepiH eCKEePeTiH, TYCIHIKTI
e WKeMAl pecypcTtapabl KaxkeT eremi. OcCbhl TYpFBIIaH alfaH[a, Ka3aK TUIH OKBITyJda IUQPIIBIK
pecypcTapabl, OHBIH IIIHAE JKacCaHAbl WHTEIJICKTKE HETi3[e]reH d3ipyeMenep MEH YITTBIK TUIIIK
JEpEeKKOpIIapAbl aiiianany — yakbIT TanaObl FaHa eMec, FRIIIBIMU-O/IICTEMENIK KaXeTTUTIK.

byrinri Tanaa ’kacaHabl MHTEUIEKT XKyienepl OutiM OepyAiH Ma3MyHBI MEH 9/IiCIHE eeyJl bIKIall
erin  orelp. Typmi mudpabiKk mmatdopmanap, MOTIHMEH JKYMBIC ICTEHTIH HMHTEIIEKTYaJIbI
Oarmapiamanap, aBTOMATThl Tajlay >KoHE IpIKTEy Kypaigapbl OKBITY VIEpPICIH IKeAeNAeTi,
KEKeIeHaipyre MyMKiHAik Oepemi. Ka3zak TuUIIH OKbITy#a MyHIad >KYHelIepIiH MaHBI3bl EpeKIe,
OWTKEHI oJap TUIAIK OIpiikTepai i37eyre, YiAruiepai CalbICTBIpyFa, KOHTEKCTIK KOJIaHBICTHI
KOpCEeTyre, TalChlpMaHbl OUIIM alylibl AeHreiiHe Oeiimzaeyre >KoJjl amajbl. Ajaiga >KacaHIbl
MHTEJUIEKTIHIH Ka3aK TUIIHE carmalibl )KYMBIC ICTeY1 TUIAIH HU(PPIBIK 0a3aChIHBIH KAaHIIAJIBIKTHI 0ail opi
JKyHeneHreHine Tikenen OainmanbicThl. Ochl xxepae Kazak TUTIHIH YITTBIK KOPIYCBIHBIH OPHBI alpPBIKIIA
kepiHeni. Kopnyc — Ka3ak TUTIHIH KOpbIH IM(pian CakTaWThIH 0a3a FaHa eMec, 3epTTEeyIli YIIiH
SMITUPUKAIBIK TUIIK ajlaH, TUITAHYIIBIHBIH «MHKPOCKOIIBI», ajl OKBITYIIBI YIIH CEHIMII opi TUIIIK
JIEpEeK Ke3i.

Kazak TimiHIH YITTBIK KOPIYCHl — TUIAIH KOJIJIAHBIC KEHICTITIH, MaFbIHAJBIK PEHKIH, TIPKECIMIIK
QJIeyeTiH, CTUJIBAIK KAOAThIH jKOHE MOJICHU >KYT1H alllbIll KOPCETETIH SMIIMPUKAIBIK anaH. HKIII03UBTI
O1u1imM Oepy karaabIHAa MyHJall pecypc epeKile MaHbI3/bl, O TKeH1 0J1 61p TUIAIK KYOBUIBICTBI OpTY Pl
MBICAJI, PTYPJIi MOTIH TYpi JKOHE OPTYPJIi KOJIAHBIC YJTICI apKbUIBl TYCIHAIpYre MYMKIHIIK Oepeni.
CoHblH HOTWXKECIHIE OUTiM amymibl TiAMIK OipiikTi abCTpakTiimi epeke peTiHAe eMec, HaKThl KapbIM-
KaTBIHACTAFBl Tipl KYOBUIBIC peTiHAe KaObUImaiabl. bynm — Tin yHpeTyaiH opi JTUHTBUCTUKAIBIK, Opi
onicreMenik TUIMII *oibl. COHbIMEH Oipre YATTHIK KOPIYyC Ka3zakK TIMIHIH HUQPIBIK eMipIIeHairiH
KYIIEHTETIH HEri3ri TeTIKTepAiH Oipi peTiHjae jKacaHIbl MHTEJUIEKT J>KYHelepiH Ka3akKlla camaibl
OKBITYFa J1a TipeK Oonajbl.

WNukmo3uBTi OimiM  Oepy JKargalblHAA Tid OKBITYAAarbl 0OacThl TalanTapiablH Oipi — OiiiM
Ma3MYHBIHBIH KOJDKETIM1, MKEM/[l, BU3yasJbl, KailTalaMalbl *oHE KOHTEKCKE Heri3feireH OOmysbl.
YITTBIK KOPIYyC MEeH OHBbIMEH cabakrac HU(PIBIK KOpJiap OCHl TajanTapra >kayan Oepe amaabl. Ocbl
seprreyne Kaszak TiNiHIH YJITTBIK KOPIYCBIHIAFBl M2O0€HU-PEeNnpe3eHmamuemi iwKopnyc, ayvl3ud
IUWKOpNYC, OHOMACMUKAILIK [WKOPNYCybl KOHE Ka3zaK TUTHIH TUQPILIK Kophapel — Kazax mininiy
yammulk co30ik Kopwl, TBIJAZU, Kazax mininiy napemonocusiivlk Kopbl aTThl Ka3aK TiJiH OKBITY/IbIH
JMHTBUCTHKAJBIK-OICTEMENIK HETI3/IepiH aWKbIHIAayFa MYMKIHIIK OepeTiH e3apa OailslaHbICThI
pecypcrap peTiHIe KapacThIpbUIanbl. ATanFaH OUQPIBIK pecypcTapiblH OPTaK FHUIBIMA MaHBI3BIH
Obumaiiiia kepceryre Ooyiafmbl: oOJlap Ka3zaK TUTHIH JIEKCMKACBIH, MOJEHHM MAa3MYHBIH, aybI3IIa
KOJIJIAaHBICHIH, JKaJIKbl €CIMJIEep JKYHEeCiH, YJITTBHIK TaHbIM MEH TIJJIIK TYJIFa €peKIIeNIiriH, COHIai-ak
JYPBIC ’Ka3y MEH TYpaKThl TipKecTepai O6ipryTac nudpiaslKk opTaaa YCbiHAABI. by Ka3ak TUTIH OKBITY/a
Ma3MyHbI capajan Oepyre, MOIEHU acTapibl alllyFa, COWJIEY MEH a3y Jar[blUIapblH OaiiaHbICThIpa
JAMBITYFa KOHE OpTYpJii OUTIM amyIIbIHBIH KaKETTUIIriHe OeliMIenreH TarchipManap KypacThIpyFa
JKOJT alllaibl.

3epTTey KYMBICHIHBIH ©3eKkminiciH TOMEHJETinel cebentepMeH HerizaenMiz. bipinwioeHn, ol
Ka3ak TiJIiH MUQPIIbIK KeHICTIKTE JKYyHelli HacCuXaTTay MEH OKBITY KaKETTITHEH TYBIHAAUIBI; eKiHuioeH,
WHKIIIO3UBTI OiMiM Oepy JKarFmadbIHAA TUIMIK MaTepualjibl KeIlapHalbl, TYCIHIKTI JKOHE JCPEKKE
HETI3JIC/ITeH TYPAE YCHIHYABIH MaHBI3bIMEH OalIaHbBICThI, yuinwioeH, Ka3ipri Ka3aKTUIIl *acaHIbI
WHTEJUIEKT JKyhenepi MeH Iu@piblK miaaTdopMalapAblH carachlH apTThIPyla YATTHIK KOPIYC TEH
U PIABIK KOpJIapIbIH MISTIYIT PO aTKapybIHAH KOPIHEI.

byrinzge ka3ak TUIIH OKbITYZa TEK OKYJBIK MOTIHIHE CYHEHY >KEeTKUJIIKCi3, OHBbl YJITTHIK KOPIYC,
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CO3JIIK KOp, a3y PEcypchl KoHE MapeMUsUIbIK 0a3a CHSAKTHI HUMPIBIK AEpEeKKe3IepMeH YIITACThIPY
KaXeTTiri apteill oTblp. OchbifaH OalaHBICTBI 3€pTTEYJIH MakKcaThl — HWHKJIIO3UBTI OuUIIM Oepy
arnaipia Kazak TUTiHIH YJITTBIK KOPITYChl MEH COFaH cabakrac HU(PIIbIK pecypcTapibl KOJIJaHy/bIH
JMHTBUCTUKAJIBIK-J[ICTEMEINIIK  HEri3lepiH  alKblHAAy, OJapAblH  Ka3aK TUIIH  OKBITY/aFbl
MYMKIHIIKTEPIH JKYHeIey )KOHE TULIIK OLTIM/II MOJICHU, KaTBICBIMJIBIK opi U(PJILIK TYPFbIIaH KEIICH I
MEHTepTYAEri OpHBIH KOPCETY.

Marepuai xoHe dicTep

Tinmik KopmycTapabsl OKBITY YAEPICiHAE MaiiasiaHy COHFBI JKbUINAPHl JTUHTBOIUIAKTHKAIAFHI
OHIM/I1 OarbITTapAbIH OipiHe alfHaIbl. 3epTTeyiepe KOPIyC TEeK 3JIEKTPOHBIK MOTIH KUHAFBI PETIH/E
eMec, TUINIH TaOWFU KOJIJAHBICBIH KOPCETETIH, CO3/iH MaFbIHACBIH, TIPKECIMIIK OPICIH, CTHJIBIIK
PEHKIH, JKaHPJIBIK €PEKIIIENITH KOHE XKUUIIK CUIIaThIH HAKThI IEPEK apKblJIbl alllyFa MYMKIHAIK OepeTiH
FBUIBIMU-O/IICTEMENIK pPECypc peTiHAe KapacTblpblianbl. Kopmycka cyleHreH OKBITY Toclll TUIAIK
OIpJIIKTI JKaJlaH epeke He acaHJbl MbIcaJl HEri31HJe eMec, IIbIHAMBI MOTIH/IK OpTaJa TaHBITYFa >KOJ
amiangel, anm Oyn e3 Keserigae OuIiM  aidyIIbIHBIH TUIMIK KYOBUIBICTHI KOHTEKCTE KaOBbLIlaybIH,
CAJIBICTBIPYBIH JKOHE CaHajbl MeHrepyiH kymewnteni. CoHpmai-ak MyHJald TOCi MYFaliMHIH TUIIIK
JIEPEKIIeH >KYMBIC iCT€y MOJIEHUETIH TEepPEHJIETINl, OKBbITY Ma3MYHBIH HAKTbI, AOJENl YKOHE HKeMIi
KypyFa »karjai »acailpl. Ocipece MHKIIO3UBTI OuTiM Oepy »arJalblHIa KOPIYCTbIH MaHBI3Bl apTa
TYCEZl, eUTKEH1 0J1 MOTIHJEP/l JAEeHT eHIeN 1pIKTeyre, KOJAAHbIChl TYPAKThI YJrUIepal TaHAayFa, CO3/1H
MaFrbIHAJBIK KOHE KYPBIIBIMABIK KbI3METIH 9PTYPJIl MbIcaj apKbUIbl KepceTyre, OUIIM allyliblFa TaOuFu
opi ceHiMI TUIAIK MaTepuai yChiHyFa MyMKIHAIK Oepemi (Pa3punkanoBa, 2023: 465). Ocel TyprbiaaH
anfaHAa, YITTBIK KOPHOYC TMEH coFaH cabakrac WUGPIBIK KOpJapAbl KazaK TUIH OKBITYABIH
JMHTBUCTUKAJIBIK-OIICTEMENIK HETI3EepiH aWKbIHAANTBIH MaHBI3Abl JEPEKKOe3 PETIHIE KapacThIpy
OPBIH/IBI.

3epTTeyAiH AIMOUPUKATBIK 0a3achblH Ka3aK TUIHIH TaOWFU KOJAAHBICHIH, YJITTHIK-MOIEHU
Ma3MyHBIH JKOHE HOpPMATHUBTIK YJTUIEpIH KEIIeHJl KepceTyre MYMKIHAIK OepeTiH e3apa cabakrac
uudpaslk pecypcrap Kypaabl. Herisri marepwan ke3i peTiHne Kazax mininiy Yammoelk KOpHycCol
ANbIHBIN, OHBIH aybi3Wd UWKOPNYCbl, MIOeHU-Denpe3eHmamuemi uKOpnycovl, OHOMACMUKATbIK
[WKOPNYCbIHOabl TUAIK JIEPEKTEp CYPBINTANBIT KapacThIPBUIABI. by Kopiap apKbUIbl ceitiey Tifi
yJirinepi, MoACHU-TaHBIMIBIK Ma3MyH, KaJKbl eciMIep jKyHeci Karap KaMTbUIIbl, COHJIBIKTaH oJiap
WHKITIO3UBTI O11iM Oepy JKaraailblHIa Ka3aK TiJiH OKBITYFa JIAWBIK JEHTCHJICHTeH, Ma3MYHBI TYCIHIKTI,
TUINIK TYPFBIIAH JIOWEKTI OKYy MaTepuaibiH ipikreyre Heri3 O0omael. CoHbiMeH Oipre Kaszak TimiHIH
ywitThIK ce3ik Kopsl (https://tbikartoteka.kz/), TBIJAZU mnardopmace (https://thijazu.kz/) xone Kazak
TUTIHIH mapemonorusyibik  Kopel  (https://tbiparem.kz/) ce3 wmarbiHACBIH HaKThUIay, KOHTEKCTIK
KOJIJTAHBICTBI KOPCETY, JKa3bUIBIMbI OeHiMIey, TYPAKThI TIPKECTEp MEH MaKaJl-MaTeIepAiH TaHBIMJIBIK
KBI3METIH aIy OarbIThIHA KOCBIMIIA JEPEeKKO3 peTiHe maiaananbuiasl. OChl MaTEpUaIap KUBIHTHIFBI
Ka3aK TUTIH OKBITYJIBIH JIMHTBUCTHKAJIBIK-OICTEMENIK HEri3/IepiH alKbIHIayla TeK MOTIHIIK KOp eMec,
TUITIK IEPEKTi ipiKTeyre, bIKIaMIayFa, TYCIHAIpYTe )KoHe MHKIIFO3UBTI opTara OefliMaeyre MyMKIiH]IIK
OepeTiH TyTac 9ficTeMenik 6a3a peTiHie KapacTbIPbUIbI.

3epTTeyAiH TEOpUsIbIK IpreTachl peTiHAe Ka3ak Ti1 OLIIMIHAE KOPIYCTHIK JUHIBUCTUKA, YITTHIK
KOPIYC >KacayJblH FBUIBIMH-TEOPHUSUIBIK Macenenepin Tangaran A. JXKybGanoB, D. CyneiimeHoBa,
A. ®aspumkan, A. JKanaOekoBa T.0. FambpIMaap eHOEGKTEpi, Ka3aK TIJIIH OKBITY/ABIH JUHTBUCTUKAJIBIK-
omicremenik HerisiH aikpiHaaran @. OpasbaeBa, XK. [[oynerOekoBa, 3. Epna3zapoBa, T. Epmekora,
b. Kamanoek eHOeKTepiHeri FhIIBIMUA TYKBIPBIMIAP HET13T'e aJIbIHIBI.

3epTTey KYMBICHIHIA KOWBUIFAaH MakKcaTKa cail cumarraMaibl, KOHTEKCTIK, CaJbICThIpMabl,
IpIKTEY-CYpBINITay KOHE JIMHIBUCTHUKAJBIK-9MICTEMENIK MOJIENbACY SIICTepl e3apa cabaKTacThIKTa
KOJAaHbLIAbl. AsnbiMeH, Ka3ak TUIHIH YATTBIK KOPITYCBIHAAFBl M2OeHU-penpeseHmamuemi iukopnyc,
ayvi3ua WKOpnyc, OHOMACMUKAILIK [WKOPNYCbl MaTepualiiapbl Ma3MYHBI, TUIMIK KYpAEIUIIri,
KOJJIAHBIC CHIIAThl JKOHE YJITTBIK-MOJICHU JKYKTEMECi J>KaFblHAH IPIKTENII, CHUIaTTaMalibl JKOHE
KOHTEKCTIK TaJJiay HETi3iHAe KapacThIpbUlAbl. CallbICTBIpMabl Tajjay apKbUIbl OyJI JEpEKTEpiH
MHKJIIO3MBTI O11iM Oepy ’karaaiblHAa Ka3aK TUTH OKBITyFa Kail KbIpbIMEH THIM/JII €KEH1, SIFHU aybl3lia
KOJIIAHBIC, MOACHM Ma3MYH, ajKbl eciMlep >KyHeci, TUIIIK TYJIFa >KOHE TaHBIMJIBIK OipJikTepai
MEHIepTyeri MyMKIHIIKTepl alKbiHaanasl. CoHbiMeH Oipre Kazax mininiy yaimmoelk cO30iK KOpbl,
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TBIJAZU xone Kazax mininiy napemonocusivlk Kopbl KOChIMIIA U(PIBIK PECYpC PETiH/E aJIbIHBII,
€63 MarblHAChIH HAKTBUIAY, KOJJIAHBIC VJTICIH KOPCEeTY, Ka3bUIBIMABI TY3€Ty JKOHE MapeMHSUIBIK
OipJIIKTep/iH KBI3METIH alnry OarbIThIH/A Al JaTaHbLIIBI.

OgjedueTKe MOy

Tinmik KopIycTapbl alibIK O11iM Oepy pecypchl peTiHIAe KapacThIpaThIH 3epTTEyJIepae OJlapIblH
TL YHUpPETyAeri 1ocTypiii OKy MaTepHaJIbIHAH ©3T€IIe apTHIKIIBUIBIFBI HAKTHI KOPCETUIeAl: Kopnyc Oi1iM
aMymIbIFa TUTAIK OIpNiKTI NalblH epeke He jKacaHIbl MBICANl apKbUIBI eMec, IIbIHAWBI KOJJaHBIC,
MOHMOTIH, XHUUIIK )KOHE CTUJIBAIK PEHK asChlHAAa TaHBITYFa MYMKIHAIK Oepeai. MyHzaail ycTaHbIM Tin
YHpeTyal JepeKKe HEeri3eNreH, UKeM/I1 xKoHe OLTiM aTyIIBIHBIH TaHBIMJIBIK OCJICEHIUTITIH apTThIPaThIH
YJA€pic peTiHae cunaTtTaiiipl. 3epTTeyie Kopnycka CyHeHIreH OKbITY TUIIIK AepeKTi o3 OeriHie Oaiikay,
CaNBICTBIPY,  3aHIBUIBIKTBI ~ AaHFApy JKOHE  KOJJIAHBIC ~ EpeKIIeNiriH  TYCiHy  JaFAbUIapbiH
KaJIBITACTBIPAThIHBI aWKbIHAANAABI. ByJl TYKBIpHIM MHKIIIO3UBTI O11IM Oepy KarAailblHla J1a epeKIle
MOHTI'€ M€, OMTKEeHI albIK MU(PIBIK pecypc peTiHae KOPIYC dpTY i AeHrenaeri OiiM amymbFa TUITIK
MaTepHajbl JKeKe KapKbIHMEH HUrepyre, HaKThl MBICAJ apKbUIbl TYCIHYTe€ JKOHE OKY Ma3MYHBIH
KemapHaJbl Typle Kaobliaayra xaraai sxkacaiasl (Vyatkina, 2020).

Ocsbl OaFbITTaFbl 3€PTTEYJEPIIH Keeci 0ip MaHbI3Abl KbIPHI TUIAIK KOPIYCTHI TEK OiiM allylIbiFa
apHajJFaH pecypc emec, Oojallak MyFaliMHIH K9CIOM KY3bIPETIH KaJbIITACTHIPAThIH Kypaja peTiHie
KapacTblpyMeH OainanbicTbl. 3eprreyun AGaens Jlatug enOeriHne KopIyc cayaTTbUIBIFBI MyFajiM
JasipIBIFBIHBIH KypamMac 0eJiiri peTiHjae cunaTTalbln, Ooslalak Tijl MAMaHbIHbIH TULAIK IE€PEKTI 137eYy,
IpiKTey, TYCIHIIpY JKOHE OHBI OKY YJepiciHe OeiliMaen KOoJIaHy JaFblIapblHa TiKeJeH bIKMaa eTeTiHi
KepceTiIeni. Ocipece KOpHyCHeH >KYMBIC icTey TokipuOeci MyFaliMHIH €peXeHI JalblH KYHiHIe
JKETKI3YyIll eMeC, TUIAIK KYOBUIBICTBI HAKThl JEPEK HETi3iHIAe TYCIHAIPETIH 3epmmeyuti-nedazoe
peTIHJErl YCTaHBIMBIH KYIIEHTETIHI aliKplHAanaabl. 3epTTey HOTHXKenepl OacTamkbl Ke3eHJe KOpIyc
KypaJIapblH KaObUIIay MEH OJapbl TYPAaKThl IPAKTHKaFa €HTi3y apachlHIa aiiblpMa OOJIAThIHBIH, SFHU
KOPITYC CayaTThUIBIFBI apHAWBI 9ICTEMEIIK JasipiIbIKThI KQKET €TETIHIH Je aHFapTaabl. Byl TYKbIpbiM
WHKJIIO3UBTI OLIiM Oepy »KarJalblHIa €pPeKIle MaHbI3Abl, OUTKEHI MyFaliM OpTYpJIi TUIAIK JEHIreiaeri
OuLTiM anymibiFa Oip MaTepHayabl OipHEIIe KbIPhIHAH, TYPJl MBICAJIMEH XOHE KOHTEKCIIEH YChIHYFa
KaOuterti Oomybsl Tuic. Ocbl TYpFBIIAH aiFaHAa, YIATTHIK KOPIyC TMeH HUQPIBIK KOopiapasl THIMIL
KOJIIaHy TE€K OKYy MaTepHAJIBIHBIH CallachlH apTTHIPHIN KaHa KOHMai, OKBITYIIBIHBIH €31 J¢ IepeKKe
Heri3enreH, Oeiimaeyre HMKemal, TUIAIK TajjlayFa CYHMEeHeTIH KociOM oficTeMeNiK MOICHHMETIH
KaJblnTacThipyFa Kei3mer etefi (Abdel Latif, 2021: 16).

Yex TUMIHIH YITTHIK KOPIYChl — 4eX TUIIHIH >ka3z0amia, aybl3Ia, TapUXH JKOHE Iapauielb
JIepeKTepiH JKyHem Typae >XMHAKTam, TaHOamam, i3aeyre MYMKIHIIK OepeTiH ipi akaJeMHsUIBIK
uHpakypeuibiM. On 1994 xpuinan Oepi 4ex TiiH Y3[IKCIi3 cunaTTayra OarbITTalFaH ko0a peTiHze
JIaMbIN, OYTiHIE 3epTTey MEH OKBITYABl KaTap KaMTaMmachl3 €TETIH KOIKa0aTThl pecypcka aifHasFaH.
KoprycTslH oChl epeKkimieniri oHbl Tl YHpeTyAe TeK Mblcangap KoWmachl eMec, TUIIIK HOPMAaHBI,
KOJIJIAaHBIC JKHUIJITIH, >KaHPJBIK ailblpMaHbl, aybl3llia >KoHE jkaz0ama yiruiepaiH TaOWFaThIH HaKThI
JIEpEK apKblIIbl KOPCETYre MYMKIHIIK O€peTiH 9AICTEMENIK TIPEK PETIHAE KapacThIpyFa >KOJI allajibl.
ConbiMeH Oipre Yex yITTBIK KOPILyChIHA KapacThl Mapajlieib KOHE apHalibl OKY KOPILY CTapbl 4eX TLIIH
HIeTeNn TNl HeMece eKIHLIl T PETiHJe MEHIepTyle JEHIeWJIK, MaKCaTTBIK >KOHE (YHKIMOHAJBIK
TYPFBIIaH OCHIMICITeH OKYy MaTepHalblH ipikTeyre Kojaiibel 6a3a yceiHagasl (Czech National Corpus,
2024: 1).

Ocbl  OarpITTarel  3epTTeyJiepJe 4Yex TUIIHE apHalFaH KOPHYCTBIK  pecypcTapblH
JMHTBOAMJIAKTUKAJIBIK dJIeyeTi OipHelle KbIpblHaH alllbulajibl. ApHaiibl eHOeKTepaiH OipiHae uex TiIiH
HIeTeN TUIl PETIHAE YHUBEPCUTETTE OKBITYJa KOPIYCKa CyHeHY OiIiM ajdyIIbIHbIH TUIIIK KYObUIBICTBI
JaliblH epeke apKblIbl €MeC, HaKThl KOHTEKCT, KOJIJaHBIC JKUIJIT >KOHE MOTIHIIK OpTa apKbLIbI
TaHyblHA MYMKIHJIK O€peTiHI KepceTiieni; MyHaa KOPIYCICH JKYMBIC JICKCHKA MEH I'paMMaTHKaHbI
MEHIEePTY/AiH FaHa eMeC, MmildiKk OauKaeblumMblKmebl JaMBITyIBIH Ja Kypajibl pETiHJe OaraaHajbl
(Zasina, 2022: 127). OKy KoprnycTapblH KypyFa apHaJIFaH 3epTTey/e JCHICHIIK 1IIKOPITYCTapaIblH Y4ex
TUTIH 9p caThlla OKBITHUIATBHIH JIEKCMKAa MEH Ce3KacaM YJTUIEpiH CYpbINTal KepceTyre MYMKIHAIK
OepeTiHi, SFHU OKY MATEPHUAJIBIHBIH KYPACIUTK JCHTeHiH o7 MeXeleyre JKargaid KacalThIHBI
aiikpiamananel  (Valkova, 2021: 637). UYex TimiH mieTeNmikTepre YHpeTyaeri BaJEHTTLTIK
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KYpBUIBIMIaPBIH KapacThIPFaH jKaHa 3epTTey KOPIYCTHIK JEePEKTiH I'PaMMaTHUKAIIBIK MOJENb/II IIBIHANBI
KOJIZIAHBICIIEH YINTAaCThIpyFa MYMKIHIIK O€peTiHIH Jamenaeini, Oyi ocipece ceiieM Kypay, €TICTIK
TIPKECIMIUTITH MEHIepy JKOHE TULIIK KaTeslepain anabH any yurid MaHsi3asl (Hudouskova, 2026: 120).
A yex TUIH EKIHIII T PEeTIHAE HUrepyLIiep KOPIyCblHA KaThICTHI >KYMBICTap OKYIIbI TLTIHJEr]
KaTeJep/i, apaliblK TUT KYOBUIBICTAPBIH JKOHE UI'epy KE3CHJEpiH HaKThl JIEPEK apKbUIbl CHUIIATTayFa
0OJIaTBIHBIH KOPCETTI; MYHIAM TOCUI OKBITy/la TEK HOPMaHbl YHpETil KaHa KOWMai, OLTIM aylIbIHbIH
HAKThI KABIHBIKTAPBIH IMITUPUKAIIBIK HEri3/1e TaHyFa MYMKIHAIK Oepeni. Ochl TYpFhIIaH alFaHia, 9ex
TUTIHIH YJITTBIK KOPITYCHI MEH COFaH jKaJIFaCKaH MaMaHJaHIBIPbUIFaH OKY JKOHE YHPEHYI KOPITyCTaphl
T OKBITYIBI JIEPEKKE CYWEHTeH, JEHTEHIICHTeH YXOHE OICTEMENiK TYPFBIAaH MKEM/l KYie peTiHJe
YHBIMIACTHIPYIBIH OHIM/II YJITiCIH YCHIHABI.

OpbIC TUIHIH YATTHIK KOPIYCHIH OKbITYJa NaiJallaHy MOCEJECIHE apHajJFaH 3epTTeysephe
KOpIyC JiepeKTepi TuUl YHpEeTyAlH KOChIMIIA MaTepUalbl €MeC, OKYy-3epTTey IKYMBICHIH
YUBIMIACTBIPATBIH QICTEMENIK KYpall peTiHae KapacTelpbliaasl. EHOEKTepae KOPIyCeH KYMBIC icTey
apKbLIBl  OITIM  aJdylIBIHBIH ~ CO3MIH MAaFbIHACBIH, KOIMAFbIHAJIBLUIBIFBIH, KIPME JICKCHKaHBI,
HEOJIOTU3MEP/Ii, KOHEPTeH KOJAAHBICTAPIbl, TPaMMATHKAIBIK BapUAHTTAP/Ibl XKOHE CO3/IH Maiiaa 6oy
YyaKbITBl MEH KOJIAHBIC OPICIH HAKThI MOTIHAIK JEpEeK HEri3iHae Tajnai aJaThIHbI KepceTinemi. by
YIIIH JIEKCUKA-TPAaMMAaTHKAJIBIK 13/1€y, CEMaHTHKAJIBIK TaHOAIAHBIM OOMBIHIIIA 13/1€Y, MOTIH/A1 YaKbIThIHA
Kapail CypseIliTay, IMIKOPIIYC TaHIAay JKOHE CTATUCTHKAIBIK MOJIMETTEpAl MalJaliaHy CHSIKTHI
KOPITYCTBIK TETIKTEP/IH OKbITYJaFrbl TUIMAUII alKpIHAANaabl. 3epTTEYAlH MaHBI3Abl TYChl — KOPITYC
MaTepUABIHBIH CO3IKIIEH YIITACTHIPbLIA KOJIAHBUIYBI: OCHl ApPKBUIBI TUIAIK HOPMa MEH HAKThI
KOJIJIAHBIC KaTap CaJIBICTBIPBUIBIN, O1JiM adylIbIHBIH TiJ TypaJibl TYCIHIr TepeHaed Tycemi. MyHpaai
YCTaHBIM MHKJIFO3UBTI O11iM Oepy armaiblHaa Ja MOH/1, OUTKEeHI KOPITYC TULIIK KYOBUIBICTBI JKaCaH bl
MBbICaJl apKblibl €MeC, IIbIHAMBI MOTIHAIK OpTaja KepceTyre, MaTepuaabl JEHIeien 1pIKTeyre KoHe
OuriM anmymblHBIH ©3 OerTiHmie Oalikay, CalbICTBIPY, KOPBITBIHIBI Kacay JaFAbUlapblH JaMbITyFa
mymkinaik 6epeni (Olkhovskaya, 2019: 100).

Tinmik KopnycTaplbl OKBITY YAEpPICIHE EHTI3yre apHaJiFaH 3epTTEyJiep YITTHIK HE 3TAaJOHIBIK
KOPIYCTBIH 0acTbl apTHIKIIBUIBIFBI TUIAIK OIpPJIKTI >KacaHIbl MbICAJIMEH €MEC, TAOUFH KOJIIAHBIC
asICHIHA TAHBITYBIHAA €KEHIH KopceTeli. Y HUBEPCUTETTIK aFbUIIIBIH TUTIH OKBITYFa apHAIFaH eHOEKTe
British National Corpus O6imiM amymibiFa Ce3[iH TIPKECIMiH, JKUIJITH OHE KOHTEKCTIK PEeHKIH
e3/lirineH OaliKkayra MYMKIHJIK O€peTiH OKIJIIIK pecypc peTiHJe CHUIMATTaliajbl, COHBbIH HOTH)KECIHJE
TUTIK JepeKneH XyMmbic ictey marapichl kymeiemi (Bober, 2021: 181). By TyXXbIpbIM HHKJIFO3HMBTI
Ou1iM Oepy skaraaiibIHAA a2 MOHAl, OWTKEHI KOPIYC MaTepHalibl OKy Ma3MYHBIH CYypbIITayFa, TULIIK
KYOBUIBICTBI HAKTHl KOHTEKCTE KOPCETYTe JKOHE OpTYpJl JEHrenjeri OulM allylliblFa TYCIHIKTI TIJIIK
opTa yChIHYFa xkarjai xacaiipl. ConaplkTan Kazak TiMiHIH YATTHIK KOPIYCHIH J1a OKBITYAA *al MOTIH
KOpBI €MecC, TUIMIK JepeKTi KYpbUIBIMIAN, MEHIEePTYAl JKCHIIIETETIH JIUHCBUCMUKALbIK-20IiCmeMeNniK
pecypc pPeTiHJie KapacThIpyFa 00Jaabl.

WHKTIO3UBTI T OKBITyFa apHajfaH Ka3ipri eHOEKTep Je OChl OaFrbITThl HAKTBUIAM TYyCei.
XKorapbl OulIMIEri akageMUsIbIK TUIAL OKBITY TOKIPUOECIH TajjaraH 3epTTeyle OKYy Ma3MYHbIH
OeliiMaey, capajall OKbITY OHE MOJIEHHM Ce3IMTall OoliCTep HMHKIIO3UBTLIIKTIH HEri3rl ILapTTapbl
peringe kepcetinieni (Bakogiannis, 2025: 105). KockiMiia Tinaepai MEHIEpTYACTi epeKIICTIKTepre
apHaJIFaH 1I0Jy eHOCKTEe KenapHaibl TYCIHIIPY, AapallaHFaH KoJlay )oHe KaObuiiay epeKuiesirine cam
OKBITY TOCLIAEpiHiH MaHbI3bI alikbiHaanaabl (Kormos, 2026: 140). Ocbl eHOCKTepAiH OapIbIFbl YATTHIK
KOPITYC TEeH U PPJIIbIK KOPJIapbl HHKIFO3UBTI OpTaJia Ka3ak TUIIH OKbITyFa OeHiMIeIreH, JeHI eiICHIeH
JKOHE MOJICHM Ma3MyHbl alKbIH TIJJIIK peCcypc peTiHAe NailiajaHy[blH FBUIBIMM HEri3l O6ap eKeHiH
aHFapTa/Ibl.

OJeMIIIK KOPIYCTBIK JIMHIBUCTHKAHBIH Ka3ipri AaMmy YpZAICl YITTHIK TUIIIH TOJBIK MOTIHJIK
KOPBIH apHalbl 3epTTEYy HBICAHBl PETIHAE KapacThIpynabl Tajam eTefi. Ochl TYPFBIIaH allFaHnia, Ka3ak
MOTIHJEPIHIH CTHJIBIIK, KYPBUIBIMIBIK, MaFbIHAJIBIK, KbI3METTIK KOHE ©3I¢ JIe KbIPJIapblH aKbIHAAY —
©3CKT1 FBUIBIMH Mocesenepain Oipi. COHIBIKTAH Ka3aK TITIHACTT aBTOMATTAaHIBIPHUIFAH MOTIHJIEP
KOPITYCBIH KOHE OHBIH CaHJIBIK 0a3aChIH KYPY TEK TCOPHUSUIBIK eMeC, FhUIBIMU-KOJIaHOAIIbI )KaFbIHAH J1a
aifippIKIIa MaHb3Abl MiHAeT Oousbin TaObutagel (JKyOanoB, 2016: 16). Byn TYXBIpbIM YIITTBIK
KOPIYCTHIH TEK TUIMIK JEPEKTi KMHAKTAWTHIH 0a3za emec, Ka3ak TUIIH 3epTTeyre, jKyheneyre >KoHe
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OKBITYFa KbI3MET €TETiH KeILeH Il &bLIbLMU pecypC eKeHIH aHFapTaibl.

Kaszak TuiHIH YATTBIK KOpPIyChl OYTiHIT Ka3ak TUIIH LUQPIbIK KEHICTIKTE OPHBIKTHIPYABIH,
FBUIBIMU TYPFBIAH CHITATTAyJbIH JKOHE OKBITY Ma3MYHBIH JEPEKKE Heri3ien KYPYIbIH HETi3ri
UHOPaKyphUIBIMIApbIHBIH OipiHe aifHanbll OThIp. bBbyn pecypc Kazak TUTIHAErT MOTIHIEpHl >Kaii
JKUHAKTaN KaHa KoiMai, olapisl IIKOPIycTap MEH i3ey Kypaiaapbl apKbUIbl KYPBUIBIMIAI, CO3IIH
MarbIHAChl, KOJIJAHBICHI, I'PAMMATHUKAJIBIK TYPJEHIMI MEH KOHTEKCTIK KBI3METIH HAaKThl KOpPCETyre
MYMKIHAIK Oepeni; Ka3ipri pecMu caiTTa OHBIH HETI3Ti, aybi3lla, MOJACHHU-PENPE3eHTATHBTI,
OHOMACTHKAJBIK, AXMeT baliTypChIHYJIBI IIIKOPITYChI CUSKTHI KONTETeH 1IKopIycTap MeH thbikartoteka,
thijazu, tbiparem Topi3li OKy MEH Tajjayfa naijanbl HUQpibK Kypaiaapsl O6ipre ycbiHblIFaH. Ocbl
TYPFBIJIaH aJiFaHa, YITTHIK KOPITYC Ka3aK TUTIHIH FRUIBIMA 0a3achlH KYIIEHTETIH, TYITHYCKA MOTIHACPI1
mupIaHABIPY MEH TINTAHBIMIBIK TaHOATAHBIMIBI KEACIACTCTIH JKOHE Ka3aKIa KacaHbl HMHTCIUICKT
JKyHenepiH camajibl TULAIK JIEPEKIeH KaMTaMachl3 €TETIH CTPAaTEerHsUIbIK KOp peTiHae OaranaHaabl
(Fazylzhanova and et, 2025: 170).

OTaHIbIK TiNITaHBIMIA Ka3aK TUIIH OKBITY Macelieci OpTYpJl KbIPbIHAH KapacThIPhLIBII
KYpreHiMeH, OHbI OKY MaKcaThl MEH TUJ/IIK Ma3MyHBIHA Kapail skyieni Typae capajiay oii 1€ MaHbI3Ibl.
Ochbl TYpFBIZIaH Ka3aK TIUTIH OKBITYbI IAPTTHI TYPAE €Ki ipi apHama TyciHaipyre O6omaapl: OipiHIIic —
KYHJEJIKTI KaTbICBIMFa, TYCIHY MEH TULAIK 9pEKeTKE OarbITTaFaH KambvlcbiMOblK Oa20ap, EKIHIICI —
TUIMIH FBUIBIMH, TaHBIMJIIBIK JKOHE aKaJeMUSIIBIK KBI3METIH MEHIePTETIH MA3MYHOLIK-MAHbIMObIK
bazoap. Kazipri ToxipuOene ocCbl €Ki apHAHBIH IIEKapachl OpJalbIM HAKThl aWKbIHIAJA
OCpMEHTIHIIKTEH, TUIMIK JEHrelaep/iH cabaKTaCThIFbI dJcipen, Oenrin Oip caThiga MEHIepiIyre THiC
KapamaiiplM yiriiep KeiHri Ke3eHjaepiae KaiTa-kalTa KaWTajanell OThIpazbl. COHBIH caigapblHAH
Ka3ak TUTl OLTiM ayIIbIHBIH JKachblHA, JMAsApJbIK JEHreHiHe JKOHE OKY MaKcaThlHAa Kapai OipTiHaen
TEPEHJCUTIH TYyTac KY€ pEeTiHAE eMec, Y3IK-y3IK KaWhTaJaHaThIH MOH PEeTiHAEC KaObUIIaHybl MYMKIH
(Epmekoga, 2024: 1).

Nuxmo3uBTi OLiM Oepy JkargaibIiHAa Oyl Mocele TINTI ©3€KTi, eWTKEeHI MyHAa Oip KarblHaH
TUIIIH KOJJIAHBICTHIK JKOHE KATBICBIMIBIK Y/TUIEpiH Oapiiara TYCIHIKTI TYpAE YCBIHY KaxkeT Ooica,
eKiHI jkarbiHaH Ka3ak TigiHIH YATTBIK KOPIYCHl MEH COFaH cabaKTac HHUQPJBIK Kopjap Heri3iHie
OHBIH TaHBIMJIBIK, MOJICHU JKOHE aKaJIEMUSUTBIK OJICYETiH caThlJai JaMbITy MaHbI3Ibl. COHIBIKTAH Ka3aK
TUTIH OKBITY Ma3MYHBIH JICHTEIJIeN, MaKcaTKa cail capajiay »oHE€ OHBI IIBIHAWBI TIJJIIK JEPEeKNeH
YIITaCTBIPY OCHI 3€pPTTEY/I1H HEri3r1 9/liCHaMabIK YCTaHbIMIapbIHBIH O1pi OOJBIN caHaabI.

OTtaHnplK omicTeMeNiK oiJa Ka3ak TiJl MoHI MEMJEKeTTIK TiII1 MEHTepTYAIH e3eri peTiHae
KapacTBIPBUIBIN, OHBIH MakKcaThl TeK TUIIIK OiniM OepyMeH MIeKTelIMel, OUTIM aXylIbIHBI JYPBIC
ceiimeyre, cayaTThl JKa3yFa, TUIMIK KYOBUIBICTBI CaHalbl TaHyFa JKOHE TiJ apKbUIBl YIJITTHIK
JYHUETAaHBIMIBI UTEepyTe OarbITTaNaThIHBI aTan kepcetineni (JoynerdexoBa, 2024: 4). Ocbl yCcTaHBIMFa
colikec TiMiH OapibIK JEHIeinepl ceiyiey, ka3y, TYCIHY JKOHE Talijjay OpeKeTIMEH cabaKTacThIKTa
MEHIepIITeH/IE FaHa HOTIOKEN Ooianbl. byn Karuja WHKIIIO3UBTI OumiM Oepy karmaibiHga Kazak
TUTIHIH YITTBIK KOPIYCBHIH KOJIZIaHYFa TiKeJIeld KaThICThI, O TKEH1 KOPITYC MeH NU(PIIBIK KopJiap MOTIH/I1
JKacaHJbl eMec, TaOUFU KOJJIAHBIC asChIHJA TAHBITHIN, OLTIM aJyIIbIHBIH JIEHT€iHE Kapal 1pIKTeNIreH
TUINIK MaTepual YCblHyFa MYMKIHIIK Oepeni. CoHbIMEH Oipre Kas3ak TUIIH OKbITY Ma3MYHbI YJITTBIK
KYHJIBUIBIKTADMEH, MOAECHU YFbIMAAPMEH, JIYHHETAaHBIMJIBIK TipeKTepMeH OailnaHbpicra Oepiiayl THIC
JiereH OarbIT Ta OapraH caliblH aiikbiHaana tycyae (Epnazaposa, 2018: 202). Bys perte Tij TeK KaTblHAC
KypaJibl eMec, OUIIM ajylmIbIHBIH TaHBIMBIH, MOJICHH OaFIapblH, JKayalmKepUILUIK CE3IMiH XKoHE ouJiay
JIAFIBICBIH KaJIBINTACTHIPATBIH PYXaHU-TAHBIMIBIK KEHICTIK peTiHae Tanbuianbl (Kamanbek, 2023: 184).
CoHbIKTaH MHKIIIO3UBTI opTaaa Kaszak TiMiHIH YIATTBHIK KOPIYCBIH KOHE OHBbIMEH cabakTac LUQpPIIbIK
pecypcTapibl KOoJJjaHy TULIIK JaFAblHbl KaJIBIITACTHIPYMEH KaTap, OU1IM Ma3MYHbBIH KYHJBUIBIKTBIK,
MOJIEHU JKOHE TaHBIMJBIK TYPFBIIaH OAWBITHIN, KA3aK TUTH OKBITYIBIH JIMHTBUCTUKAJBIK-9ICTEMEIIK
HETI3JIePiH TEPEeHIETEe TYCETIH MaHbI3Ibl OAFBIT OOJIBIN TAObLIAIbI.

HoaTuikesep #dHe TAJIKbLIAY

OHomacmukanvlk WKopnyc — JKajKbpl eciMAepAl KUHAKTaml, Xyuernern, mudpislk ¢dopmaTra
YCBIHATBIH apHaiibl TULIIK pecypc. by imkopryc apKbuUIbl XKep-cy aTaylapblHbIH MOTIHAET1 KOJAaHbIC
EpEeKIIIENriH, yakbIT ©Te ©3TepyiH, KE3/IeCy JKUUIITIH XOHE KBI3METTIK OpiCiH alKbpIHIayFa OOJaibl.
ConbiMeH Oipre Tijieri TOHOHMM, aHTPOIIOHUM >KOHE ©3Te Je OHUM TypJiepi Oip xyiere Tycipiiim,
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OJIApABIH KOPBIH KAaJbINTACTBIpyFa MYMKIHAIK Tyaabl. [mKopmycTarbl OHOMAacTHKAIBIK OipiikTep
apHailbl  JIMHIBUCTUKAJBIK  aKMapaTIeH KaMTbUIbII, MOTIHAEP  METa0eNruleHIM  Heri3iHje
OepUIeTIHAIKTEH, OJIap bl FRUIBIMHU TYPFBIJIAH TANIAY /1a, OKBITY MaKCaThIH/AA IPIKTEY /1€ )KEHUIICH/I1.

OHOMACTHKANbIK 1MIKOPIYCTHIH HEri3ri MakcaTbl — Ka3akK TUIHIErlT TOMOHUMAEPI,
AHTPOIIOHUMJIEP/II KOHE Oacka Ja OHHMM TYPJEPIH >KMHAKTAIl, OJiapJbl TeorpausIbK, MOJICHH-
CEMaHTHUKAJIBIK KOHE CO3KacaMJIbIK OeiriiepMeH cumnarTay. MyHIai )Ky#eney Kajakbl eCiMIep/IiH TeK
aTay KbIBMETIH eMeC, OJIApABIH YJITTHIK TaHBIMMEH, KEHICTIKIICH, MOJEHHU JKAANEH XKOHE TapuXu
KOJIIaHbICIIEH OailllaHbICBIH Ja amlyFa skaraail skacaiabl. Kasipri yakeitra Kazak TUTiHIH YJATTBIK
KOPITYCHIHBIH OHOMACTHKAJBIK IIIKOPIYChIHAA 3 MBIHFa JKybIK OHMM Typi Men 15 000 000
CO3KOJIIaHBICTaH TYPAThIH MATIHAEp Oa3ackl xuHakTaaran (Peicoepren, 2023: 147). By Kop OHBI Ka3ak
TUTIH OKBITYy/a, dcipece TULMIK OipIiKTiH MOJCHH XOHE TAaHBIMIBIK Ma3MYHBIH TaHBITYAa KYHIIBI
SMITMPUKAIIBIK 3pi 9AICTEMEINIK pecype peTiHae KapacThIpyFa MYMKIHIIK Oeperti.

OHoOMacTHKaJBIK IIIKOPIYC MaTepuangapbl Ka3aKk aHTPOIOHUMJAEPIHIH TEK aTayblIThIK
KBI3METIICH IIEeKTEIMEUTIHIH, OJap[blH STHOCTBIH MIAPYalIbUIBIK TOKIpUOECiH, HAHBIM-CEHIMIH,
BIPBIMJIBIK OMJIAYBIH OHE MOJICHM KaJblH OOMBbIHA CIHIpPreH KypzAeni TUIIIK OIpJiKTep eKeHiH alKbIH
KepceTeni. MoceleH, XalbIKThIK aHTPOMOHMMAEP KypaMblHaa JKwuikvioat, Kotnwibau, Kotiwwioail,
Tyiiebau, Kowxapbaii, Ko3zvibau, Ko3vibax Topi3al eciMaepAiH YIIBIPACYbl Ka3aK KOFaMBbIHJIAFbl Majl
HIapyallblIBIFBIHBIH 6MIp CaJITBIMEH, bIPBIC-HECIOE TYCIHINIMEH JKoHE OallaHbIH OoJalllaFrblHA KAaThICThI
UT1 TUIEKIEH Tikenen OannmaHbICThl. MyHAal eciMaep Ke3aelCOK KOWBIIMANbL: Oue KyiaviHoan, myiie
bomanan, Kou K030an Jcamkau Ke3oe My2aH HIpeCmeHiH blpblCbl MeH pU3blebl MOJ OO0JCLIH JIeTeH
bIppIMMeEH aT Oepisieni. CoJl CHAKTBI KOIIKapFa Kylek Oaiinay, OHbI MIeny, MaJIJbIH KoOCtiHe KaThICThI
AlTBUIATBIH «CIJITIH aJTBIH, CYPTreHIH CayJIbIK OOJCHIH» TOPIi3/i BIPBIMIBIK CO3MIEP /1€ aHTPOIIOHUM/IEP
YOXKIHIH IIAapyaulblIbIK-MOJEHU HeEri3iH aHrapTagpl. OcCbl JEpEeKTep OHOMACTUKAJBIK I1LIKOPIIYCTa
JKaJIKbl €CIMHIH apThIHJa TYTac 3THOMYJIEHU aKnapat KabaThl CaKTalaThIHbIH AJIENEHAl.

Byn KyOBUIBICTBIH Ka3aK TUIIH OKBITYAAFbl JIMHIBUCTUKAJIBIK-9/IICTEMEIIK MAaHbI3bl Jla €peKIile.
MHuKmo3uBTI Oi1iM Oepy KaraaiblHa OHOMACTHKAJIBIK 1IIIKOPIYC ICPEKTEPiH Maiaaiany apKbLIbl O11iM
aJdymbl Kici eciMiH TeK TUIMIK QopMa peTiHae eMmec, OHBIH MOJCHH-CEMAaHTHUKAJBIK YOKIH,
co3KacaMIbIK KYPBUIBIMBIH, YITTHIK JyHUETAaHBIMMEH OalIaHBICBIH KaTap TaHW alaabl. MbIcajbl,
Kowxapbaiu wne Kosvibati Topizal eciMaepal Tanmay OapbIChIHAA OKYIIBI Ka3zakK —TLTIHZIETI
AHTPOIMOHUMKAcaM YJITUIepiH MEHrepyMeH Oipre, I9CTYp:i Majl IapyallbUIbIFbIHBIH Ka3aK eMipiHjeri
OpPHBIH, BIPBIM MEH aT KOMJIBIH ©3apa OalnaHbiChiH Aa TyciHemi. OCbl TyprbIIaH aliFaH[a,
OHOMACTHKAJIBIK IMIKOPIYC Ka3aK TUIIH OKBITYJa TEK >KaJKbl €CiMAEp TI30€CiH YCBHIHATBIH KOp €Mec,
TUIIK O1pJIIKTIH apThIHAAFBI YITTHIK MOJICHU Ma3MYH/IbI alllyFa MYMKIHAIK O€epeTiH, co3 MarblHAChl MEH
XaJBIKTBIK O1TIMIII cabaKTacThIpa TAHBITATHIH KYH/IBI QICTEMENIK Pecypc OOJIBIN Ta0bLIa b,

byrinri tingik canama Axbai, Kapabau, batikapa, Azvibaii Topi3ni eciMaepaiH OacTamKbl yoxi
KOMECKIJICHIN KeTKEHIMEeH, OJIap/IblH Ma3MYH KYPBbUIBIMBIHIA KOIL e Mal MapyalulblIbiFbIHA KATHICTHI
TEpeH TaHBIMIBIK aKmapaT cakTtairaH. Ka3akTelH OallbIpFbl CO3MIK KOPBIHAA >KBUIKBI TYJIT Kei
JKaraaiiaa ax man nen atanranbl oenriii. OHbIH ce0e01 KBUIKBIHBIH 63T€ TYJIKTeH 06JIeK opiCTeyIMEH,
JKENTIH 1Me01HIH CUMaThiHa OaWIaHBICTHl TYCIHAIPLIEl: MajIlbl KaybIM KBUIKbl OTTAWTHIH IIONTI ax
om, xeiine 603 om nen atarad. berere, Tapiay, ebenek CUSKTHI 116N aTayjapbl Aa OCbl YFbIM ©piCIMEH
cabakrac. Jlemek, Axbaii, Aevibati eciMaepiHIeri ax KOMIIOHEHTI TEK TYC aTaybl €MEC, JKbUIKBI
TYJIIFIMEH, COFaH OaMIaHBICTBI BIPBIC-AQYJIETIICH OaiIaHBICKAH MOJCHU TaHOa peTiHIe KepiHemi. A
Axmuipsza, Batimeipsa, Kaxcvibaii, Mvipzabepeen, ’Komapm cUSKTBI eciMaepae Majl MapyanbUIbIFbIHA
KaTBICTBI €MeC, OTOACBUIBIK JOHE KOFaMIBIK OpTaja >KOFapbl OarajaHaThIH 13TUIIK, MOPTTIK,
KOMAPTTBIK TOPI3/i ATUKAJIBIK Ma3MyH KoaTairan (Yomu, 2023: 218).

Con cusixtel Kapabaii, batikapa Topi3ii aHTPOIIOHUMIEPET1 Kapa KOMIIOHEHTI J1€ Kail FaHa TyCTi
ounmipmeriai. XanbIKTBIK TAHBIM/IA TYHE, CHBIP, KOW-CIIKI CHSIKTBI KYHic KalbIpaThIH TYJIIKTEp Kapa Mall
aTaybIMEH TONTAcCThIpbUIFaH. OchkiFaH OallaHBICTHI MYHJAAW eciMaepieri xapa OalNbIKTBIH, Mal
WEITiHIH, ocipece TyiHemi, KOWIJIbI A9yJIeTTI OPTaHbIH OeNrici peTiHae KYMCalFaH Jen TYCIHAIpinesni.
Sran Kapabaii, batikapa ataynapblHIaFbl KOMIIOHGHTTED MIapYallbUIBIK ToKipuOere Heri3ienreH
AHTPOIMIOHUM/IIK «CHHOHHMJIEP» PETIH/E KapacThIPbLIAIbI.

Wukmto3uBTi O11iM Oepy »arnalbIH/1a OHOMACTUKAJIBIK 1IIKOPITYC AEPEKTEpiH NaiiianaHy apKblibl
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OKYIIBI Kici €CiMiH TeK (opMajbIK >KaFblHAH €MEC, OHBIH YOKiH, MOJEHHU acTapblH, CO3KacaMIbIK
KYpPbUIBIMBIH JKOHE YJITTBHIK TaHBIMMEH OaillaHbICBIH KaTap TyciHeal. Mblcanbl, Axbaii He Kapabaii
eciMzepiH Tangay OapbIichlHa OLiM adyiusl Oip jKaFblHaH TyOip MEH KOMIIOHEHTTEP/iH MarblHACBIH,
eKIHIII YKaFblHAH Ka3aKThIH TOPT TYJIKKE KaThICTHI )KIKTEY JKyHeciH, MajFa OalIaHbICThl KaJbIITaCKaH
Oarasiay eseMiepin MeHrepeai. by Tocii jkankel eciMaepii OKbITYIbI JKaHAaHABIPHIN KaHa KOHWMai,
TUINIK MaTepHaIbl YITTHIK MOICHH OLTIMMEH YINTACTBhIPaAbl, OKYIIBIHBIH CO3/iH IIIKi MarbIHAChIHA
YHUTY JaFIbICHIH JaMBITAIbI.

OHOMACTUKANBIK IIIKOPIYCTAaFBl J/Cep-CY  amayidpbiHbly MOIEHH CEMAHTUKACBIH  OKBITY
MHKJIIO3UBTI O11iM Oepy >karJaiiblHa epeKiie Ma3MYyH/Ibl 9p1 TaHBIMIBIK TYPFbIAAH TapThIMJIBI OaFbIT,
OUTKEeHI MYH/Iall aTayjap apKbUIbl OKYIIbI O1p Me3eTTe TUAIK O1piiKTiH KYpPBUIBIMBIH, TAPUXHU KaIThl,
XaJBIKTBIK TaHBIMIBl JKOHE KEHICTIK Typajbl YITTBIK TYCIHIKTI Karap MeHrepeai. MaceneH,
bemnaxoana atayplHBIH 31 kail reorpadusuIbIK HBICAaH aTaybl eMmec, OipHelle KabOaTTaH TYpaThIH
MOAEHHU-TUIIK aKmapaTThl cakTam TYpFaH Kyplesl TOMOHUM. bip jkarblHaH, OJ HAaKThl TaOUFHU
KEHICTIKTI — ayMaFbl aca YJKEeH, ca3lbl, Keiije KYMJIbl, COpTaH IIes aikaOblH Oinmipeni; exiHu
KarblHaH, OHBIH aTayblHJa TAOWFATTHIH KAaTaJJIBIFBI, TIPUIUTIKKE KOJAWCHI3NIBIK, KEHICTIKTIH Ypeui
cunatel TIMIK TaHOara aifHanran. Kaszak omeOu TimiHae 6emnak ce3i «oHOaraH, Oerci3, apchi3»
MarbIHACBIHAA KOJAAHBUIATBIHBI OENTiii, ajaiiga OyJ MarblHAa TOMOHHUMHIH OacTamKbl YOXKIH TOJIBIK
ammaiapl. TIATaHBIMIBIK TYPFbIIAH KapacThlpFaHa, OyJ1 aTayblH TYOIpiHJE UpaH TUIAEpIHIEr] 6ao —
«oKaMaH, ayblp, Kaciper», oaxm — «0aK, TarAblp» KOMIIOHEHTTEpl aTKaHbIH KOPCETETIH MiKip Oap,
SFHU 06a0baxm TYJIFachIHBIH Olp MarbIlHacChl «0aKbITCHI3, COPJIbI» YFBIMBIMEH ca0aKTachil, KeHiH
TYPKUTIK Oana ce3iMeH Oipirim, «karaja, OakbITChI3 Jajia» JEreH CEMaHTHKaJbIK HEri3 jkacaraH el
tycigaipisieni. COHbIMEH KaTtap XasIblK >KaJlbIHJa CaKTaJFaH aHbI3[la OyJI KEHICTIKTIH aTaybl >KOHFap
JKACAKTAPhIHBIH II6JI MEH AaIITBIKTAH KHIPHITY OKUFACBIMEH OaiIaHBICTBIPBUIBIN, «631 KYMIBI, ©3i
JKa3bIK, 631 OCTITAKY JeTeH CHIaTTaMaaH TybIHJaFaHbl AUTHUIAJIbI.

Hemexk, bemnaxoana TONOHUMIHIH MOJCHM CEMAaHTHUKAChl TaOWFU KEHICTIKTIH (PU3UKAIBIK
CHUIIATBIH FaHA €MEC, TaPUXU TIHKIPUOCHI, XaJIBIKTHIK OarajayJibl, KOPKBIHBIII MEeH KATaJJIbIK TypaJibl
YKBIMJIBIK KaJIbIHBI J1a )KHHAKTAM TYp. MyHAai MaTepranabl OHOMACTHUKAJIBIK 1ITKOPITYC apKbIIbl Ka3aK
TiT cabarpIHIa alijaaHy OKYIIBIFA TOITOHUM/II Kail atay peTiHae eMec, MaFbIHACKI 0ap MOJCHH MOTIH
peTiHAe KaObuigayFa MYMKIHAIK Oepenmi. Ocipece HMHKIIO3WBTI OopTaga Oyl TOCI TUIMIK JEpPEeKTi
KBI3BIKTHI, KOPHEKi, TAPUXU-aHBI3ABIK JKOHE TYCIHIIpMeEN KbIPhIHAH YChIHYFA JKOJ aIllbIN, CO3/IIH 1K1
YOXKIH TaHy, YVITTBIK JYHHCTAHBIMJBI TYCIHY JXOHE MOTIHMCH CaHaJIbl KYMBIC ICTE€Y JaFIbUIapblH
KaJIBIIITACTHIPAJIBI.

Mbaoenu-penpezenmamuemi iwkopnyc WHKIIO3UBTI OimiM  Oepy KargalblHOA Ka3ak TilH
OKBITY/IBIH Ma3MYHJIBIK OHE TAaHBIMABIK HETI31H KYIIEHTETiH MaHBI3Ibl pecypc OOJBII TaObLIAIbI.
OnbIH 0acThl epeKmieNniri — TUIIIK OIpJIKTI OKIIay Ce3 HE epeke KYHiHIe eMeC, YITTBIK MOJACHHU
TOKIpUOEMEH, TYPMBIC-CAJITIEH, KYHABUIBIKTBIK Ma3MYHMEH >JKOHE IIbIHAWbl MOTIHIIK OpTaMeH
cabakTacThIKTa YCBhIHYbIHAA. OChl 1MIKOPIYC KypaMbIHIA Ka3aK XaJKbIHBIH CalT-AOCTYpPiHE, YJITTHIK
TaraMblHa, KUIM-KEIIEriHe, KOJOHEepiHe, STHOrpaUsUIbIK aTayJapblHa, MOJEHHU pealuiyiepiHe KaThICThI
MOTIHJIEp MEH OeiiHemaTepuangap *yheneHin OepuleTiH IIKTeH, TUl yiipeHy1i Oenruii 61p O1pJiKTIH TEK
atayblH FaHa €MeC, OHBbIH KaHJal opTajga, KaHJad KbI3METTe, KaHJail MOIEHH MOHMEH
KOJJIAHBUIATBIHBIH Jla KaTtap TycCiHemi. MoJeHH-penpe3eHTaTUBTI 1MIKOPIYC Ka3aK TUTH OKBITyAa
JICKCUKAJIBIK MaFbIHAHbBI, MOJIEHU CEMAHTHUKAHBI KOHE KAaTBHICBIMIBIK KbI3METTI Oip apHaja TaHBITATHIH
JMHTBHCTHKAJIBIK 0a3a KbI3MeTiH aTKapasl (OtebaeBa, 2025: 90).

OJicTeMeNiK TYpPFbIaH aiFaHaa, OyJl 1IIKOPIYC MOTIHAIK, JbIOBICTBIK JKOHE BU3YaJbl J1€PEKTI
YIITacTBIPY apKbLIbl OKY Ma3MYHBIH MKEeMJ1 KypyFa oi amajbsl. MyraniMm Oenrini 6ip TaKbIpbIITHI
anapiMeH OeliHe He KbICKa MOTIH apKbLIbl TAHBICTBIPBIN, KEWIH COFaH CYMEHIeH CO3JIK YKYMBICHIH,
TYCIHIIpMEHi, THIHAAIbIM, OKBUIBIM, AWTBIIBIM JKOHE JKa3bUIBIM TaIllChIpMajlapblH JICHICHJIEN YChIHA
anaapl. MyHJal )KYMBIC TYPi O1JIiM aJTyIIbIHBIH OJICYMETTIK-MOJCHH KY3BIPETIH 1€, KOMMYHUKATHBTIK
JMaFIbICBIH  Ja KaTap JaMbITafbl: OKYIIBI ASTHOMOAEHH VFBIMIBI TAHUIBI, OHBI CHIATTAW[IBI,
CaJIBICTBIPaJbl, CYpaK Kosiibl, 63 OifblH Oinnipeni. CoHbiMeH Oipre HUQPIBIK 1374€y MYMKIHIIT OKY
MaTepHUalblH JKeles ipikTeyre, O01J1iM amyIIbIHbIH KbI3bIFYIIBUIBIFEI MEH JAalbIHIBIK JIEHIeliHe colfkec
Oeiiimaeyre karmail okacaipl. COHJIBIKTAH MOIEHHU-PENPE3CHTATUBTI 1MIKOPIYC Ka3ak TiIiH
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MHKJIFO3UBTI OpTa/ia OKBITYIbIH JMHTBUCTHKAJBIK-JAICTEMENIK HEeri3fepiH ailKblHIaya TeK KOChIMIIA
KOp €MeC, MOJIEHU Ma3MYH[bl TULAIK 9pPEKeTKEe allHaJIbIpaThlH, MOTIHAI TYCIHY/1 KEH1JIAETETIH KoHe
WITTHIK TyHHE€TaHBIM/IBI MEHT'€pPTETIH TYTac OKY PECYpCHI PETiHIe KapaCThIPbUIAIbI.

MocerneH, MoJEHU-PENPE3CHTATUBTI IMIKOPIYCTaFbl «amaHaT» YFBIMBIH Talay Ka3akK TLIiH
WHKJIIO3UBTI OpTajia OKBITYABIH JIMHTBUCTHKAJIBIK-OIICTEMENIIK MYMKIH/IITIH aliKbIH KOpPCETEel, OMTKEH1
Oys1 OipiK apKbUIbl OKYIIBI CO3JIH TEK JICKCUKAJIBIK MaFbIHACHIH €MEC, OHBIH apThIHJAFbl YJITTHIK
TYHHETaHBIMIBI, MOPAIbIBIK-OTHKAIBIK Ma3MYHIbI JKOHE KATBHICBIMIBIK KBI3METIH KaTap MEHIepeni.
lmkopnycra amanam «OipeyiH CeHIN TanChIpFaH 3aThl, TYHHECI, MIHJETI» JE€reH TYPMBICTHIK MOHMEH
FaHa IIEKTEIIMEH, CeHiM, Hcayankepuinix, aoaiovlk, yadeee bepikmik CUSKTBI iprei KYHIBUTBIKTapIbl
KUHAKTAUTBIH MOJICHH-CUMBOJIBIK YFBIM peTiHae cumartananbl. Ochl apKpUIbl OUTIM alylibl Kas3ak
TUTIHAET] TUKAJIBIK JEKCUKAHBIH MAaFbIHAJIBIK TEPEHIITIH, CO3IIH MOJIEHU CEMAaHTHUKACHIH KOHE OHBIH
YITTBIK MiHE3-KYJIBIK HOpMajapbIMeH OailaHbICBIH TyciHemi. MyHJail Marepuan MHKIIO3MBTI OiiM
Oepy kargaliblHIa TUIMIL, ce0edl OKYIbI YFBIMABI MOTIH apKbUIbl OKbINI KaHa KOWMai, OHBIH cypemiH
KOHE Oelinedcazdacein Na Kepe ananbl. byn e3 keserinjae kepy, ThIHAAY KOHE MOTIH apKbLIbl KaTap
KaObuTIayFa MYMKIHJIIK O€pil, 63 MaFbIHACKIH €CTE CaKTaYIbl )KEHUIIETE ] .

Ce3: AmaHaTt

MaaeHU-TaKeIpbINTLIK TON: JTUKANLIK YFEIM ataynapbl
Ceo3 Tabkl: 3aT ecim

MukpoTon: amaHar

Nekcukanelk mareiHa: [acTypni opTagarsl Dip agaMHbIH eKiHLWI Dipeyre akpicbl3 cakTan, Kepl KalnTapein Depyi Hemece Backa
Dipeyre Taboic eTyi ywWiH DepreH Mansl, AYHUe-MYNKl, TYPMBICTbIK 3aTTapbiHblH XWLIHTBIK aTaybl.;

MageHW-ceMaHTUKaNbIK MarbiHa: MopanbAblK-3TUKANLIK ipreni yroimaapabiH 6ipi. AMaHaTTbiH caHbl MeH MenLwepi
WeKTenMenal }aHe cakray yakpiTel HaKkTbl KepceTine DepMenrai. byn xepae ekl Tapan Bap: amaHaTTayllbl XoHe amaHaTka
anywe. Ockl eKi Tapan apackiH4arbl YIIKEH CEHIM MEH 30p XayankepLUinikTi xyKTelTiH xocbiH. EpTene cofbicka, ansic
canapfa LUbIFaTblH HEMEeCE enep anisbIHAarbl 30amM a3pThIHAafbl #aHallubiPChI3 KOPFaHChI2 Kansin Dapa #aTkaH oThackl MeH
Man-MmynkiH, Dacka na Daranel QyHWenepid eTe ceHiMai, agan xaHgapFa Tancelipbin KeTeTiH DonfaH. JecTypni opTaga
KaneiNTackaH karmaa DofbiHWa amaHaT anywel agam KaHgan KMelH Kafgan bonca ga amaHaTka KMaHaT #acamaykl THIC, on
Kynalh angeinga kewipinvec KyHa bonein ecenTeniHeql. « AMaHaTKa KMAHAT Kacama» JereH KaHaTTbl 3TUKANbIK YCTaHbIM
OCHIHA3M NapeI30aH TysIHAAFAH. AMaHATKa anylusl 30am, aMaHaTTel MeCiHE aMaH-eCeH, CON KanneliH4a TancepFaHwa Anna
angbiHaa Kapbizgap agam 0onein caHanaTtbiH AiHK MopanbmeH DekiTinred epexkenep ae bap. CoHpan-ak, amaHaT KaybiM MeH
enapanslk, TINTi }XeKe TYNFanbik KapbIM-KaTbiHACTAPAA A& bIHTLIMAKTACTRIK NEH OOCTLIK, CEHIMAIMIK, TAaTYNbIK NeH
DITIMrepLUIMIKTI cakTay MeH OPHLIKTLIPY Kbl3MeTiH Oe aTtkapfad. ByHbl XankbiMbi3 « AMaHaT aMaH cakTanibl» Jen Kblckalla
TYKBbIPbIMAAFaH.

CyperTiH Kapay

BugeoHkel Kapay

Cyper 1 — «AMaHaT) YFbIMBIHBIH JIEKCUKAJIBIK 9p1 MOJIEHU-CEMaHTUKAJIBIK MaFbIHACHI
Pucynoxk 1 — Jlekcuueckoe U KyJIbTYpHO-CEMaHTHUECKOE 3HAaUEHUE OHSITUS «AMaHaT»
Figure 1 — The Lexical and Cultural-Semantic Meaning of the Concept «Amanat»

Ceiiney TUTIHIH TaOWFU YITUIEPIH KYHENl TYpAE€ YCBIHATBIH ayvi3uid [WKOpnyc Kazak TUIH
OKBITYyZIa €peKIe KYHAbl pecypc caHaiaabl. OHma TUIMiK Oipiik ka30a HYCKaMEH FaHa IICKTEIMEH,
HAKThl JbIOBICTAJIBIMBI, EKIIIH-MHTOHAIMSCHL JKOHE ceiliey bIprarbiMeH Oipre Oepineni. CoHbIH
HOTIDKECIHAEe OLTM anymibl ce3/ll Ke30€H OKbII KaHa KOoWMail, KYJIaKmeH ThIHAAN, OHBIH alThITy
epEeKIIeNriH, 9ye3[iK OpHETriH, COiiey KapKbIHBIH JKOHE MAarbIHAIBIK PEHKIH KaTap KaObLImaiiibl.
MyHaaii MyMKIHZIIK ocipece MHKIIIO3MBTI OpTaja MaHbI3Abl, ce0eOl op OLIiM almyIIbIHBIH KaObuimay
apHacel OpTYpii Oomamer: Oipeyi THIHAAJBIM apKbLUIBI KAKChl MEHrepce, eHil Oipeyi MOTiH MeH
IBIOBICTBI KaTap YIITACTBIPFAHIA FaHa TUIAIK OipmiKTi TONbIK TyciHemi. COHIBIKTAH aybI3IIa 1IIKOPIyC
Ka3aK TUIIH OKBITYAa OpQO3NUSIBIK HOPMAHbI, alThUIBIM MOJEHUETIH JKOHE TaOUFH ceilyey YJriuiepin
MEHI'€PTETIH CEHIM/II TUIAIK HETi3 OOJIBIN TaObIIabl.

OJIicTeMeliK JKarblHAH aiFaHa, aybI3iia 1IKopnyc 0ip MaTepralt asChIHIa ThIHIATBIM, OKBLIBIM,
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AlTBUIBIM JKOHE Tallay OpPEKETTEepiH e3apa OaillaHpICTa YHUBIMIACTBIPYFa MYMKIHIIK Oepeni. Myranim
Oenrui Olp ce3ni, TIPKECTI HE ceilyiey YIriCiH aJAbIMEH TBHIHIATHIN, KElH MOTIHJIK HYCKachbIMEH
CaJIBICTBIPBIN, COAAH COH JYPBIC alThUIBIMFAa KaTBICTHI TAallChIpManap Kypa ajanasl. bys tocin ceitey
HOPMACBIH CaHaJbl MEHIEPTYTe, IBIOBICTBHIK aBIPMAIIBUIBIKTAPIbI aHFApyFa, WHTOHAIMSIIBIK YJITiHI
Ce3iHyTre KOHE 03 OMBIH JYPHIC XKETKI3yre KaTThIKThIpaibl. COHBIMEH Oipre ilKopnyc MaTepuaiiapbiH
IIaFbIH OOJIIKTEpre XKIKTen Oepy, Tipek ce3aepli Oeiin KepceTy, KalTajlan ThIHAATY, CaJbICTBIPY JKOHE
MOHEpJIeNn alTyFa HEri3feNreH >KYMbIC TypJiiepi OiMiM aiyIIbIHBIH IEHTeiiHe Kapail OKy Ma3MYHBIH
Oeifimeyre K0 alrabl.

alayhapracs v HALM v oTbacH ¥ A2

Atayn

Beiinexasba

Opdorpadusce

Ceitneymi opdoanmacsl

Opoannsnbix Hopma

«layhaprace

4

-CeH Kpinbill acait anackiK 6a?

-On KaHAa KelneIw?

-Mike, MeiHaHDai.

-A, ByHblH Heci Bap, MyHAARALIH TanasiH
KacaraHGbi.

-AIl 3FaHHbIH KOMbIHAH KENMERTIH CUKTHL
-OHbl KaiinaH BineciH?

-AATBIN KBpin enim, kepex Bonca esiH kacan
an fepi.

-Kasip-aK xacaribiH, YCTal Typ.

-Kasip keperi oK, kedikipex. OnaH na
JioMBbIpa TapTILL.

-Makyn, TapraibiH. He TapTaibii?
-«layhapracTbl».

-0n aH emec ne?

s

-OHna CeH alT, MeH cyfieMenneiiy.

-BH aiTNaiMbIH.

-OHna KyW TapThin BepefiiH.

|CeH / KpinbiLL Wacai anacely Gat/

1Yon / rarpail gunbiu | /1

TMiHe | MblHanaad | [if

12/ ByHblH Hec Gap! MyHAAATLIK TanaibiH
HacarammblH | //f

1an | afaHHbIH KONbIHAH / KeNMETiH CiifakTbl|
1

|Yorbi “FaitnaH Gineciyf//

faiATin Kepin Tenju I/ kepex Bonca / ¥esiy ~
*acan ~an nepil I/

T%asip ~aK xacaieiH [/ yotai Typ) 1

tia3ip keperi ok // kedinipex /Il 1¥omaH "pa |
JAomGeipa TapTwe |

TMaKyn / Tapraibii /!

|He TapTaieiHT/f

frayhapracrel| /i

\Yon / eh "emec et

|-cex” roinbiluluacai / anackly, ~ Gat
1¥on / Fangai ~ Feinbiut /f

MiHe / MeiHaHgan | (I

1a/ GyHyH ~Heci ~Bap / MyHOaALIH /
TanaiibiH ~ Kacarambbla] 1/

1an/ arantbiy ~Fon¥HaK ~  renmMenTis
ColiaKTl ) [

Yory " raitnam ~ GineciHt /f

1aiiTeIn Kepyn “egin / kepex ~ Gonca / YeayH
wacab "an " meni] M

123ip " aF " kacaiibH / yeral Typ| Ml
1Keaip / keperi ™ wox / kei'vipex] /Il Yonan ~
fa/ nombypa TapTub | [/

Mayn / TapTaibii /lf |He " TapTaibiut I
trayxapractoi] /i

1Yon s+ " emec "net /I

i) 1

fuel Ml 1YoHaa ceH aiT / MeH cyiemenaeiiin, /I
1Yorna cex 3T /] MeH cyviemengedia | 1/ 18H aifmaiimMbH /1]

TeH anmanmblH) I 1YoHna / kyi ~Taprein " nepetiin], /i
tYorna / kyi TapTein Bepedii)

Cyper 2 — «["ayxapracy ¢puiabMiHeH y3iHI1
Pucynok 2 — ®@parmenT u3 gunbma «I ayxapracy
Figure 2 — An Excerpt from the Film «Gaukhar Tas»

Mpican peTiHae aybBma imkopmycra Oepinren «layhaprac» ¢unbMiHeH anblHFaH AMANIOT
WHKIFO3UBTI  OLMIM  Oepy KarmaiiblHAa Ka3aK TUNH OKBITYABIH JIMHTBUCTUKAIBIK-J[ICTEMENIK
MYMKIHJITiH eTe alKbiH kepcereni. CypeTTeH KepiHin TypraHnaail, Oip FaHa marepuai aschlHIa OimiM
any1sl OelfHe)xa30aHbl KOpe ajajbl, OHBIH OpQOrpadusIIbIK MITIHIH OKHJIbI, Coieyi opOodMHUsIChIH
TBIHJANABI JKOHE OHBI 97ebu Op(OAMUIIBIK HOPMAMEH CajJbICThIpaAbl. byn Ka3ak TUTIH TE€K MOTiH
apKblIbl eMec, TaOufu alThUIbIMMEH Oipre MeHrepryre »koin amanabl. OKyHibl Ce3AiH Kajal
JKa3bUIaTBIHBIH FaHAa €MeC, OHBIH HAaKTbhl CeJieyJqe Kajail JplObICTAllaThIHBIH, Kal kepie
BIKIIAM/IAJIATBIHBIH, WHTOHAIMS MEH eKIIHHIH Kajaii OepuleTiHIH aHFapaibl. MbIcalibl, AUAJIOrTEri
KapamaibIM aybI3eKi Ceilyiey yaruiepli — cypay, jkayall, KeJiCIey, YCBHIHBIC alTy, IMOLMSJIBIK PEHK
Outnipy — TaOWFW KajimbIHAA YCHIHBUIFAHIBIKTaH, OLTIM alymibl Ka3akK TUTIHIH MIBIHAWBI KOJAAHBICHIH
KaObUTIAKIbI. Byl ocipece MHKIIFO3MBTI OpTa YIIiH MaHbI3bl, OUTKEHI OPTYpJIl KaObuUIgay apHachkl 0ap
OKYIIIbIFa Oip MaTepUaIbl KOPY, ThIHAAY, OKY KOHE CAJIBICTBIPY apKbLJIbl UTEPYTe MYMKIHIIK Oepineni.
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Pucynok 3 — [IpencraBnenue paznena MHTEpBbIO BO BHYTPEHHEM KOpPITYCE
Figure 3 — Representation of the Interview Section in the Subcorpus

AybI31I1a IIKOPITYCTHIH cyXx0aT 6eliMi Jie Ka3aK TiJIiH WHKJIIO3UBTI OpTaga OKBITYIBIH Ma3MYHBIH
TEepeHIeTe Tycelli, OUTKeH1 MyHa O1TiM amymibl enre OeNrisii TYJIFaHbIH TAOUFU COIey YITICIH ThIHAan
OTBIPHIN, OHBIH CO3CANMAMbIH, OPHOINUANLIK epeKulenicii, UHMOHAYUIbIK OpHe2iH XKOHE 20e0u
Hopmaza calikecmicin Katap Tanmail amanpl. CypeTTeH KepiHIN TypraHnai, Oip maTepuasl asChIHaa
ceryieynniHig OelHexasz0acel, ce3lMiH opdorpaduscel, ceiseynri opQodMUIACH KOHE onedu
op(hO3MUSIIBIK HOpMa Katap OepiireH, COHABIKTAH OKYIIBI HAKThl aWTBUIBIMJIBI HOPMAJarbl YJTiMEH
CaIBICTBIPBIN, aybI3IIa CO3MIH KYPBUIBIMBIH CaHAIBI TYpAe MeHrepeni. Hotmwkecinae Ka3ak TiTIH OKBITY
TEK MOTIHII TYCIHyMEH HIEKTEIMEH, CO3IiH AYPHIC IBIOBICTATyBIH, COMJIEy MOICHHMETIH, MICHICHIIK
MOHEpiH JKOHE FhUIBIMHU-TAHBIMIBIK Ma3MYHBIH TyTac Hrepyre OarbiTrananbl (YATTeK Kopiyc, 2026).

Kazak TiniHiH yummoelx c630ik Kopbinbly MAQPIBIK KapTOTEKAIBIK 0a3achl — MHKIIO3UBTI O11iM
Oepy >karnalbIHIa Ka3aK TUIIH OKBITYIBIH Ma3MYHBIH HaKTbI JIepeKlieH OallbITaThlH MaHBI3AbI pecype.
bypbiH FRUTBIME aliHaJbBIM IIEHOEpiHIE FaHa NalJalaHbUIFAaH KapTOTEKaJbIK KOPABIH IHQPIIBIK
dopmatka keuripinin, thikartoteka.kz nnatdhopmacsl apKbUIbl alIBIK KOJDKETIMAL OOMyBl Ka3zak TiJIiH
OKBITY 9JlicTeMeciHe XaHa cepmiH Oepai. byn xopabiH 0acTbl apTHIKIIBUIBIFBI — CO3/1 TEK JaibIH
aHBIKTaMa KYHIHJE €MeC, OHbIH HAaKThl MOTIH/IK OpTaJarbl KbI3METIMEH, KOJIIAaHbIC PEHKIMEH, TIPKECIM
OpICIMEH oHE MaFbIHAJBIK KYObUTYbIMEH Oipre kepceryinae. OChl TYPFbIIAH aliFaHAa, YITTHIK CO3IIK
KOp Ka3ak TiJiH OKbITYyAa TUIAIK OIpJIKTI OKIIAy epeke PeTiHIe eMeC, OMip CYpeTiH KOHTEKCTEe TaHyFa
MYMKIHJIK Oepeni. MHKIII03UBTI opTa JKaFaaibIHIa O1J1IM aJIyIibl €63 MaFbIHACHIH KbICKA aHBIKTaMaJaH
FaHa eMec, 9p ajyaH KOJAAHBIC YITLIEPl apKbUIBI TEPEHIPEK TYCIHE/II.

OJicTeMeNIK KarblHaH OYJI pecypc OKBITYIIbIFa OKYy MaTepHasblH OU1IM alyIIbIHBIH acblHa,
TUINIK JaspibIFbIHA JKOHE KaObUIIay epeKIIeNirine Kapail capanam yYChIHyFa JKOJ  allajbl.
Kaprorekansik kopma XX FacbhIpAbIH KBIPKBIHIIBI KbIJIIApbIHAH OacTan >KWHAKTAJIFaH JepeKTep
caKTaJIFaHIBIKTaH, Oip CO3/IH op Ke3eHJET! KOJJIAHbIChIH, CTUJIBIAIK PEHKIH, MAaFbIHAJIBIK asChIH KOHE
KOHTEKCTIK ©3repiCiH CalbICTBIPBIN KopceTyre 6omaapl. MyFaniM ochblHIAl MaTepuanaap HeriziHae Oip
ce3re OaiaHbICTHI OipHEIe BIKIIIAaM KOHTEKCT TaHJaIl, OHBI TYCIHAIpME, TIPEeK CO3, BU3yalJbl HEMECEe
aybI3llIa KOJJIAyMEH TOJNBIKThIpa ananbl. HoTmwxkeciHae O1LTiM alylIbIHBIH CO3/IK KOphl KEHEHIN KaHa
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KOlMal, co3 MarbIHACHIHBIH JKaFAasTKa Kapald TYpJICHETIHIH, TULIIK KOJAaHBICTBIH YHEMI KOHTEKCIICH
0allIaHBICTBI €KEHIH CaHAIBI TYPE YFBIHAIBI.
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Cypet 4 — «bac» ce3iHiH KOHTEKCTEr'l KOJIJIaHBICHI
Pucynox 4 — KonrekcryaibHoe yroTpebdaeHue cioBa «0ac
Figure 4 — The Contextual Use of the Word «Bas»

CypeTTeri KapTOTEKaJblK MaTepuangap 6ac CO31HIH Ka3aK MOTIHIHIET1 KOJIIAHBICBIH aWKbIH
kepcereni. by Gipiik Tek JeHe MYIIECIHIH aTaybl peTiHAe eMec, dPTYPJIl MOTIH/IK OpTaja aybICIabl,
TYBIHABI JKOHE TIPKECIMJIK MaFblHaIapra Hue KemKadaTThl JiekceMa peTiHne kepineni. Kuma
KaraszgapaaH Oac Ce3iHiH Oipae Typa MarbiHaaa, Oipae adam, dgcemexwinik, bacmay, aidviyevl OOIK,
oapanvix 6enei, apexemmiy 6acmanybl CHSIKTBI YFBIMJABIK PEHKTEpAl OummiperiHi OaiKamansl, SFHH
CO3JIIH CEMAHTHKAJBIK Opici HAKThl KOHTEKCT apKbUIbI allblaajbl. MYHIal KapTOTEKAJBIK JepeK
JICKCEMa MaFrbIHACBIH CO3JIIK aHBIKTAMAMEH IICKTEMEH, OHBIH Op KE3CHJEri, op CTHIIBJAET kKOHE Ip
JKaFasTTarbl KOJIJAHBICBIH CalBICTBIPYFa MYMKIHIIK Oepeni. JIMHIBUCTHUKANBIK TYPFBIaH Oyl —
MOJIMCEeMUSIHBI, TIPKECIM KaOlJIeTIH, CEMaHTHKAJbIK JaMylbl JKOHE CO3MiH (PYHKIMOHAIABIK
OENICEHIIITIH TaHYIBIH CEHIMJ1 KOJIbI. OJICTeMENIK >KaFblHAH ajiFaH/ia, OChIHAAM Mblcangap Oiiim
aJIylIbIFa CO3/1H MarblHAChl KOHTEKCKE TAYEJIl ©3r€peTiHIH, O1p JIEKCEMaHbIH dPTY il MOTIHE SPKUIIbI
KbI3MET aTKapaThIHBIH HAKTHI J1oJIeIMEH TYciHAipyre kemekreceai. COHABIKTAH YIATTHIK KapTOTEKaJIbIK
KOp Ka3akK TUIIH AepeKKe CYHEeHi, camnaibl 9pi TepeH OKbITYABIH MaHbI3/IbI Kypasbl 001a anabl.

Kazak TuUTiH WHKIIO3MBTI OimiM Oepy »KarjablHIa OKBITyIa THIMII MakjanaHyra OOJaThIH
nu¢pislk pecypcrapabiy 0ipi — TBIJAZU akpuinbl MoTiHTy3eTKiml. OHBIH KYHJBUIBIFBI MOTIHJI Kail
TEXHUKAIBIK TYPFBIIAH TY3€Til OCpyMEH MISKTEJIMEH, JKa3bUIBIM JIaFIBICBIH KaJIBIITACTBIPYFa
OarpITTAJIFAH YUPETYIIl KypaJ KbI3METIH aTKapyblHaH KepiHemi. JKyiie Ka3zak TuTiHIH TaOuWFaThIHA
OciiMaeNnreH KeJemjai TUIMIK JEpPeKKe CyHeHe OThIphI, opdorpadusuiblk, I'paMMaTHKAJIBIK,
NYHKTYAIUsUTBIK, CTHJIBJIK JKOHE TEXHHUKAJbBIK KaTelepli aHBIKTal, OJapAblH OYPHIC HYCKACHIH
yCBhIHAJIbl. MYHIaii MYMKIHIK OpTYpJii JaspiblK ACHreHiHAeri OLIiM allyliblFa ©3 MOTiHIHAETT KaTeHl
Oipaen Oaifkar, OHBI TY3€TY/IiH KOJIBIH Kepyre >karaai skacaiiibl. COHBIH HOTHKECIH/IE OKYIIbI JaiibIH
yiriHi xail KaOblUigamaii, e3 jka30achlH KaifTa Kapall, CaJbICTBIPBIN, ©HACY apKbUIbl >Ka3bUIbIM
MOJIEHUETIH OipTiHIEN MEHTepe/Ii.

Onicremenik Typrbiian TBIJAZU myranmiM MeH OiniM amymibl apachlHAAFbl Kepi OalIaHBICTHI
KENETIETIMN, KaTe TYpJepiH Kyheneyre jKoHe Ka3bUIbIM KYMBICHIH Ke3€H-Ke3eHIMEH YHBIMIAaCThIpyFa
MYMKIHIIK Oepeni. MyfasimM OCbl Kypasl apKblIbl CHIHBINTA KHi YIIBIPAWTBIH KaTeIep/l TONTalM, COFaH
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HETI37IeITeH MaKCcaTThl KATTBIFyJIap Kypa ajgajbl, aj OuliM amylibl ©3 MOTiHIH OipHeIe peT TeKcepir,
JYpbIC HYCKaHbl caHaibl Typae Oekiteai. byn Tocin acipece OKy KapKblHbI MEH KaObL1ay €peKIIeNiri
OpTYPJIi OKYLIBLIAPMEH JKYMBIC 1CTEreH/1€ KOJIAHIbl, O©MTKEH1 MOTIH/1 TY3€TY YIepici KEKEeIEeHI'eH CUIaT
amagel. Conabikran TBIJAZU ka3ak TUIIH OKBITYABIH JIMHIBUCTUKAJIBIK-JICTEMEINIK Heri3epiH
alKpIHIAy/la KOChIMIIIA CEPBHC KaHa €MeC, a3bLIbIM HOPMAaChblH MEHIEPTETiH, TIJIIK KaTeHi
TYCIHIIPETIH JKoHE OUTIIM aTylIbIHBIH 63 MOTIHIMEH CaHaJIbl )KYMBIC 1CTeYIHE KOMEKTECETIH 9J1iCTEeMEITIK
Kypai 0oiassl.

Kasak TiniH MHKITIO3UBTI OiiM Oepy karjgaiiblHIa OKBITYJbIH Ma3MYHBIH TEpPEHJIETETIH KeJeci
HUQPIBIK PECYPC — KA3aK MINIHIK NAPEeMUONOUATbIK KOpbl. MbIcanbl, Kamuibl co31 OOWBIHINA 137ey
JKYPri3reHIe OKYIIBI OChI €O3 KAaThICKaH (Ppa3eosioru3mMaep/i, Makaa-MoTeAepai, TYPaKThl TipKeCTepIi
YKOHE OJIapZbIH 3THOMOJEHU CEMaHTHKACBhIH O1p XKEpAeH Kepe anajbl; COHbIH HOTH)KECIHJIE CO3/IH TEK
aTaylblK MAarblHACBI €MeC, OHBIH Ka3aK JyHHCTAHBIMBIHIAFBI KbI3METi, OaralayblITBHIK PEHKI,
OElHENIIK KyaThl )KOHE MOJEHM >KyKTeMecl ambuiagpl. MyHnai xyke TUIIIK OIpJIIKTIH KOHTEKCTIK
OpIiCiH KEHEWTIN, ce3AiH KaHIal >karjasTra, KaHIail MarblHaZa, KaHAal acTapMeH >KyMcalaTbIHBIH
TYCIHYre KeMeKTeceli. OMICTEMENK TYPFbIaH Oyl KOPABIH apTHIKIIBUIBIFBI — MYFaJliMIe Oip CO3IiH
alfHaNmacChIHIAFBl OPTYPJl TULMIK MaTepHaNIbl INAIIbIpATIaid, KEIIeHII TypJAe YChIHyFa MYMKIHJIIK
OepyiHae, an OLmiM ajdylibl YIIIH ce3 OallyIbIFbIH MOJIANTyFa, KOPKEM opl JdJ ceilieyre, acTtapiibl
MarblHaHbl TaHYFa, YJITTBIK MOJICHU KOATHI TYCIHYT€ )KaFfai jkacayblHAa. Ocipece MHKIO3UBTI OpTaia
OutiM amymbsl Oip ce3re KaTbhICThl OipHelle KbICKAa, MarblHAIBIK JKarblHaH aWKbIH, CaJbICTBIpYyFa
BIHFAMIIBI YITiHI KaTap Kepil, olapabl JeHreline Kapail MeHrepe ajabl.

3epTTey OapbIChIHIA KOJI )KETKI3TeH FhUIBIMU HOTWKENepAl Oblnaiiia sxyieneyre 6omansr: Kazak
TUTIHIH YJITTBIK KOPITYChl MEH COFaH cabakTac HU(PIBIK pecypcTapbl Tajaay MHKIIO3UBTI OiiM Oepy
JKarJaiblHa Ka3aK TUTIH OKBITYJbIH JHUHTBUCTHKAJIBIK-OICTEMENIK HEri3l TaOWfu TIIAIK JIepeKKe,
MOJEHH Ma3MYHFa, IBIOBICTBIK YJTire oHe >keaen HUpibK Kepl OalyaHbicKa CyHEHTeHIe FaHa
HOTIKEN1 OONaThIHBIH KepceTTi. Artam alWTKaHIa, OHOMACMUKANLIK [UWKOPNYC KaJlKbl eCiMAEpAiH
apTBIHJAFBl STHOMOJIEHU YXKIi, TApUXU KAl MEH YITTBHIK JAYHUETAHBIMIBI TAHBITY ApPKbBIIBl CO3MIH
MOJICHU-CEMaHTHKAJIBIK TAOUFAThIH alllyFa MYMKIHIIK O€peTiHi aHBIKTAIIIbI; MIOEHU-PENnpe3eHMaAmuemi
iwkopnyc 3THOTPadUSIBIK, KYHABUIBIKTHIK JKOHE TAaHBIMIBIK Ma3MYHJbI IIBIHAWBI MOTIHIIK OpTaja
YCbIHA OTBIPBIN, TUIAIK OIpaiKTI MOAEHH KOHTEKCHEeH Oipre MeHrepTyIiH THIMAI Kypasibl eKeHi
alKbIHAJBL;, aybizuia iwkopnyc oppOINUSIIBIK HOpMa, TaOUFU JBIOBICTANIBIM, HHTOHAIUS MEH ceiliey
KapKbIHBIH KaTap KOpCETYy apKbUIbl THIHAAJIBIM, aWTBHUIBIM JXOHE OKBIJIBIM OpEKeTTepiH Oip apHaaa
yibIMaacTeipyFa 6onaTeiHbH ganengeni. An TBIJAZU akpuiabl MOTIHTY3ETKIII Ka3bUTBIM/IbBI YHPETY e
KaTe TYPJEPIH KeAe aHBbIKTAll, yPbIC HYCKAHbl YChIHY apKblibl OLIIM ayIIbIHBIH €3 MOTIHIH CaHaJIb
TY3€TYy Jar[bIChIH KaJIBIITACTBIPATBIHBI AHBIKTAIABI. Kasax mininiy yammoelx ce30iK Kopbl CO311H
KOHTEKCTEr1 eMipiH, MaFbIHAJBIK PEHKIH, TIPKECIM OpiCiH JKOHE CTHJIBIIK KYOBUTYbIH HAKTHI JI€pPEKIeH
KOPCETy apKbUIbI JIEKCUKAJBIK )KYMBICTHI TEpEHAETYTe KarJai jKkacallThIHbI aHBIKTANCA, KA3aK MIliHiH
napemuoiocusivl Kopvl O1p ce3re KaThICTBl (pa3eosIoru3MIepai, MaKal-MOTEIAePIi, TYPaKThI
TIpKECTEp/Al JKOHE JTHOMOJICHHM CEMAHTHKAHBI TYTAC YCBHIHY AapKBUIBI OKYIIBIHBIH €63 OailJIbIFbIH,
OeliHenl OWaybIH JKOHE KOpKEM CeisieylH JaMbITyFa MYMKIHAIK OepeTiHi Oalikanabl. OcbuLiaiiiia,
3epTTEy HOTIDKENEpl YJITTHIK KOpIyC TNeH HuPIbIK KOpJiapAbl KEIIeHl MaiijaiaHy Kaszak TijaiH
WHKJIIO3UBTI OpTaja JACHreilsien, MOAeHH Ma3MYHMeH OaWbIThIN, TUINIK JaFAbulapibl TaOUFU Jepex
HET'131H/1¢ KAJIBINTACThIPAThIH OHIM/II JIMHT BUCTHKAJIBIK-9/IICTEMETIK MOJICTh YCHIHATHIHBIH AOJICIIAC/I.

KopsbITbIHABI

Kopeita aiitkanma, Kazak TUTnHIH YITTBIK KOPIYCHI JKOHE COFaH cabakTtac HUQPIBIK Kopiap
WHKIIIO3UBTI OimiM Oepy >KardalibiHIa Ka3aK TUTIH OKBITYJIbIH Ma3MYHBIH JKaHAllla YHBIMIACTBIPYFa
MYMKIHJIIK O€peTiH KeIIeH i JTMHTBUCTUKAJIBIK-AICTEMEIIIK HET13 eKeHI alKbIHAaIael. bys pecypctap
TUIIK OIpJiKTI JKeKe-JIapa epeke KyHiHae emec, TaOWFHM KOJJIaHBICBIMEH, MOJCHU CEMaHTHKACHIMEH,
JBIOBICTBIK YJTiCIMEH, opdorpadusablk HOPMAaChIMEH JKOHE KOHTEKCTIK KbI3METIMEH Oipre yChIHaIbl.
CoHBIH HOTHKECIHIE Ka3aK TiJiH OKBITY YIepici TYCIHIIpY MEH jKaTTaTyFa FaHa eMec, IIbIHAWBI TUIIIK
JIEpEeKKe CYWEHTeH TaljayFa, CajbICThIpyFa, OeWiMIeyre >KOHE CaHaJIbl MEHTEepyre HETi3AeNel.
OHOMACTUKAJBbIK, MOJEHHU-PENPE3EHTATUBTI, aybl3Illa 1IIKOPIyCTap, YITTBIK  CO3MIK  KOD,
napeMuoNorusiblk  Kop koHe TBIJAZU Topizai 1mudpnblk pecypcTapiasl e3apa cabaKTacThipa
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naiifjanaHy WHKIIO3MBTI OpTaja OKY MaTepuaiblH JeHreuneyre, OiTiM aJdyIIbIHBIH KaObLIaay
epEKILENIrH eCKepyre KoHEe TUIIIK JaFIblIap/bl KEIIEeH 1 KaJdbIITaCThIPyFa JKOJ alllafbl.

ConbiMeH 0Oipre WITTBIK KOPIYC TEH HUQPIBIK KOpJIapAblH MaHBI3BI OlTiM Oepy mieHOepiMeH
mekrenmeinal. Omap Ka3zak TUTHIH @ LUQPABIK KEHICTIKTErl ©MIpIIeHJIrH KYLIeHTIN, >KacaHJbl
WHTEJUICKT JXyHenepiH, conblH imiHae QazLLM CHSKTHI YITTBIK YJIKEH TULIIK MOJCIBISPAl Caralibl
TUIMIK JEPEeKNEeH KaMTaMachl3 €Te aJlaThlH CTpaTerusiblK 0Oas3a KbI3METIH aTkKapaiabl. Tk
MOJIENbCPAIH JTANIIT1, CTUJIBIIK CE3IMTANIbIFbI, YITTHIK-MOIEHU OipIiKTep[i TaHYHI jKOHE Ka3akiia
MOTIH/II TAOUFH TYABIPYbI K6OiHE OChIHA JKyHeneHreH, OeNriJIeHreH *KoHe perpe3eHTaTUBTI KopJapra
toyenai. Ocwl TyprbiaH anFanna, Kazak TUTIHIH #YAITTBIK KOPIYCHIH OKBITY icCiHE €, TUIIIK
TEXHOJIOTHUSIIAPFa /1a KaTap KbI3MET €TETIH KOMKBIPJIBI PECypC PETiHAe KapacThlpy KaxeT. bomamakra
OHBI OKY IUTaT(hopManapbIMeH, HUQPIBIK KATTBIFY KyHenepiMeH jkoHe Kazakrinai KW memimuepiMen
BIKIAJIACTBIPY Ka3aK TIJTIH OKBITYIBIH CalachlH apTTBIPBII KaHa KOWMail, TUIMIH FBUIBIMH, MOJCHU
YKOHE TEXHOJIOTHSUIBIK QJIEYETIH JI€ )KaHa JEHI elre KeTepel.
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